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VITA ET SCRIPTIS 








HED TP 


Crius Crispus Sallustius natus est Amiternì (cujus urbis etiam nunc exstant 
ruinae prope San-Vittorino), in agro sabino, ex plebeia gente, anno urbis con- 
ditae 668, ante Christum 86, C. Mario septimum, Corn. Cinna secundo consule. 
Romae educatus atque institutus, grammaticum celebrem, Ateium Praetextatum, 
cognomine Philologum, Atheniensem, magistrum habuit, semperque cum eo vixit 
conjunctissime. Jam tum in Crispo et discendae et scribendae historiae eminebat 
studium. Ei Ateium omnes romanas res in unum quoddam breviarium redactas 
tradidisse, quo paratior historiam scribere volenti materia foret, nos docet 
Suetomus, de Zllustr. Gramm. Ut vero non historiae tantum, sed omnis do- 
ctrinae Crispus videbatur studiosus, sic in omnia promptus vitia; totamque 
ingenii vim modo litteris, modo libidinibus applicabat ; unde oritur admiratio 
quod tantam aciem animi, inter effraenatae flagitia vitae, retinuerit. Eum dicitur 
ita vitiorum illecebris adolescentem se tradidisse, ita corruptos secutum Romae 
mores, quorum quidem tam vividam postea expressit imaginem, ut omnia disper- 
diderit bona, ac ne paternam quidem domum servaverit. Quanquam non omnino 
fides adhibenda auctori hujus in Sallustium declamationi, quae sub Ciceronis 
nomine circumfertur; quandoquidem illa ab aliquo Sallustianae aetatis auctore 
declamatio composita foret, memoria teneamus in iis scriptis, quae tristi civi- 


lium bellorum eduntur tempore, nullum pacne virum inuocentem ac probum 


DELLA VITA 


E DEGLI SCRITTI 


DI C. CRISPO SALLUSTIO 





—_rrite@ 


Cio Crispo Sallustio nacque di famiglia plebea, in Amiterno, città di cui 
sussistono le rovine presso a San-Vittorino, nel territorio dei Sabini, nell’ anno 
dalla fondazione di Roma 668, e innanzi a Cristo 86, nel settimo consolato 
di C. Mario, e nel secondo di Cinna. Nell’ avviamento ei buoni studii ch’ ebbe 
in Roma, sortì a maestro l’ ateniese Atteio Pretestato, detto il filologo, e gli 
rimase amico per tutta la vita. Sin dagli anni primi diè Crispo a vedere un 
singolare amore alla storia ; e adoperò ogni suo studio tanto nel farne lettura, 
quanto nel provarsi a scriverne alcun tratto. Ne racconta Svetonio siccome 
questo Atteio raccogliesse inun suo compendio tutte le cose operate dai Romani, 
acciocchè ne venisse buona materia a chi si ponesse all’ opera di dettarne la 
storia. A quel modo però che Crispo dimostrava ingegno svegliato non che 
alla storia, ma sì ancora a qualsivoglia maniera di studii, così anche appariva 
inchinevole a tutti i vizi ; ed applicava tutte le facoltà dell’ animo suo quando 
a procacciarsi cognizioni in fatto di lettere, quando a sfogare le sue libidini; 
dond'è maraviglia come egli tra le turpitudini d’ una vita sfrenata, non ismar- 
risse tanta acutezza d'intelligenza. Ed è fama che giovane ancora così si 
lasciasse andare agli allettamenti del piacere, e di tal guisa 8’ immergesse nelle 
scostumatezze, di che allora Roma era brutta; ritratte appresso da lui con tanto 
grande evidenza; che tutto ebbe_a fondere il domestico retaggio senza nem- 
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dici, nisi ab eadem caussa et ipse et scriptor steterint. Aequum etiam est ani- 
miadvertere Sallustium, tres et viginti annos natum, conjurationi Catilinariac 


spectatorem adfuisse, non participem. 


Quod vero in controversiam videtur vocari non posse, cum Fausta, quae 
Syllae filia Milonis uxor fuit, in adulterio deprehensus ab ipso Milone Crispus 
fuit, nec dimissus nisi magna pecunia mulctatus, et virgis crudeliter cacsus; 
cujus quidem ignominiae dolor vehementis in Milonem odii initium fuit Sallustio; 
et certe tempus iras explendi jam tum observabat. Ambitionis non expers, a 
litterarum studio ad reipublicae munia se converterat, ac primum quaestor 
fuerat, ut videtur, Caesare et Bibulo coss., anno scilicet U. GC. 695. Tribunus 
vero plebis, anno 701, creatus est, et tunc ultionis a Milone repetendae se visa 


est dedisse occasio. 


‘ Quis eo tempore status urbis fuerit, neminem fugit. Quum, toto paene 
orbe pacato, nullis jam viribus externis Roma exstingui posse videretur, in se 
ipsa manus converterat ; vicissim experta Marii Cinnacque et Syllac farores, 
nunc Pompeii Caesarisque discordiis jam dilaceranda videbatur respublica. Am- 


bo tyrannidem affectabant ; nec hic ferebat parem, nec ille superiorem. 


Quae mare, quae terras, quae totum possidet orbem, 
Non cepit fortuna duos. 
(Lucan., lib. 1, v. 110.) 


Utriquej ex diversa parte, multi favebant ; hi praesentes jactando Caesaris vi- 
etorias, quibus rempublicam augebat, illi revocando pristinos Pompeii triumphos, 
et eam verbis amplificando sapientiam, qua nunc domi romanas res gerebat. 


Ista vero, quam celebrabant sapientia, tota callidas inter fraudes versabatur ; 
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meno riserbarsi la casa, lasciatagli dal padre suo. Ma per quanto grande si 
voglia la dissolutezza di Sallustio, non però fu tale, qual ei è rappresentata in 
quella declamazione, che corre sotto il nome di Tullio. Sia pure che la compo- 
nesse alcun autore contemporaneo ; non è per questo da aggiungervi fede: perchè 
chi scrisse e publicò opere nell’infelice stagione delle guerre civili, non onorò 
mai col nome di giusto e dabben cittadino, se non quelli del proprio partito. E 
qui vuolsi avvertire che Sallustio di ventitrè anni, sebbene si vedesse sorgere 
dinanzi gli occhi la congiura di Catilina, non però vi prese mai parte. 

Certa cosa è per altro che Milone lo colse in adulterio con Fausta sua 
moglie, figlia di Silla, e Crispo non potè sfuggir di mano al marito, se non 
coll’ esserne tassato in gran somma di denaro, e battuto a sangue con verghe ; 
del che provonne cruccio sì forte, che più non l’ ebbe perdonata a Milone ; e 
sin d’ allora se ne stette ad aspettare il tempo opportuno alla vendetta. Non 
digiuno d’ ambizione, dagli studii delle lettere rivolse I° animo ai carichi della 
repubblica, e fu rivestito della dignità di questore, siccome sembra, l’ anno 695. 
dalla fondazione di Roma, sotto il consolato di Cesare e di Bibulo. Eletto a 
tribuno della plebe nel 701, gli si offerì buon modo a sfogar contro Milone 
I’ odio già concepito. 

Non v'è alcuno che ignori in quali condizioni allora Roma si ritrovasse. 
Ella, com’ ebbe soggettato al suo dominio l’ intero mondo, a tal che pareva 
che niuna umana forza potesse più atterrarne la grandezza, rivolse le armi 
contro il proprio seno. Le turbolenze in che la ravvolsero e Mario, e Silla, e 
Cinna avean già fatta esperta la repubblica di quanto danne le fossero cagioni 
le civili discordie ; e adesso, allo scoppiare delle nuove contese tra Pompeo e 
Cesare, pareva che le sì avvicinasse il fine supremo. Aspiravano ambedue a 


divenirne tiranni ; nè questi comportava eguali, nè quegli chi gli stesse sopra. 


La fortuna che il mar, che l’ ampia terra, 
E l’ universo mondo arbitra regge, 
A questi due non d° egual modo arrise. 


( Lucaso, lib. 1, v. 110.) 


Molti fra i cittadini parteggiavano chi per Cesare, e chi per Pompeo; questi 
encomiando le vittorie del primo, onde s° era allargato il dominio della repub- 
blica ; e quelli rammentando le vittorie del secondo, magnificavano a parole 


la sapienza che dimostrava nel reggimento civile. Ma questa sua tanto vantata 
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quo nempe certius dictator fleret, dictaturae prae se contemptum ferebat 
Pompeius, ac interea discordiarum caussas occultus serebat, ut ad libertatis tur- 
bulentae taedium Romanos adduceret, et unius imperium tantis malis videretur 
remedium. Multi vero meminerant Syllae adjutorem et quasi discipulum fuisse 
Pompeium, et quo flagrantius imperium cupiebat, eo constantius ambitiosa ejus 
frangebant consilia. 


Continuis ergo urbe agitata motibus, ita anno U.C. 701 dilata fuere comitia, 
ut septimo tantum mense Domitius Calvinus, et Valerius Messala consulatum 
inierint; quod etiam in praetoriis comitiis accidit; nam magistratum per quinque 
tantum menses exercendum practores habuere. Milo consulatam, Clodius prae- 
turam in annum sequentem petebant. Longa vero jam dudum Clodium inter et è 
Milonem odia exarserant. Intelligebat Clodius non facile sibi futurum rempu- 
blicam evertere, si Milo consul renunciaretur: nam certe latius grassanti viam 
ille erat praeclusurus 3 nec Milone magis parato rerum, quas gereret, Clodium 
censorem ferre, quotidianae inter numerosos utriusque servos oriebantur con- 
tentiones, et res armis, in ipso saepius foro, decernebatur. Acrius ‘în dies ac- 
censis animis, diutius illa conflagrare non poterant odia, quin alteruter omnino 
opprimeretur. Etrevera, decimo tertio die ante kal. februarias anni 702, Clodius 
a Milone, « exemplo inutili, ait Velleius, l. 11, c. 47, facto salutari reipublicae, » 
non ita ab urbe procul, contracta ex occursu rixa, interfectus. Hinc nova 
turbarum occasio, in quas se totum conjecit Sallustius, ut Miloni infensus, sic 
Clodio amicus, atque, ut videtur, conscius. n 


Ù 
Ubi enim Clodianae caedis fama vulgata est, infima plcbs et perditissimus 
quisque, ante Clodii aedes concurrerunt, incitantibus Sallustio, Pompeio Rufo 
et Munatio Planco plebis tribunis. Quos ut adhuc ‘acrius accenderet uxor Clodii 
Falvia, mariti corpus mudavit, vulneraque objiciebat omnium oculis contrectan- 
da. Postridie vero major multitudo confluxit, atque hortantibus tribunis cum. 


Fulvia, corpus suscepere, et in forum detulere omnibus spectandum. Ibi vero 
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sapienza non altro era che fina scaltrezza, colla quale mirava ad essere eletto 
dittatore per stabil modo, avvegnachè desse a vedere di non ambire a tal dignità. 
Frattanto non lasciava di seminare per occulte guise cagioni di dissensione, a 
fine d° indurre ne’ romani animi quella sazietà di civili tumulti, che li menasse 
poi ‘ad ‘affidare l’ impero alle mani di un solo. Ma non taceasi da altri come 
Pompeo si fosse dato un tempo ad aiutar Silla così, che ne sembrasse quasi 
discepolo. Onde avveniva che quanto più costui anelasse al supremo potere, e 
tanto più i suoi nemici si adoperassero a rompere a mezzo l’ ordita trama. 
Adunque la città, agitata da incessanti commovimenti, differì di tanto i comi- 
zii, che, corréndo l anno della fondazione di Roma 701, solo nel settimo mese 
furono eletti a consoli Domizio Calvino, e Valerio Messala, e tanto pure ebbe 
luogo nelle pretorie elezioni; perciò i pretori non sedettero in carica, che cin- 
que mesi. L’ anno appresso Milone chiese il consolato, Clodio la pretura. Ma 
da lungo tempo costoro si odiavano forte l’ un ]’ altro. E troppo a Clodio era 
palese che, ove Milone fosse creato console, non gli rimaneva più modo a porre 
in fondo la repubblica, perchè chi gli era sì avverso, avrebbe fatto del suo me- 
glio ad attraversargli il cammino. Ned a Milone tornava in grado che un Clodio, 
a lui tanto inferiore, 8’ ergesse a censore delle opere sue. Non è quindi a ma- 
ravigliare che tra i servi d’ambidue, che molti ne teneano, nascessero ogni 
giorno gravi contese, e spesso anche nel foro dessero di piglio alle armi. Così 
di mano in mano accendendosi gli animi, era giunta a tale la cosa, che non 
poteva aver fine senza che l’uno de’ due ne fosse sterminato del tutto. E di 
fatto, il giorno tredici innanzi le, calende di febbrajo dell’ anno 702 Clodio, 
« con esempio certo non buono, come disse Velleio lib. 11, c. 47, ma a gran pro 
della repubblica, » alcun poco fuori di Roma, fu ucciso da Milone, in una rissa 
suscitata d’ambe le parti lungo il cammino. E questa uccisione porse esca a 
torbidi nuovi, ne’ quali prese Sallustio grandissima parte, avverso com’ era a 
Milone, ed amico, anzi, come pare, d’una stessa lega con Clodio. | 
Non appena si divulgò la fama di quest’omicidio, che la più abbietta schiuma 
di Roma accorse innanzi le case di Clodio, per istigazione di Sallustio, di Pom- 
peo Rufo, e Munazio Planco, tribuni della plebe. Allora Fulvia, moglie del morto, 
a viemmaggiormente infiammar gli animi, nudando il cadavere agli occhi di 
tutti, mostronne le ferite, acciocchè le toccassero con mani. Il giorno appresso 


si affoltò in quei dintorni un’ onda più grossa di popolo ; ed a ciò esortando 
; q PppcOnde: Pg peporos a: 
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Pompeius Rufus, Munatiusque Plancus omnium animos tam vehementibus dictis 
inflammavere, nec impar Sallustius tam atroci ac seditiosa in Milonem, Milonis- 
que fautores oratione invectus est, ut raptis subselliis; quibus vulgo stabant judi- 
ces, ingentem pyram Clodiani struxerint, impositumque cremaverint corpus; 
sed brevi vento vehementiori aspirante euriam incendium corripuit ; dumque 
omnes territi diffugerent, dejectum rogo Clodii corpus semiustum medio foro 
relictum est. Hunc Munatium Cicero in Miloniana oratione, c. v, designat, et 
ad incendium simul senatus alludit, dicens : « Declarant hujus ambusti tribuni 
plebis illae intermortuae conciones. » Sallustium idem obliquis ictibus, sine in- 


dicio nominis, videtur petere, ut monet Ascon. in Mil. 


Quis Clodianarum exitus fuerit irarum, Sallustianique odii, neminem fugit. 
Tullio frustra dicente, condemnatus est Milo, et tredecim tantum judicibus ab- 
solutus, quos inter M. Cato, qui si sententiam maturius tulisset, non defuissent 
certe qui tanti viri exemplum sequerentur, probarentque eum civem occisum, 
quo nemo scelestior vixerat. In poenam tamen incensae curiae, non ita multo 
post, damnati sunt Aufus, Munatius, et Sextus Clodius, Clodiani quondam dux 
furoris. Pocnam quidem eo tempore Sallustius effugit. Dum vero tanto animi 
impetu se in motus populares atque seditiosas conjicicbat turbas, in flagitia 
nihilominus se adeo ingurgitabat, ut censorum Appii Pulchri et Pisonis justam in 
se severitatem concitaverit, ab iisque ob infamiam morum, anno 704, senatu eje- 
ctus fuerit. Tune negotiis videtur aliquantisper valedixisse, et Catilinarium scri- 
psisse bellum. Quam opinionem omnium fere interpretum firmare videntur tertii 
capitis finis (ubi se initio ad res gerendas contulisse nos monet Sallustius, simul 
conquerens principum malas artes et invidiam), nec non quarti initium, his 
expressum verbis, quae rerum publicarum summum in eo tunc temporis de- 
nunciant fastidium : « Igitux ubi animus ex multis miseriis atque periculis requic- 
vit, et mihi reliquam aetatem a republica procul habendam decrevi, non fuit 
consilium socordia atque desidia bonum otium conterere : neque vero agrum 
colendo, aut venando, servilibus officiis intentum, aetatem agere; sed a quo 


incepto studio me ambitio mala detinuerat, eodem regressus, statui res gestas 
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Fulvia coi tribuni, levata a braccia la salma; fu recata nel foro a comune spet- 
tacolo. Cola Pompeo Rufo, e Munazio Planco con accese parole aringarono la 
moltitudine, e così nell'opera loro venne secondo Sallustio, i quale con viru- 
lenta invettiva proruppe contro Milone, e i suoi partigiani; che la plebaglia 
dando di mano ai sedili, ove usavano collocarsi i giudici, ne costrusse una 
gran pira, su cui pose a bruciare il cadavere. Ma spirando gagliardo il vento, 

l'incendio si appiccò alla curia; da che colti tutti da improvviso terrore si det- 
tero alla fuga, e in quel trambusto il corpo del defunto, cadendo mezzo abbro- 
stito dal rogo, fu abbandonato nel foro. Tal fatto ci è accennato da Cicerone 
nella sua miloniana, c. v, ove toccando anche dell’ incendio, così si esprime : 
« e tal cosa dichiarano le aringhe di questo abbrustolito tribuno, rotte a mezzo 
dall’ infuriar delle fiamme. » Sembra, secondo I’ avviso dell’ Asconio, che Cice- 
rone con queste parole, benchè obliquamente, mirasse ad appumtare anche 
Sallustio. 

Non v’' ha alcuno che ignori qual fine sortissero gli sdegni eccitati per la 
morte di Clodio, e Podio di Sallustio. Milone non potè sottrarsi all'esilio, seb- 
bene Cicerone perorasse in favor suo: egli fu assolto da tredici soli voti, e tra 
questi da Marco Catone; il quale ove avesse con maggior calore esposte le 
cagioni, che lo menavano a profferire siffatta sentenza, ei non v' ha dubbio che 
molti, indotti dal giudizio d’ us tanto uomo, non ne avrebbero seguito l' esem- 
pio, che approvava 1’ uccisione d’ un cittadino, le cui scelleraggini non furono 
mai agguagliate da alcuno. Ma per l’ incendio della curia poca stette ad uscir 
la condanna anche di Rufo, Munazio, e Sesto Clodio; che un tempo s'era 
mostrato più fervente d’ ogni altro ad attizzare i furori di Clodio. Eppure potè 
camparne Sallustio. Ed egli, mentre che con tanto frenetico ardore sì brigava 
a fomentare, e dar mano alle popolari sedizioni, non lasciava però d’ insozzarsi 
delle più sporche libidini ; le quali giunsero a tale estremo, che costrinsero la 
giusta severità de’ censori Appio Pulcro, e Pisone, nell’anno 704, a bandirlo 
dal senato, ‘a cui per l’ infamia de’suoi dissoluti costumi era indegno d’ap- 
partenere. Sembra che allora per alcun tempo cessando dall’ immischiarsi 
ne pubblici affari desse opera a scrivere la guerra catilinaria. È tanto si rac- 
coglie, secondo l’opinione di pressochè tutti gl’ interpreti, dal fine del terzo 
capo di quel libro, nel quale racconta, siccome dapprima egli si recasse a trat- 


tare la pubblica cosa, ad onta delle invidiose gare de’ maggiorenti, delle cui 
SALLUSTIO 
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populi romani carptim, ut.quaeque memoria digna videbantur, praescribere ; 
‘eo magis quod mihi a spe, metu, partibus reipublicae, animus liber erat, Igitor 


- de Catilinae conjuratione, quam verissume potero, paucis absolvam. » 


Licet vero sibi « reliquam aetatem a republica procul habendam » hic declaret 
Sallustius, vix unum annum a negotiis abfuerat, quum procellis novis reipublicae 
imminentibus, in earum partem veniendi subito flagravit studio. Ea nempe aeta- 

‘te, qua maxime fervent cupiditates, otiosa ac solitaria repentino quodam animi 
impetu aut dolore vita suscipitur, moxque taedio abjicitur, ubi primum aliqua 
occurrit occasio. Interierat apud Parthos Crassus, quo quidem vivo nihil mo- 
«vere audebant Caesar et Pompeius ; decesserat etiam Julia, Caesaris filia, quac 
.nupta Pampeio, generi socerique concordiam matrimonii foedere tenebat, atque 
omnia inter destinatos tanto discrimini duces dirimente fortuna, obierat filius 
quoque parvus Pompeii, Julia natus; tum socerum inter generumque statim 
eruperat civile bellum. Omnis Italia subito Caesaris impetu oppressa, in ejus 
potestatem intra sexaginta dierum spatium concesserat. Sallustio certe, qui jam 
olim ambitioni Caesaris ardenter faverat, se opportunum offerebat tempus rur- 
sum respublicas aggrediendi. Ergo Caesaris castra adit, magnas spes agitans, si 
rerum ille potiretur, qui sibi jam dudum amicus foret, nec spes fefellit. Favente 
enim Caesare, anno U. GC. 706, iterum: quaestor factus est, perque hanc digni- 
tatem senatorium restitutus in ordinem. Anno sequenti, Caesar, Aegypto victa, 


Romam rediit, et tunc Sallustius praetor factus. 
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pessime arti ‘non lascia di lamentarsi. Altro argomento di ciò ‘abbiamo nel 
principio del capo iv, in cui dichiara il perchè di quel tempo tanto grave. 
fastidio gli venisse dall’amministrare le ‘cose della repubblica ::« Adunque 
come l'animo ebbe riposo da molte miserie e pericoli, e fermai.meco stesso 
di passare il rimanente dell’ età mfà lontano dalle cose del pubblico ; non volli 
per questo nell’ inerzia e scioperataggine sprecare il tempo che mi era concesso, 
nè così trascorrere la vita, che mi andasse perduta nel coltivare di campi, o 
nell’affaticarmi di cacce ;.ma sì bene ravviarmi a quegli studii, donde una sciocea 
ambizione m’ avea divelto, e scrivere le imprese del popolo romano, quelle 
singolarmente che più degne sono di ricordanza: tanto più che io mi sentiva 
libero dalle speranze, dai timori, da ogni amore di parte. Pertanto, quanto più 
vero potrò, farommi a narrare la congiura di Catilina. » 

Però, sebbene Sallustio a questo luogo dichiarasse di voler quind’innanzi 
menar sua vita lontano dai pubblici affari; non appena dopo il volger d’un anno. 
ridestaronsi nuove procelle, che minacciavano di porre in fondo la repubblica, 
che egli sì sentì prender dal desiderio d’ avventurarsi un’ altra volta alla prova. 
Perchè in quell’ età nella quale maggiormente puote la cupidigia, non è rado. 
che l’ animo,. sbattuto da alcun violento dolore, ami chiudersi negli ozii della. 
sohtudiné ; ma poco stante, ove altro accada, la noia lo scaccia dal suo primo. 
ritiro. I Parti aveano allora ucciso Crasso ; e Cesare, e Pompeo, lui vivo, non. 
s'erano arditi di venire a verun estremo partito : e morta era pur Giulia, figlia. 
di Cesare, e maritata a Pompeo, che avea fatto del suo meglio a mantener 
salda la pace tra il genero e il suocero. E come se fosse destino che non 
dovesse. fra.costoro durar concordia, venne a mancare altresì il bambino di 
Pompeo, nato da Giulia : adunque tra l’uno e l'altro poco stette .a scoppiare 
la guerra civile. Cesare avea con improvviso assalto invaso I° Italia,. e in ses- 
santa dì se n’ era renduto padrone. Or questo era il tempo acconcio alle am- 
biziose mire di Sallustio, che fin dalle prime, partigiano di Cesare, si mescolò. 
a quelle fazioni. Pertanto recossi al campo di lui, gonfio il cuore di grandi, 
speranze, caso che l’amico suo si fosse impadronito del supremo potere; e non, 
gli fallirono ì conceputi: disegni. Perchè, aiutato da‘Cesare, nell’anno di Roma- 
706, fu rieletto a questore ; e con ciò stesso riammesso nell’ ordine dei sena- 
tori. L'anno appresso, quando Cesare, trionfato l'Egitto, tornossene a Roma, 


fu conferita a Sallustio la carica di pretore. 
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Interea bellum civile in Africa de integro instaurabant Mauritaniae rex Juba, - 
et Scipio, vir consularis, ante biennium, quam exstingueretur Pompeius, lectus 
ab eo socer : eorumque copias anxerat M. Cato, perductis ad eos legionibus. 
Huic bello finem impositarus Caesar Sallustium jusserat aliquot legiones per 
Capuam ad mare ducere, et eas navibus imponere. Milites vero, tametsi meri- 
tis suis nequaquam inferiora praemia acceperant, tamen quod expectationi suae 
ea non satisfacerent, tumultus concitavere : ab his Sallustius propemodum oc- 
cisus, quum Romam contenderet, quo Caesarem hujus rei faceret certiorem : 
quum nempe insequebantur complures militum, a nemine manus cohibentes, 
inter obvios duobus jam senatoribus occisis. (Dio Cassius, 1. xLI1, p. 236 edit. H. 
St.) Exercitum relinquere coactus est Sallustius. Regressos Romam milites, 
pracmiaque et missionem cum fngentlibus minis flagitantes neque adire cun- 
ctatus est Caesar, quanquam deterrentibus amicis, neque dimittere : sed una 
voce, qua Quirites eos pro militibus appellaret, tam facile circumegit et flexit, 
ut ei « milites esse » confestim responderint, et quamvis recusantem ultro în 
Africam sint secuti, Inde Sallustium (Cars. de Bello afr. 3 €. VIII, XXXIV, XCVII. ) 
ad Cercinam insulam versus, quam adversarii tenebant, cum parte navium Cae- 
sar ire jubet; quod ibi magnum numerum frumenti esse audiebat. Mox Cerci- 
nam Sallustius pervenit. Cujus adventu C. Decimius, quaestorius, qui ibi cum 
grandi familiae suae praesidio praeerat commeatui, parvulum navigium nactus 
conscendit, ac se fugae commendat. Sallustius interim praetor, a Cercinatibus 
receptus, magno numero frumenti invento, naves onerarias, quarum ibi satis 
magna copia fuit, complet, atque in castra ad Caesarem mittit. © 

Apud Thapsum Scipione Pompeianisque fusis, atque ita confecto bello, 
Caesar Zamae Sallustio proconsule cum imperio relicto, ipse Zama egressus 
Uticara se recepit. | | 

Sallustiam foede provinciam expilasse pervulgatum est ; cujus criminis eum 

arguit inter plures Lenaeus, Cn. Pompeii libertus. Quis vero magnam huic fi- 
dem adhibeat Lenaeo, quera patet casco in Sallustium odio incensum ? Sallu- 
stium nempe, teste Suetonio de Z/ Gr., acerbissima satira laceravit, « lastau- 
rum » et.« lurconem, » et « nebulonem popinonemque » appellans, et « vita 
soriptisque monstrosum; » praeterea « priscoram Catonisque verborum ineru- 
ditissimam furem. » Gravioris vero, imo summae vir atùctoritatis, Dio Cassius 


a Caesare Sallustium dicit, verbo quidem regendae, re autem ipsa diripiendae 


4 


lo questo merzo tempo Giuba re della Mauritania, e Scipione uomo con- 
solare, cui Pompeo due anni prima della sua morte avea scelto a genero, ave= 
vano rinnovato in Africa la guerra civile:; e Marco Catone, col condurre ad 
essi le sue legioni, ne aveva accresciute le forze. Cesare, a por termine a questa 


guerra, aveva comandato a Sallustio, che per la via di Capua condotte alcune 


‘legioni, le ponesse sopra il naviglio. Ma i soldati, avvegnachè avessero ricevuto: 


quel tanto di stipendio che loro si doveva, malcontenti, ruppero a ribellione ; 
a tal che poco andò, che Sallustio non ne rimanesse morto, mentre sen ritor- 
nava verso Roma a render contezza a Cesare dell’ avvenuto (Diore Cassio 
I. xLu, p. 236, ediz. H. St.). Costretto per tal modo ad involarsi a quella prima 
furia, gli ammutinati postisi in cammino verso la città non lasciavano a gran 
voce di minaccia di richiedere congedo e regali. Cesare, quantunque gli amici 
si adoperassero a sconsigliarnelo, mosse difilato alla lor volta, e con non altro 
che averli chiamati Quiriti anzi che soldati, tanto agevolmente piegolli e li 
xinse, che gli ammutinati a lui risposero tosto sè essere soldati: tornati adunque 
all’ obbedienza si lasciarono condurre in Africa dal lor capitano, che di mal 
animo si ripose a quella fazione. Sallustio poco appresso approdò a Cercina. 
All'arrivo del quale C. Decimio, già questore, che in quella terra, scortato da 
molti suoi fidi, teneva l’ impresa della pubblica vettovaglia, gettandosi sovra 
poche navi, diessi alla fuga. Sallustio allora accolto dai Cercinesi fece gran 
colta di granaglie, e caricatele sovra le onerarie, di cui colà.v' aveva gran 


numero, ayviolle così piene, com’ erano, al campo di Cesare. 


Cesare poi, colla sconfitta presso Tapso di Scipione e dei Pompeiani dato 
fine alla guerra, e preposto a Zama Sallustio in qualità di proconsole, uscito 
di colà si ritrasse ad Utica. , | 

Corre fama che Sallustio con basse arti derubasse il meglio, ed il buono 
della provincia. Ma siccome tra-quelli, che gli apposero siffatta accusa, avvi 
primo Leneo, liberto di Pompeo, giurato nemico di Sallustio; così non so 
quanta fede convenga prestarvi. Costui, ove si creda a Suetonio, con acerbissi- 
ma satira pose a brani la fama di Sallustio, col chiamarlo uomo di corrotti 
costumi, ghiottone, leceardo, e tanto nella sua vita che negli scritti infame. È 
quasi che non bastasse, gli diè nome ancora di zotichissimo ladro di quelle viete 
parole usate da Catone. Per contrario Dione Cassio, storico, non che grave, di 


\ 
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regionis caussa, praefectun fuisse. Itaque reversus domum, apud Caesarem a 
Numidis et pecuniae captae, et compilatae provinciae accusatus fuit; summam- 
que infamiam ex eo collegit, quod quum ejusmodi libros composuisset, in qui- 
bus, multis acerbisque verbis cos, qui ex provinciis, quaestum facerent, notasset, 
nequaquam suis scriptis in agendo stetisset. Etsi ergo a Caesare absolutus 
fuit, tamen suis ipsius verbis proprium crimen abunde quasi in tabula propo- 
positum divulgavit; aUrds ri ypapii favròv nai avv eotiMorornce. (Dio 
Cassius, l xLui, p. 246 edit. H. St.) Ceterum non defuere qui Sallustium 
dicerent praedae partem judici dedisse, ut alteram servaret. Marci Tullii Cicero- 
nis in Sallustium declamationis auctor, sestertio duodecies Crispum, ne caus- 


sam diceret, cum Caesare pactum esse dicit. 


Anno 710, idibus martiis, conjurationibus auctoribus Cassio et Bruto, Gae- 


sar ìn senalu interemptus ; tantum ubi defuit praesidium, otio ac solitudini 


) 
Sallustius vitam mandavit, magnas vero inter opes, circumfusasque omnis ge- 
neris delicias. Roma profectus exat, fortunis omnibus deturbatus ; Romam re- 
versus, ad immensas se ostendit emersisse pecunias. Quirinali nempe in monte 
forum emit, quod Sallustii vocatur, ubi nunc aedicula S. Susannae. Magnifi- 
centissimis hic aedibus aedificatis, hortos simul celeberrimos conserendos 
curavit, qui et hodie Sallustiani nominantur. Ibi e terra fuere effossa, pretio- 
sissima fortasse quae ad nos ex aftiquis artium monumentis pervenere ; signa, 
Yasa, opera, ‘uno verbo, omnis generis absolutissima. Sallustianas aedes hor- 
tosque, mortuo Sallustio, tenuere Vespasianus, Nerva Aurelianus, compluresque 
alii imperatores, qui novas etiam opes huc congessere. Nec minori sumptu vel 
elegantia habitavit ruri quam in urbe Sallustius ; pulcherrimam emit Tiburti 
villam, quae paullo ante fuerat Caesaris, et rebus omnibus, si quae deessent, 


a pparandam curavit. 


Sallustius obiit anno U. C. 718,. ante Christum 35, Cornificio et juniore 
Pompeio coss., quinquagesimum annum agens, famam de vita moribusque tam 
ignominiosam consecutus, quam de ingenio scriptisque splendidam. Tacitus 


(Ann. }. in, c. 30 ) Crispum Sallustium memorat, equestri ortum loco, quem 
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somma autorità, afferma che Sallustio fu preposto a quella provincia, bensì 
sotto sembianza di governarla, ma in fatto coll’ordine di metterla a ruba. Ri- 
tornato in patria, i Numidi l’ accusarono a Cesare di aver messo mano nel 
denaro altrui, e tutto saccheggiato il paese ; il che recogli tanto maggior diso- 
nore, che di quel tempo avea egli pubblicato que?’libri, ne’quali flagella a lungo 
e terribilmente coloro che menavano man bassa sovra le governate province : 
costui adunque, diceasi, altro scrive ed altro opera. Cesare nol condannò già; 
ma colle sue parole propalò il costui peccato là dove dice : egli coi proprii 
scritti notò apertamente sè stesso d° infamia (Dione Cassio |. xL111, p. 246, 
ediz. H. St.). E non mancarono alcuni che accusassero Sallustio d’aver diviso 
col giudice il bottino così, che delle due parti 1’ una desse a lui, l’altra ritenesse 
per sè. L’ autore della invettiva di Marco Tullio Cicerone contro Sallustio 
afferma che egli a cansar la condanna donasse a Cesare un milione e dugento 
mila sesterzii. | E 
Nelle idi di marzo del 710 postisi a capi di congiura Bruto e Cassio, Ce- 
sare fu ucciso in senato. E Ctispo, finchè gli venne meno ogni altro aiuto, con- 
dusse sua vita in tranquilla solitudine, ma lieto di davizie e d’ogni guisa di più 
delicata lautezza : così egli che s'era partito da Roma pressochè povero, quando 
vi fece ritorno, chiarì a tutti di che sterminate somme si fosse arricchito. In 
sul quirinale comperossi quel tratto di terreno, ove sorge adesso il tempietto 
di S. Susanna, Colà pose mano a fabbriche grandiose, cui attorniò di giardini 
ametiissimi, e che tuttora si chiamano sallustiani. Ed appunto in questi dintorni 
coll’ opera degli scavi furono tratti in luce monumenti i più preziosi forse fra 
quanti ci.sieno rimasti dell’ antichità ; statue, vasi, lavori, a dir breve, il fiore 
di quanto possa avervi in fatto d’arte. Dopo la morte di Sallustio questi suoi 
giardini e palagi furono abitati da Vespasiano, da Nerva Aureliano, e da più 
altri imperatori, chè nuove magnificenze aggiunsero alle antiche. E con non 
minori dispendii o pompa Sallustio tenea casa tanto in villa che in città; com- 
però a Tivoli un podere bellissimo, proprietà un tempo di Cesare, e rifornillo 
di quanto avea mestieri a viemmaggiormente renderlo ameno. | | 
Morì Sallustio l’anno di Roma 718, e 35 innanzi a Cristo, sotto il consolato 
di Cornificio e del giovane Pompeo, nel cinquantesimo dell’età sua ; lasciando 
fama, quanto brutta della vita e dei costumi, tanto illustre dell’ ingegno e degli 


scritti. Tacito ( Anm. L 11, c. 30) ne ricorda. un Crispo Sallustio dell’ ordine 
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Noster, sororis suae nepotem, in gentem suam nomenque adsciverat. Crispus 
ille Sallustias ut praedia multa divitiasque innumeras a patre adoptatore accepit, 
‘ita immoderatam magnificentiae voluptatumque cupidinem. Ad eumdem, non 
vero ad historicum, in odis scribit Horatius, lib. n, od. 11. De quo etiam 

‘ Seneca de Clementia, lib. 1, cap. 10, et Plin. ZH. N., lib. 11, cap. 34. Septimo 
mortuus est anno Tiberiani principatus. 


Ut ad Nostrum redeamus, si conjecturam facimus ex Sallustii signo, umbi- 
lico tenus, quod in Farnesio palatio videbatur, aliquid certe vultu insigne ac 
nobile spirabat, quod scriptis conveniebat magis quam moribus. Non ea certe 
honestas numismatibus effulget quibus Sallustii nomen instribitur ; ea vero 
fatendum non publicorum obtinere nummorum auctoritatem. 

Vix Sallustii quidquam integre ad nos pervenit praeter Bellum Jugurthi- 
num, et Bellum Catilinarium, sive de Conjuratione Catilinae. Quo tempore 
scriptum f fuerit Catilinarium bellum, jar supra diximus. Videtur post mortem 

4 Caesagit.) \quum negotiis omnino valedixisset, belli Jagurthini (vid. Jug., cap. 
111, tv) historiam conscripsisse ; quod jam ante, dum Numidiae praeesset, 
animo destinaverat. Eo ferme tempore scripserat longiorem historiam, qua in 
primis historici principis nomen meruit : cui operi inscribebatur titulus, Historia 
rerum in republica romana gestarum. Ex tam nobili opere nihil habemus prae- 
ter quatuor oratiunculas, epistolas duas, unam Pompeii ad senatum, alteram 
Mithridatis ad Arsacem, et lacera aliquot fragmenta, quae ex grammaticis' anti- 
quis, atque aliis scriptoribus collecta sunt ; summa praesertim diligentia a Lud. 
Carrione in sua Sallustii, et ab Ant.Riccobono ad calcem libri d historia, Venet. 
1568, 8, et Basil. 1579, 8, p. 163-216, et ab Aldo Manutio Pauli F. Haec 
vero fragmenta unus omnium maxime illustravit vir historiae romanae, et Sal- 
lustiani ingenii peritissimus (le president De Brosses). Is enim abstrusa eruendo, 
dissipata colligendo, amissa ex aliis supplendo scriptoribus, Sallustianam Histo- 
riam, quantum fieri poterat, gallico sermone restituit. Duae vero ad Caesarem 
orationes,ut vocant, de Republica ordinanda, utrumSallustii sint, parum convenit 
inter eruditos. Carrio Sallustio abjudicat : et pro illo est, quod veterum nemo, 
qui tantopere gaudent Sallustium ad partes advocare, inde aliquid depromat. 
Dissentit autem Douza, cui favent libri veteres, et dictio ipsa, quae, quidquid 


dicat Carrio, plane Sallustium redolet. « E summo puteo, inquit Douza, similior 
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dei cavalieri, cui il nostro autore siccome a nipote d’una sorella, avea ascritto 
alla sua famiglia, e concesso altresì il proprio nome. E costui, siccome ereditò 
dal padre di adozione molte possessioni ed innumerevoli ricchezze, così non 
volle rimanergli secondo nello sfrenato desiderio di grandezze e di piaceri. A 
questo Crispo Sallustio, non allo storico, indirizzò Orazio la n ode del libro n; 
ed è del medesimo che parla Seneca nel n libro de Clementia, e Plinio St. N. 
1. n, c. 34. Morì nel settimo anno del principato di Tiberio. 

Ma per tornare a quel nostro, ove si voglia trarne conghiettura dal busto, 
che vedevasi nel palazzo Farnese, spira dal volto una non so qual aria di nobile 
dignità, che meglio si addice agli scritti che ai costumi. Non così ce lo mostrano 
le monete che recano il nome di Sallustio; ma vero è peraltro che esse non 
sono riconosciute siccome autentiche. | 

Di Sallustio, all’ infuori della guerra giugurtina e della catilinaria, o con- 
giura di Catilina, poco altro d’ intero è giunto sino a noi. Dicemmo già in che 
tempo fosse scritta la catilinaria. Sembra poi che alla giugurtina applicasse 
l’ animo, allorquando, dopo la morte di Cesare, si ritrasse in tutto dai pubblici 
affari: e già egli avea fermo di scriverla sin dal suo reggimento in Numidia. 
Di quella stagione appunto dettò /a storia delle cose operate nella repubblica 
romana ; che gli valse il nome di principe fra gli storici. Di questo tanto pre- 
giato lavoro null’Îtro ci rimane eccetto che quattro brevi orazioni, due epistole, 
l’una di Pompeo al senato, l’altra di Mitridate ad Arsace, e qualche smozzicato 
frammento che si raccolse dagli antichi scrittori e grammatici, per opera mas- 
simamente di Lod. Carrione nella sua edizione di Sallustio, e di Ant. Riccobono 
in fine al suo libro della storia Venez. 1560, e Basil. 1579, 8, p. 163-216, e 
da Aldo Manuzio, figlio di Paolo. Meglio e più d’ ogn’ altro illustrò questi 
frammenti il presidente De- Brosses, della romana storia e dell’ ingegno di 
Sallustio peritissimo conoscitore. Ed egli spargendo luce sulle cose oscure, 
mettendo insieme brani qui e qua raccolti, supplendo a quanto s' era perduto 
dagli altri storici, rifece, per quanto era in lui, m lingua francese, Za storia 
sallustiana. Gli eruditi poi contendono fra loro, se si deggiano o no ascrivere 
a Sallustio i due discorsi indiritti a Cesare, in sull ordinare la repubblica. Il 
Carrione non li stima opera di lui ; ed a provarlo si giova dell’argomento, che 
nessuno degli antichi, i quali pure con singolar piacere appongono a Sallustio 


la taccia di scrittore di parte, non che trarne nulla a giovarsene, non ne fanno 
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nunquam potest aqua aquac'sumi, quam haec ipsa sunt, et altera illo quac de 
Sallustianis nàufragiis reliqua deorum nobis benignitas fecit, » Idem sentiunt 
‘optimi interpretes gallici De Brosses, Dureau de la Malle, Eusebius Salverte, 


nec non clarissimus Sallustii editor Burnouf, * 


. Illa vero Declamatio in M. Tullium Ciceronem, etsi a Quintiliano ( Znstitut. 
Orat. lib, , c. 1h 6, 68, et lib. 1x, c. 3, 6.89) tauquam Sallustii laudetur, tamen, 
quod res indicat, sicut et Declamatio M.Tullii Ciceronis in C. Sallustium, quara 
supra laudavimus, omnino est alicujus declamatoris ; qui fragmentis forsan a 
Quintiliano servatis abusus est, ut deperditam Sallustii veram orationem refin- 
geret, et pauculas istas voces ex ‘Znustit. Oral. arreptas in propriae Minervac 
‘operam intruderet. Haec duae orationes Porcii Latronis, aut Vibii Crispi, vel 
alterius alicujus ex illis, quos nominat M. Seneca in Sua soriis et Controversiis, 
esse creduntur a viris doctis. In cod. Ms. Ulm. Raymundi de Kraft exstant hoc 


titulo : Salustii in Ciceronem controversia et hujus in illum. 
(] 


Quod ad dictionem Sallustii attinet, omnes antiqui judicanf brevem ac nervo» 
sam esse, ct Thucydideae aemulam, Sane scriptor est plane atticus, qua laude 
Demostheni propior est, quam Cicero ipse; ut censet Turnebus in Adversariis 
suis,lib. xxvmi, cap. 22, plaudente Ger. Joanne Vossio, de Mistor. latin., lib. 1, 
Ita tamen Thbucydidem ac Demosthenem imitatur, ut eum ex suo depromere 
potius, quam ex alieno mutuari dixeris. Sed ut Thucydidem non omnes proba- 
runt, ita nec Sallustii dictio omnibus probabatur. Asinium Pollionem miratur 
Suetonius (de ZU. Gramm., c. x) credidisse, antiqua Atteium Philologum verba 
et figuras solitum esse colligere Sallustio : « quum sibi sciat, adjicit Suetonius, 
nil aliud suadere, quam ut noto civilique et proprio sermone utatur, vitetque 
maxime obscuritatem Sallustii, et audaciam in tranelationibus. n Imprimis ergo 


Noster reprehendi solet, quod obsoleta verba ex Catonis Originibus decerpseriti 


* Missae vero ad Caesarem hae duae orationes (sive epistolae potius) videntur, quum in 


Hispanias proficisceretur contra Petreiym et Afranium, victo Cn, Pompeio, 
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nemmeno nozione. Il Douza però, suffragato dagli antichi libri, la pensa altra- 
mente ; e lo stile anch’ esso, checchè ne diea il Carrione, serba tutto il fare di: 
Sallustio. « Non v' ha due gocciole d’ acqua che s’assomiglino tanto fra loro, 
quanto questi due discorsi, e le altre cose che, per benignità de’ numi, campa- 
rono dal sallustiano naufragio. » Ed è questa altresì l’opinione de’ più ragguar- 
devoli interpreti francesi, De-Brosses, Dureau de la Malle, Eusebio Salverte, 
e il Burnouf; che è il primo tra gli editori di Sallustio. (*) 

Ed avvegnachè Quintiliano lodi siccome opera di Sallustio /a declamazione 
contro M. Tullio Cicerone (Institu. Orat. lib. v, c. 1, 6. 68, e lib. n, c. 3, 
6. 89); ugualmente’ che l’ altra declamazione di M. Tullio contro Sallustio, 
di che parlammo più sopra, tanto l’ una che l’ altra si scorgono apertamente 
fattura d’ alcun declamatore, il quale abusò forse de’ frammenti conservati da 
Quintiliano, a ricomporre il vero discorso del nostro autore di già smarrito ; 
e così col rabacchiare alcune poche voci alle istituzioni oratorie, volle spacciare 
il lavoro qual di Sallustio. Ma gli eriiditi portano sentenza che questi due discorsi 
sieno di Porcio Ladrone, e di Vibio Crispo, o d’alcun altro di coloro che sono: 
menzionati da Seneca nel suo libro de Suasoriis et Controversiis. Nel codice 
Ms. Um. di Raimondo di Kraft son rapportate con questo titolo : Controversie 
di Sallustio contro Cicerone e di questo contro quello. 

In quanto poi ha riguardo allo stile di Sallustio, non v' ha alcuno tra.gli 
antichi, che non ne faccia gran conto ; e per la brevità, ed il nerbo nol para-. 
goni a Tucidide. E gli scritti di lui veramente sono sparsi d’un tale atticismo, 
onde più s° accosti a Demostene che a Cicerone medesimo, secondo che stima 
if Turnebus nel suo libro de Adversariîs xxvm, ‘c. 22, ed il Vossio de Aist. la- 
tin. 1. 1. Ma così egli imita Tucidide e Demostene, che diresti più dal proprio 
ingegno, che dall’altrui ritrarre egli la perfezione. Siccome poi non tutti ammi- 
rano lo scrivere di Tucidide, così nemmeno quel di Sallustio. Svetonio (de ill. 
Gramm. c. x) si maraviglia che Asinio Pollione credesse, che Atteio il filologo 
fosse solito di razzolare nelle opere di Sallustio le antiche parole e le figure ; 
“ dappoichè egli, aggiunge Svetonio, nulla più ami che giovarsi di parole tratte 
dalla lingua comune, civile e propria ; e a tutto suo potere sfugga l’oscurità di 


(*) Sembra che queste due orazioni, o piuttosto epistoke, sieno state spedite a Cesare, quando 


vinto Cn. Pompeo partì alla volta di Spagna contro Afranio e Petreo. 
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cujus rei meminere Augustus apud Tranquill. Suet. in ejusce Caesaris vita, 
idemque Suetonius (de ZU. Gramm,) in vita Lenaei, ut jam vidimus, et Quinti- 
lianus, ex vetere illo epigrammate : 


Et verba antiqui multum furate Catonis, 


Crispe, Jugurthinae conditor historiae. 


Sed haec impedire non potuere, quo minus a Tacito (quanto viro!) rerum 
romanorum florentissimus auctor, lib. 111 Zistoriarum, diceretur. Noscunt omnes 
quid dixerit Martialis, lib. xrv, 191: 

| Crispus romana primus in historia. 


Augustino quoque, lib. de vita beata, vocatur « electissimus pensator verborum » 
cet de Civitate Dei, l. 1, c. 5, « nobilitatae veritatis historicus. » Imo Graeci 
ipsi ejus historias tanti fecere, ut eas verterit Zenobius, sophista is, qui Romae 
docuit sub Adriano Caesare, quique epitomen proverbiorum Didymi et Tarrhaei 
scripsit ; ut testis est Suidas in Zurdcos. 


Quintilianus, qui ceterum Nostro jus suum tribuit, satisque se Livio conce- 
dere arbitratur, eum Sallustii laudibus aequando, huic tamen videtur exprobrare, 
quod in Bello Jugurthino et Catilinario nihil ad historiam pertinentibus prin- 
cipiis orsus sit; ea vero fateamur tum sapientissime excogitata, quum egregie 
dicta; et sì culpa est, felicem culpam judicemus, ex qua nobis tam praeclara 


legere contingat. 


. Reprehenditur etiam Sallustius, quod in Catilinario bello parcius, et quasi in- 
vitus laudet Ciceronem. Eum quidem optimum consulem vocat ; eum dicit ora- 
tionem (primam scilicet in Catilinam ) habuisse luculentam atque utilem reipu- 
blicae. Nonne vero haec frigida et pene obtrectantis laudatio videbitur: quum 
omnes consentiant de singulari consulis virtute, constantia, prudentia, quum 
praesertim extemporalis illa, ileoque magis miranda oratio Catilinam velut 
fulminis ictu perculerit, patriamque a certa et imminenti pernicie revocaverit ? 


Memorant historici, Ciceronis jussu necatis Lentulo, Cethegoque, aliisque par- 
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- Sallustio, e-l’arditezza de’ suoi traslati. » E la principale accusa che danno al- 
l’autor nostro si è di esser andato a caccia d’ antiquati vocaboli nel libro delle 
Origini di Catone 5 della qual cosa fanno menzione Augusto présso Svetonio, 
nella vita di questo Cesare, e lo stesso Svetonio (de il Gramm.) nella vita di 


Leneo, come vedemmo, e Quintiliano, che reca quel vecchio epigramma : 


O della guerra giugurtina autore, 
Perchè al vecchio Caton le viete voci 
Rubare osasti senz’ alcun rossore ? 


Ma ciò non tolse che quel grand’ uomo di Tacito, nol chiamasse fioritissimo 
scrittore delle romane cose, nel suo I. 11, delle storie. Ed è noto a tutti il verso 


di Marziale, lib. xv, 191: 
Nella romana storia è Crispo il primo. 


E s. Agostino, nel primo libro della Vita beata, lo dice « elettissimo pesator 
di parole ; » e nella città di Dio l. 1, c. 5. « storico che seppe annobilire la 
verità. » Che anzi i Greci tanto ne apprezzarono le storie, che Zenobio, quel 
sofista che tenne cattedra in Roma sotto il Cesare Adriano, e che scrisse il 
compendio dei proverbii di Didimo e di Tirreo, le recò nella propria lingua, 
secondo la testimonianza che ce ne dà il Suida nel Zenobio, > E 
Quintiliano però che rende giustizia al nostro autore, e stima d’ impartire 
ampia lode a Livio coll’ eguagliarlo a Sallustio, sembra movergli rimprovero, 
perchè i principii onde piglia le mosse nella guerra giugurtina e catilinaria, 
nulla abbiano a che fare colla storia. Ma come negare che quelle pagine non 
sieno pensate con tutta sapienza, e per egregio modo significate ? Or se questa 
è colpa, ben la chiameremo felice colpa, che ci diè a gustare cose tanto bel+ 
lissime. | Là 
‘ Altra taccia che si appone a Sallustio è la parsimonia con che loda Cice» 
rone, come se di malincuore il facesse. E di verità egli non dà a lui che nome 
d’ ottimo console, e dice solo che eloquentissimo e molto utile fu il discorso 
(la prima catilinaria) da lui pronunciato. Ma freddo e ben altro che spontaneo 
dee parere un siffatto encomio, dopo che tutti d'accordo innalzano a cielo la 
singolare virtù, la costanza, la prudenza del console; quando principalmente 
quella improvvisa aringa, e perciò appunto tanta più meravigliosi, colpì come 
fulmine Catilina, e sottrasse la patria da certo ed inevitabile sterminio. Ricor- 
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ricidis, illi occurrisse, quum per medium incederet forum, permixtas undique 
turbas summa lactitia et applausu gratulantes, illum servatorem reipublicae, 
conditorem urbis vocitantes, profitentes se uni illi debere, quod viverent, quod filios; 
quod uxores, quod libertatem haberent et civitatem; M. Catonem, hunc tantaé 
gravitatis virum, Ciceroni patris patriae nomen indidisse, audiente frequentissimo 
senatu; decretam Ciceronis nomine diis immortalibus supplicationem, qui honos 
antea togato nemini contigerat ; statua illa inaurata Capuae decuriones decoras- 
se, et patronum adoptasse, propter salutem illius urbis consulatu servatam suo. 
Unde fit ut solus Sallustius, in laudum tam magnifico atque universo concentu, 
haec omnia silentio praetermittat ? Hoc quidem explicari non posse fateamur, 
nisi quod infensissima Sallustii in Ciceronem, atque, ut verisimile est, Ciceronis 
in Sallustium odia. Catilinarium bellum nihilominus mira in narrando velocitate 
opus omnino conspicuum, eaque plenum delectatione, quae nos tenet, agendis 


quum fabulis spectaculisque scenac intersumus. ; (A 


Jugurthinum vero bellum pulcherrimam Sallustii habetur opus, et ipso 
Catilinario praestantius, tum forsan scribendi genere, tum certe materia. Et 
scriptum quidem Jugurthinum fuit bellum, quum Sallustio maturior aetas, 
maturius ingenium. Hic vero non tantum, ut in Catihra, unam conjurationem 
in uno oppressam loco videas; sed et medias quoque versaris inter Romae turbas, 
et inter arma variasque belli fortunas in Africae desertis, iisque praesertim 
locis, quae inviserat et accurate inspexerat, dum Numidiam administraret, Sal 
lustius. Imo scriptos vernacula lingua Noster adierat libros, quos rex Hiempsal 
in unum corpus redigi curaverat, ex iisque multa de situ Africae, hujusque 
regionis populorum originibus collegit, ut ipse nos docet Bell Jugurt. cap. 
xvi. Orationem ex cap. x, qua Micipsa filios ad pacem et concordiam hortatur, 
Severus imperator morti vicinus, suorumque ipsius discordias extimescens, 


Bassiano natu majori filio commendavit, ap. Spartian. c. xxI. i 


Quod ad Zistoriam rerum in republica romana gestarum attinet, eam 


valde desiderat Petrarcha, atque ex ejus verbis potest conjici deperditam non 
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dano gli storici che nel dî, in cui Cicerone ordinò che. fossero uccisi Lentulo, 
Cetego, e gli altri parricidi, il popolo allorehè lo vide avanzarsi nel foro, gli 
corse attorno in gran folla, e con infiniti applausi lo salutò salvatore della 
repubblica, e novello fondatore della città ; e tutti, acclamando, diceano, esser 
a lui solo debitori della vita, dei figli, delle mogli, della libertà e della patria; 
e che Catone, quell’ uomo gravissimo, in pieno senato chiamollo padre della 
patria ; che con nuovo esempio furono decretate ai numi pubbliche preghiere 
a nome di Cicerone ; e finalmente che i decurioni di Capua gli eressero: una 
| statua dorata, e dichiararonlo lor protettore; 3iccome colui che nel suo cons 
solato avea salvato la città loro. E perchè adunque il solo Sallustio, in tanto 
universale e magnifica consonanza di lodi, di tutto questo si passa sotto silen- 
zio ? Noi confessiamo che mal si sa come spiegare questa cosa, ove non sì 
ricorra all’ odio atrocissimo di Sallustio contro Cicerone, e come sembra veri» 
simile di Cicerone contro Sallustio. Comunque ciò sia, la guerra catilinaria 
vuolsi riguardare siccome opera dettata con mirabile rapidità di narrazione, e 
gli avvenimenti ci recano ugnal diletto di quello, che si prova nell’assistere ad 
una scenica rappresentazione. i 

Il lavoro però, che abbia fruttato maggior lode a Sallustio, si è la_ guerra 
giugurtina ; e tanto più pregiata dell’ altra, vuoi per l'argomento, vuoi per lo 
stile. E Sallustio appunto la compose, quand'era più maturo d'ingegno e d'età; 
Perchè qui non ti si-para innanzi una sola congiura, in un solo luogo repressa; 
ma sì t'aggiri di mezzo alle turbolenze, onde Roma era travagliata, e tra i deserti 
dell’ Africa, risonanti del grido di guerra, ed agitati .da prosperi od avversi 
avvenimenti ; dei quali l’autore era stato testimonio oculare, quando ebbe il 
governo della Numidia, Si aggiunga ancora ch’egli avea avuto modo a leggere 
e disaminare attentamente i libri scritti in lingua africana, cui il re Jempsale 
6’ era adoperato a mettere insieme; e da questi ritrasse molti lumi intorno alla 
postura dell’Africa, ed alle origini delle nazioni, ond’è popolata: secondo ch'egli 
stesso ne dice bell. jugurt. c. xvu, e nell’orazione cap. x, in cui Micipsa esorta 
1 figli alla concordia e alla pace; della quale fece ricordo l’imperatore Severo, 
e raccomandonne la lettura al suo primogenito Bassiano, allorchè, in termine 
di morte, era agitato dal pensiero delle discordie che sarebbero insorte tra’suoi. 

La storia poi delle cose operate nella repubblica romana, è forte desiderata 


dal Petrarca ; e sembra dalle parole sue, ch’ella non andasse smarrita, se non 


903 DE C. CRISPI SALLUSTII 904 


multo ante illam, in qua ipse scribebat, aetatem. In iis vero quae ex hoc opere 
ad nos pervenere orationibus sive epistolis, Sallustiana dictio magis pressa et 
concisa, quam in Catilinae et Jugurthae concionibus, ad Thucydideam rationem 
propius accedere videtur. | 

De Epistolis ad Caesarem, quae, ut monuimus, Sallustiano plena sunt 
ingenio, nîhil adjiciemus, nisi quod in iis nimium Caesari Noster adulari 
videtur. 

Sallustium vidimus in quanto veteres haberent pretio ; veteribus omnino 


recentiores consonant Rollin, La Harpe, Dussault, et ceteri qui de Sallustio | 


judicium fecere. 

Ut graeco Thucydidi, ita romano Corn. Tacito collatus aliquando Sallustius. 
Hi scriptores duo, pares potius quam similes, diverso modo perfecta expletaque 
omnibus suis numeris opera absolvere. Quorum quidem satis apte ingenium ac 
genus videtur depingere St. Evremond hoc uno dicto : Salluste donne autani 
au naturel, que Tacite à la politique. 

E veteribus Sallustii interpretibus magnopere desideratur Asper Gram- 
maticus, cujas meminit Hieronymus, et ex quo quaedam citat Sosipater, 
teste Vossio de Mistor. latinis, lib. 1. Quod ad nostri vitam attinet, Joannes 
Baptista Pius, annotationum posteriorum cap. Lxxxtv, citat antiguum au- 
ctorem, qui vitam Sallustii scribit. E veteribus certe vitam Sallustii reli- 
querat Asconius Pedianus, ut cognoscere est ex Acrone ad Horat. Sat. 11 
lib. 1. E junioribus idem conati Pomponius Laetus, et Petrus Crinitus. Sed 
his fidem habendam, quatenus veterum scrinia compilarunt, monet Vossius, 


de quo supra. 


De variis Sallustii edd. et codd. hic disserere operae non est pretium; notabimus tamen 
aliquem exstare in Bituricensi Bibliotheca, decimi vel undecimi aevi manuscriptum, nonduro alibi 


memoratum ; in quo quidem tantum continentur Jugurtha et Catilina. 
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pochi anni prima dell’età, in cui egli visse. Nei frammenti che ne rimangono, 
° quei discorsi cioè e le lettere, lo stile corre breve e serrato, assai più che negli 


altri suoi scritti ; nel che viemaggiormente s'accosta alla maniera di Tucidide. 


In quanto ha riguardo alle lettere a Cesare, facemmo già notare come 
ridondino di sallustiana vivacità ; se non che forse troppo svelatamente v' ap- 
parisce il desiderio di piaggiare alla fortuna di Cesare. 

Abbiamo veduto in quanta stima gli antichi avessero Sallustio e a questi 
consentono, tra i moderni, Rollin, La Harpe, Dussault, c gli altri che di lui 
giudicarono. - 

Come al greco Tucidide, così al romano Corn. Tacito fu talora paragonato 
Sallustio. Ma questi due scrittoti, piuttosto uguali che simili, per diverso cam- 
mino raggiunsero nelle opere loro la perfezione. E il modo di scrivere e l’ in- 
gegno di costoro ben significò con una sola frase St. Evremond, là dove disse : 
« tanto dà alla natura umana Sallustio, quanto Tacito alla politica. » 

E gran danno che, tra gli interpreti di Sallustio, siensi perduti gli scritti 
di Aspro Grammatico, del quale fa cenno S. Girolamo, e di cui, secondo il 
Vossio de hist. latinis ]. 1, reca alcuni brani Sosipatro. Giovanni Battista Pio 
al cap. vxxx1v, delle annotazioni posteriori, ne ricorda un antico autore che 
scrisse la vita di Sallustio. Ed Asconio Pediano va certo annoverato fra questi, 
siccome si scorge da Acrone lib. 1, sat. a, ad Orazio. De? più recenti si posero 
a quest opera Pomponio Leto, e Pietro Crinito. Ed a questi vuolsi prestar 
fede, secondo l’ avviso del Vossio, loc. cit. perchè razzolarono il meglio e il 


buono fra i tesorì degli antichi. 





Non v' ha prezzo dell’ opera il discorrere qui delle edizioni e dei codici di Sallustio. Note- 
remo tullavia, esisterne un manoscritto del x 0 x1 secolo, non ancor ricordato, nella biblioteca 


bituricense ; nel quale però non si contengono che la guerra di Giugurta c di Catilina. 
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I trasportar uno scrittore eloquente da una ad un'altra lingua solo 
per l'intelligenza del testo, non è veracemente tradurlo. A far questo 
non basta rilevarne lo spirito, e a mano a mano spiegarne i concetti; nè 
giova pur anco abbastanza l’esporlo con eleganza di parole e di maniere 
del dire. I 

Vuolsi non solamente tradurre, ma imitar traducendo, e chi più 
s'avvicina al suo autore, chi meglio si tempera alla sua norma, chi ne 
sugge lo spirito, ne disegna il carattere, ne imita le tinte, e giunge a 
presentarne la faccia e non l’ impronta, quegli ha propriamente il merito 
e ’1 titolo di traduttore. 


I. Hanno gli scrittori originali ed insigni uno stile proprio; sicchè, 


quantunque sieno conformi di lingua, pure si trovan diversi nell’espres- 
sione, seguendo ciascuno i moti dell'abitudine sua naturale, la norma 
della sua educazione civile e letteraria, e que’ principi, sentimenti e maniere, 
che la special posizione politica infonde, e con le accennate ragioni mesce 
e contempra. 

‘Il libero. ingegno e sublime si scuote ed agita, e versa ora a maggiore, 
ora a minor passo, secondo la cagion che lo sprona; ond’ è che tale 
diviene rapido e ardente, tale ristretto e preciso, e qual grave e quale 
leggero, o mescolato e composto d’alcuni di quelli; e tutti nondimeno 


9 . e CI î 
s avanzano al pregio di bellezza e perfezione sovrana. 
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Che sia necessaria questa conformità di stile, dopo il ritratto verace 
delle sentenze, nel derivare da una ad un’altra lingua le scritture d’autori 
provati, oltre la ragione accennata, lo dimostra l'esempio de’ più insigni 
traduttori antichi e moderni. 

Vaglia per tutti quello, che reca Cicerone di Crasso: che essendosi 
esercitato nella traduzione de’ greci autori sì fedelmente si riportava allo 
stile di essi ; che, lasciando spesso da parte i modi latini, ancorché belli 
ed eleganti, si compiaceva investirsi di greco sapore, e, pigliando da loro 
molte parole e forme, accresceva con utile innesto nuove ricchezze alla 
propria lingua. (°) 

Per questo principio ed esempio io mi tenni obbligato -a ossorvare 
it carattere di Sallustio non solamente per. quell’eloquenza, che di fuori 
lampeggia nella sua storia, ma ancora per le.cagioni, che l’ hanno prodotta 
ed acuita; delle quali i concetti e le forme sone l’espressione ingenua 
e verace. I | ses 

Imperciocchè, qual cosa è finalmente. questa energia. di parlare ? 
E dessa per avventura una facoltà procacciata in tutto al di fuori e quasi 
d’accatto ? Anzi ella tiene da noi stessi principio, cioè da natural tempra 
vigorosa ed ardente, la quale, da esterni oggetti eccitata, li apprende più 


(*) Zn quotidianis autera cogitationibus equidem mihi ado'escentulus proponere solebam 
illam exercitationem maxime, qua C. Carbonem, nostrum illum inimicum, solitum esse uti 
sciebam, ut aut versibus propositis quam maxime gravibus, aut oratione aliqgua lecta ad eum 

finem, quem memoria possem comprehendere, eam rem.ipsam, quam legissem, verbis aliis 
quam maxrime possem lectis pronuntiarem. Sed post animadverti, hoc esse in hoc vitii, quod 
ea verba, quae maxrime cuiusque rei propria, quaeque essent ornatissima atque optima, 
occupasset aut Ennius, si ad eius versus me exercerem, aut Gracchus, si ejus orationem 
mihi forte proposuissem. Ita, si iisdem verbis uterer, nihil prodesse ; si aliis, etiam obesse, 
cum minus idoneis uti consuescerem. Postea mihi placuit, eoque sum usus adolescens, ut 
summorum oratorum graecas orationes explicarem ; quibus lectis hoc assequebar, ut cum 
ea quae legerem graece, latine redderem, non solum optimis verbis uterer, et tamen usitatis, 
sed etiam exprimerem quaedam verba imitando, quae nova nostris essent, dummodo essent 


idonea. Cic. de Orat. lib. 1, cap. xxxrv. 
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xivamente, che altri d’ordisario non fanno, cd il forte sentimento seconda 
con modi e forme libere, sfolgoranti, soprane. 

Da questo procede, o certo di questo in gran parté si giova quelle 
spirito o forza, che chiamasi Genio, senza del quale non può niuno pre- 
tendere alla sovranità dello stile, o sia veramente ‘al sublime: ingenium 
cui sit; posciaché quest’ interna possa corrispondendo alla scossa: de'sensi, 
con altrettanta vibrazione e. fervore passa, ‘e trascende oltre alle linee 
segnate da’ mediocri scrittori. Questa nell’oratore si volve in ampia el 
dispiegata grandezza con una continua cerroborazione di concelli e di 
fervidi modi; e nello storico scorre con ordinata, succosa e splendida 
verità di avvenimenti, di fatti e di riflessioni opportune. Qualurique non 
ha da natura questo vantaggio disperi di poter imitare Sallustio. 

II. Ciò posto, uomo qual era Sallustio, di tempera vigorosa e d’îngegno 
rilevato e sublime, da Ron riscatirsi senza far valere la forza del suo: 
risentimento ; che odiava il senato romano, essendone stato scaeciato per 
una forte risposta data ai censori; vedendo la ‘repubblica straziata .e 
travolta dalla superbia e dall’avarizia di quelli, che possono assai; mon- 
tere e ricrescere le fazioni; involtovi lui stesso, e già parteggiante pdf 
popelo contro i soprusi e violenze dei nobil ; non poteva non sentire 
acremente e non ritrarre con forza le corruzioni, i delitti, che accompa- 
gnaron quell’epoca, vivendo quelli, che gli avevan commessi, sprezzando 
le inimicizie ei rancori e l’autorità stessa de’ potenti e dei partigiani non 
meno che l'odio, che si avrebbe con lo scrivere procaccixo. 

E siccome aveva fatti gli onori della questura e della pretura, cuo- 
cendogli assai d’essere stato imputato di corruttele e lascivie, intese, 
scrivendo, a moralizzare e a giudicare e mordere i suoi nemici. Quindi 
scelse studiosamente la brevità, che sempre con la gravità s accompagna, 
a fine di smentir l'opinione di luj coricetta, é per aggravare al para- 
gone dei fatti coloro, che calunniato l’avevano, con altrettale imponente 
grandezza di sentenze e di forme. 


Viveva egli in ur tempo, nel quale, perduta l’antica lealtà ed i 
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semplici costumi, la libertà democratica ‘era divenuta feconda di gare 
e questioni, e l’eloquenza, da quelle nudrita, era posta nel mezzo fra 
I integra sobrietà de’ Camilli e degli. Appii, e la gonfia e sfoggiata decla- 
mazion del pretorio. Gli autori, animati dalla grandezza e dalla moltiplicità 
degli affari, dalla collision dei partiti e delle contese, spandevano fiamme 
dicendo; poichè ciò valeva in senato e nel foro a pareggiarli co’ primi 
lumi, ad ottenere i maggiori onori, a poter più ne collegi, a poner leggi 
e decreti o impedirli, a screditare i poteriti, a farsi amare dal popolo, 
quanto facile a prevenirsi tanto nell'esecuzione violento. Quell’anima forte 
e del mediocre stile dispregiatrice veniva ancora eccitata ed accesa 
dalla robusta eloquenza dei Crassi e degli altri lumi del dire, viva e 
sfavillante nei lor discorsi e nella opinione del popolo, ed ammirata 
e pregiata qual nuova cosa. 

III. Quel Genio altero venne in oltre avvezzato alla forza e grandezza 
dello stile dalla sua educazione. Si sa che i Romani erano istituiti e for- 
mati per l’eloquenza dai greci maestri ed autori, e che i loro esemplari 
volgevansi avidamente da qualunque amava di rendersi insigne per 
l'eccellenza del dire. Quindi l’idea del bello, la qual’ è sorgente del gusto, 
attraeva i nobili ingegni a imitare le forme di quegli stili adatti a lor 
uopo, e beato si teneva colui, che meglio ne fosse tinto ed infuso. Però 
il nostro autore su dessi studiando formò, ed accrebbe a sè stesso le norme 
del bello, e se ne impossessò di maniera da poter gareggiar co’ migliori 
nella sua storia. I se 

Vide che la prontezza di soddisfare l’avido lettore con lunga serie di 
fatti importanti rifiuta necessariamente gli ammanieramenti e la pompa del- 
l'oratore, fuorchè ne’ discorsi obliqui; e quindi non ha miglior argomento 
per sostenersi con dignità e per farsi sentire nell’ anima, che una rapidità 
di stile non rattenuta da lungo giro di parole e dal tornio degli oratori. 

Conobbe la semplicità esser fonte ancor essa del bello, siccome quella, 
che con subita prontezza rileva l’idea delle cose ch’ espone, e colpisce 


profondamente, e ne rende difficile lo scadimento. ‘ 
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Apprese che la sorpresa, che fanno certi ‘modi e concetti, che giun- 
gono inaspettati, acuiscono per mezzo della maraviglia le verità, di cui 
sono l’impronta. | 

Ma come avrebbe il nostro Saggio esauriti i fonti del bello, se prezzato 
non avesse la purità e la squisitezza del dire, cogliendo il fiore dell’elo- 
quenza storica, come quello che dolcemente solletica i sensi, e spande 
un’armonia vincitrice negli animi temperati e tranquilli, avverando cià 
che il gran Tullio predicava altamente : quomodo potest eloqui qui loqui 
nesciat? Anzi l’apprese con ogni studio il nostro autore, traendo dai Greci 
quanto poteva di bello e di gentile, a sostegno dell’ingenuo e schietto 
racconto de’ fatti. Nè si vergognò, latino scrittore, di scegliere e quasi 
piluccar dagli antichi del Lazio i semplici modi ripieni di nativo candore, 
temperando con essi la nuova eleganza. 

‘ Così animato e disposto alla grandezza del dire si fece come un teatro 
dinanzi degli storici greci; e punto da nobile emulazione scelse tra quelli 
Tucidide, come quello, ch'era il più conforme alla sua natura e al soggetto 
della sua storia,-afferrando i moltiplici luoghi del sublime, onde Tucidide 
sopra tutti risplende; e per abituarsi a quella maschia e signorile elo- 
quenza il tradusse nella sua lingua, ce infuso di quella piena lo rinversò 
in queste due storie, confortandole di que’ modi forti e scolpiti, che con- 
trappesan la forza dei sentimenti, ed emulando quell’esemplare per modo, 
che divien pari a lui e primo tra’ suoi. 

Da queste forze avvalorato e sospinto come maestoso esce, e come 
fervido ‘scorre, e s'avanza! Come la possa del dire conforma a quella 
dei sentimenti e alla vera eleganza! Concetti brevi, pregni e risoluti 
alla guisa degli stoici; soprastanti però l’uno all’altro con rapida voga 
non mai rattenuta per poca lena, nè infievolita dalla vaghezza del dir 
rotondo, quale si è quello di Livio. Quindi le parole, che caggiono ina- 
spettate e sì opportune ai concetti, e tutto il suo discorso stretto e conciso, 
che abbrevia, ma non incrudisce, sendo che le forme'csprimenti nor sono 


accattate come quelle d'Arrunzio, ma paiono nate con la stessa sentenza; 
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e tutta l’espressione infine sì propria e in sua ragione sì forte, e sì fornita 
di grazia natia, ch'egli riesce energico, non trasportato, elevato, non 
gonfio, preciso, non secco, grave, ma non caricato, pitturante da storico, 
non da poeta. 

Filosofo egli non si mostrò=se non tanto o quanto, come si vede negli 
entramenti delle due storie catilinaria e giugurtina, ne’ quali spaziando 
lontano dal suo soggetto ci pone a campo tai verità morali, che, oltre 
ad esser tritissime, nen hanno un rapporto vicino con quello ch’ ei 
viene ad esporre. | 

Letterato bensi e politico fece lampeggiare dai fatti gli ordini dei 
governi e le civili virtà e i vizii e le radici e gli effetti di quelli, non meno 
che le passioni; non già con ricantate teoriche ed ampollose sentenze, 
quali da alcuni moderni scrittori vengono intruse (*) a sproposito. Per- 
ciocché 1a storia è diretta ad istruire persone di mezzana coltura, e men 
conoscenti de’principii e delle ragioni universali; conformi in questo 
alle arringhe degli oratori, i quali non sillogizzando, ma con entimemi e 
con induzioni comprovano i lor soggetti, nè fanno uno scialo importuno di 
detti sentenziosi stirati al proposito per vaghezza di parere sapienti. Ri- 
splende nel corso della verità sallustiana qualche sentenza, ma come quella 
che scaturisce dalle azioni e dagli avvenimenti spontanea, e afferrando il 
sublime lascia un sicuro e profondo sentimento nell’ anima di chi legge. 

Quindi senza il caldo, che inspira la viva voce di un oratore, senza 
la scossa che muove il furor di un poeta, senza gli sforzi della scuola 
declamatoria, Sallustio spiegando la sola forza del sentimento e la perfe- 
zione del gusto, diviene un nobilissimo esemplare di verità storica, come 
dice quel saggio; e quanto ‘a’ greci storici Tucidide, tanto Crispo Sallu- 
stio ai latini prevale, e puossi proporlo conre un'insegna ed esempio 
di scriver la storia. | | | 

(*) Io presi a trattare questo stesso ingannati sel terzo de’ miei Sermoni Critici sopra la 


letteratura moderna, intitolato : Z Filosofanti a sproposito, dove credo aver dimostrato piena- 


mente 1° assurdità di questo metodo muovamente proposto di scriver la storia. 
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| Tale essendo l’autore, ch'io mi diedi a trasportare nella mia lingua, 
è d’ uopo di rassegnare ai discreti lettori come i0 mi sia apparecchialo e 
disposto a sì difficile prova, e di quali soccorsi mi sia venuto aiutando 
per riuscirvi. I | | I 

Sono stato nella mia gioventù continuamente inteso alla lettura del 
Boccaccio, del Petrarca e degli altri maestri del dir toscano, sì dolca € 
armoniosi ; e pur vagheggiando l'onore di mettere la mia lingua alla prova 
con la latina al pregio di robustezza e fervore, m’accorsi ch’ essendo 
la maggior parte de’ nostri autori diretti ad imitare que’ primi, ch' io 
nominai, ancorché puri, piacevoli e ornati, non mi somministravan quel 
nerbo e vigore d’espressioni, che basti a ritrarre la gravità e forza di 
Sallustio; che non avrei con queste sole scorte arrivata quell’ immortale 
rapidità, che in lui ammirò Quintiliano, e vie meno quella mirabile brevità 
artificiosa, che, per avviso del medesimo critico, forma la singolarità del 
suo stile. Donde avverrebbe che fiacco e dilombato sarei, quand’ egli 
da capo a fine trionfa con tuono sublime ed ardente, e in tutto pari al tra- 
gico soggetto della sua storia, in cui la corruzion de’ Romani fece l’ultimo 
sfogo, e diede l’estrema prova l'antica virtù. I 

Quindi pensai di ravvolgermi lungo tempo nella lettura di Dante, 
del Secretario fiorentino, massimamente nella storia della sua patria, e 
dell'unico traduttore di Tacito ; e di tuffarmi in quell’oceano d'espressioni 
robuste e sublimi da ragguagliarsi cogli stili antichi, qual fossero più 
poderosi. | I 

Quindi rivolto ed affisso continuamente al mio suore studiai tradu-' 
eendo di temperarmi alla norma del di lui stile veloce insieme e robusto, 
che non si giuoca parole. . 

Parrà forse strano che in tanta novità di parlare, che si è introdotta 
| in Italia per industria di quelli, a’ quali più che ad altri starebbe di tener 
fermo l'impero di nostra lingua, io mi sia con istudio ritratto a’ modi e 
parole toscane e veracemente nostre, e, parcamente, ancora antiche 


e diposte. 
SALLUSTIO du 
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Di ciò non mi pento, e di que’ vocaboli e frasi nonne vorrei.meno 
una, poichè il mio autore ne fu estremamente vago per rispetto alla lin- 
gua sua; né valsero a decimargli la gloria di eccellente scrittore le ap- 
puntature di Aulo Gellio e di altri, che osarono calunniarlo per novità 
di parole, quando novator non può dirsi chi le parole ed i modi contem- 
pra coll’ingenuo carattere della propria lingua; che sciorina, e rimette 
in pregio espressioni d’oro colte dal tronco di essa, purché ciò giovi 
alla uniformità dello stile ; e vie meglio se per quelle si accresca la forza 
e talora la purità del dire, sicchè riesca l'espressione più viva e più 


verace. 


re — e ————___—______ 


OSSERVAZIONI 
DEL TRADUTTORE 
INTORNO ALLA GUERRA GIUGURTINA 


Ritorna. a te, o leggitore, Sallustio celebratissimo scrittore di storia 
romana da me tradotto nell’italiano, e tu lo riconoscerai dettato con quella 
medesima forza di stile non d’altri e proprio suo, che sfavilla nella descri- 
zione della congiura di Catilina, e con quella stessa. brevità artifiziosa, 
per le quali meritò il titolo di primo fra gli storici latini; e, che più 
monta, con quella sincera e magnifica verità, la qual tiene il campo nelle 
sue lodi. I | | 
. A maggiore rischiarimento e prova di che. ho creduto che non dis- 
convenga di rassegnarti alcune mie osservazioni politiche rilevanti il peso 
di questa guerra, e delle radici che l’hanno prodotta, e delle azioni e 
vicende che la accompagnarono, e la sostennero con tanto spendio e tra- 
vaglio e con sì poco decoro di quella repubblica, nella fiducia che. ti sarà 
cara ed accetta questa mia inquisizione. | 
Essendo la virtù principale fondamento e sostegno delle repubbliche, 
e. spezialmente delle democratiche, poiché da quella singolarmente, come 
da fonte, derivano i bei costumi, e si diramano i buoni consigli e regola- 
menti al fine della conservazione, della grandezza e più oltre della gloria; 
così la mancanza. di questo principio e lo sfasciamento di quelli, che da 


esso dipendono, ne intralcia e ritiene.il corso, e ne sollecita la rovina. 
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E questi degradamenti e disordini sono tanto più gravi'e inclinanti 
alla totale caduta, quanto col crescere della forza e della potenza e con 
la moltiplicazione di affari vengono a propagarsi ed estendersi. Perchè 
ogni decadimento è in raga moltiplicata di quo: principio, che grava 
e sospinge. | 

Dopo lo stato semplice e parte rusticano della gente romana, che fu 
‘nel nascere e nell’ordinarsi alla democrazia, era essa urì perfetto esempio 
di onestà e di costumi, come lo presenta il nostro verace dii Sallustio 
al capo vilt e Lx. | 

Cresciuti e moltiplicati gli affari, e l'ingrandimento della repubblica. 
per le conquiste fatte con le vittorie e l'aggregazione dei popoli alla ro- 
mana cittadinanza, vi trapelò a poco a poco la mollezza ed il lusso, che 
serpeggiando via via introdusse la ‘corruttela, e rapidamente avanzando, 
portò lo scialacquo e disperdimento di quelle facoltà, che si erano con . 
tanti travagli ammassate; e d’altra parle vi prese a campeggiare la boria 
e l’avarizia d'incontro per sopperire ad immensi bisogni. 

. Una prova di questa corruzione nascente si scorge nel disperato ab- 
bandono della città e ritiro del popolo sopra il monte Aventino per | 
le cagioni, onde nacque. Ma tanto e sì giusto risentimento, vigendo ancora 
l'integrità ed.il sociale sentimento di quegli oppressi, fu rintuzzato e 
sciolto per l’ insinuazione degli uomini saggi, quando sarebbe stato un 
pericoloso cimento qualunque interposizione, allorché affinatasi la malizia 
e fomentata da forza e da sostegno de facoltosi e de’ nobili, le opposi-. 
zioni e i consigli avrebbono anzi suscitate le gare e le sedizioni. 

Tornata appena la calma e ravviati gli ordini buoni, si attese a fornir 
la repubblica di leggi, facendo quel ricco spoglio della sapienza dei greci 
legislatori, ed applicandolo con discreto riguardo all’ indole ed ai naturali 
costumi del Lazio. se | 

‘. Credevasi questo, ed esserlo dovea veramente, sicuro schermo ai 
soprusi e cinosura e norma ai giudizii ed impedimento a novità sempre 


incomode in vin governo libero. Ma che? defraudando ben presto le leggi 
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la cabala, si attese a deluder lo spirito di quelle, non che da molti, da 
quelli perfino ch’erano istituiti e prescelti amministratori e custodi di esse; 
come dimostra l’empio attentato di Appio Claudio decemviro e le sue 
vessazioni contro Virginia, fonte di sventura fatale ed i ignominiosa. 

‘Disfatti i decemviri continuò ò, per dir meglio,. si ripigliò l’ordine 
dei tribunali giudiziarii con dispute e contese meramente civili, e si dis- 
piegò con libero ardire l’ eloquenza. Era questà così nel foro, come in 
senato, un forte soffermo alla violenza ed uno sfogo altrettanto ingenuo, 
che luminoso pei nobili ingegni a protezione del vero e del giusto. L’ana- | 
lisi della ragione, formata e vestita ed adorna di energici modi, rendeva 
a giudicare e a deliberar più disposti, che fatto non avrebbon le dialetti 
che discussioni; imperciocchè, qualunque cosa ne dica Platone, l'energia 
del parlare aîuta, non intorbida o indebolisce la verità. 

‘Ma questa magnanima attrice degl’i ingegni, più largamente e con più 
forza applicata alla grandezza e all'importanza d’affari, teneva campo. 
nel senato; e poichè la podestà dei tribuni gareggiò, e collise con la po- 
tenza dei nobili, e con le spesse intromissioni ed-arringhe giunse a fiscare 
le: parti e i decreti impunemente, e resa focosa ed ardente lanciava fiam- 
me e saette contro'gli attentati de’ patrizii, scompigliò- e mise a terra glì 
ordini buoni; talché quanto la repubblica parea divenuta più civile e più 
grande, cotanto più inordinata e corrotta sì dimostrava. E «dopo che 
la plebe, per essere stata abilitata ‘ai primi onori, intese a soffocare la 
forza de nobili, le questioni sopra i pubblici soggetti si resero più acca- 
nite e più forti, sendo aiutate ed alimentate dal fasto e dalla grandigia e 
acuite dagli umori di parte, che ogni dì rinascevano. E quindi avveniva 
che si facesse un ignominioso mercato degli affari e delle opinioni a dan- 
| neggiamento e strazio della repubblica. 

Verificossi ognor più con nuove e successive scosse e vicende il fatale 
sbilancio di quel sistema democratico per effetto della corruzione, che 
a guisa d’un’idra rimetteva ognora nuove teste fino alla sedizione dei 


Gracchi e alla congiura di Catilina. Perché le leggi nei governi repub- 
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blicani facendosi a norma dei bisognì e non a preventivo provvedimento 


in codice intero e perfetto, non bastano a fornire uno stabile riattamento 


d’ordine e di costumi, come avvien facilmente nelle monarchie, per essere 
questo governo naturalmente quieto e tranquillo; attesochè la volontà 
del sovrano conforta e confina i pareri di molti, ond’è che difficilmente 
distornare si possono gli ordini presi. 

Sallustio ci presenta la storia della guerra. -di Giugurta; come il terzo 


atto della tragedia; vale a dire il più forte e miserabile effetto della cor- 


ruzione, per cui la repubblica fu scompaginata e travolta. 
‘‘’ Perché fino a quel tempo i fervidi umori e feroci, i maligni attentati, 
le mine del fasto, della lussuria e del putido interesse si stavano dentro 


alle mura’ di Roma e nelle provincie governate dai pretori e dai consoli 


e dai questori, ed erano appena conosciute dagli stranieri e nemici: il 
vampo-della romana grandezza ‘abbagliava i più scorti, non che i popolani 
ed ignari, e qualche lampo di virtù, che appariva in pochi savii o valo- 
rosi cittadini, copriva quasi Pan apniico velo il buio di ‘80zze cose e 
di laide. e | 


Ma in questa guerra si prese a impedire sottomano i decreti e tagliarli | 


per mezzo di iurpi intelligenze e contratti nefandi; nè sol rattenere, ma 


guastare del tutto ed incenerire l’ imprese co’ tradimenti sul bel del campo. 


‘. Giammai non si vide nel senato di Roma tanta diversità di consigli, 


tanta instabilità di massime, tanta simulazione e raggiro’ in quelli: che si 
mostravano dichiarati e concordi per. qualche impresa o disegno; donde 
nascevano infiniti distorni e scavallamenti d’uomini probi - e valenti; per 
opera de’ faziosi e corrotti. ” . sa 

E chi è che non isbigottisca, e non frema vedendo l’ infame concerto 
di Calpurnio e Scauro, o la rotta infame di Aulo? | 

Né senza sdegno e.commovimento legger si può quell’arringa di Mem- 
mio sì ripiena di libero ardire ed eroico zelo per eccitare il. popolo a far 
vendetta ‘dei cittadini traditori; o quella di Mario quasi feroce e. dia sem- 


plice contro i patrizii, che gli disdicevano il consolato. 
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— Ma sopra tutto chi non rimane sorpreso che un piccolo re, camera 
di enormezze, osasse di aggravare sì a lungo una repubblica sì potente, 
e con l’arte medesima de’ suoi più cari e più autorevoli cittadini, nel modo . 
che così picciol nemico osò esprimere: che sarebbe quella una città vende- 
reccia, se ritrovasse il compratore ? | 

Così cresciuta ad ognora la torma de’ vizii e guasto ogni buon umore, 
venne ad intisichire per modo, che finalmente, dopo le convulsioni di 
Mario e di Silla, miseramente si sciolse. | 

Tanto avendo con eccellenza dipinto nelle due storie di Catilina e 
di Giugurta questo maestro ed autore, ogni sano intelletto vedrà quanto 
ingiustamente sia stato proclamato per maligno da alcuni critici ('). 
Perchè se Sallustio osservando il precetto celebrato da Marco Tullio 
Cicerone, che dallo storico non si debba dir cosa alcuna falsa, né alcuna 
tacerne che vera sia, ha riportate fedelmente le tristezze e del pari onorata 
la virtù di ciascuno che il meritasse ; chi potrà dargli carico di bugiardo 
e maligno? Anzi creder si dee che per aver fatto onore al vero, segnato 
fosse con ispezial titolo storico di magnifica verità, nobilissimae veritatis 


historicus. 


(*) Vita di Caio Crispo Sallustio scritta da Giovanni le Clere. 
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(C. CRISPI SALLUSTIE 


BELLUM JUGURTHINUM 


SL po 


k Fuso queritur de natura sua genus huma- 
num, quod imbecilla atquéè aevi brevis, sorte 
potius, quam virtute regatur. Nam contra, repu- 
tando, neque majus aliud, neque praestabilius 
invenias; magisque naturaeindustriam hominum, 
quam virà, aut tempus deesse. Sed dux atque 
imperator vitae mortalium animus est: qui ubi 
ad gloriam virtutis via grassatur, abunde pollens 
potensque, et clarus est, neque fortuna eget; 
quippe quae probitatem, industriam, aliasque 
artes bonas, neque dare, neque eripere cuiquam 


potest. Sin captus pravis cupidinibus, ad iner- 


tiam cet voluptates corporis pessumdatus est; 
perniciosa lubidine paullisper usus, ubi per se- 
cordiam vires, tempus, ingenium diffluxere , 
nmalurae infirmitas accusatur : suam quippe cul- 
pam auctores ad negotia transferunt. Quod si 
hominibus bonarum rerumtanta cura esset,quan- 
to studio aliena, ac nihil profutura, multumque 
etiam periculosa petunt: neque regerentur magis, 
quam regerent casus; et eo magnitudinis proce- 
derent, ubi pro mortalibus gloria aeterni fierent. 


II. Nam uti genus hominum compositum e 
eorpore et anima est: ila res cunctae, studiaque 
omnia nostra,corporis alia,alia animi naturam se- 
quuntur.Igitur praeclara facies, magnae divitiae, 
ad hoc vis corporis, et alia hujuscemodi omnia 
brevi dilabuntur; at ingenii egregia facinora, 
sicati anima, immortalia sunt. Postremo corporis 
et fortunae bonorum, uti initium, sic finis est; 
omniaque orta occidunt, et aucta senescunt: ani- 
mus incorruptus,aelernus,rector humani generis, 
agit, atQue habet cuncta, neque ipse habetur. 
Quo magis pravitas eoruni admiranda est, qui, 

ALLUSTIO 


I À torto il genere umano si lagna di sua na- 
tura, come quella che, inferma e poco bastante, 
più dalla sorte che dal valore sia governata. Che 
anzi, chi ben consideri, cosa di lei più grande è ‘ 
più sublime non si ritrova; e si vedrà che più 
gli studiì degli uomini, di quello che forza o 


- tempo mancano alla natura. Ora l’ anima è duce 


e signora della vita umana, la quale se per la 
strada della virtù alla gloria sen corre, diviene 


‘ assai fortunata, possente e chiara : poichè la for- 


tuna non può dare, nè togliere probità, industria 
nè altre buone qualità a chicchessia. Ma se da 
torte affezioni sospinta si dà in preda all’ozio 
ed ai sensuali piaceri, dopo aver isfogata per 
poco tempo la sua libidine, consumate nell’ ozio 
le forze, il tempo, l’ etade e l’ ingegno, incolpa 
la fievolezza della natura ; perchè sempre coloro 
che operano male, recano alle cose di fuori la 
colpa della loro cattività. Che se gli uomini 
amassero tanto le cose oneste, quanto pèr sapere 
quelle degli altri s° affannano, dalle quali niun 
vantaggio ne viene loro, e talora anzi pericolo : 
nè dessi sarebbero più condotti dal caso, ch' essi 
reggesser quello; e a tanto dì grandezza avan- 
zerebbono, che sì manterrebbono eternamente 
nel cospetto degli uomini onorati. 

.II. Imperciocchè sendo il genere umano com- 
posto di corpo e di anima. segue che tutti i fatti 
e i desiderii nostri altri secondano la natura dei 
sensi, ed altri quelli dell’ anima. Ond' è che una 
faccia avvenente, una sfondata ricchezza, ag- 
giungi anche la robustezza di corpo e altre cose 
somiglianti spariscono in breve tempo ; laddove 
le belle opere dell’ ingegno sono al pari dell’ a- 
nima immortali. Finalmente qual è il principio 
dei beni del corpo o della fortuna, tale si è il 
fine ; e ciò che nasce muore, e crescendo invec- 
chia: 1’ animo incorrotto, eterno, dell'umanità 
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dediti corporis gaudiis, per luxrum atque ignaviam 
aetalem agunt: ceterum ingenium, quo neque 
melius, neque amplius aliud in natura mortalium 
est, incultu atque secordia torpescere sinunt: 
quum praesertim tam multae,variaeque sint artes 
animi, quibus summa claritudo paratur. 


Ill. Verum ex his magistratus et imperia, 
postremo omnis cura rerum publicarum minume 
mihi hac tempestate cupiunda videntur : quoniam 
neque virtuti honos datur; neque illi, quibus per 
fraudem jus fuit, tuti aut eo magis honesti sunt. 
Nam vì quidem regere patriam, aut parentes, 
quanguam et possis, et delicta corrigas, tamen 
importunum est: quum pracsertim omnes rerum 
mutationes caedem, fugam, aliaque hostilia por- 


Aendant. Frustra autem niti, neque aliud, se fa- ‘ 


‘tigando, nisi odium quaerere, extremae demen- 
‘Uae est: nisi forte quem inhonesta et perniciosa 
labido tenet, potentiae paucorum decus atque 
liberlatem suam gratificari. 


IV: Ceterum ex aliis negoliis, quae ingenio 


“exercentur, in primis magno usui est memoria ‘ 


rerum gestarum: cujus de virtute, quia multi 
«dixere, praetereundum puto; simul, ne per in- 
«solentiam quis existumet memet, studium meum 
laudando, extollere. Atque ego credo fore, qui, 
«quia decrevi procul a republica aetatem agere, 
tanto tamque utili labori meo nomen inertiae 
3mponant : certe, quibus maxuma industria vide- 
tur, salutare plebem, et conviviis gratiam quae- 
rere. Qui si reputaverint, et quibus ego tempori- 
bus magistratus adeplus sim, et quales viri idem 
adsequi nequiverint, et postea quae genera 
hominum in senatum pervenerint; profecto exi- 
stumabunt me magis merito, quam ignavia judi- 
cium animi mutavisse, majusque commodum ex 
otio meo, quam ex aliorum negotiis, reipublicae 
venturum. Nam saepe audivi Q. Maxumum, P. 
Scipionem, praeterea civitalis nostrae praeclaros 
viros solitos îta dicere, quum majorum imagine» 
intuerentur, vehementissume sibi animum ad 
virtutem accendi. Scilicet non ceram illam,neque 
figuram tantam vim in sese babere ; sed memoria 
rerum gestarum cam flammam egregiis viris in 
pectore crescere, neque prius sedari, quam virtus 
eorum famam atque gloriam adaequaverit. At 
contra, quis est omnium his moribus, quin 
diviliis et sumtibus, non probitate, neque in- 
.dustria cuna majoribus suis contendat? Etiam 
homines novi, qui antea per virtute solili eraut 
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direttore, fa e possiede ogni cosa, senza essere 
posseduto. Laonde è da armmirarsi la malvagità 
di coloro, che, abbandonati ai piaceri del corpo, 
nel lusso e nell’ infingardaggine logoran la loro 
vita: e all'incontro l’ ingegno, di cui nè mag- 
giore, nè più nobil cosa si trova nella natura, 
per dappocaggine e per pigrizia mandano a male; 
massimamente essendovi tante e diverse virtù 
dell’ animo, per le quali si può salire in gran 
pregio. 

Il. Per queste ragioni a me pare che i ma- 
gistrati e gl'imperi e infine qualunque pubblica 
amministrazione non sieno da ricercarsi a questi 
tempi; perchè non sì rende il dovuto onore alla 
virtù, e quelli, che trapelaron per fraude ai su- 
premi uffizii, non sono per questo sicuri e più 
onorati. Imperciocchè il soprastare per forza alla 
patria, ai parenti, quantunque tu il possa fare, © 
per tal modo le iniquità degli uomini punisca, 
nondimeno è cosa inonesta, massimamente per- 
chè ogni mutazione di governo intuona stragi, 
fughe ed altre calamità spaventose : ma il faticare 
indarno, nè altro che odio procacciare operando 
è solenne pazzia; se però non sei da trista pas- 
sione sospinto a sacrificare alla potenza di pochi 
il tuo onore e la tua libertà. 

IV. Ora tra gli esercizii dell’ ingegno è sopra 
tutt’ altri giovevole la memoria dalle grandi 
azioni, del valor della quale avendo parlato 
molti, penso che sia da tacere; ed anco perchè 
niuno si creda, che io col lodare il mio studio, 
me stesso arrogantemente esalti. E credo che 
molti per aver io risolto di viver lontano dalla 
repubblica, a questa sì grande ed util fatica da- 
ranno accusa di pigrizia: quelli almeno, che 
stimano cosa importante il vezzeggiare la plebe, 


‘e coi conviti gratificarsela. I quali, se vorranno 


riflettere in quale età io abbia ottenuto il supre- 
mo magistrato, e a qual condizione d° uominì 
sia stato negato, e appresso qual razza di gente 
sia balzata m senato, giudicheranno me piutto- 
sto per discreto avvedimento che per inerzia 
aver mutato pensiero ; e che maggior ulile tor- 
nerà alla repubblica dalla mia quiete, che dall’al- 
trui fatica. Imperciocchè intesi che Q. Massimo, 
P. Scipione ed altri primi lumi della città nostra 
solevano dire, che nel mirare le immagini dei 
maggiori i loro animi maravigliosamente accen- 
devansi alla virtù. Non già che tal forza sia in 
quella cera o in quella figura; ma perchè dal 
ricordare le grandi imprese una tal fiamma si 
accende nel petto degli uomini valorosi, né pri- 
ma si sopisce, ch’ essi non abbiano gencrosamen- 
te uguagliata la fama e la gloria di quelli. Ma 
qual è al presente fra gli uomini sì costuma- 
to, che non istudi piuttosto di ricchezze o di 
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nobilitatem antevenire, furtim et per latrocinia 
ad imperia et honores nituntar: proinde quasi 
praetura, et consulatus, atque alia omnia hujusce- 
modi per se ipsa clara, et magnifica sint; ac non 
perinde habeantur, ut eorum, qui ea sustinent, 
virtus est. Verum ego liberius altiusque processi, 
dum me civitatis morum piget IEGciIna: nuric 
ad inceptum redeo. 


V. Bellum scriptarus sum, quod populus ro- 


manus cum Jugurtha, rege Numidarum, gessit : 
primura, quia magnum etatrot,variaque victoria 
fuit; dein,quia tum primum superbiae nobilitatis 


obviam itum est: quae contentio divina et huma-. 


na cuncta permiscuit, eoque vecordiae processit, 
uti studiis civilibus bellum atque vastitas Italiae 
finem faceret. Sed priusquam hujuscemodi rei 
initium expedio, pauca supra repetam; quo ad 
cognoscendum omnia illustria magis, magisque 
in aperto sint. Bello punico secundo, quo dux 
Carthaginiensium Hannibal, post magnitudinem 
nominis romani, Italiae opes maxume attriverat; 
Masinissa, rex Numidarum, in amicitiam receptus 
a P. Scipione, cui postea Africano cognomen ex 
virtute fuit, multa et praeclara rei militaris faci- 
nora fecerat : ob quae, victis Carthaginiensibus, 
et capto Syphace, cujus in Africa magnum, atque 
late imperium valuit, populus romanus quascum- 
que urbes,et agros manu ceperat,regi dono dedit. 
Igitar amicitia Masinissae bona atque honesta 
‘nobis permansit: sed imperii vitaeque ejus finis 
idem fuit. Deinde Micipsa filius regnum solus 
obtinuit,Manastabale, et Gulussa fratribus morbo 
absumtis. Is Adherbalem et Hiempsalem ex sese 
genuit;Jugurthamque,Manastabalis fratris filium, 
quem Masinissa, quod orlus ex concubina erat, 
privatum reliquerat, eodem cultu, quo liberos 
suos, domi habuit. i 


VI. Qui ubi primum adolevit, pollens viribus, 
decora facie, sed multo maxume ingenio validus, 
non se luxu,neque inertiae corrumpendum dedit; 
sed, uti mos gentis illius est, equitare, jaculari, 
cursu cum aequalibus certare : et, quum omnes 
gloria anteiret, omnibus tamen charus esse : ‘ad 
hoc, pleraque tempora in venando agere, leonem 
atque alias feras primus aut in primis ferire : plu- 
.- ramum facere, minumum ipse de se loqui. Qui- 
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profusioni, che di probità e d° industria vincere 
ì suoi maggiori? Fin quelli, che sono da tre dì in 
qua cittadini, i quali solevano per l’ addietro. 
avanzarsi alla nobiltà con lo spendio del loro va- 
lore, oggidì furtivamente e con fraude i primi 
uffizii di ottenere sì sforzano, come se la pretara 
e il consolato sieno per loro medesimi chiari ed 
illastri, e non sia tanto grande il lor pregio, 
quanto è il valore di quelli, che li sostennero. 

Ma troppo liberamente e troppo innanzi son 
proceduto pel dolore, ch’ io sento nell’ anima, 
del traviamento della città nostra ; ora torno al 
proposito. . 

V. lo imprendo a descriver la guerra, che il 

popolo romano fece con Giugurta re di Numidia; 
primieramente perchè ella fu grande ed aspra e 
diversa nelle vittorie, e in oltre perchè allora e 
non prima, il popolo romano si sollevò contro 
la potenza de’ nobili, la qual contesa mise in 
disordine le umane cose e le sacre, e in tanto 
farore trascorse, che le gare civili non altramente 
che col sangue e coll’ intero guastamento dell’ I- 
talia terminarono. Ma prima di narrare il pria-. 
cipio di questa impresa rianderò poche cose 
dianzi avvenute, affinchè tutte l’ altre meglio e 
più chiaramente si comprendano. Nella seconda 
guerra punica avendo Annibale, capitano de'Car- 
taginesi, sbattuta più che mai, dopo l’ ingrandi- 
mento dell’ impero romano, la potenza d° Italia,. 
Massinissa, re di Numidia, ricevuto in alleanza da, 
P. Scipione cognominato poi l' Africano pel suo 
valore, avea fatte di grandi e belle prove militari, 
per merito delle quali, vinti che furono i Carta- 
ginesi e fatto prigioniero Siface, il quale teneva 
un grande e vasto.impero nell’ Africa, il popolo 
romano fe’ dono al re di tutte le città e terre da. 
lui manomesse. Laonde Massinissa ci si man-. 
tenne mai sempre amico di fede e di onore. Ma, 
lui morto, anche il suo regno ebbe fine. Dopo il. 
quale fu eletto a quel regno Micipsa, unico suo 
figliuolo; perchè Manastabale e Gulussa, di lui 
fratelli, per natural malattia eran passati. Questi 
Aderbale elempsale ingenerò, e Giugurta, figliuo-. 
lo di suo fratello Manastabale, il quale Massinissa, 
come nato di concubina, avea lasciato in privata. 
condizione, allo stesso modo che gli altri dentro 
alla sua reggia fe’ allevare. 

VI. II quale, robusto di corpo, e di aspetto 
leggiadro, ma soprattutto gagliardo d’ingegno, 
non si lasciò guastare dal lusso e dalla pigrizia, 
ma secondo il costume di quella gente si diè a_ 
cavalcare, a trar d'arco, a giostrare nel corso 
co’ suoi eguali, e quantunque avanzasse tutti di 
gloria, nondimeno era assai caro a ciascuno: oltre. 
a questo donando egli il più del tempo alla cac- 
cia, o primo o tra’ primi feriva il leone e I° altre 
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bus rebus Micipsa tamelsi initio laetus fuerat, 
existumans virtutem Jugurthae regno suo gloriae 
fore: tamen, postquam hominem adolescentem, 
exacta sua aetate, parvis liberis, magis magisque 
crescereintellegit, vehementer negotio permotus, 
multa cum animo suo volvebat. Terrebat eum 
natura mortalium, avida imperii, et praeceps ad 
explendam animi cupidinem : praeterea oppor- 
tunitas suaeque et liberorum aetatis, quae etiam 
mediocres viros spe praedae transvorsos agit: ad 
hoc, studia Numidarum in Jugurtham accensa; 
ex quibus, si talem virum interfecisset, ne qua 
seditio aut bellum oriretur, anxius erat. 


_VMI. His difficultatibus circumventus, ubi 
videt,neque per vim,neque insidiis opprimi posse 
hominem tam acceptum popularibus, quod erat 
‘Jagurtha manu promtus, et appetens gloriae mi- 
litaris, statuit eum obiectare pèriculis, et eo mo- 
do fortunam tentare. Igitur, bello numantino, 
Micipsa quum populo ‘romano equitum, atque 
peditum auxilia mitteret, sperans, vel ostentando 
virtutem, vel hostium saevitia facile occasurum, 
praefecit Numidis, quos in Hispaniam mittebat. 
Sed ea res longe aliter, ac ratus erat, evenit. Nam 
Jugurtha, ut erat impigro atque acri ingenio, 
ubi naturam P. Scipionis, qui tum Romanis im- 
perator, et morem hostium cognovit; multo la- 


bore, multaque cura, praeterea modestissume. 


parendo, et saepe obviam eundo periculis, in 
tantam claritudinem brevi pervenerat, ut nostris 
vehementer charus, Numantinis maxumo terrori 
esset. Ac sane, quod difficillumum in primis est, 
et praelio strenuus erat, et bonus consilio : quo- 
rom alterum ex providentia timorem, alterum 
ex audacia temeritatem adferre pleramque solet. 
Igitur imperator omnes fere res asperas per 
Jugurtham agere, in amicis babere, magis ma- 
gisque in dies amplecti: quippe cujus neque 
consiliuna, neque inceptum ullum frustra erat. 
Huc accedebat munificentia animi, et ingenii 
sollertia, quibus rebus sibi multos ex Romanis 
familiari amicitia conjunxerat. 


VIII. Ea tempestate in exercitu nostro fuere 
complures novi, atque nobiles, quibus divitiae 
bono honestoque potiores erant, factiosi, domi 
potentes, apud socios clari magis, quam honesti : 
qui Jugurthae nor mediocrem animum pollici 
tando accendebant, st Micipsa rex occidisset, fore, 
uti solus imperii Numidiae potiretur: in ipso 
maxumam virtutem; Romae omnia venalia esse. 
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fiere : molto operava, di sè perlava pochissimo. 
Per le quali cose, quantunque Micipsa da prin- 
cipio si rallegrasse, avvisando che la virtù di 
Giugurta crescerebbe onore al suo regno; non- 
dimeno come s° accorse lui fresco d' anni, sè fatto 
antico e coi figliuoli ancor teneri, farsi. ogni dì 
più potente, geloso pér paura rivolgeva nell’a- 
nimo molte cose. Spaventavalo quella iriclina- 
zione, che gli uomini hanno naturalmente di 
signoreggiare e di sfogare i loro appetiti ; oltre 
a ciò l'occasione dell'età sua e de’ suoi figliuoli, 
che spesso con la speranza della preda i più 


.moderati fe’ traviare; arroge l'ardente favo- 


re dei Numidi verso Giugurtà : onde temeva 
se a tradimento facesse toglier dal mondo uom 
sì valente, non ne sorgesse una sedizione o una: 
guerra. 

VII. Stretto da queste difficoltà, conoscendo» 
che nè per forza,nè per inganno si potea spegnere: 
un uomo sì caro al popolo, sendo Giugurta di 
gran coraggio e destro nel maneggio dell’armi, 
deliberò di esporlo a pericoli, e per tal modo ten-. 
tare la fortuna. Pertanto dovendo Micipsa per 
la guerra di Numanzia mandare aiuti di cavalli 
e di fanti al popolo romano, sperando che egli 
o per vaghezza di farsi conoscere, o per la fie- 
rezza de’ nemici dovesse per certo essere spento, 
lo diede per capitano ai Numidi, da lui mandati 
in Ispagna. Ma fu di langi l’effetto al suo pen- 
siero. Imperciocchè Giugurta sagace e pronto 
odorando l'umore di P. Scipione, che. allora 
capitanava i Romani, e il costume de’ nemici ; 
coll'eseguire ogni cosa appunto, e faticar senza 
posa e con grande studio, e affrontar peritoli e 
prontamente ubbidire, in breve a tanta riputa- 
zione pervenne, che i nostri l’ avevano somma- 
mente caro, ed erasi reso terribile ai Numantini.' 
E veramente, che rado avvenir si vede, era prode: 
in battaglia, prudente nei consigli ; nelle quali: 
cose l'una troppo in là procedendo degenera in 
timore ; l’ altra per soverchio ardire in temerità. 
Perciò il generale tutti gli affari più ardui rimet- 
teva a Giugurta ;-lo tenea come amico ; ogni dì 
maggiormente lo vezzeggiava, siccome quello, 
al quale niun consiglio e miuna impresa falliva. 
Aggiungevasi la sua grande liberalità di animo 
ed acutezza d’ ingegno, per le quali moltissimi 


‘ de’ Romani s' aveva legati in istretta amistà. 


VIII. Vera allora nel nostro esercito molti 
uomini nuovi e nobili ancora, i quali prezzavano 
meglio il denaro, che la giustizia ed il vero onore, 
faziosi e potenti in città, e appresso i confederati 
piuttosto chiari che onorati, i quali aizzavano 
forte Giugurta col promettergli che morendo 
Micipsa egli diverrebbe signore della Numidia 7 
grande essere il suo valore ; in Roma ottenersi 


- 
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Sed postquam, Numantia ‘deleta, P. Scipio di- 
.mittere auxilia, et ipse revorti domam decrevit: 
donatum,atque laudatum magnifice pro concione 
Jugurtham in praetorium adduxit; ibique secreto 
monvit, « uti potius publice, quam privatim 
amicitiam populi romani coleret; neu quibus 
largiri insuesceret: periculose a paucis emi, quod 


multorum esset: si permanere vellet in suis 


artibus, ultro illi et gloriam,et regnum venturum; 
sin properantius pergeret, suamet ipsum pecunia 
praecipitem casurum. » 


1X. Siclocutys,cum litteris eum,quas Micipsae 
redderet, dimisit. Earum sententia haec erat: 
« Jugurthae tui bello numantino longe maxuma 
virtus fuit: quam rem tibi certo scio gaudio esse. 
Nobis ob merita charus est: uti idem senatui sit, 
et populo romano, summa ope nitemur. T'ibi 
quidem pro nostra amicitia gratulor : en habes 
virum .dignum_ te, atque avo suo Masinissa. » 
Igitur rex, ubi ea, quae fama acceperat, ex litteris 
imperatoris ita esse cognovit, quum virtute, tun 
gratia viri permotus, flexit animum suum, et 
Jugurtham beneficiis vincere aggressus est: sta- 
timque eum adoptavit, et testamento pariter cum 
filiis heredem instituit. Sed ipse paucos post an- 
nos, morbo, atque aetate confeclus, quum sibi 
finem vitae adesse intelligeret, coram amicis et 
eognatis, itemque Adherbale et Hiempsale filiis, 
dicitur hujuscemodiì verba cum Jugurtha ha- 


buisse: 
, 


X. « Parvum ego, Jugurtha, te, amisso patre, 


sine spe, sine opibus, in meum regnum accepi; 
existumans non minus me tibi, quam liberis, si 
gemuissem, ob beneficia charum fore; neque ea res 
falsuma me habuit. Nam ut alia magna, et egregia 
tua facinora omittam, novissume rediens Numan- 
tia, meque regnumque meum gloria honoravisti: 
tua virtute nobisRomanos ex amicis amicissumos 
fecisti : in Hispania nomen familiae renovatum 


est; postremo, quod difficillumum inter mortales 


est, gloria invidiam vicisti. Nunc, quoniam mihi 
matura vitae finem facit, per hanc dextram, per 
regni fidem moneo, obtestorque, uti hos, qui 
tibi genere propinqui, beneficio meo fratres sunt, 


.charos habeas: neu malis alienos adjungere, quam 


sanguine conjunctos relinere. Non exercitus, ne- 
que thesauri praesidia regni sunt, verum amici, 
quos neque armis cogere, neque auro parare 
queas: officio et fide pariuntur. Quis autem 
amicior, quam frater fratri ? aut quem alienam 
fidum invenies, si tuis hostis fueris? Equidem 
ego vobis regnum trado; firmum, si boni eritis; 
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ogni cosa con l* oro. Ma poichè, distrutta Numan- 
zia, P. Scipione deliberò di licenziare gli aiuti 
‘e tornarsene a casa, presentato è lodato magni- 
ficamente Giugurta in pubblico parlamento, il 
condusse nel pretorio ; e quivi in segreto il con- 
fortò a voler piuttosto con aperti modi, che con 
privati coltivar l’ amicizia del popolo romano, 
nè si avezzasse ad aggradirsi alcuno co’ donativi: 
esser cosa pericolosa il comperare da pochi ciò 
ch° è di molti: che mantenendo egli le virtù sue, 
e gloria e régno gli verrebbero di per loro; ma 
se troppo si studiasse, potrebbe perdere a un 
tempo e il regno e la vita. 

IX. Così detto l’accommiatò con dispacci da 
cosegnarsi a Micipsa. E contenevano: « Grandi 
e maravigliose prove di valore diede il tuo 
Giugurta nella guerra di Numanzia; lo che 
ti dee recare allegrezza. Noi lo abbiamo caro 
pei meriti suoi, e studieremo ch’egli lo sia 
anche al senato e al popolo romano. Teco io 
mi congratulo come ad amico, che tieni un 
uomo degno di te e del suo avo Massinissa. » 
Laonde il re, veggendo avverato per lettere del 
generale ciò ch’avea inteso per fama, stretto 
dalla virtù di Giagurta e dall’ autorità d° uom 
sì grande, prese diverso consiglio, e intese a vin- 
scer Giugurta coi benefizii: e immantinente lo 
adottò per figlinolo, e nel testamento insieme 
co’ suoi figli 1° istituì erede. Ma egli pochi anni 
appresso, consunto da malattia e dagli anni, e 
vedendosi presso al fine del viver suo, alla pre- 
senza degli amici e dei congiunti, e altresì d° A- 
derbale e lempsale suoi figli, dicesi che parlò a 
Giugurta in tal modo: 

X. « Io te, Giugurta, ancor fanciullo, senza 
padre e senza beni. di fortuna raccolsi nella 
mia reggia; pensando che per li miei benefizii 
io dovessi esser non meno caro a te, che agli 
altri miei figli, se unqua generato ne avessi; 
nè fu contrario l’ effetto al mio pensiero. ‘Im- 
perciocchè, lasciando stare le altre tue grandi 
e magnifiche azioni, pur ora di Numanzia tor- 
nando hai colmato di gloria me ed il mio regno: 
col tuo valor hai fatto rifiorir nella Spagna il 
nome della nostra casa ; rassodata la nostra 


alleanza co’ Romani; finalmente, ciò che è nel 


mondo difficilissimo , hai spento colla gloria 
l’ invidia. Ora, poichè la natura impone fine 
a' miei giorni, per questa destra, per la fede 
da re ti scongiuro ad aver cari questi, che per 
sangue congiunti e per mio benefizio ti son 
fratelli: non voler amicarti piuttosto coglì 
stranieri, che conservare i parenti. Non armi 
e tesori mantengono i regni, ma sì gli amici; 
e tali che nè potresti sforzare con l’ armi, nè 
acquistar con denaro : solo coi benefizii e con 
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si mali, imbecillum. Nam concordia parvae res 
crescunt, discordia. maxrumae dilabuntur. Cete- 


rum ante hos te, Jugurtha, qui actate et sapien- 


tia prior es, ne aliter quid eveniat, providere 
decet. Nam in omni certamine, qui opulentior 
est, etiam sì accipit injuriam, quia plus potest, 
facere videtur. Vos autem, Adherbal et Hiempsal, 
colite, observate talem hunc virum : imitamini 
virtutem, et enitimini, ne ego meliores liberos 
sumpsisse videar, quam genuisse. » 


XL Ad ea Jugurtha, tametsi regem ficta 
locutum intelligebat, et ipse longe aliter animo 
agitabat; tamen pro tempore benigne respondit. 
Micipsa paucis post diebus moritur. Postquam illi, 
more regio, justa magnifice fecerant, reguli in 
unum convenere, uti inter se de cunctis negoliis 
disceplarent. Sed Hiempsal, qui minumus ex 
illis natura ferox, etiam antea ignobilitatem 
Jugarthae (quia materno genere impar erat) 


despiciens, dextera Adherbalem adsedit ; ne mese 


dius ex tribus, quod spud Numidas honori du- 
citur, Jugurtha foret. Dein tamen, uti aetati 
concederet, fatigatus a fratre, vix in partem 
alteram transductus est. Ibi quum multa de 
administrando imperio dissererent, Jugurtha in- 
ter alias res jacit, oportere quinquennii consulta, 
et decreta omnia rescindi: nam per ea tempora 
confectum annis Micipsam parum animo valuisse. 
Tum idem Hiempsal placere sibi respondit: nam 


ipsum illum tribus his proxumis annis adoplatio- - 


ne in regnum pervenisse. Quod verbum in pectus 
Jugurthae altius, quam quisquam ratus erat, de- 
scendit. Itaque ex eo tempore,ira et metu anxius, 
moliri, parare, atque ea modo animo habere, 
quibus Hiempsal per dolum caperetur. Quae ubi 
tardius procedunt, neque lenitur animus feròx, 
statuit quovis modo inceptum perficere. 


XII. Primo conventu, quem ab regulis factum 
supra memoravi, propter dissensionem placucerat 
dividi thesauros, finesque imperii singulis consti- 
tuì. Itaque tempus ad utramque rem decernitur, 
sed maturius ad pecuniam distribuendam. Regnli 
interea in loca propinqua thesauris, alius alio, 
concessere. Sed Hiempsal in oppido Thirmida 
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la fedeltà si procacciano. Ma qual è maggiore 
amico al fratello, che l’altro fratello? o qual 
uomo, che straniero ti sia, troverai tu fedele, se 
sei nemico ai prossimani? Io vi do un regno sta- 
bile, se sarete dabbene; se tristi, debole. Con- 
ciossiachè per la concordia le picciole cose 
avanzano; con la discordia anco le grandissime 
rovinano. Per altro a te sta, o Giugurta, siccome 
quello che avanzi gli altri d'età e dî senno, il 
provedere che mal non avvenga. Perchè in qual- 
siasi contesa, quantunque uno rimanga offeso, 
nondireno per questo ch' è più potente, si tiene 
ch’ ei sia l’offensore. Voi d° altra parte, o Ader- 
bale e Iempsale, onorate e riverite cotanto uomo, 
imitate il valor suo, e studiate di operare in mo- 
do, che non rassembri aver io adottati miglior 
figliuoli che generati. » 

XI. A queste cose Giugurta, quantunque 
sapesse che il re avea parlato fintamente, ed egli 
altro covasse nell’ animo, nondimeno secondo 


il tempo rispose piacevolmente. Di là a -pochi 


giorni Micipsa morì. È fattegli prima pompose 
esequie, quali a re sì convengono, que’ regoli 
si ristrinsero insieme per dar ordine ad ogni lor 
cosa. Ma Iempsale, che era di loro il maggiore, di 
talento feroce,che già perl’addietrorimproverava 
a Giugurta la sua bassezza, come a quello, che gli 
era inferiore da lato di madre, si mise a sedere 


a destra di Aderbale, affinchè Giugurta non si 


trovasse nel mezzo di loro due, il che presso i 
Numidi è segna di maggioranza. Pure alla fine 


‘ pregando il fratello e caldamente instando, che 


dovesse cedere al più vecchio, con fatica fu fatto 
passare all’ altra parte. E quivi disputato avendo 
fra loro lungamente dell’ importanze dello stato, 
Giugurta fra.l’altre cose propose che annullar 
si dovessero tutti i decreti fatti da cinque anni 
in qua; per essere stato Micipsa în tutto quel 
tempo veglio e quasi insensato. Allora Iempsale 
rispose, che a lui pure piaceva ‘che così fosse, 
perchè da tre anni soltanto egli era stato nel 
regno adottato; la qual parola oltre ogni credere 
trafisse Giugarta. Il perchè da quell ora, istigato 
da ira e da timore, cominciò a macchinare, e 
appresso esser tutto in cercare per qual modo 
potesse con fraude far prigione TIempsale. Ma 
procedendo le cose in lungo, nè lui dismontando 
dal suo accanimento, risolse di compire, in qua- 
lunque modo si fosse, il suo disegno. 

XII. Nella prima adunanza, che già dicemmo 
essersi fatta dai re novelli, per la ruggine ch'era 
tra loro, accordati si furono di partire i tesori, 
e segnare a ciascuno i confini del proprio stato. 
Piacque di fissare il tempo perl’ una e per l’altra 
cosa : ma più presto alla division de’ tesori. Fra- 
tanto quei principi si ridussero, chi qua chi là, 
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domum eat, portarnm claves adulterinas paret: 


nam verae ad Hiempsalem referebantur: cete- 


rum, ubi res postularet, se ipsum cum magna 
manu venturum. Numida mandata brevi conficit : 
atque, uti doctus erat,noctu Jugurthae milites in- 
troducit. Qui postquam in aedes-irrupere, diversi 
regem quaerere; dormientes alios, alios occur- 
santes interficere ; scrutari loca abdita suglausa 
effringere; strepitu et tumultu omnia miscere : 
quum interim Hiempsal reperitur, occultans se 
tugurio mulieris ancillae, quo initio pavidus et 
ignarus loci perfugerat. Numidae caput ejus, uti 
jussi erant, ad Jugurtham referunt. 


‘ XII, Ceterum fama tanti facinoris peromnem 
Africam brevi divulgatur:Adherbalem,omnesque; 
qui sub imperio Micipsae fuerant, metus invadit. 
In duas partes discedunt: Numidae plures Adher- 
balem sequuntar, sed illum alterum bello melio- 


res. IgiturJugurtha quam maxumas potest copias . 


armat: urbes partim vi, alias voluntate imperio 
suo adjungit: omni Numidiae imperare parat. 
Adherbal, tametsi Romam legatos miserat, qui 
senatum docerent de caede fratris, et fortunis 
suis; tamen fretus multitudine militum, parabat 
armis contendere. Sed ubi res ad certamen venit, 


victus ex praelio profugit in‘ provinciam, ac 


deinde Romam contendit. Tum J ugurtha, patra- 
lis consiliis, postquam omni Numidia potiebatur, 
in otio facinus suum cum animo reputans, timere 
populum romanum, neque advorsus iram ejus 
Usquam, nisi in avaritia nobilitatis, et pecunia 
sua spem habere. Itaque paucis diebus cum ar- 
gento etauro multo Romam legatos mittit; queis 
praecipit, uti primum veteres amicos muneribus 
expleant: deinde novos acquirant: postremo, 
Quaecunque possint largiundo parare, ne cun- 
ctentur. Sed ubi Romam legati venere, et, ex 
praecepto regis, hospitibus, aliisque, quorum ea 
tempestate in senalu auctoritas pollebat, magna 
munera misere; tanta commutalio incessit, uli ex 
maxuma invidia in gratiam et favorem nobilitatis 
Jugurtha vèniret. Quorum pars spe, alii praemio 
inducti,singulos ex senatu ambiundo, nitebantur, 
ne gravius in eum consuleretur. Igitur,ubi legati 
salis confidunt; die constituto senalus. utrisque 
datur. Tum Adherbalem hoc modo locutum ac- 
ecpimus: 
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forte ejus domo ùtebatur, qui, proxumus lictor 
Jagurthae, charus acceptusque ei semper fuerat. 
‘ Quem ille casu ministrum oblatam promissis 
onerat, impellitque, uti tanquam suam visens 
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{ nei luoghi più accosti ai tesori. Ma Iempsale 


s'apbattè a ripararsi nella fortezza di Termide 
in casa di quello, che, essendo famigliare di Giu- 
gurta, gli era stato caro ed accetto. Il quale es-o 
sendosi per tutt'altro offerto al suo servigio sì 
l’empiè di promesse, e lo indusse a far vista di 
visitar la sua casa, contraffarne le chiavi, perchè 
le vere serapre si consegnavano a Iempsale, che, 


| quando vedesse il tempo, egli verrebbe a lui po- 


deroso. Il Numida adempie la commissione, e, 
secondo I° ordine dato, di bella notte introduce 
ì soldati di Giugurta:i quali avendo sforzate le 
stanze, chi qua chi là vanno in traccia del re; 
parecchi nel sonno o d’incontro mandano a fil 
di spada, frugano i luoghi secreti, rompono i 
chiusi, empiono tutto di strepito e rumore; 
quand'ecco trovano lempsale nel porcile di una 
schiava, dove da principio spaventato, dubitoso 
e mal pratico de’ luoghi s° era rifuggito. 1 Nu- 
midi, secondo l'ordine avuto, portano a Giugur- 
ta la di lui testa. i 

- XIII. La fama di un misfatto sì enorme ben 
tosto per tutta l’ Africa si diffuse; gran terrore 
sorprese Aderbale e tutti quelli, che s' erano ac- 
costati a Micipsa. I Numidi si dividono in due 
partiti: il più di loro aderisce ad Aderbale, 


‘all’ altro il fiore de’ soldati. Giugurta adunque 


quanta più gente può mette in armi; parte per 
forza e parte per volontà sottomette al suo im- 
pero, intento a voler signoreggiare tutta la Nu- 
midia. Ma Aderbale, quan tunque avesse mandati 
a Roma oratori per informare il senato dell’ uc- 
cisione del fratello e delle sue disavventure, 
nondimeno fidando nella moltitudine de’ suoi 
partigiani si dispone a far guerra. Ma venuti 
essendo a giornata, rotto fuggì dal campo nella 
provincia, e quindi passò a Roma. Allora Giu- 
gurta avendo compiti i suoi disegni, poichè si 
vide signore di tutta la Numidia, rivolgendo 


nell’ animo il suo misfatto, cominciò a temer 


fortemente del popolo romano, nè altra speranza 
l’aitava contro le sdegno di quello, se non che 
l’avarizia della nobiltà e le proprie ricchezze. 
Laonde mandò in diligenza ambasciadori a Roma 
con grande somma d’argento-e d’oro; ai quali 
commise primieramente di regalar largamente 
gli antichi amici; poscia acquistarne di nuovi; 
studiarsi finalmente di guadagnarne quantunque 
più aver ne potessero con denari. Giunti che 
furono a Roma i legati, e, secondo l’ ordine del 
re loro, mandati di gran presenti agli ospiti ed 
altri assai, ch'erano a. que’ dì più potenti in se- 
nato, si mutarono in modo gli animi, che Giu- 
gurta sì odiato com’ era, venne in molta grazia 
€ favore della nobiltà. De’ quali chi vinto da 
mercede, coll’ allarmare ogni senatore si sforzava 
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XIV. « Patres conscripti, Micipsa pater meus 


modo procuratione existumarem meum; ceterum 
jus et imperium penes vos esse: simul eniterer 
domi militiaeque quara maxumo usui esse populo 
romano ; vos mihi cognatorum, vos in affinium 
locum ducerem: si ea fecissem, in vestra amicitia 
exercitum; divitias,munimenta regni me habitu- 
ram. Quae quum praecepta parentis mei agita- 
rem.Jugurtha,bomo omnium,quos terra sustinet, 
sceleratissamus, contemto imperio vestro, Masi- 
nissae me nepotem,et jam ab stirpe socium atque 
amicum populi romani, regno fortunisque omni- 
bus expulit. « Atque ego, patres conscripti, quo- 
niam eo miseriarum venturus eram, vellem, 
potius ob mea, quam ob majorum meorum bene- 
ficia posse mè a vobis auxilium petere; ac maxu- 
me deberi mihi beneficia a populo romano, qui- 
bus .non egerèm; secundum ea, si desideranda 
erant, uti debitis uterer. Sed quoniam parum 
tuta per se ipsa probitas est, neque mihi in 
manu fuit, Jagurtha qualis foret; ad vos confugi, 
patres conscripti, quibus, quod mihi miserru- 
mum est, cogor prius oneri, quam usui esse. » 
Ceteri reges, aut bello victi in amicitiam a vobis 
recepli, aut in suis dubiis rebus societatem 
vestram appetiverunt. Familia nostra cum populo 
romano bello carthaginiensi amicitiam instituit: 
quo tempore magis fides ejus, quam fortuna 
petenda erat. Quorum progeniem vos, patres 
conscripti, nolite pati me nepotem Masinissae 
frastra a vobis auxilium petere. Si ad impetran- 
dum nihil caussae haberem, praeter miserandam 
fortunam ; quod paullo ante rex, genere, fama, 
atque copiis potens, nunc deformatus aerumnis, 
inops, alienas opes exspecto : tamen erat majesta- 
tis populi romani prohibere injoriam,neque pati 
cujusquam regnum per scelus crescere. Verum 
ego his finibus ejectus sum, quos majoribus meis 
populus romanus dedit: unde pater, et avus meus 
mna vobiscum expulere Syphacem, et Carthagi- 
nienses. Vestra beneficia mihi erepta sunt, patres 
conscripti : vos in mea injuria despecti estis. 
« Eheu me miserum! Huccine, Micipsa pater, be- 
neficia tua evasere,uti quem tu parem cum liberis 
tuis, regnique participem fecisti, is potissumnm 
stirpis tuae exstinctor sit? Nunquamne ergo fa- 
milia nostra quieta erit ? semperne in sanguine, 
ferro, fuga versabimur ? Dum Carthaginienses 
incolumes fuere, jure omnia saeva patiebamur: 
hostes ab latere: vos amici procul : spes omnis in 
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‘ di distornere ogni aspra deliberazione, che far 


si potesse contra il suddetto. Dunque, come i 
legatì si tenner sicuri, furono ambi nel giorno 
assegnato intromessi in senato. Dicesi che Ader- 
bale parlamentò in tal maniera : 

XIV. « Padri coscritti, mio padre morendo 


moriens praecepit,uti regnum Numidiae tantum- | m°impose ch’ io non credessi esser altro che am- 


ministratore nel regno di Numidia; la proprietà 
€ l'impero esser vostri di ragione, e in oltre che 
în pace ed in gaerra io studiassi a tutto potere 
di giovar al popolo romano; voi per parenti, 
voi per congiunti tenessi : che in tal modo ope- 
rando, avrei nella vostra amicizia genti, ricchez- 
za, e regno stabile e sicuro. Mentre che io rivol- 
geva nell'animo questi precetti di mio padre, 
Giugurta, uomo di quanti ne ha sulla terra il 
più fello, la vostra autorità disprezzando, me 
non che altro nipote di Massinissa, e già per san- 
gue alleato ed amico del popolo romano, scosse 
del regno, e ad ogni mia proprietà mise il fondo. 
Eppure, padri coscritti, posciachè aveva a cadere 
in sì misero stato, vorrei piuttosto. potervi chie- 
der soccorso pei meriti miei, che per quelli de' 
miei maggiori; anzi amerei ardentemente d' a- 


‘ver ampio diritto ai benefizii del popolo romano, 


senza necessità di giovarmene; e se pure avessi 
a bramarli, di quella come di dovuta mercede, 
mì valessi. Ma dacchè la virtù per sè stessa è mal 
sicura, nè fu in mio potere il render Giugurta 
tale, quale esser doveva, ricorsi a voi, padri co- 
scritti, ai quali, e questo più ch’altro mi cuoce, 
sono sforzato a portar anzi carico, che autilità. 
Tutti gli altri re, o vinti in guerra gli avete ri- 
messi nella vostra grazia, o nei pericoli la vostra 
alleanza implorarono: la nostra famiglia fece 
amicizia col popolo romano nella guerra de'Car- 
taginesi, quando più la sua fede, che la sua forza 
valeva ad aiutarlo. Non vogliate patire che io; 
germoglio di quella pianta e nipote di Massinissa; 
indarno vi chieda aiuto. Se altro non mi valesse 
per impetrarlo, che la sciagura mia ; in quanto 
essendo io fino ad ora monarca potente per san- 
gue, per riputazione e per forze, oggidì tribulato 
€ malconcio gli altrui soccorsi attendo ; convene- 
vol sarebbe alla maestà del popolo romano im- 
pedire le violenze, nè sopportare che il regno di 
chicchessia per nefandezza crescesse. Ma io sono 
stato scacciato da quelle terre, delle quali il po- 
polo romano fe’ dono a’ miei maggiori; da quelle 
d’ onde mio padre, e il mio avo insieme con voi 


| @iscaceiaron Siface e i Cartaginesi. Tolti mi sono 
i benefizii vostri, padri coscritti: nella mia ingiùu- 


ria siete oltraggiati voi stessi. Ahi me meschino! 
Questo adunque fa il frutto de’tuoi benefizii;o pa- 
dre Micipsa, che quegli, cui tu di par co’tuoi figli 
hai messo a parte del tuo regno, sia il principal 
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armis erat. Postquaw illa pestis ex Africa ejecta 
est, laeti pacem agitabamus: quippe quis hostis 
nullus erat, nisi forte quem vos jussissetis. Ec- 
ce autem ex improviso Jugurtha, intoleranda 
audacia, scelere, atque superbia sese efferens, 
fratre meo, atque eodem propinquo suo inter- 
fecto, primum regnum ejus sceleris sui praedam 
fecit : post, ubi me iisdem dolis nequit capere, 
nihil minus quam vim, aut bellum exspectan- 
tem, in imperio vestro, sicuti videtis, extorrem 
patria, domo, inopem et coopertum miseriis 
effecit, ut ubivis tutius, quam in meo regno es» 
sem. « Ego sic existumabam, patres conscripti, 
ut praedicantem audiveram patrem meum, qui 
vestram amicitiam colerent, eos multum laborem 
suscipere ; ceterum ex omnibus maxume tutos 
esse. Quod in familia nostra fuit, praestitit uti in 
omnibus bellis vobis adesset: nos uti per otium 
tuti simus, in manu vestra est, patres conscripti, 
Pater nos duos fratres reliquit; terlium, Jugur- 
tham, beneficiis suis ratus est nobis conjunctum 
fore. Alter eorum necatus,alterius ipse ego manus 
impias vix effugi. Quid agam? quo potissumum 
infelixaccedam? Generispraesidia omnia exstin> 
cta sunt: pater, uti necesse erat, naturae conces- 
‘ sit; fratri, quem minume decuit, propinquus per 
scelus vitam eripuit: affines, amicos, propinquos 
ceteros, aliam alia clades oppressit: capti ab 
Jugurtha, pars in crucem acti, pars besliis 
objecti ; pauci, quibus relicta est anima, clausi iu 
tenebris, cum moerore et luctu, morte graviorem 
vitam exigunt. Si omnia, quae aut amisi, aut ex 
necessariis advorsa facta sunt, incolumia mane- 
rent; tamen, si quid ex improviso accidisset, vos 
implorarem, patres conscripti, quibus, pro ma- 
guitudine imperii, jus et injurias omnes curae 
esse decet. Nunc vero exsul patria, domo, solus, 
et omnium honestarum rerura egens, quo acce- 
dam,aut quos appellem? nationesne, an reges,qui 
omnes familiae nostrac oh vestram amicitiam in- 
festi sunt? an quoquam adire licet,ubi non majo- 
rum meoruna hostilia monumenta plurima sint ? 
aut quisquam nostri misereri potest, qui aliquan- 
do vobis hostis fuit? « Postremo Masinissa nos 
ita instituit,patres conscripli,ne quem coleremus, 
nisi populum romanum, ne societates, ne foedera 
nova acciperemus: abunde magna praesidia no- 
bis in vestra amicitia fore : si huic imperio for- 
tuna mutaretur, una nobis occidendum esse. 
Virtute ac dis volenlibus magni estis,et opulenti; 
omnia secunda et obedientia sunt; quo facilius 
sociorum injurias curare licet. Tantum illud 
vereor, ne quos privata amicitia Jugurthae, pa- 
rum cognita, transvorsos agat: quos ego audio 
maxuma ope niti, ambire, faligare vos singulos, 
| me quid de absente, incognita caussa, stalualis :. 
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distruttore della tua discendenza? Mai dun- 
que non avrà pace la nostra famiglia ? sempre 
ci ravvolgeremo nel sangue, nell'armi o nella 
fuga? Mentre i Cartaginesi eran forti, bene ci 
conveniva soffrire ogni strazio; l’inimico a fianco, 
voi amici lontani, ed ogni nostra speranza era 
nell’armi. Poichè fu'sgombrata dall'Africa quella 
peste, lieti ci godevamo in pace, non avendo 
altri nemici che quelli, che voi per avventura 
voluto aveste. Quand’ecco Giugurta all’ improv- 
viso, con intollerabile ardire, scelleratezza e 
superbia smacchiando , ucciso mio fratello e 
altresì suo congiunto, primieramente predò il 
di Jui regno, qual premio della sua fellonia : 
poi, non potendo pigliar me alla medesima rete, 
null’altro aspettando io che la forza o la guerra, 
sotto il vostro impero, come vedete, scacciato 
dalla patria e dalle mie contrade e .profondato 
nelle miserie mi ridusse in termine, che ogni : 
altra stanza, più che il mio regno, mi è sicura. 
lo sì credeva, padri coscritti, come avea udito 
predicar dal mio genitore, che quegli, che esat- 
tamente coltivasse la vostra amicizia, pigliava 
sopra sè un gran carico; ma era sicuro più che 
altra nazione del mondo. La nostra famigliarità 
fe’ sempre ogni sforzo per soccorrervi nelle guer- 
re:ora sta in vosira mano il render noi sicuri nella 
pace. Nostro padre lasciò noi due fratelli ; Giu- 
gurta, il terzo, sperò di farcelo amico coi bene- 
nefizii. Di questi l’uno fu trucidato, l’ altro son 
io, che appena ho potuto sottrarmi da quelle mani 
empie. Or che farò? a chi ricorrerò per aiuto, 
meschino ? Morti son tutti quelli della mia schiat- 
ta, che mi potevan difendere ; il padre per vec- 
chiezza mancò ; il fratello fu dall’ altro fratello, 
quello che men d'ogni altro il dovea, scellerata- 
mente ucciso ; gli altri parenti, amici e congiunti 
di sangue, da diverse sventure oppressi, arrestati 
da Giugurta, parte furon confitti in croce, e parte 
dali a divorare alle fiere; que’ pochi che rimase- 
ro in vita, chiusi in oscure prigioni, in doglie ed 
in pianto menano vita più grave della morte. 
Se tutto ciò che ho perduto, o che di necessario 
mi tornò avverso, rimanesse pur anco intero, 
non di meno in ogni improvvisa disgrazia ricor- 
rerei solo a voi per soccorso, padri coscrilti, a' 
quali per la maestà del vostro impero conviene 
aver cura d’ogni diritto e d’ogn' ingiuria. Ma al 
presente bandito dalle mie contrade, solo e privo 
d’ogni grado ed onore, che a me si conviene, dove 


‘ n'andrò, o a cui chiederò io mercede ? forse ai 


popoli e ai re, i quali per l’amicizia, che abbiamo 

con voi, odiano naturalmente la nostra casa î 0 

poss’ io andare in parle, ove non sieno ostili me- 

morie degli avi miei? o può alcuno, che pure 

una volta sia slalo a voi nemico, aver compas- 
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fingere me verba, fugam simulare, cui licuerit in 
regno manere. Quod utinam illum, cujus impio 
facinore in has miserias projectus sum, eadem 
haec simulantem videam! et aliquando aut apud 
vos, aut apud deos immortalis rerum humana- 
rum cura oriatur: nae ille, qui nunc sceleribus 
suis ferox atque praeclarus est, omnibus malis 
excruciatus, impietatis in parentem nostrum, 
fratris mei necis, mearumque miseriarum graves 
poenas reddat! « Jam jam, frater, animo meo 
charissume, quanquam tibi immaturo, et unde 
minume decuit, vita erepta est; tamen laetandum 
magis, quam dolendum puto casum tuum: non 
enim regnum, sed fugam,exsilium, egestatem, et 
omnes has, quae me premunt, aerumnas cum 
anima simul amisisti. At ego infelix, in tanta 
mala praecipitatus ex patrio regno, rerum hu- 
manarum speclaculam praebeo : incertus quid 
agam, tuasne injurias persequar, ipse auxilii 
egens; an regno consulam, cujus vitae necisque 
potestas ex opibus alienis pendet ! Utinam emori 
fortunis meis bonestus exitus esset: ne vivere 
contemtus viderer, si defessus malis injuriae 
concessissem. Nunc neque vivere lubet, neque 
mori licet sine dedecore. Patres conscripti, per 
‘vos, per liberos, atque parentes vestros, per ma- 
jestatem populi romani subvenite misero mihi: 
ite obviam injuriae; nolite pati regnum Numi- 
diae, quod vestrum est, per scelus et sanguinem 
familiae nostrae tabescere. » 


‘ XV. Postquam rex finem loquendi fecit, le- 
gati Jugurthae, lergitione magis quam caussa 
freti, paucis respondent : «Hiempsalem ob saevi- 
tiam suam ab Numidis interfectum: Adherbalera 
tro bellam inferentem, postquam superalus sit, 
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sione di noi? Finalmente Massinissa c’ inculcò 
di non osservare altri, che il popolo romano, di 
non accettar nuove alleanze ed amicizie : bastar 
assai la vostra amicizia a difenderci: e posto che 
si cambiasse la sorte di questo impero, conve- 
nirci perire insieme con voi. Voi per vostre virtù 
e per disposizion degli dei siete ricchi e potenti; 
tutto è a voi prospero, tutto è soggetto ; quindi 
più agevolmente potete vendicare l’ ingiurie de- 
gli alleati. Sol questo io temo, non la privata 
amicizia di Giugurta, male da alcuni conosciuta, 
li faccia traviare; i quali, siccome intendo, s' ado- 
perano con uffizii, pregano e fanno forza a ciascun 
dì voi, acciocchè da lai lontano e senza udir le ra- 
gioni niun partito da voi siprenda, niuna sentenza 
da voi si dia ; ch’ io spaccio menzogne, e fingomi 
un fuoruscito, allor quando poteva rimanermi 
nel regno. Voglia dio però, ch'io vegga finger 
le stesse cose colui, per l° empietà del quale fui 
profondato in tanta miseria! e che o da voi o 
dagl'iddii immortali qualche pensiero si prenda 
delle umane sventure : talchè quello, che al pre- 
sente per le sue scelleraggini è divenuto feroce 
e tremendo, d’ora innanzi battuto da disgrazie, 
fatto bersaglio di mali, paghi una multa assai 
grave per l’empietà usata verso il padre e per lo 
scempio di mio fratello e delle miserie mie: Omai; 
fratello, a me più dell'anima caro, quantunque 
anzi tempo, e da chi meno dovea, ti sia stata la 
vita tolta; pure il tuo caso mi sembra degno 
piuttosto di gioia che di dolore: perchè non hai 
tu insieme con la vita perduto il regno, ma sì la 
fuga, V esiglio, la povertà e tutta quella foga di 
mali, che opprimono me. Ma io infelice, scacciato 
dal regno paterno, sommerso in sì gravi sciagure 
son reso specchio delle umane miserie: incerto 
che far mi debba, se vendicare i tuoi torti, men- 
tre io medesimo tengo bisogno d’ altrui soccorso; 
o. pigliar partito pel regno io, la cui vita e la 
morte sta in poter degli strani! Oh! potess'io 
con la morte cessare onorevolmente le mie sven- 
ture; affinchè non paresse ch’ io disonoratamente 
sopravviver volessi, se stanco dai mali cedessi 
all’ altrui violenza. Ora perchè nè voglio vivere, 
nè morir posso senza vergogna, padri coscritti, 
per voi, pei vostri figliuoli e parenti, per la mae- 
stà del popolo romano aiutate quest'uomo mi- 
serabile : ripulsate le ingiurie: non vogliate pa- 
tire che il regno di Numidia, che vostro è, per 
altrui scelleraggine e per lo SCRROO della nostra 
famiglia rovini. » 

XV. Finito ch’ebbe il re di parlava: gli ora- 
tori di Giugurta, avendo più sicurezza nei denari 
che nella causa, risposero alla breve: « che Tempsale 
era stato ucciso dai Numidi per la sua crudeltà: 
che Aderbale essendo stato il primo a mover 
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queri, quod injariam facere nequivisset. Jugur- 
tham ab senatu petere, ne alium putarent,. ac 
Numantiae cognitus esset, neu verba inimici ante 
facta sua ponerent. » Deinde utrique curia egre- 
diuntur. Senatus statim consulitur : fuutores le- 
gatorum, praeterea magna pars gratia depravata, 
Adherbalis dicta contemnere; Jugurthae virtu- 
tem extollere laudibus; gratia, voce, denique 
omnibus modis pro alieno scelere et flagilio, sua 
quasi pro gloria, nitebantur. At contra pauci, 
quibus bonum et aequum divitiis charius, subve- 
mniundum Adherbali, et Hiempsalis mortem se- 
vere vindicandam censebant: sed ex omnibus 
maxume Aemilius Scaurus, homo nobilis, impi- 
ger, factiosus, avidus potentiae, honoris, divitia- 
rum; ceterum vitia sua callide occultans. ls, 
postquam videt regis largitionem famosam im- 
pudentemque, veritus, quod in tali re solet, ne 
polluta licentia invidiam accenderet, animum a 
consueta lubidine continuit. 


, 


XVI. Vicit tamen in senatu pars illa,quae vero 
prelium aut gratiam anteferebat. Decretum fit, 
utidecem legati regnum;quodMicipsa obtinuerat, 
inter Jugurtham et Adherbalem dividerent. Cujus 
legationis princeps fuit L. Opimius, homo clarus, 
et tum in senatu potens: quia consul, C. Graccho 
et M. Fulvio Flacco interfectis, acerrume victo- 
riam nobilitatis in plebem exercuerat. Eum 

.Jugurtha, tametsi Romae in amicis habuerat, 
tamen accuratissume recepit: dando et pollici- 
tando perfecit,uti famae, fidei, postremo omnibus 
suis rebus commodum regis anteferret : reliquos 
legatos eadem via. aggressus, plerosque capit: 
paucis charior fides, quam pecunia fuit. In divi- 
sione, quae pars Numidiae Mauritaniam attingit, 
agro, virisque opulentior, Jugurthae traditur; 
illam alteram specie, quam usu potiorem, quae 
portuosior et aedificiis magis exornata a 
DGRC: possedìt. 


XVII. Res postulare videtur Africae situam 
paucis exponere, et eas gentes, quibuscum nobis 
bellum,aut amicitia fuit, attingere. Sed quae loca 
et nationes ob calorem aut asperitatem, item 
solitudines, minus frequentata sunt, de ils haud 
| facile compertum narraverim: cetera quam pau- 
cissumis absolvam. In divisione orbis terrae 
plerique in parte tertia Africam posuere: pauci 
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guerra, ora che vinto rimase, gli cuoce di non 
aver potuto opprimere altrui.Giugurta supplicare 
il senato che non volesse crederlo diverso da 
quello, che si era dimostro nella guerra di Nu- 
manzia, e non prezzasse più le parole del suo 
nemico, che i suoi fatti. » Ciò detto, e quello e 
questi uscirono della curia. Si consultò subito il 
senato. Quelli che spalleggiavano i legati, ed in 
oltre la maggior parte corrotta coi doni, sbeffa- 
vano le parole di Aderbale, mettevana in cielo 
Giugurta pel suo valore; e cogli uffizii e colla 
voce ed in ogni altro modo a difesa dell’ altrui 
scelleraggine e fellonia, non altramente che per 
la propria gloria si adoperavano. Al contrario 
pochi, che stimavano più l'equità e la giustizia 
che le ricchezze, tenevano che si avesse a soccor= 
rer Aderbale e a vendicar aspramente la morte 
di Iempsale: sopra tutti Emilio Scauro, uomo. 
nobile e fiero, parteggiante, avido di potenza, 
d' onore e di ricchezze, ma destro nell’ occultare 
Î suoi vizii. Questi, poichè scoperse la infame e 
sfacciata corruzione dal re operata, temendo, 
come in sisili casi avviene, che la licenza e la 
corruttela gli concitasser dell'odio, frenò l' usata 


XVI. Nondimeno vinse in senato quella parte, 
nella quale la protezione e il denaro la vera ra- 
gione soprafiacevano. Fu decretato che dieci 
legati partissero tra Giugurta e Aderbale il regno, 
dato a Micipsa. Di questa ambascieria fu capo 
Lucio Opimio, uomo di grande riputazione ed 
allora potente in senato, come quello, che avendo 
riel suo consolato spenti Caio Gracco e M. Fulvio 
Flacco, aveva portata vittoria della nobiltà so- 
pra la plebe. Giugurta, quantunque in Roma il 
tenesse amico, nondimeno, quanto più diligente- 
mente potè, l’onorò, e largheggiando con doni 
e con promesse fe’ sì, ch egli per ultimo al suo 
buon nome, alla fede ed infine ad ogni proprio 
vantaggio antepose quello del re: il quale, avendo 
nello stesso modo tentati gli altri legati, molti 
ne trasse al suo volere : pochi stimarono men il 
denaro, che la fede. Nella .divisione del regno 
quella parte che confina colla Mauritania, più 
ricca di campi e di uomini, fu assegnata a Giu- 
gurta : 1 altra più appariscente, che buona, sic- 
come quella ch'era adorna di più port e.di 
fabbriche, tenne Aderbale. Fog 

XVII. Sembrami opportuna cosa, descrivere 
brevemente il sito dell’ Africa, e toccare alquanto. 
di quelle genti, con le quali noi femmo guerra o 
amistà. Ma di que’luoghi e di quelle nazioni, che 
per troppo caldo o asprezza o solitudine sono men 
frequentate, non saprei dir cosa che fosse certa : 
il resto spedirò con la maggior brevità, che. si 


| possa. Nella divisione della .terra Ja maggior 
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tantummodo Asiam et Europam esse; sed Africam 
in Europa. Ea fines habet ab occidente fretum 
nostri maris et Oceani: ab ortu solis declivem 
latitudinem: quem locum Catabathmon incolae 
appellant. Mare saevum, importuosum: ager 
frugurî fertilis, bonus pecori, arbori infecundus: 
coelo terraque penuria aquarum. Genus homi- 
mum salubri corpore, velox, patiens laborum: 
plerosque senectus dissolvit, nisi qui ferro aut 
bestiis interiere; nam morbus haud saepe quem- 
quam superat } ad hoc malefici generis plurima 
animalia. Sed qui mortales initio Africam habue- 
rint,quique postea accesserint,aul quomodo inter 
se permixti sint; quanquam ab ea fama, quae 
plerosque obtinet, diversum est; tamen, uti ex 
libris punicis,qui regis Hiempsalis dicebantur,in- 
terpretatum nobis est, utique rem sese habere 
cultores ejus terrae putant, quam paucissumis 
dicam. Ceterum fides ejus rei penes auctores erit. 


XVIII. Africam initio habuere Gaetuli et 
Libyes, asperi, inculti ; queis cibus erat caro fe- 
rina, atque humi pabulum, uti pecoribus. Hi ne- 
que moribus, neque lege, neque imperio cujus- 
quam regebantur: vagi, palantes, qua nox 
coégerat, sedes habebant. Sed postquam in His- 
pania Hercules, sicuti Afri putant, interiit: exer- 
citus ejus, compositus ex variis gentibus, amisso 
duce, ac passim multis, sibi quisque, imperium 
petentibus, brevi dilabitur. Ex eo numero Medi, 
Persae et Armeni, navibus in Africam transvecti, 
proxumos nostro mari locos occupavere: sed 
Persae intra Oceanum magis: iique alveos na- 
vium inversos pro tuguriis habuere; quia neque 
materia in agris, neque ab Hispanis emundi, aut 
mutandi copia erat: mare magnum et ignara 
lingua commercia prohibebant. Hi paullatim per 
connubia Gaetulos sibi miscuere : et quia saepe 
tentantes agros, alia, deinde alia loca petiverant, 
semet ipsi Numidas appeHavere. Ceterum adhuc 
aedificia. Numidarum agrestium, quae mapalia 
ili vocant, oblonga, incurvis lateribus tecta, 
quasi navium carinae sunt. Medis autem et Ar- 
menis accessere Libyes ( nam hi propius mare 
afritum agitabant; Gaetuli sub sole magis, haud 
procul ab ardoribus): hique mature oppida 
habuere ; ‘nam frgtu divisi ab Hispania, mutare 
res inter se instituerant. Nomen eorum psullatim 
Libyes corrupere, barbara lingua Mauros, pro 
Medis, appellantes. Sed tes Persarunì brevi ado- 
levit; ac postea nomine Numidae, propter mul- 
titudinem a parentibus digressi, possedere ea 
loca,quae proxume Carthagineh Numidia appel- 
latur. Dein utrique alteris freti, finitamos armis 


‘ parte degli scrittori posero I° Africa per terza 


parte: pochi l’ Asia e l' Europa soltanto, compresa 
però l'Africa nell'Europa. Questa a occidente 
dallo stretto del nostro mare e dall'Oceano è 
terminata ; a oriente declina in una larghezza 
detta dagli abitanti Catabathmon. Il mare v° è 
burrascoso, senza porti,cam pagna fertile di biade, 
buona per pascoli, brulla d° alberi, di piogge 
scarsa e di fonti. Gli uomini ha sani di corpo, 
spediti, gagliardi e da fatica; mancano il più per 
vecchiezza, fuor quelli, che uccidono l’ armi o le 
fiere ; poichè rado alcuno vi muore di malattia; 
avvi in oltre di molti animali malefici. Ma quali 
fossero i primi abitatori dell’ Africa, quali di 
tempo in tempo vi sieno entrati di nuovo, come 
fra loro si sieno mescolati, quantunque la fama, 
che val presso i molti, riporti diversamente; 
nondimeno per quanto mi venne interpretato 
dai libri punici, che si dicevano essere del re 
Iempsale, e secondo che tengono gli abitatori di 
quelle contrade, dirò spacciatamente. Ma della 
veracità di queste cose mi rapporto agli autori. 
X VIII Ebbe l° Africa prima Getuli e quelli 
di Libia, gente dura ed incolta, che si pasceva 
d’ erbe e di fiere a guisa di animali. Non avean 
coslore nè costume, nè leggi,nè qualsiasi governo: 
vagabondi, dispersi, ovanque la notte gli coglie- 
va, posavansi. Ma dappoichè Ercole, secondo glì 
Africani, in Ispagna mancò, il suo esercito dì 
varie genti composto, e nella eoncorrenza di molti 
all'impero, si disfe' in breve tempo. Di quel no- 
vero i Medi, i Persiani e gli Armeni, valicando 
con navi nell’ Africa, i luoghi propinqui al noe 
stro mare occuparono ; ma i Persiani più adden- 
tro dell’ Oceano : ed erano i loro tugurii barche 
rovesciate all'ingiù; poichè non v'eran legne, 
nè campi, nè potevano comperarne o averne a 
baratto dagli Spagnuoli : il vasto mare e la lin- 
gua ignota impediva loro il commercio. Questi 
a poco a poco per via di maritaggi s' imparen- 
tarono coi Getuli ; e col cercar ad ognora nuovo 
terreno, qua e là dilatandosi da per loro, si chia- 
marono Numidi. Quindi anco al presente le case 
de’ Numidi selvaggi, dette da loro mapalia, sono 
lunghe e ricurve ne’ fianchi a guisa di carene di 
navi. Ai Medi e agli Armeni, siccome più vicini 
al mar d' Africa, s’ accostarono quelli di Libia ; 
i Getuli più sotto al sole, che quivi aduggia; 
e questi ebbero a tempo fondate cittadi, perchè 
divisi per un solo stretto dalla Spagna aveano 
impreso con quella commercio. l Libi a mano a 
mano guastarono il nome loro, Mauri in luogo 
di Medi chiamandoli in lingua barbaresca. Ma 
lo stato dei Persiani avanzò in breve tempo: 
poscia col nome dei Numidi, per iscemare la 
moltitudine abbandonando i loro padri, tennero 
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aut metu sub imperium sunm co&gere} nomen 
gloriamque sibi addidere; magis hi, qui ad no- 
strum mare processerant, quia Libyes, quam 
Gaetali, minus bellicosì. Denique Africae pars 
inferior pleraque ab Numidis possessa est; victi 
omnes in gentem, romenque imperanlium con- 
cessere. 


X1X. Postea Phoenices, alii multitudinîs do- 
mi minuendae gratia, pars imperii cupidine, sol- 
licitata plebe, et aliis novarum rerum avidis, 
Hipponem, Hadrumetum, Leptim, aliasque ur- 
bes in ora maritima condidere: hacque brevi mul- 
tum auctae, pars originibus suis praesidio, aliue 
decori fuere. Nam de Carthagine silere melius 
puto, quam param dicere; quoniam alio prope- 
rare tempus monet. Igitur ad Catabathmon, 
qui locus Aegyptum ab Africa dividit, secundo 
mari, prima Cyrene est, colonia ‘l'hereon, ac 
deinceps duae Syrtes, interque eas Leptis; dein 
Philenon Arae, quem, Aegyptum versus, finem 
imperii babuere Carthaginienses; post aliae pu- 
nicae urbes. Cetera loca usque ad Mauritaniam 
Numidae tenent: proxume Hispaniam Mauri 
sunt: super Numidiam Gaetulos accepimus, par- 
tim in tuguriis, alios incultius vagos agitare: 
post eos Aethiopas esse: dein loca exusta solis 
ardoribus. Igitur bello jugurthino pleraque ex 
punicis oppida, et fines Carthaginiensium, quos 
novissume habuerant, populus romanus per ma- 
gistratus administrabat: Gaetulorum magna pars, 
et Numidia usque ad flumen Mulucham sub Ju- 
gurtha erant: Mauris omnibus rex Bocchus im- 
peritabat, praeter nomen, cetera ignarus populi 
romani ; itemque nobis neque bello, neque pace 
antea cognitus. De Africa et ejus incolis ad ne- 
cessitudinem rei satis dictum. 


XX. Postquam, regno diviso, legati Africa 
discessere, et Jugurtha contra timorem animi 
praemia sceleris adeptum sese videt; certum ra- 
tus, quod ex amicis apud Numantiam acceperat, 
omnia Romae venalia esse : simul et illorum pol- 
licitationibus accensus, quos paullo ante muneri- 
bus expleverat, in regnum Adherbalis animum 
intendit. Ipse acer, bellicosus: at is, quem pete- 
bat, quietus, imbellis, placido ingenio, opportu- 
nus injuriae, metuens magis, quam metuendus. 
Igitur ex improviso fines ejus cum magna manu 
invadit : multos mortales cum pecore, atque alia 
praeda capit, uedificia incendit, pleraque loca 
hostiliter cum equitatu accedit. Dein cum omni 
multitudine in regnum suum convertit: existu- 
mans dolore permotum Adherbalem injurias suas 
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quel paese, che poco più in là di Cartagine vien 
chiamato Numidia. Indi aiutandosi l" un l' altro, 
parte con l’armi e parte col timore tirarono a 
loro ubbidienza i popoli vicini; e quelli massi- 
mamente, che s° erano accostati al nostro mare; 
perciocchè i Libi sono dei Getuli men bellicosi. 
Finalmente la parte inferiore dell’ Africa è quasi 
tutta in potere de’ Numidi, e tutti que’ popoli 
vinti preser costumi e nome e governo da quelli, 
che dominavano. 

XIX. Poscia i Fenici, altri per isgravare di 
gente le loro terre, parte sollevando la plebe 
per voglia di signoreggiare, e chi per vaghezza 
di novità fabbricarono Ippone, Adrumeto, Lepti 
ed altre città sulla costa del mare; le quali in 
breve tempo cresciute assai furono qual di difesa 
e qual d° ornamento all’ origine loro. Perchè 
di Cartagine è meglio tacere che dirne poco ; po- 
sciachè ad altro mi chiama il tempo. Dunque 
presso a Catabathmon, ove l'Egitto è diviso dal- 
1° Africa, costeggiando il lido ritrovi prima Ci- 
rene, Tereon colonia ; indi due Sirti e tra queste 
Lepti; poi Filene dall’ are, confine all’ impero 
cartaginese verso Egitto; e a mano a mano altre 
città puniche. Ogni altro luogo fino alla Mauri- 
tania posseggono i Numidi ; più accosti alla Spa- 
gna sono i Mauri : oltre Numidia i Getuli, sicco- 
me è fama, parte sotto tende, ed altri sperperati 
e selvaggi; dopo gli Etiopi; via più in là cam- 
‘pagne riarse dal sole. Dunque al tempo della 
guerra giugurtina il popolo romano reggeva 
per magistrati la maggior parte delle città puni- 
che, e le contrade de’Cartaginesi acquistate no- 
vellamente ; i Numidi quasi tutti sino al fiume 
Muluca eran soggetti a Giugurta ; i Mauri tutti 
signoreggiava il re Bocco, il quale non conosceva 
il popolo romano se non per fama, non conosciuto 
parimenti da noi nè in pace nè in guerra sopra 
que’ tempi. Dell’ Africa e de'suoi abitatori, per 
quanto a noi fa, si è detto abbastanza. 

XX. Poichè, diviso il regno, i legati si parti- 
ron dall' Africa, e Giugurta si vide, contro il suo 
timore, aver colto buon frutto della scelleraggine 
sua, tenendo per certo che avea inteso da’ suoi 
amici presso Numanzia, che a chi danaro offerisse 
ninn affare in Roma falliva, e insieme allettato 
dalle promesse di coloro, che aveva poc'anzi 
colmati di donativi, intese tutto a occupare il 
regno di Aderbale. Era colui di natura feroce e 
bellicoso ; ma soave e piano l’assalito, da soffrire 
anzichè offendere, più timoroso che tremendo. 
Laonde impetuosamente gittossi con grande ar- 
mata sopra i di lui confini; pigliò molta gente 
con bestiami e altra preda, arse i casali, poi la 
cavalleria invase molti edifizii : e carico di preda 
rientrò nel suo regno, meditando che Aderbale 
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manu vindicaturam, camque rem belli caussara 
fore. At ille, quod neque se parem armis existu- 
mabat, et amicitia populi romani magis, quam 
Numidis fretus erat; legatos ad Jugurtham de 
injeriis questum misit : qui tametsi contumeliosa 
dicta retulerant, prius tamen omnia pati decrevit, 
quam bellum sumere: quia tentatum antea secus 
cesserat. Neque tamen eo magis cupido Jugur- 
thae minuebatur: quippe qui totum ejus re- 
gnum animo jar invaserat. Itaque non, ut an- 
tea, cum praedatoria manu, sed magno exercilu 
comparato, bellum gerere coepit, et aperte totius 
Numidiae imperinm petere. Ceterum, qua per- 
gebat, urbes, agros vastare, praedas agere; suis 
animum, terrorem hostibus augere. 


XXI. Adherbal ubi intelligit eo processum, 
uli regnum aut relinqaendum esset, aut armis 
retinendum, necessario copias parat, et Jugur- 
thae obvius procedit. Interim baud longe a mari, 
prope Cirtang oppidum utriusque exercitus con- 
sedit : et quia diei extremum erat, praelium non 
inceptum. Sed ubi plerumque noctis processit, 
obscuro etiar tum lumine, milites jugurthini, si- 
gno dato, castra hostium invadunt; semisomnos 
partim, alios arma sumentes fugant, funduntque. 
Adherbal cum paucis equitibus Cirtam profugit: 
et ni multitudo togatorum fuisset, quae Numi- 
das insequentes moenibus prohbibuit, uno die in- 
ter duos reges coeptum, atque patratum bellum 
foret. Igitur Jugurtha oppidum circumsedit : vi- 
neis, turribusque, et machinis omnium generum 
expugnare aggreditur: maxume festinans tempus 
legatorum antecapere, quos, ante praelium fa- 
ctum, Romam ab Adbherbale missos audiverat. 
Sed postquam senatus de bello eorum accepit, 
tres adolescentes in Africam legantur, qui am- 
bos reges adeant,senatus populique romani verbis 
nuncient, « velle et censere, eos ab armis disce- 
dere : de controversiis suis jure potius, quam bel- 
‘ lo disceptare : ita seque, illisque dignum fore. » 


XXI. Legati in Africam maturantes veniunt, 
eo magis, quod Romae, dum proficisci parant, de 
praelio facto, et oppugnatione Cirtae audiebatar: 


sed is rumor clemens erat. Quorum Jugurtha 


accepta oratione respondit, « sibi neque majus 
quidquam, neque charius auctoritate senati esse: 
ab adolescentia ita se enisum,uti ab optumo quo- 
que probaretur: virtute, non malitia P. Scipioni, 
summo viro, placuisse: ob easdem artes ab Mici- 
psa, non penuria liberorum, in regnum adopta- 
tum esse : ceterum, quo plura benc, atque stre- 


G. CRISPI SALLUSTII 


964 


trafitto dal dolore vorrebbe vendicare egli stesso 
i suoi torti, e che questo darebbe fiamma di 
guerra. Ma quegli, perchè si conosceva inferiore 
di forze, e più che nei Numidi confidava nell’ a- 
micizia del popolo romano, mandò ambasciatori 
a Giugurta a querelarsi dell’ ingiuria ; i quali 
quantunque gli riportassero villanie, nondimeno 
risolse di voler anzi soffrire ogni cosa che im- 
prender guerra, perchè avendola prima tentata 
avea avuto il peggio. Nè per questo Giugurta 
era meno bramoso, come quegli, che già con la 
voglia avea invaso Lutto il regno di lui. Pertanto, 
non come prima con una banda di predatori, ma 
messo in piedi un grande esercito, cominciò a 
far guerra e a pretendere apertamente l° impero 
di Numidia. Quindi a ogni passo dava il guasto 
alle città e alle campagne, predava, accresceva 
coraggio a’ suoi, terrore a‘ nemici. - 

XXI. Aderbale trovandosi in termine o di 
dover abbandonare il regno o conservarlo con 
l’armi, da necessità costretto, fornisce un eser- 
cito, e move incontro a Giugurta. L’ una e l° al- 
tra armata piantossi poco lungi dal mare vicino 
al castello di Cirta; e per essere il sole a monte 
nulla si fe°. Ma innanzi la domane, sendo tuttavia 
scuro, i soldati di Giugurta al segno dato assa- 


liscono il campo de’ nemici, e quelli, parte non 


ancor desti e chi nell'atto di pigliar l’armi, met- 
tono in fuga ed in rotta. Aderbale si rifuggì in 
Cirta con poca cavalleria : e se la moltitudine dei 
togati non teneva discosti dalle mura i Numidi, 
che inseguivano, pure quel giorno si sarebbe 
ordinata e compiuta la guerra fra’ due re. Giu- 
gurta adunque pose assedio alla città, e con vi- 
gne e con torri e d'ogni fatta macchine l’assalto ; 
affrettandosi a tutta forza di prevenire l’esercito 
de’ legati, i quali avea inteso essere stati inviati 
a Roma da Aderbale prima di far I° attacco. Ma 
quando il senato ebbe nuova che costoro si bal- 
tevano, deputò tre giovani legati i quali andar 
dovessero in Africa ad ambi i re, e loro per parte 
del senato e del popolo romano intimassero esser 
sua volontà e consiglio, che ponesser giù l’armi ; 
piatisser piuttosto con leggi, che con guerra: 
così convenire al decoro di lui e di loro. 

XXII. I legati in somma diligenza vengono 
in Africa, tanto più che mentre stavano in punto 
di partire, era sparso qualche rumore dell’ im- 
presa di Cirta. Giugurta, udite le loro proposte, 
rispose, che niuna cosa era a lui più cara e più 
pregevole dell’ autorità del senato ; che fin dalla 
prima gioventù avea studiato di guadagnarsi 
l' approvazione dei valentuomini; non per mali- 
zia, ma per valore era venulo in grazia a P. 
Scipione uom sì grande; che per gli stessi ri- 
spetti, non per mancanza di figli Micipsa l'aveva 
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nue fecisset, eo animum suum injuriam' minus 


tolerare: Adherbalem dolis vitae suae insidia- | 


tum ; quod ubi comperisset, sceleri obviam isse : 
populum romanum neque recte, neque pro bono 
facturum, si ab jure gentiam sese prohibuerit: 
postremo de omnibus rebus legatos Romam bre- 
vi missurum. » Ita utrique digrediuntur. Adher- 
balis appellandi copia non fuit. 


XXIII. Jugurtha ubi eos Africa decessisse ra- 
tus est, neque, propter loci naturam, Cirtam ar- 
mis expugnare potest; vallo atque fossa moenia 


circumdat,turres exstruit,casque praesidiis firmat: 


praeterea dies, noctesque, aut per vim, aut dolis 
tentare; defensoribus moenium praemia modo, 
modo formidinem ostentare; suos hortando ad 
virtutem erigere; prorsus intentus cuncta parare. 
Adherbal ubi intellegit omnes suas fortunas in 
extremo sitas, hostem infestum, auxilii spem nul- 
lam, penuria rerum necessariarum bellum trahi 
non posse; ex his, qui una Cirtam profugerant, 
duos maxume impigros delegit: eos, multa pol- 
licendo, ac miserando casum suum, confirmat, 
uti per hostium munitiones noctu ad proxrumum 
mare, dein Romam pergerent. 


XXIV. Numidae paucis diebus jussa efficiunt: 
litterae Adherbalis in senatu recitatae, quarum 
sententia haec fuit: u Non mea culpa saepe ad 
vos oratum mitto, patres conscripti ; sed vis Ju- 
‘gurthae subigit: quem tanta lubido exstinguendi 
me invasit, uti neque vos, neque deos immortales 
in animo habeat; sangainem meum, quatn omnia, 
malit. Itaque quintum jam mensem, socius et 
amicus populi romani, armis obsessus teneor: 
neque mihi Micipsae patris beneficia, neque ve- 
stra decreta auxiliantur: ferro, an fame acrius 
urgear, incertus sum. Plura de Jugurtha scribere 
dehortatur fortuna mea: etiam antea expertus 
sum,'parum fidei miseris esse. Nisi tamen intel- 
lego illum, supra quam ego sum, petere, neque 
simul amicitiam vestram, et regnum meum spe- 
rare: utrum gravius existumet, nemini occultum 
est. Nam initio occidit Hiempsalem fratrem 
meum : dein patrio regno me expulit. Quae sane 
fuerint nostrae injuriae, nihil ad vos. Verum 
nunc vestrum regnum armis tenet; me, quem 
imperatorem Numidis posuistis, clausum obsidet: 
legatoram verba quanti fecerit, pericula mea de- 
clarant. Quid reliquum, nisi vis vestra, qua mo- 
veri possit? Nam ego quidem vellem, et haeo 
quae scribo, et illa quae antea in senatu questus 
sum, vana forent potius, quam miseria mea fidem 
verbis faceret. Sed quoniam eo nalus sum, ut 
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adottato nel regno: del resto, che quanto più 
giustamente e più valorosamente operato avea, 
tanto meno potea trangugiarsi le offese: che A° 
derbale gli avea teso il laccio per finirlo; ciò 
presentendo egli s' era mosso di fronte contra il 
fellone : che il popolo non farebbe nè giusta cosa, 
nè onesta, se gli vietasse di usare la ragion delle 
genti; infine che manderebbe spacciatamente 
legati a Roma per trattar d'ogni cosa. In tal 
modo gli uni e gli altri si accommiatarono. Con 
Aderbale non ebbero abboccamento. 

XXIII. Giugurta come avvisò, che costoro 
fossero fuori dell’ Africa, non potendo espugnar 
Cirta per la fortezza del sito, circonda le mura 
di fosse e di bastioni, fabbrica torri, e le guer- 
nisce d’armati ; dì e notte o con forza o con in- 
sidie l'attenta ; quelli che presidiavan le mura 
or lusinga con premii, or con bravate minaccia ; 
conforta ed anima i suoi soldati; sollecito e at- 
tento tutto provvede. Aderbale vedendosi tutto 
andar male, il nemico infesto, niuna speranza di 
aiuti, nè potersi per distretta di provvigioni tirar 
innanzi la guerra ; tra quelli, ch’ eran fuggiti a 
Cirta in sua compagnia, sceglie due più gagliar- 
di, e con larghe promesse e compiangendo la 
sventura, gl’ induce a dover di notte passare per 
mezzo alle fortificazioni de°nemici al vicino ma- 
re, e quindi portarsi a Roma in diligenza. 

XXIV.1 Numidi ratto adempion le commis- 
sioni. Furon lette in senato lettere di Aderbale 
di tal sentenza : « S' iò mando spesso a voi per 
chieder soccorso, padri coscritti, non è mia col- 


‘pa; ma violenza di Giugurta a ciò mi costringe. 


Egli è talmente invaso da brama di distruggermi, 
che fuor di questo non cura nè voi, nè gl’ iddii 
immortali, e nulla più desidera, che il mio san- 
gue. Laonde sono già cinque mesi, ch° io alleato 
ed amico del popolo romano sono stretto d’ as- 
sedio ; nè i benefizii del mio padre Micipsa, nè i 
vostri decreti bastano ad aiutarmi: se più mi 
travagli la fame o I° armi non so. Cotanta mia 
desolazione mi toglie il potervi scrivere a lungo 
di Giugurta; poi per l’addietro ho sperimen- 
tato, che agli sciagurati non si presta fede. Ma 
io son d'avviso, ch’ egli intenda più oltre, che 
all’ oppressione mia, nè speri di poter godere ad 
un’ ora la vostra amicizia e il mio regno: sa 
ognuno quale di queste due cose prevalga nel di 
lui animo. Perchè primieramente trucidò il mio 
fratello Iempsale ; poi scacciò me fuori del regno 
paterno. Ma nulla montino a voi l’ingiurie no- 
stre. AI presente egli copre con l’armi il vostro 
regno, e me, cui faceste voi stessi capo de’ Nu- 
midi, stringe d’ assedio : quanto abbia egli ap- 
prezzati i discorsi de' legati, i miei pericoli il 
dimostrano. Che altro, se non la vostra forza, 
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Jugurthae scelerum ostentui essem, non jam 
mortem neque aerumnas, tantummodo inimici 
imperium, et cruciatus corporis deprecor. Regno 
Numidiae, quod vestrum est, uti lubet, consali- 
te: me ex manibus impiis eripite, per majesta- 
tem imperii, per amicitiae fidlem, si ulla apud 
vos memoria remanet avi mei Masinissae. » 


XXV. His litteris recitatis, fuere, qui exerci- 
tum in Africam mittendum censerent, et quam- 
primum Adherbali subveniundum : de Jugurtha 
interim.uti consuleretur, quoniam non paruisset 
legatis. Sed ab iisdem regis fautoribus summa ope 
enisum, ne decretum fieret, lta bonum publicum, 
ut in plerisque negotiis solet, privata gratia de- 
victum. Legantur tamen in Africam majores na- 
tu, nobiles, amplis honoribus usi : in quibus M. 
Scaurus, de quo supra memoravimus, consularis, 
et tum in senatu princepì. Hi, quod in invidia res 
erat, simul et ab Numidis obsecrati, triduo na- 
vim ascendere : dein brevi Uticam appulsi litte- 
ras ad Jugurtham mittunt, quam ocissume ad 
provinciam accedat; seque ad eum ab senatu 
missos. Ille ubi accepit homines claros, quorum 
auctoritatem Romae pollere audiverat, contra 
inceptum suum venisse; primo commotus metu, 
atque lubidine divorsus agitabatur. Timebatiram 


senati, ni paruisset legatis: porro animus cupi- 


dine caecus ad inceptum scelus rapiebat. Vicit 
tamen in avido ingenio pravum consilium. Igi- 
tur, exercitu diceunidato summa vi Cirtam ir- 
rumpere nititur, maxume sperans, diducta manu 
hostium, aut vi, aut dolis sese casum victoriae in- 
venturum. Quod ubi secus procedit, neque, 
quod intenderat, efficere potest uti, prius quam 
lègatos conveniret, Adherbalis potiretur; ne am- 
plius morando Scaurum, quem plurimum me- 
tuebat, incenderet, cum paucis equitibus in pro- 
vinciam venit. At tametsi senati verbis minae 
graves nunciabantur, quod ab oppugnatione non 
desisteret; multa tamen oratione consuma, le- 
gati frustra discessere. 


XXVI. Ea postquam Cirtae audita sunt, Ita- 
lici, quorum virtute moenia defensabantur, con- 
fisi, deditione facta, propter magnitudinem populi 
romani inviolates sese fore, Adherbali suadent, 
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basta a.rimoverlo ? Perchè, quanto a me, amerei 
che questo ch'io. espongo, e quello, di che mi 
son doluto per avanti al senato, fosse falso, piut- 
tosto che accreditare parlando i miei mali. Ma 

s' egli è pur mio destino, chia sia fatto bersaglio 
alb empietà di Giugurta, non prego già d° esser 
campato da morte, nè da disgrazie, ma solo dalla 
tirannia del nemico e da’.martori del corpo. Al 
regno di Numidia, ch è vostro, provvedete come 
a voi piace: pur me, pur me liberate dalle mani 
d’ un empio, per voi, per la maesta dell’ impero, 
per la leale amistà, se alcun vestigio vi resta della 
memoria di Massinissa mio avo. n° 

XXV. Lette in senato queste lettere, fu chi 
consigliò, che s° avesse a mandar un esercito in 
Africa, e prontamente soccorrere Aderbale: in 
questo mezzo si prendesse partito di Giugucta, 
che non aveva ubbidito ai legati. Ma que'medesi» 
mi partigiani del re a tutto polere si studiavano 
di stornare un tal decreto. Quindi, come il più 
avviene, il privato interesse guastò il pubblico 
bene. Nondimeno si deputano ambasciatori per 
Africa, nobili, i più sennati, che avevano fatti i 
primi onori: fra i quali fu M. Scauro sopram- 
mentovato consolare, ed allora principe del se- 
nato. Questi, perchè il fatto era odioso, ed erano 
stretti con preghi da’ Numidi, tre dì appresso si 
misero in mare, ed in breve ad Utica arrivati, 
mandano lettere a Giugurta, che venga subita- 
mente alla provincia: sè essere apposta mandati 
a lui dal senato. Quegli tosto che intese, che 
uomini d'alta condizione, e de’ quali suonava 
esser grande l’ autorità nel senato, eran venuti a 
frastornarglì i suoi disegni ; commosso a un tral- 
to da timore e da voglia sfrenata penava in fra 
due. Temeva l'ira del senato, se non ubbidiva ai 
legali; ma l’ agonia della preda spingeva quel- 
l'animo cieco per avarizia a seguire la sozza imr 
presa. Nondimeno tanto era marcio d° avarizia, 
che la tristezza trionfà. Perchè circondata con 
l’esercito Cirta, le diè l'assalto; sperando che 
sbrancatone il fiore de’ nemici, con forza o con 
arte cadrebbe vinta. ll che non riuscendogli, nè 
potendo ottenere l'intento di aver ‘nelle mani 
Aderbale; prima di abboccarsi coi legati, per non 
irritar maggiormente Scauro, se più indugiasse, 
di cui più che d’ alcun altro temeva, -cou pochi 
cavalli venne-alla provincia. Ma quantunque il 
minacciassero fortemente a nome del senato, per- 
chè non levava 1° assedio, nondimeno dopo aver 
consumate molte parole indarno, i sin ai paro 
tirono senza far nulla. 

XXVI. 11 che risaputosi a Cirta, gl’ Italiani, 
dal cui valore le mura erano difese; confidando, 
se si arrendessero, di dover esser inviolati per la 
maestà del populo romano, persuadono Aderbale 
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tati seque, et oppidurm Fugurthae tradat: tantum 
ab eo vitam paciscatur : de ceteris senatui curae 
fore. At ille, tametsi omnia potiora fide Jugur- 
thae rebatur; tamen quia penes eosdem, si ad- 
vorsaretur, cogendi potestas erat, ita, yiti con- 
suerant Italici, deditionem facit. Jugurtha in 
primis Adberbalem excruciatum necat: dein 
omnes puberes Numidas, et negotiatores pro- 


miscue, uti quisque armatis obvius fuerat, in- 


terfecit. | ne 

XXVII. Quod postquam Romae cognitui, et 
res in senato agitari coepta, iidem illi ministri 
regis interpellando, ac saepe gratia, interdam 
Jjurgiis trahendo tempus, atrocitatem facti le- 
miebant. Ac ni C. Memmius, tribunus plebis de- 
signatus, vir acer, et infestus potentiae nobilitatis, 
populum romanum edocuisset id agi, uti per 
paucos factiosos Jugurthae scelus condonaretur, 
profecto omnis invidia, prolatandis consultationi- 
bus, dilapsa foret: tanta vis gratiae, atque pecu- 
niae regis erat. Sed ubi senatus delicti conscientia 
populum timet; lege Sempronia, provinciae fu- 
turis consulibus Numidia, atque Italia decretae : 
consules declarantur P. Scipio Nasica, L. Bestia 
Calpurnius; Calpurnio Numidia, Scipioni Italia 
obvenit. Deinde exercitus, qui in Africam porta- 
retur, scribitur: stipendium, aliaque, quae bello 
usui forent, decernuntur, 


XXVI. At Jugurtha, contra spem nuncio 
accepto, quippe cui Romae omnia venum ire in 
animo haeserat; filium, et cum eo duos familiares 
ad senatum legatos mittit : hisque, uti illis, quos, 
Hiempsale interfecto, miserat, praecipit « omnes 
mortales pecunia aggrediantur. » Qui postquam 
Romam adventabant, senatus a Bestia consultus 
est, placeretne legatos Jugurthae recipi moeni- 
bus; iique decrevere, « nisi regnum, ipsumque 
deditum venissent, uti in diebus proxumis decem 
Italia decederent. » Consul Numidis ex senati 
decreto nunciari jubet: ita, infectis rebus, illi do- 
mum discedunt. Interim Calpurnius, parato exer- 
citu, legat sibi homines nobiles, factiosos, quo- 
rum auctoritate, quae deliquisset, munita fore 
sperabat : in quibus fuit Scaurus, cujas de natura, 
et habitu supra memoravimus. Nam in consule 
nostro multae, bonaeque artes animi, et corporis 
erant, quas omnes avaritia praepediebat. Patiens 
laborum, acri ingenio, satis providens, belli 
baud ignarus, firmissumus contra pericula, et in- 
sidias. Sed legiones per Italiam, Rbegium, atque 
inde Siciliam, porro ex Sicilia in Africam trans- 
vectae. Igitur Calpurnius, initio paratis commea- 
tibus, acriter .Numidianma. ingressus est: mullos 


morlales, et urbes aliquot puguando cepit. 
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a rendere a Giugurta sè « la città, riservando 
le vite: al resto provvederebbe il senato. Ma 


egli, quantunque in nessuna cosa fidasse meno, 


che nella fede di Giugurta, non di manco, per- 
chè coloro avevano forza da stringerlo, se si op- 
ponesse, secondo l’avviso degl’ Italiani s'arrendè. 
La prima opera di Giugurta fu di dar tormentosa 
morte ad'Aderbale: poscia la gioventà de’ Nu- 
midi e i mercadanti, come ciascuno armato si 


‘ presentava, senza alcuna riserva ammazzo. .. ..°. 
© >. XXVII. Tosto che in Roma s° intese questo 


orribile scempio, € sì cominciò a trattarne in se- 
nato, quelle medesime lance del re colle interpo- 
sizioni e gli spessi uffizii e talora con brighe si 
sforzavan di mitigare l'atroce fatto. E se C. 
Memmio, eletto tribuno della plebe, uomo fiero 
e alla potenza de’nobili nemico, non avvertiva il 
popolo romano, che certi faziosi facevano forza 
perchè si perdonasse a Giugurta la sua scellerag- 
gine, certo col differir le consulte tutta quell” ani- 
mosità era spenta : tanta avean forza le pratiche 
e i denari del re. Ma come il senato, per la co- 
scienza del proprio fallo, cominciò a temere del 
popolo, furono decretate, giusta la legge Sem- 
pronia, a' novelli consoli la Numidia e l’Italia: 
eletti consoli P. Scipione Nasica e Lucio Bestia 
Calpurnio ; sortà questi la Numidia, Scipione 
l'Italia. Indi si fece la. coscrizion dell’ esercito 
per l’ Africa, e si decretarono gli stipendi e ogni 
altra provvigione da guerra. — 

XXVIII. Ma Giugurta avendo ricevate nuove 
contrarie alle sue speranze, come quello, che te- 
nea fermamente che in Roma si vendesse ogni 
cosa, mandò per ambasciatori al senato un suo 
figliuolo, e con esso due discreti familiari ; e loro, 
come già a quelli che aveva inviati dopo la mor- 
te di Iempsale, ordinò di tentar col denaro ogni 
persona. Giunti a Roma costoro, fu messa parte 
in senato da Bestia, se intendevano che i legati 
di Giugurta si ricevesser nella città; onde na- 
cque il decreto, che se'non venivano a dar nelle 
mani il regno ed il re stesso, fra dieci dì fossero 
fuori d°Italia. Il console in forza del decreto del 
senato lo fa intimare ai. Numidi: così coloro, 
senza nulla ottenere, tornarono in Numidia. In- 
tanto Calpurnio, avendo l’esercito ‘in punto, 
sceglieva per ministri persone nobili, vaghe di 
parti, sperando con la loro autorità ricoprire i 
suoi falli ; tra’ quali fu Scauro, della cui natura 
e costumi sopra abbiam fatto menzione. Perchè 
ebbe il nostro console mokte e belle qualità d’ani- 
mo e di corpo; ma tutte eran soverchiate dal- 
l’avarizia : tollerante di fatica, d’ ingegno pronto, 
ben provveggente, non ignaro della guerra, e 
costante sopra ogni credere contra i pericoli e. 
I° insidie. Dunque le legioni ladi l’Italia a Regio 
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XXIX, Sed ubi Jugurtha per legatos pecunia 
tentare, bellique, quod administrabat, asperitatem 
ostendere coepit; animus aeger avaritia facile 
conversus est. Ceterum socius, et administer ome 
nium consiliorum adsumitur Scaurus: qui tar 
metsi a principio, plerisque ex factione ejus cor- 
ruptis, acerrume regem impugnaverat; tamen 
magnitudine pecuniae a hono,honestoque in pra» 
vum abstractus est. Sed Jugurtha primum tan- 
tummodo belli moram redimebat, existumans 
sese aliquid interim Romae pretio, aut gratia 
effecturum. Postea vero quam participèm negotii 
Scauram acceperat; in maxumam spem addactus 
recuperandae pacis, statuit cum eis de omnibus 
pactionibus praesens agere. Ceterum interea, 
fidei caussa, mittitur a consule Sextius quaestor 
in oppidum Jugurthae Vaccam: cujus rei species 
erat acceptio frumenti, quod Calpurnius palam 
Jegatis imperaverat : quoniam dedilionis mora 
induciae agitabantur, Igitur rex, uti constituerat, 
in castra venit: ac pauca praesenti consilio lo, 
cutus de invidia facti sui, atque in deditionem 
uti acciperetur; reliqua cum Bestia et Scauro 
secreta transegit : dein postero die, quasi per satu- 
ram exquisitis sententiis, in deditionem accipitur. 
Sed, uti pro consilio imperatum erat, elephanti 
triginta, pecus atque equi multi, cum non parvo 
argenti pondere, quaestori traduntur. Calpurnius 
Romam ad magistratus ragandos proficiscitur : 
in Numidia et exercitu nastro pax agitahatur, 


XXX. Postquam res in Africa gestas, quo» 
que modo actae forent, fama divolgavit: Romae 
per omnes locos, et conventus de facto consulis 
agitari. Apud plebem gravis invidia ; patres sol- 
liciti eran: : probarentne tantum flagitium, an 
decretum consulis subverterent, parum consta- 
bat: ac maxume eos potentia Scauri, quod is 
auctor,et socius Bestiae ferebatur,a vero,bonoque 
impediebat. At C. Memmius, cujus de libertate 
ingenii, et odio potentiae nobilitatis supra dixi- 
mus, inter dubitationem, et moras senati, concio- 
nibus populum ad vindicandum hortari : monere, 
me rempublicam, ne libertatem suam desererent: 
multa superba,crudelia facinora nobilitatis osten- 
dere: prorsus intentus omni modo plebis ani- 
mum accendebat. Sed quoniam ea tempestate 


e quindi in Sicilia, e dalla Sicilia passarono in 
Africa. Calpurnio, avendo prima di tutto appre- 
state le provvigioni, entrò ferocemente nella 
Numidia ; molta gente e parecchie città combat- 
tendo prese. 

XXIX. Ma come Giugurta si fece a tentarlo 
con danaro per mezzo di legati, e mostrargli lu 
difficoltà della guerra, che amministrava, quel- 
l' animo marcio d° avarizia facilmente si svolse. 
Sceglie però per compagno e ministro d° ogni 
consiglio Scauro, il quale sebbene al principio 
tra i molti corrotti del suo partito l’avesse presa 
gravemente contro del re, nondimeno la forza 
dell’ oro fece traboccar la bilancia della giusti- 
zia e dell’ onestà verso il male. Giugurta da prin- 
cipio studiava soltanto di sospender le azioni di 
guerra ; sperando di poter in questo mezzo o 
per uffizii o per danaro aggiustar le sue cose in 
Roma. Ma poichè intese che Scauro era intinto 
ne’ suoi maneggi, ebbro di speranza, che rinte- 
grar si potesse la pace, stabilì di stringersi con 
essi, e formare seco loro ogni patto. Nondimeno 
per sicurezza si mandò da quel console Sestio 
questore in Vacca, piazza di Giugurta, col pre- 
testo di ricercare il frumento, che Calpurnio 
aveva pubblicamente imposto ai legali; imper- 
ciocchè affine di temporeggiare la resa si facea 
tregua. Venne il re adunque al campo, secondo 
che avea stabilito, e fatte poche parole al consi- 
glio ivi presente sopra le calunnie, che gli si da- 
vano, per quanto avesse operato, e implorata la 
dedizione, l'altre cose praticò in secreto con Be- 
stia e con Scauro ; poscia il dì seguente fattasi 
una man di proposte, e chiesti i voti, gli fu ac- 
cordata la resa. Quindi, secondo }° ordine posta 
nel consiglio, si consegnarono al questore trenta 


. elefanti, molto bestiame e cavalli, e non lieve 


somma di argento in appresso. Galpurnio va a 
Roma per fare i magistrati : nella Numidia e nel 
nostro esercito era pace. 

XXX. Ma come la fama divulgè gli affari 
dell’ Africa, e il modo col quale si erano condolti, 
a Roma, per ogni luogo ed in ogni brigata sì 
teneva discorso del console. La plebe ne levava 
i pezzi : i padri si travagliavino, e appena da- 
Vano voce, se avessero ad approvare un misfalto 
sì grave, o ad annullare il decreto del console : 
ma sopra tutto la potenza di Scauro, che si spac- 
ciava per consigliere di Bestia, gli riteneva dalla 
giustizia e dall’onestà. Pure C. Memmio, del cui 
libero genio e dell’odio suo contro la nobiltà 
sopra si è favellato, fra questi dibattimenti e so- 
spension del senato arringando infiammava il 
popolo alla vendetta : non volesse mettersi sotto 
i piè la repubblica e la sua libertà ; molti e cru- 
deli esempi adduceva de’ nobili, e con quanta 


973 
Memmii facundia clara pollensque fuit; decere 
existumavi unam ex tam multis oratiouem per- 
scribere : ac potissumum, quae in concione post 
reditum Bestiae hujuscemodi verbis disseruit. 


XXXI. « Multa me dehortantur a vobis, Qui- 
rites, nì studium reipublicae omnia superet: opes 
factionis, vestra patientia, jus nullam ; ac maxu- 
me, quod innocentiae plus periculi, quam hono- 
ris est. Nam illa quidem piget dicere, his annis 
xv quam ludibrio fueritis superbiae paucorum; 
quam foede, quamque inulti perierint vestri de- 
fensores; ut vobis animus ab ignavia, atque se- 
cordia corruptus sit : qui ne nunc quidem, obno- 
xiis inimicis, exsurgitis ; atque ètiam nunc time- 
tis eos, quibus decet terrori esse. Sed quamquam 
haee talia sunt, tamen obviam ire factionis po- 
tentiae animus subigit. Certe ego libertatem,quae 
mihi a parente tradita est, experiar: verum id 
frustra, an ob rem faciam, in vestra manu situm 
est, Quirites. Neque ego vos hortor, quod saepe 
‘ majores vestri fecere, uti contra injurias armati 
eatis. Nihil vi, nihil secessione opus est: necesse 
est suomet ipsi more praecipites eant. « Occiso 
Tiberio Graccho, quem reguum parare aiebant, 
in plebem romanam quaestiones habitae sunt. 
Post C. Gracchi, et M. Fulvii cagdem, item multi 
vestri ordinis in carcere necati sunt: utriusque 
cladis non iex, verum lubido eorum finem fecit. 
Sed sane fuerit regni paratio, plebi sua restitue- 
re: quidquid sine sanguine civitm ulcisci nequi- 
tur, jare factum sit. « Superioribus annis taciti 
indignabamini aerarium expilari; reges et popu- 
los liberos paucis nobilibus vectigal pendere; 
penes eosdem et summam gioriam, et maxumas 
divitias esse : tamen haec talia facinora impune 
suscepisse parum habuere. Itaque postremo le- 
ges, majestas vestra, divina et humana omnia ho- 
stibus tradita sunt. Neque eos, qui fecere, pudet, 
aut poenitet: sed incedunt per ora vestia ma- 
gnifici; sacerdotia et consulatus, pars triumphos 
suos ostentantes: perinde quasi ea honori, non 
praedae habeant. Servi aere parati imperia in- 
justa dominorum non perferunt: vos, Quirites, 
imperio nati, aequo animo servitutem toleratis? 
« At qui sunt hi, qui rempublicam occupavere ? 
Homines sceleratissami, cruentis manibus, im- 
mani avaritia, nocentissumi, iidemque superbis- 
sumi ; queis fides, decus, pietas, postremo honesta 
atque inhonesta omnia quaestui sunt. Pars eo- 
rum occidisse tribunos plebis, alii quaestiones 
injustas, plerique caedem in vos fecisse pro mu- 
nimente habent. Ita quam quisque pessume fecit, 
tam maxurae tutus est: metura a scelere suo ad 
ignaviam vestram transtulere: quos omnes cadem 
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| anima avea si studiava di sollevare la plebe. Ora 
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perchè la facondia di Memmio è que’ tempi era 
chiara e potente, ho credatò che fosse degno il 
descrivere una di tante sue dicerie, e special- 
mente quella, che declamò dopo il ritorno di 
Bestia. 

XXXI. « Molte ragioni, 6 Quiriti, mi discon- 
siglian dal travagliare per voi, se non che il zelo 
del pubblico bene le vince tutte : la forza degli 
avversari, la vostra indolenza, le leggi spente, 
e sopra tutto il vedere, che più di pericolo che 
d'onore acquistano gl’ innocenti. Poichè ricor- 
dar non posso senza dolore in qual modo voi pel 
corso di quindici anni foste straziati dalla super- 
bia de’ nobili ; quanto ignominiosamente: inven+ 
dicati perirono i vostri difensori, e come voi per 
pigrizia e per codardia siate rotti; mentre nep- 
pur al presente vi sollevate contro nemici, che 
son vostri sudditi; e tuttavia di coloro temete, ai 
quali voi dovreste esser terribili. Ciò non ostante 
mi dia l’animo di affrontare la superbia della 
nobiltà. Certo ‘io vo’ porre al cimento quella 
libertà, che ho redata da mio padre: che ciò sia 
per essere vano, o con vostro profitto, sta in vo- 
stra mano, o Quiriti. Nè però vi esorto a difen- 
dervi a mano armata, come sovente hanno: fatto 
i vostri maggiori. Che ci ba mestiero di forza, e 
di levarsi dalla città ? Eglino da sè stessi per loro 
male arti hanno a rovinare. Ucciso Tiberio Grac- 
co, al quale si davan cagioni di attentata tiran- 
nia, si procedette acremente contro la plebe. 
Dopo la morte di Caio Gracco e di Marco Fulvio, 
molti dell’ ordine vostro furono in prigion tru- 
cidati : e all’ uno e all’altro scempio diè fine la 
legge no, ma l’umore di parte. Ma diasiì, che fosse 
agonia di regnare il restituire alla plebe i proprii 
beni: siasi giustamente eseguito tutto ciò, che 
espiar non si può senza sangue. Negli anni pas- 
sati vi struggevate tacendo che si espilasse l’era- 
rio, che i re ed i popoli liberi pagasser tributo a 
pochi nobili, che soli avesser la primazia degli 
onori e delle ricchezze: eppure di tante scelle- 
ratezze non son satolli. Perchè alla fine le leggi, 
la maestà vostra, ogni cosa umana e divina è ca- 
duta in poter de’ nemici. Nè quelli, che tanto 
fecero, senton di ciò vergogna o pentimento; 
ma passeggian fastosi dinanzi a voi millantando 
sacerdozii, consolati, e parte i loro trionfi, come 
se questi fosser premii gloriosi, non trufferfe. Gli 
schiavi comprati all’incanto non soffrono le vio- 
lenze de’ padroni: e voi, Quiriti, nati al coman- 
do, vi prostituite a servire ? Ma chi sono costoro 
che hanno posta in ceppi la repubblica ? Schiume. 
di ribaldi con le mani imbrattate di sangue, ‘vo- 
ragini d' avarizia, di malignità e di altrettanta 
superbia invasati; che della fede, dell’ onestà, 
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cupere, cadem Odisse, eadem metuere in unum 
coégit: sed haec inter bonos amicitia, inter malos 
factio est. «u Quod si tam vos libertatis curam 
haberetis; quam illi ad dominationem accensi 
sent; profecto neque respublica, sicuti nunc, 
vasiaretur ; et beneficia vestra penes optumos, 
non audacissumos, forent. Majores vestri parandi 
juris, et majestatis constituendae gratia, bis, per 
gecessionem, armati Aventinum occupavere : vos 
pro libertate,quam abillis accepistisnonne summa 
ope nitemini ? atque eo vehementius, quo majas 
dedecus est parta amittere, quam omnino non 
paravisse? « Dicet aliquis: quid igitur censes? 
Vindicandum in eos, qui bosti prodidere rempu- 
blicam : non manu, neque vi, quod magis vos fe- 
cisse, quara illis accidisse indignuro; verum quae- 
stionibus et indicio ipsius Jugurthae. Qui si de- 
dititius est, profecto jussis vestris obediens erit: 
sin ea contemnit, scilicet aestumabitis, qualis illa 
pax, aut deditio sit,ex qua adJugurtham scelerum 
impunitas, ad paucos potentes marumae divitiae, 
in rempublicam damna, atque dedecora pervene- 
rint. « Nisi forte nondam etiam vos dominationis 
eorum satietas tenet: et illa, quam haec tempora, 
magis placent, quum regna, provinciae, leges, 
jura; judicia, bella, atque paces; postremo divina 
et humana omnia penes paucos erant: vos autem, 
hoc est, populus romanus, invicti ab hostibus, 
itmperatores omnium gentium, satis habebatis 
animam retinere. Nam servitutem tuidem quis 
‘ vestrum recusare audebat? Atque ego, tametsi 
viro flagitiosissamum existumo impune injuriam 
accepisse, tamen vos hominibus sceleratissumis 
ignoscere, quoniam cives sunt, aequo animo pa- 
terer, nisi misericordia in perniciem casura esset. 
Nam et illis, quantum importunitatis habent, 
parum est impune male fecisse, nisi deinde fa- 
ciundi licentia eripitur : et vobis aeterna sollici- 
tudo remanebit, quum intelligetis, aut serviun- 
dum esse, aut per manuslibertatem retinendam. 
Nam fidei quidem, aut concordiae quae spes est ? 
Dominari illi volant, vos liberi esse : facere illi 
injurias, vos prohibere : postremo sociis vestris 
velati hostibus, hostibus pro sociis utuntar. Po- 
testne in tam divorsis mentibus pax, aut amicitia 
esse? uQuare moneo hortorque, ne tantum scelus 
impunitum dimittatis. Non peculatus aerarii fa- 
ctus est, neque per vim sociis ereptae pecuniae : 
quae quanquam gravia sunt, tamen consuetudine 
jam:pro nihilo habentur. Hosti acerrumo prodita 
senati auctoritas, proditum imperium vestrum : 
dordi niilitineque respublica venalis fuit. Quae 
nisi quaesita erunt, nisi vindicatum in nozios, 
quid erit reliquum, nisi ut illis, qui ea fecere, 
obedientes vivamus ? nam impune ‘quaelibet fa- 
cere, id est regem. esse. Neque ego vos, Quirites, 
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disonesta fanno mercato. Parte di loro francheg- 
gia l'aver uccisi i tribuni della plebe, ‘altri 1° a- 
verli fatti inquisire ingiastamente, il più l’aver 
fatto scempio di voi. Così quanto ciascuno più 
ingiustamente operò, tanto È più sicuro : soffo- 
vendo il rimorso sulla coscienza de’ lor misfatti 
la dappocaggine vostra ; di voi, dico, che siete 
ridotti insieme per bramare, odiare e temere le 
stesse cose : ma questa fra i buoni è argistà, fra i 
cattivi setta. Che se a voi premesse tanto di viver 
liberi, quanto quelli si struggon per ansietà di 
regnare, certo nè la repubblica sarebbe guasta, 
come ella è, e voi avreste locati i vostri benefizii 
in persone dabbene, non già nella più audace 
canaglia. I vostri antenati per sostenere i loro 
diritti e fondare la loro sovranità, due volte 
dalla città dipartendosi miser campo nel monte 
Aventino ; e voi non userete ogni forza per con- 
servare quella libertà, che da loro redata avete î 
E tanto più ardentemente, quant’egli è maggior 
vergogna il perder le cose aquistate, che il non 
averle procacciate giammai. Ma dirà alcuno, che 
farestà ? Vendetta di coloro, che hanno tradita 
al nemico la repubblica non con l’ esercito, nè 
per forza, che fora più ignominioso per voi averlo 
fatto di quello che si disconvenga loro patirlo ; 
ma per male pratiche e istigamento dello stesso 
Giugarta. 11 quale se a discrezione si rende, se- 
guirà senza dubbio i vostri comandi: se non li 
cura, starà a voi il giudicare qual sia quella pace 
e quella resa, che porta a Giugurta impunità 
delle sue scelleraggini, a pochi potenti ricchezze 
enormi, alla repubblica danno e disonore. O voi 
non siete per anco sazii della tirannide di costoro, 
e cambiereste i tempi presenti con quelli, nei 
quali i regni, le province, le leggi, ogni diritto, 
ì giudizii, la guerra, la pace ed il tutto era in mano 
di pochi; e a voi, a voi dico, popolo romano, non 
mai vinti da nemici, signori dell’ universo sem-. 


‘ brava la vita un gran che. Imperciocchè qual di 


voi ricusava di servire ? Eppure quantunque io 
stimi vergognosissimo all’ uomo l’esser offeso 
impunemente, nondimeno sarei contento che 
perdonaste a questa feccia di ribaldi, poichè fi- 
nalmente son cittadini, se codesta misericordia 
non fosse per tornarvi pessima. Imperciocchè co- 
storo sono talmente accaniti contro voi, che cre- 
deranno d’avervi offeso poco : se lor non si toglie 
la licenza di offenderci per lo innanzi; e voi 
starete in perpetuo travaglio, trovandovi a par- 
tito o di dover servire, ovvero con l’ armi difen- 
dere la vostra libertà. E quale speranza può 
averci di fede e di concordia? Essi vogliono 
signoria, voi libertà ; essi intendono a farvi so- 


prusi, voi a schermirli; finalmente de’ vostri 
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recte fecisse; sed ne, ignoscendo malis, bonos 
perditum eatis. Ad hoc in republica multo prae- 
stat beneficii, quam maleficii immemorem esse. 
Bonus tantummodo segnior fit, ubi neglegas : at 


malus improbior. Ad hoc, si injuriae non sint, 


haud saepe auzilii egeas. » 


XXXII. Haec atque alia hnjuscemodi saepe 
dicundo, C. Memmius populo persuadet, uti L. 
Cassius, qui tum praetor erat, ad Jagartham mit- 
teretur: eamque, interposita fide publica, Romam 
duceret ; quo facilius indicio regis, Scauri et re- 
liquoram, quos pecuniae captae arcessebant, de- 
licta patefierent. Dum haec Romae geruntur, qui 
in Numidia relicti a Bestia exercitui praeerant, 
secuti morem imperatoris, plurima et flagitiosis- 
suma facinora fecere. Fuere qui auro corrupli, 
elephantos Jugurthae traderent; alii perfugas 
venderent: pars ex pacatis praedas agebant: 
tanta vis avaritiae in animos eorum, veluti tabes, 
învaserat. At Cassius praetor, perlata roga- 
tione a C. Memmio, ac perculsa omni nobilitate, 
ad Jugurtham proficiscitar; ei timido, et ex 

. conscientia diffidenti rebus suis persuadet: « quo- 
niam se populo romano dedidisset, ne vim, quam 


misericordiam experiri mallet. » Privatim prae-. 


terea fidem suam interponit, quam ille non mi- 
noris, quam publicam ducebat. l’alis ea tempe- 
state fama de Cassio. 


i 


— XXXIII. Igitur Jugurtha, contra decus re- 
giam, cultu quam maxume miserabili, cum Cas- 
sio Romam venit. Ac tametsi in ipso magna vis 
animi erat, confirmatus ab omnibus, quorum 
potentia aut scelere cuncta ea gesserat, quae su- 
pra memoravimus, C. Baebium tribunum plebis 
magna mercede parat, cujus impudentia contra 
jus, et injurias omnes maonitus foret. At C. Mem- 
mius, advocata concione, quanquam regi infesta 
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alleati sì vagliono come di nemici, e de’ nemici 
non.altramente, che se vostri amici fossero. Può 
in sì diverse intenzioni esser pace o amistà? Laon- 
de vi esorto e gravo a non lasciar impunito sì 
fiero oltraggio. Non si tratta di erario espilato, 


‘non di saccheggio dato agli amici : le quali cose, 


quantunque gravi, oggimai l’ uso le fa credere 
un niente. Ad un atroce nemico venne tradita 
l° autorità del senato, tradito il vostro impero: 
e in città e fra l’armi fu messa all’incanto la 
repubblica. Le quali cose se non saranno inqui- 
site, se non si puniscano i malfattori, che altro 
ci resta, se non che darci schiavi a coloro, che 
ciò commisero ? Imperciocchè il far di libito le- 
cito vale esser re. Nè però vi esorto, o Qaliriti, a 
compiacervi de’ falli de’ vostri cittadini, ma che 
perdonando a pochi scellerati non siate rovina 
agl’ innocenti. Oltre di che importa nella repub- 
blica, che si tenga minor conto dei benefizii, che 
degli oltraggi. L’ uom dabbene, se si trascuri, di- 
viene solamente più pigro; il malvagio peggiora : 
e dove non sieno ingiustizie non abbisognano 
schermi ad ora ad ora. » | 

XXXII. Queste ed altre simili cose parla- 
mentando al popolo C. Memmio lo persuade a 
mandar a Giugurta Lucio Cassio allora pretore, 
affinchè sulla pubblica fede il conduca a Roma; 
così per riscontro dello stesso si chiarirebbono i 


‘ delitti di Scauro e degli altri, che davano voce 
‘ d'essere stati corrotti con denaro. Mentre queste 


cose in Roma si travagliano, quellìi, che Bestia 
avea lasciati nella Numidia alla testa dell’ eser- 
cito, seguitando il malvezzo del loro generale, 
fecero molte cose sconcie e ignominiose all’ estre- 
mo. Fuvvi chi rimise a Giagurta gli elefanti per 


‘bel contante; e chi vendè i disertori; e parte 


predò sopra i campi dei pacificati : tanta ingor- 
digia come un contagio era fitta negli animi di 
coloro. Ora Cassio pretore per decreto sopra 
1° istanza di C. Memmio, stando tutta la nobiltà 


| sbigottita, s' invia a Giugurta; e lui timoroso, e 


per la conoscenza del proprio fallo quasi diserto 
persuade, che poichè si era donato al popolo ro- 
mano, non volesse provarne piuttosto lo sdegno, 
che la pietà; oltre a ciò lo assicura privatamente 
sulla sua fede, che quegli stimava quanto la pub- 
blica. Tal fama di sè dava Cassio.a que’ tempi. 
XXXIII. Quindi Giugurta senza: corredo, 
quale a re si conviene, in figura compassionevole 


‘viene a Roma in compagnia di Cassio. E quan- 


tunque grande animo avesse, e fosse assicurato 
da quelli, per la potenza o scelleratezza dei quali 
aveva misfatto; nondimeno con somma grandio- 


‘sa tirò alla sua parte Caio Bebio tribuno della 
plebe, affinchè ta di lui violenta contra la ragio- 


ne e contra l’ ingiorie tutte gli fosse scudo. Ora 
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plebes erat, et pars ia vincula daci jubebat; pars, 
ni socios sceleris aperiret, more majoram, de ho- 
ste suppliciam sumi; dignitati, quam irae magis 
consulens, sedare motus, et animos mollire ; po- 
stremo confirmare, fidem publicam per sese in- 
violatam fore. Post, ubi silentium coepit, produ- 
cto Jugurtha, verba facit: Romae Numidiaeque 
facinora ejus memorat: scelera in patrem fratres- 
que ostendit : quibus juvantibus, quibusque mi- 
nistris ea egerit: quanquam intelligat populus 
romanus, tamen velle manifesta magis ex illo 
habere : si vera aperiret, in fide et clementia po- 
puli romani magnam spem illi sitam: sin reti- 
ceat, non sociis saluti fore, sed se suasque spes 
corrupturum. 


XXXIV. Dein, ubi Memmius dicundi finem 
fecit, et Jugurtha respondere jussus est, C. Bae- 
bius tribunus plebis, quem pecunia corruptum 
supra diximus, regem tacere jubet. Ac tametsi 
multitudo, quae in concione aderat, vehementer 
accensa, lerrebat eum clamore, vultu, saepe im- 
petu, atque aliis omnibus, quae ira fieri amat; 
vicit tamen impudentia. lta populus ludibrio ha- 
bitns ex concione discessit: Jugurthae Bestiae- 
que, et ceteris, quos illa quaestio exagitabat, ani- 
mi augescunt. 

XXXV. Erat ea tempestate Romae Numida 
quidam, nomine Massiva, Gulussae filius, Masi- 
nissae nepos: qui, quia in dissensione regum 
Jugurthae advorsus fuerat, dedita Cirta,et Adher- 
bale interfecto, profugus ex Africa abierat. Huic 
Sp. Albinus, qui proxumo anno post Bestiam cum 
Q. Minucio Rufo consulatum gerebat, persuadet, 
«quoniam ex stirpe Masinissae sit, Jugurtham ob 
scelera invidia cum metu urgeat, regnum Nu- 
midiae ab senatu petat. Avidus consul belli ge- 
rundi, moveri, quam senescere omnia malebat. 
Ipsi provincia Numidia; Minucio Macedonia eve- 
nerat. Quae postquam Massiva agitare coepit, 
neque Jugurthae in amicis satis praesidii est; 
quod eorum alium conscientia, alium mala fama 


et timor impediebat: Bomilcari, proxumo ac 


maxume fido sibi, imperat, « pretio, sicuti multa 


confecerat, insidiatores Massivae paret, ac ma- 


xume occulte: sin id parum procedat, quovis 
modo Numidam interficiat. » Bomilcar mature 
regis mandata exsequitur: et per homines talis 
negotii artifices, itinera, egressusque ejus, postre- 
mo loca, atque tempora cuncta explorat: deinde, 
ubi res postulabat, insidias tendit. Igitur unus 
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C. Memmio, convocato il popolo, quantunque 
la plebe fosse erucciosa contro il're, e parte vo- 
lesse che fosse posto in ceppi, parte, se non isco- 
priva i complici di sua scelleraggine, secondo 
1° usanza dei maggiori fosse punito di morte co- 
me nemico ; più che lo sdegno la sua dignità 
riguardando, si diede a frenare il tumulto e ad 
ammansare gli animi esacerbati; e protestò final- 
mente, che, lui stante, non sarebbe violata la 
fede pubblica. E poichè si tacque, presentato 
davanti a loro Giugurta venne al parlamento : 
narra le inique cose da quello operate in Roma 
e nella Numidia; mostra la fellonia esercitata 
contro del padre, e dei fratelli, e chi a far questo 
I’ abbia spinto e aiutato ; le quali cose, sebbene 
fossero note al popolo romano, nondimeno ama- 
va che le dichiarasse più apertamente egli stesso ; 
se il vero scoprisse, potrebbe sperar molto nella 
fede e nella clemenza del popolo romano ; tacen- 
do, anzi che salvare i compagni, rovinerebbe sè 
stesso ed ogni sua speranza. 

XXXIV. Poichè Memmio finì di parlare, e fu 
imposto a Giugurta che rispondesse, C. Bebio 
tribuno della plebe, il quale, come dicemmo, era 
stato corrotto con denaro, impone al re di tacere. 
E quantunque la moltitudine ivi raccolta, in fiero 
farore accesa con le grida, col piglio, e spesso 
avventarsigli addosso, e con tutto ciò, ch’ira 
vuole, lo spaventasse, nondimeno vinse l’ oltra- 
cotanza ; ed il popolo scornato si sciolse. Quindi 
Giugurta, Bestia e gli altri, a cui quell’ esame 
dava gran cruccio, divenner più baldanzosi. 

XXXV. Era a quel tempo in Roma un certo 
Numida cognominato Massiva, figliuolo di Gu- 
lussa, nipote di Massinissa ; il quale, perchè nelle 
contese dei re era stato di parte contraria a Giu- 
gurta, poichè Cirta si arrese, e Aderbale fu uc- 
ciso, era fuggito dall’ Africa. Spurio Albino, che 
un anno dopo Bestia teneva il consolato insieme 
con Q. Minuzio Rufo, persuase costui, che essen- 
do congiunto di sangue a Massinissa, e poichè 
Giugurta per le sue scelleraggini 1° odio e il ti- 
more si teneva spacciato, chiedesse al senato il 
regno di Numidia ; volendo quel console bra- 
moso di far guerra che si turbasser le cose anzi- 
chè si racquetassero. Era a lui tocca per tratto la 
Numidia, a Minuzio la Macedonia. Entrato Mas- 
siva in queste pratiche, nè bastando a Giugurta 
gli amici a difenderlo, poichè altri di loro la 
coscienza, altri la mala voce ed il timor riteneva, 
incaricò Bomilcare, suo parente confidentissimo, 
che, siccome altre macchine ordinato avea col 
denaro, procacci che sia assassinato Massiva 
quanto più può occultamente : non riuscendogli, 
in qualunque modo lo uccida. Bomilcare corre 
ad eseguire il comando del re, e trovate persone 
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ex eo numero, qui ad caederà parati érant, paullo 
inconsultius Massitam aggreditur, illum obtrun- 
cat : sed ipse deprehensus, multis hortantibus, et 
imprimis Albino consule, indicium profitetar. 
Fit reus magis ex aequo bonoque, quam ex jare 
gentium Bomilcar, comes ejus, qui Romam fide 
publica venerat. At Jugurtha manifestus tanti 
sceleris, non prius omisit contra verum niti, 
quam animum advortit, supra gratiam, atque pe- 
cuniam suam, invidiam facti esse, Igitur quan» 
quam in priore actione ex amicis quinquaginta 
vades dederat; regno magis, quam vadibus con- 
sulens, clam in Numidiam Bomilcarem dimittit, 
veritus, ne reliquos populares metus invaderet 
parendi sibi, si de illo supplicium samptum foret: 
et ipse paucis diebus profectus est, jussus a 
senatu Italia decedere. Sed postquam Roma 
egressus est, fertur, saepe eo tacitus respiciens, 
postremo dixisse: « urbem venalem, et mature 
perituram, si emtorem invenerit, » 


XXXVI, Interim Albirivs, tenovato bello,, 


commeatum, stipendium, aliaque, quae militibus 
usui forent, maturat in Africam portare ; ac stalim 
ipse profectus, uti ante comitia, quod tempus 
haud longe aberat, armis, ant deditione, aut quo» 
vis modo bellum conficeret. At contra Jugurtha 
ttaheré omnia, et alias, deinde alias morae caus- 
sas facere : polliceri deditionem, ac deinde mer 
tum simulare; instanti cedere, et paullo post, ne 
sui diffiderent, instare: ita belli modo, modo 
pacis mora consulem ludificare, Ac fuere qui 
tum Albinum haud ignarum consilii regis exi- 
stumarent ; neque ex tanta properantia tam fa- 
cile tractum bellum secordia magis, quam dolo 
crederent. Sed postquam, dilapso tempore, co- 
mitiorum dies adventabat, Albinus, Aulo fratre 
in castris propraetore relicta, Romam decessit. 


XXXVII. Ea tempestate Romae seditionibus 
tribuniciis atrociter respublica agitabatur. P. 
Lucullus, et L, Annius, tribuni plebis, resistenti» 
bus collegis, continuare magistratum nitebantur: 
quae dissensio totius anni comitia impediebat. 
Ea mora in spem adductus Aulus, quem pro 
praetore in castris relictum supra diximus, aut 
confitiundi belli, aut terrore exercitus ab rege 
pecupiae capiundae, milites mense januario ex 
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maestre di tai servigi, viene spiando le gite e le 
uscite di lui, ogni luogo e riscontro; e come ve- 
de il tempo gli pone agguati. Avvenne che uno 


| di quelli, ch’ erano stati disposti per tal macello, 


men cautamente assaltando il Numida l’ uccide 
sì, ma ritenuto e preso, ad istanza di molti e 
specialmente del console Albino, denunzia l’ au- 
tore ; e più secondo la ragione civile, che pel ius 
delle genti vien caricato Bomilcare, il quale s°era 
con lui trasferito a Roma sulla pubblica fede co- 
me compagno. Ma Giugurta scoperto reo di sì 
gran tradimento non prima cessò di negar il 
sole, ch' ei s' accorgesse, che I° odiosità di un tal 
fatto non si poteva spegnere nè per grazia, nè 
per denaro. Laonde quantunque nel primo ma- 
neggio avesse dati cinquanta amici în ostaggio 
avendo più a cuore il suo regno che la vita di 
quelli, trafugò di nascosto Bomilcare nella Nu- 
midia 3 temendo non forse gli altri popolari, s’ ei 
fosse punito, il piantassero per paura ; e pochi dì 
appresso andovvi ancor egli, impostogli dal se- 
nato che sloggiasse d° Italia : ma uscito di Roma 
dicono, che spesso rivolgendo ad essa lo sguardo 
finalmente proruppe; « quella essere una città 
vendereccia, e dover in breve perire, se trovasse 
il compratore. » 

XXXVI. Intanto Albino al rinnovarsi la guer- 
ra s' impresciava a mandar in Africa vettovaglie, 
stipendio ed ogni altra provvigione militare; e 
poco stante vi andò esso in persona, volendo o 
con battaglia o con la resa o con allro modo spe- 
dirsi della guerra, prima che si adunassero i co- 
mizi; che doveva esser tra poco. Al contrario 
Giugurta studiava di trar in lungo gli affari, 
cercando or l'una, or l'altra cagione d'indugio: 
prometteva di rendersi, di là a poco voltava mo» 
strando di aver paura } incalzato cedeva j poscia 
faceva il viso dell’ armi per non mettere i suoi 
in diffidenza, e col temporeggiare or la guerra, 
or la pace aggirava il console. Alcuni perciò 
eran d’ avviso, che Albino non fosse all’ oscura 
di ciò che il re macchinava, e che da tanto im- 
presciamento non fosse tirata in lungo la guerra 
piuttosto per pigrizia, che per fraude. Ma giunto 
il tempo dell'adunanza del popolo, Albino, 
lasciato suo luogotenente nel campo Aulo suo 
fratello, si portò a Roma. 

XXXVII, A quel tempo era la repubblica in 
Roma fieramente agitata da sedizioni tribunizie, 
pontando P. Lucullo e Lucio Annio, tribuni 
della plebe, contro i colleghi per continuare nel 
magistrato ; la qual discordia stornava î comizi 
d° un anno intero. Tra questi indugi Aulo, che 
sopra si disse esser rimasto vice pretore nel cam- 
po, sperando o di finir la guerra o di cavar dena- 
ro dal re per terrore di sì grand’armi, il gennaio 
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hibernis in etpeditionem evocat; magnis itine- 
ribus, hieme aspera, pervenit ad oppidum Su- 
îbul, ubi regis thesauri erant. Quod quanquam 
et saevitia temporis, et opportunitate loci, neque 
capi, neque obsideri poterat: nam circum mu- 
rum, situm in praerupti montis extremo, -plani- 
ties limosa hiemalibus aquis paludem fecerat; 
tamen aut simulandi gratia, quo regi formidi- 
nem adderet;-aut cupidine caecus ob thesauros 
oppidi potiundi, vineas agere, aggerem jacere, 
aliaque, quae incepto usui forent, properare. 


XXXVIII. At Jugurtha, cognita vanilate, at- 
que imperitia legati, subdolus ejus augere amen- 
tiam: missitare supplicantes legatos: ipse quasi 
vitabundus, per saltuosa loca et tramites exerci- 
tum ductare. Denique Aulum spe pactionis per- 
pulit, uti, relicto Suthule, in abditas regiones 
sese, veluti cedentem, insequeretaur ; ita delicta 
occultiora fore. Interea per homines callidos die, 
noctuque exercitum tentabat: centuriones, du- 
cesque turmarum partim, uti transfugerent, cor- 
rumpere ; alii, signo dato, locum uti desererent. 
Quae postquam ex sententia instruxit, intempe- 
sta nocte, de improviso multitudine Numidarum 
Auli castra circamvenit. Milites romani, tumultu 
perculsi insolito, arma capere alii, alii se abdere, 
pars territos confirmare, trepidare omnibus lo- 
cis : vis magna hostium, coelum nocte atque nu- 
bibus obscuratum, periculum anceps: postremo 
fugere, an manere tulius foret, in incerto erat. 
Sed ex eo numero, quos paullo ante corruptos 
diximus, cohors una Liguram, cum duabus tur- 
mis Thracum, et paucis gregariis militibus, trans- 
iere ad regem: et centurio primi pili tertiae le- 
gionis per munitionem , quam, uti defenderet, 
acceperat, locum hostibus introeundi dedit: ea- 
que Numidae cuncti irrupere. Nostri foeda fuga, 
plerique abjectis armis, prorumum collem occu- 
pavere. Nox atque praeda castrorum hostes, quo 
minus victoria uterentur, remorata sunt. Dein 
Jugurtha postero die cum Aulo in colloquio ver- 
ba facit: « tametsi ipsum cum exercitu fame, 
ferroque clausum tenet; tamen se bumanarum 
rerum memorem, si secum foedus faceret, inco- 
lumes omnes sub jugum missurum : praeterea, 
uti diebus decem Numidia decederet. n Quae 
quanquam gravia et flagitii plena erant; tamen, 
quia mortis melu mutabantur, sicuti regi libue- 
rat, pax convenit. 
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ttasse i soldati dalle stazioni d'inverno alla 
campagna, e volando a gran marcie nel rovaio, 
pervenne al castello di Sutul, dove eran riposti 
i tesori del re. La qual fortezza sebbene per la 
cruda stagione e per la forza del sito prender 
mon si potesse, nemmeno assediare per essere le 
mura piantate sulla cima d’ una scoscesa monta- 
gna, intorniate da una lama resa palude dalle 
scolaticcie del verno: nulladimeno o per finta, 
onde sbigottire il re, o per cieca avarizia d' im- 
padronirsi di quella rocca, spacciatamente fa 
piantar vigne, rizzar battifolli e tutt’ altro, che 
fosse d' uopo all’ impresa. 

XXXVIII. Ma Giugurta avendo scorto il le- 
gato qual era, scemo di mente e mal pratico, 
cominciò con astuzia a dar pasto alla sua dab- 
benaggine; mandava a ogni tratto legati a sup- 
plicarlo, ed egli, come per iscappargli dalle ma- 
ni, traeva l’ esercito su per balze e per viottoli, 
tanto che alfine condusse Aulo con la speranza 
di costringerlo a condizioni a lasciar Sutul, ed 
inseguirlo per luoghi strani, come chi tende a 
schermirsi : così più nascosto sarebbe il suo de- 
litto. Intanto per mezzo d’ uomini scaltri dì e 
notte sluzzicava l’ esercito, corrompea con de- 
naro i centurioni ed i capi squadra, parte affinchè 
disertassero, ed altri, che al segno dato abban- 
donassero il posto. Queste cose così ordinate ed 
acconce, nel buio della notte sorprese improv- 
visamente con una furia di Numidi il campo di 
Aulo. I soldati romani, percossi dal nuoro tu- 
multo, chi dava mano all’ armi, e chi s’ ascon- 
deva, parte animavano gli altri, tremando essi. 
La carica de’ nemici sforzata, la notte oscura e 
nebhiosa, pericoloso il cimento ; non si sapeva 
qual fosse meglio, o il fuggire o lo starsi. Ora 
della masnada dei corrotti, che già dicemmo, 
una coorte di Liguri con due ciurme di Traci, e 
pochi soldati gregarii passarono alla parte del re, 
e un centurione di prima fila della terza legione 
per un forte, cui s' avevano preso a guardare, 
aperse il passo ai nemici; da tal parte i Numidi 
si lanciarono dentro. I nostri fuggendo vergo- 
gnosamente, e parte gittate via l’ armi, occupa- 
rono il colle vicino. La notte e lo spoglio del 
campo tolse a° nemici il frutto della vittoria. 
ll dì vegnente Giugurta venuto a parlamento 
con Aulo gli disse che quantunque tenesse lui e 
1° esercito stretto con la fame e col ferro, nondi- 
meno era memore dell’ umane vicende; venen- 
do seco a patti gli manderebbe tatti sotto il gio- 
go senz’ altra offesa; in oltre dovesse esser fuori 
della Numidia fra dieci dì. Le quali condizioni 
quantunque gravi gli fossero e ignominiose, 
nondimeno, avendo la morte sugli occhi, si fe' 
la pace a discrezione del re. 


985 

XXXIX. Sed ubi ea Romae comperta sunt, 
metus atque moeror civitalem invasere: pars 
dolere pro gloria imperii: pars insolita rerum 
bellicarum timere libertati : Aulo omnes infesti, 
ac maxume, qui bello saepe praeclari fuerant; 
quod armatus dedecore potius, quam manu sa- 
lutem quaesiverat. Ob ea consul Albinus ex de- 
licto fratris invidiam, ac deinde periculum timens, 
senatum de foedere consulebat; et tamen interim 
exercitui supplementum scribere; ab sociis et 
nomine latino auxilia arcessere; denique modis 
omnibus festinare. Senatus ita, uti par fuerat, 
decernit, suo atque populi injussu nullum po- 
tuisse foedus fieri. Consul impeditus a tribunis 
plebis, ne, quas paraverat copias, secum portaret, 
paucis. diebus in Africam proficiscitur : nam 
omnis exercitus, uti convenerat, Numidia dedu- 
ctus, in provincia hiemabat. Postquam eo venit, 
quanquam persequi Jugurtham, et mederi fra- 
ternae invidiae animus ardebat; cognitis militi- 
bus, quos praeter fugam, soluto imperio, licentia 
‘atque lasciyia corruperat, ex copia rerum statuit 
nihil sibi agitandum. 


XL. Interea Romae C. Mamilius Limetanus, 
tribunus plebis, rogationem ad populum promul- 
gat, « uti quaereretur in eos, quorum consilio 
Jugartha senati decreta neglexisset; quique ab 
eo in legationibus, aut imperiis pecunias acce- 
pissent; qui elephantos, quique perfugas tradi- 
dissent; item qui de pace, aut bello cum hosti- 
bus pactiones fecissent. » Huic rogationi partim 
conscii sibi, alii ex partium invidia pericula me- 
tuentes, quoniam aperte resistere non poterant, 
quin illa, et alia talia placere sibi faterentur ; 
occulte per amicos, ac maxume per homines no- 
minis latini,et socios italicos, impedimenta para- 
bant. Sed plebes, incredibile memoratu est, quam 
intenta fuerit, quantaque vi rogationem jusserit, 
decreverit, voluerit: magis odio nobilitatis, cui 
mala illa parabantur, quam cura reipublicae : 
tanta lubido in partibus erat. Igitur ceteris metu 
perculsis, M. Scaurus, quem legatum Bestiae su- 
pra docuimus, inter laetitiam plebis, et suorum 
fugam, trepida etiam tum civitate, quum ex 
Mamilia rogatione tres quacsitores rogarentur, 
effecerat, uti ipsc in eo numero crearetur. Scd 
quaestione exercila aspere, violenterque, ex ru- 
more, et lubidine plebis, ut saepe nobilitatem, 
sic ea lempestate plebem cx secundis rebus inso- 
lenta-ceperat. 
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XXXIX. Le quali cose come s’intesero in 
Roma, spavento e dolore invase-la città tutta ; 
e chi piangeva caduta la gloria dell’ impero, 
parte ignorando le avventure della guerra te- 
meva di perder la libertà : tutti inveleniti contro 
di Aulo e quelli massimamente, che si eran più 
volte segnalati nella guerra. Domin! cercare lo 
scampo piuttosto con ignominia, che con la spa- 
da! Laonde îl console Albino temendo di pagare 
lo scotto pel suo fratello con odio e pericolo, 
mise in senato consulta sopra tal capitolazione ; 
eppure in questo mezzo attendeva a rifar l’eser- 


.cito, chieder aiuti ai confederati e comuni del 


Lazio, e preparare sollecitamente ogni cosa. ll 
senato, secondo che ragione volea, decretò che 
accordo fatto senza il suo comando e del popolo 
era nullo. Il console si porta in Africa in pochi 
dì, sendogli dai tribuni della plebe vietato di 
condurvi le truppe, che aveva raccolte: imper- 
ciocchè, secondo l’ accordato, l’esercito intero 
tratto fuori dalla Numidia svernava nella pro- 
vincia. Giunto colà, quantunque ardesse di voglia 
di tener dietro a Giugurta e forbire l’infamia del 
fratello; pure veggendo che i soldati, oltre al 
fuggire, sciolti dal comando e guazzando nel- 
l’ abbondanza erano licenziosi e corrotti in lasci- 
via, risolse di non far alcun movimento. 

XL. Frattanto in Roma Caio Mamilio Lime- 
tano, tribuno della plebe, fe’ instanza al popolo, 


. che si facesse processo a quelli, per istigazione 


dei quali Giugurta avesse sprezzati gli ordini 
del senato, e a chi sendo generale o legato avca 
da lui ricevuti denari, e a chi gli avea dati ele- 
fanti e truffatori, o patteggiato co’ nemici in pace 
od in guerra. A sì fatta istanza, parte per non 
conoscersi netti, altri temendo non l’ odio causa- 
to dall’ umore di parte gli rovinasse, non po- 
tendo impedire apertamente, che non iscoppias- 
sero le intenzioni de° partiti, per queste ed altre 
simili cose, celatamente per via di mezzani, e 
specialmente di quelli delle comuni del Lazio e 
dei confederati d° Italia, studiavano di frapporre 
impedimenti. Ma si può appena credere quanto 
la plebe fu sollecita e ardente nel porre e fer- 
mare e conficcar quella legge meglio per odio 
della nobiltà, a cui tanto male si apparecchiava, 
di quello che per zelo del pubblico bene; tanto 
erano le fazioni accanite. Stando adunque gli 
altri sbigottiti, Marco Scauro luogotenente di 
Bestia, come 3° è detto, fra il gavazzar della plebe 
e la fuga de’ suoi e lo spasimo dei cittadini, che 
ancor durava, dovendosi pel decreto Mamilio 
deputare tre inquisitori, aveva incluso ancor sè 
stesso. Ma essendosi quell’ esame eseguito aspra» 
mente c con violenza pel romoreggiare sfacciato 
della plebe; siccome altre volte la nobiltà, così a 
D) 


XLI. Ceterum mos parliumn popularium, el 
senati faclionum, ac deinde omnium malarum 
artium, paucis ante annis Romae ortus est, otio, 
et abundantia earum rerum, quae prima mortales 
ducunt. Nam ante Carthaginem deletam populus, 
et senatus romanus placide modesteque inter se 
rempublicam tractabant: neque gloriae, neque 
dominationis certamen inter cives erat: metus 
hostilis in bonis artibus civitatem retinebat. Sed 
ubi illa formido mentibus discessit : scilicet ea, 
quae secundae res amant, lascivia atque superbia 
incessere. Ita, quod in advorsis rebus optaverant, 
olium, postquam adepti sunt. asperius acerbius- 
que fuit. Namque coepere nobilitas dignitatem, 
populus libertatem in lubidinem vertere: sibi 
quisque dacere, trahere, rapere. lta omnia in 
duas partes abstracta sunt: respublica, quae me- 
dia fuerat, dilacerata. Ceterum nobilitas factione 
magis pollebat: plebis vis soluta, atque dispersa 
in multitudine minus poterat. Paucorum arbi- 
trio belli domique agitabatur: penes eosdem 
aerarium, provinciae, magistralus, gloriae trium- 
phique erant: populus militia, atque inopia ur- 
gebatur: praedas bellicas imperatores cum paucis 
diripiebant. Interea parentes, aut parvi liberi 
militum, ut quisque potenliori confinis cral, se- 
dibus pellebantur. Îta -cuni potentia , avarilia 
sine modo, modesliaque invadere, polluere, et 
vaslare omnia ; nihil pensi, neque sancti habere, 
quoad semet ipsa praecipitavit. Nam ubi primum 
ex nobilitate reperti sunt, qui veram gloriam in- 
justae potentiae anteponerent; moveri civitas, et 
dissensio civilis, quasi permixtio terrac. oriri 
coepit. 


X1.11. Nam postquin l'iberius,et C. Gracchus. 
quorum majores punico, atque alnis bellis multum 
reipublicae addiderant, vindicare plebem in li- 
bertatem, et paucorum scelera patefacere coepere; 
nobilitas noxia, atque co perculsa, modo per so- 
cios ac nomen latinum, interdum per equites 
romanos, quos spes societatis a plebe dimoverat, 
Gracchorum actionibus obviam ierat: et primo 
‘Tiberium, dcin. paucos post annos eadem in- 
gredientem Caium, tribunum alterum, alterum 
triumvirum coloniis deducendis, cum M. Fulvio 
Flacco ferro necaverat. Et sane Gracchis, cupi- 
dine victoriae, haud satis moderatus animus fuit. 
Sed bono vinci satius est, quam malo more inju- 
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quel tempo la plebe per andarle ogni cosa a verso 
era divenuta insolente. ‘ 

XLI. Ed è da osservare che il vieni del 
popolo, e le fazioni del senato ed ogni mal’ atte 
s° era introdotta in Roma pochi anni avanti per 
l’ ozio e la soprabbondanza di quelle cose, che 
gli uomini tengono in maggior pregio. Imper- 
ciocchè prima che fosse distrutta Cartagine, po- 
polo e senato romano cheti e modesti governa- 
vano unitamente la repubblica, nè vi eran gare 
tra cittadini, nè gelosia d° onore e di preminen- 
za ; il timor de’ nemici gli riteneva nel dovere di 
cittadini. Ma scosso dai loro petti il terrore, la 
lascivia e la superbia vi sottentrarono; cose che 
vengon dietro alla bonaccia. Così quell’ ozio, che 
avevan desiderato nelle tempeste, poichè acqui- 
stato l’ ebbero, tornò ad essi più grave ed intol- 
lerabile. Poichè la dignità dei nobili in superbia, 
e la libertà della plebe in licenza trascorse : 
ognuno attese a ghermire e rubare e far suo di 
ogni cosa. Quinci tutto distratto in due partiti. e 
la repubblica posta in mezzo fu lacerata. Se non 
che la nobiltà sormontava con la potenza della 
fazione, e la plebe era indebolita per essere la 
sua forza divisa e dispersa in troppi. In casa e 
fuori dominavano i magnati ad arbitrio ; erario, 
province, magistrature, gloria, trionfi, tutto era 
nelle lor mani: il popolo angariato dai militari 


.travagli e da distretta. I generali con pochi po- 


tenti si trangugiavan le prede della guerra. In 
questo mezzo i parenti, o i piccioli figli dei sol- 
dali, come ciascuno era confine al più forte, 
venivan balzati dai loro posti. In tal modo 
\° avarizia, congiunta alla potenza, senza fre- 
no ed ordine discorrendo scapestratamente , 
invase, guasto, manomise ogni affare; sacre e 
profane cose violò, sinchè precipito da sé stessa. 
Imperciocchè tosto che v° ebbe fra nobili chi 
all’ingiusto potere l’ onor vero antepose, nel- 


la città i movimenti e le civili discordie sur- 


sero di presente, che parea andarne il mondo 
sossopra. 

XLI. Perchè d'allora che Tiberio e Caio 
Gracchi, i maggiori dci quali nella guerra pu- 
nica e in altre aveano ingrandita di molto la 
repubblica, cominciarono a sollevare la plebe, a 
calunniare i potenti, a scoprire le loro tristezze ; 
la nobiltà sbigotlita per rea coscienza, ora per 
mezzo di confederati, o della comune del Lazio, 
talora di cavalieri romani staccatisi dalla plebe 
per la speranza di collegarsi al senato, avea fatto 
testa contro gli attentati dei Gracchi; e prima 
Tiberio, indi a pochi anni Caio ritraente da 
quell’ umore, l’ uno tribuno della plebe, 1° altro 
triumviro diputato al mandar colonie, insieme 
con M. Fulvio avea fatto trucidare. Veramente i 
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riam vincere. Igitur ea victoria nobilitas ex lubi- 
dine sua usa, multos mortales ferro, aut fuga ex- 
stinzit; plusque in reliquum sibi timoris, quam 
potentiae addidit. Quae res -plerumque magnas 
civitates pessum dedit: dura alteri alteros vincere 
quovis modo, et victos acerbius ulcisci volunt. 
Sed de studiis partium, et omnibus civitatis mo- 
ribus si singulatim, aut pro magnitudine parem 
disserere, tempus, quam res, maturius me deseret. 
Quaamobrem ad inceptum redeo. 


XLI11. Post Auli foedus, exercitusque nostri 
foedam fugam, Q. Metellus, et M. Silanus consu- 
les designati provincias inter se partiverant: Me- 
telloque Numidia evenerat, acri viro, et quan- 
quam advorso populi partibus, fama tamen ae- 
quabili et inviolata. Is ubi primum magistratum 
\ ingressus est, alia omnia sibi cum collega ratus, 
ad bellum, quod gesturus erat, animum intendit. 
Igitur diffidens veteri exercitui, milites scribere, 
praesidia undique arcessere : arma, tela, equos, 
cetera instramenta militiae parare : ad hoc com- 
meatum affatim: denique omnia, quae bello vario, 
et multarum rerum egenti usui esse solent. Ce- 
terum ad ea patranda senatus auctoritate, socii, 
nomenque latinum, et reges ultro auxilia mit- 
tere ; ‘postremo omnis civitas summo studio 
adnitebatur. Itaque, ex sententia omnibus re- 
bus paratis, compositisque, in Numidiam profici- 
scitur, magna spe civium, quum propter bonas 
artes, tum maxume quod advorsum divilias ani- 
mum invictum gerebat: et avaritia magistratuum 
ante id tempus in Numidia nostrae opes contu- 
sae, hostiumque auctae erant. 


XLIV. Sed ubi in Africam venit, exercitus ei 
traditur a Sp. Albino proconsule, iners, imbellis, 
neque periculi, neque laboris patiens,. lingua, 
quam manu promtior, praedator ex sociis, et ipse 
praeda hostium, sine imperio et modestia babi- 
tus. Ita imperatori novo plus ex malis moribus 
sollicitudinis, quam ex copia militum auxilii, aut 
spei bonae accedebat. Statuit tamen Metellus; 
quanquam et aestivorum tempus .comitiorum 
mora imminuerat, et exspectatione eventi civium 
animos intentos putabat, non prius bellum at- 
tingere, quam, majorum disciplina, milites labo- 
rare coégisset. Nam Albinus, Auli fratris, exerci- 
tusque clade perculsus, postquam decreverat non 
egredi provincia, quantum temporis aestivorum 
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Gracchi per la manìa di soprastare all’ altro par- 
tito erano divenuti insolenti. Eppure giova piut- 
tosto esser vinto con profitto, che soverchiare gli 
altri per male vie. Quindi la nobiltà imbaldan- 
Zita per tal vittoria spense con l’armi e con la . 
fuga molti cittadini, e d° allora venne a procac- 
ciare a sè stessa piuttosto timore che autorità; 
cagione ordinaria della rovina di grandi città, 
mentre uno studia con ogni sforzo dì oppri- 
mere, e l’ altro con più cruda onta vendicar- 
si. Ma se degli umori di parti e degli andamenti 
della città io volessi discorrer partitamente, e 
secondo Ì’° importanza loro, mi mancherebbe. 
anzi il tempo, che la materia ; perciò ritorno al 
proposito. 

XLIII. Dopo la capitolazione di Aulo e la fa- ; 
ga ignominiosa del nostro esercito, Metello e 
Silano eletti consoli aveansi fra loro scompartiti 
i carichi. Era tocca per gli squittini la Numidia 
a Metello, uomo forte, e quantunque avverso al 
partito del popolo, nondimeno per fama intatto 
e sicuro. Appena entrato questi magistrato, 
compartendo ogni altro affare col suo collega, 
fece sua propria impresa la guerra. Diftidando, 
del vecchio esercito si diede a far nuovo ruolo di 
soldati, adunar presidii da ogni parte, apparec- 
chiar armi, frecce, cavalli, ed ogni altro attreccio 
da guerra, in oltre vettovaglie abbondanti; infi- 
ne tutto quello che in una guerra variante e di 
grave impeguo si richiede. Pei quali appresta- 
menti il senato co’ suoi decreti, i confederati con 
la comune del Lazio, ed i re col mandargli aiuti, 
e finalmente la città tutta erano intenti e solle- 
citi. Onde avendo provvista ed apparecchiata 
ogni cosa a suo senno, marciò verso la Numidia 
con grande speranza dei cittadini sì per la inte-. 
grità sua, come perchè non lasciavasi vincer dal- 
l’ingordigia d'avere; quando per l' addietro 
nella Numidia l' avarizia dei magistrati avea lo- 
gorate le nostre forze e accresciute quelle dei. 
nemici. - 

XLIV. Giunto in Africa, fugli consegnato da 
Sp. Albino proconsole un esercito pigro, imbelle, 
nè al combattere, nè a faticar atto, più linguac-. 
ciuto che valente, che derubava i collegati, ed. 
era preda egli stesso de’ nemici, e per manco di. 
disciplina sciolto e scapestrato; tanto che il nuo- 


. vo generale avea maggior briga dalla sregolatez- 


za di lui, che aiuto, o speranza dalla moltitudine 
dei soldati. .Stabilì nondimeno Metello, ancorché 
per la sospension de’comizii fosse accorciata la 
campagna, ed egli avvisasse che i cittadini atten- 
derebbono ansiosi l’ esito della guerra, deliberò, 
di non cominciarla se prima non avesse rimessi 
i soldati nell’ antica disciplina. Perchè come Al-. 
bino per la rotta del fratello Aulo e la strage,, 
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in imperio fuit, plerumque milites stalivis casiris 
habebat : nisi quum odos, aut pabuli egestas lo- 
cum mutare subegerat. Sed neque more militari 
vigiliae deducebantur: uti cuique lubebat, ab si- 
gnis aberat. Lixac permixti cum militibus diu no- 
ctuqne vagabantur, et palantes agros vastare, 
villas expugnare, pecoris el mancipiorum prac- 
das certantes agere, eaque mutare cum merca- 
toribus vino advectitio, et aliis talibus: praeter- 
ea, frumentum publice datum vendere, panem 
in dies mercari : postremo, quaecumque dici, aut 
fingi queunt ignaviae,luxuriaeque probra, in illo 
exercitu cuncta fuere, et alia amplius. 


XLV. Sed in ea difficultate Metellum non 
minus, quam in rebus hostilibus, magnum et sa- 
pientem virum fuisse comperior: tanta ltempe- 
rantia inter ambitionem, saevitiamque modera- 
tum. Namque edicto primum adjumenta igna- 
viae sustulisse, « ne quisquam in castris panero, 
aut quem alium coctum cibum venderet; ne lixae 
exercitum sequerentur; ne miles gregarius in 
castris, neve in agmine servum aut jumentum 
haberet : » ceteris arte modum statuisse. Prae- 
terea transvorsis itineribus quotidie castra mo- 
vere : juxta ac si hostes adessent, vallo atque 
fossa munire: vigilias crebras ponere, et ipse 
cum legatis circumire : item in agmine in primis 
modo, modo in postremis, saepe in medio adesse, 
ne quispiam ordine egrederetur, uti cum signis 
frequentes incederent, miles cibum et arma por- 
taret. Ita prohibendo a delictis magis, quam vin- 
dicando, exercitum brevì confirmavit. 


XLVI. Interea Jugurtha, ubi, quae Metellus 
agebat, ex nunciis accepit, simul de innocentia 
ejus certior Romae factus, diffidere suis rebus, 
ac tum demum veram deditionem facere conatus 
est. Igitur legatos ad consulem cum suppliciis 
mittit, qui tantummodo ipsi, liberisque vitag 
peterent, alia omnia dederent populo ‘romano. 
Sed Metello jam antea experimentis cognitum 
erat genus Numidarum infidum, ingenio mobili, 
novarum rerum avidum. Itaque legatos alium ab 
alio divorsos aggreditur : ac paullatim tentando, 
postquam opportunos cognovit, multa pollicendo 
persuadet « uti Jugurtham. maxume vivura, sin 
id parum procedat, necatum sibi traderent : » ce- 
terum palam, quae ex voluntate forent, regi 
nunciari jubet. Deinde ipse paucis diebus, intento 
atque infesto exercitu, in Numidiam procedit : 
ubi, contra belli faciem, tugaria plena hominum, 
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che $° era fatta dell’ escreito, avea stabilito di non 
uscire dalla provincia, in tatta quella stagione 
ritenne i soldati nelle stazioni, se non quanto 
l’aere maligno, o mancanza di pastura lo sfor- 
zavano a mutar sito. Ma nè le scolte eran fatte 
secondo I° uso militare ; e ciascuno a sua posta si 
discostava dall’ insegne. 1 saccardi collegatisi coi 
soldati dì e notte andavano in volta, e scorraz- 
zando qua e là davan guasto alle campagne, at- 
terravan le ville, facevano a chi più potesse ru- 
bacchiar pecore e servi, e gli barattavano coi 
mercadanti per vino navigato, e altre simili cose: 
vendevano ancora il formento dato dal pubblico, 
di dì in dì, comperandosi a soldo il pane; infine 
qualunque lezzo di pigrizia e di lussuria dire si 
può ec immaginare, si ritrovò in quell’ esercito, e 
d'avvantaggio. 

XLV. E certo Metello in quelle strette non si 
mostrò meno grande o meno prudente, che nella 
guerra : sì bene seppe tener il mezzo fra la cru- 
deltà e l'ambizione. Imperciocchè per non dar 
esca alla pigrizia fe’ andar una grida, che nessu- 
no nel campo vendesse pane, o altro cibo cotto : 
i carrettieri non seguitasser l’esercito ; fantac- 
cino non avesse ragazzo o bestia al suo servizio, 
nè dentro alle trincee, nè in campagna. Il resto 
con opportuni modi dispose. Nè di ciò contento 
marciava ogni giorno per istrade difficili; si trin- 
cerava, e tirava fosse all’intorno non altramente 
che se il nemico lì fosse ; accresceva ‘le scolte, e 
le visitava in persona co’suoi legati; e nelle 
schiere dell'esercito si faceva vedere quando 
fra' primi, quando nel mezzo e nella coda, af- 
finchè ognuno mantenesse il suo posto, e serrati 
marciassero sotto le insegne, e ogni soldato por- 
tasse le sue armi e il suo vitto. Così più coll’ im- 
pedire il male, che punirlo, in breve rinfrancò 
l’ esercito. 

XLVI. Giugurta frattanto avendo attinto per 
via di messaggi l° operar di Metello, ed intesa già 
in Roma la di lui integrità, cominciò a diffidare 
di sè ; e solo in quel punto fu costretto ad ar- 
rendersi daddovero. Mandò adunque oratori. al 
console a supplicarlo di pacè : implorasser la vita 
a sè ed ai figliuoli; ogni altra cosa fosse rimess. 
a discrezione del popolo romano. Ma avendo 
Metello scoperto per esperienza, che i Numidi 
erano una genfa infedele, voltabile e vaga di no- 
vità, coglie in disparte ciascuno dei legati, e a 
poco a poco investigando i loro animi, poiché 
gli vide tinti, largheggiando in promesse gli 
persaade a dargli nelle mani Giugurta vivo, e 
ciò non potendo, morto, Ma in pubblico intimò 
loro di riferire al re il suo volere. E di là a pochi 
giorni con l’ esercito pronto ed invelenito entrò 
nella Numidia ; dove, come se guerra non fosse, 
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pecora, cultoresque in agris erant : ex oppidis,'et 


mapalibus praefecti regis obvii procedebant, pa- 


rati frumentnm dare, commeatum portare, po- 
stremo omnia, quae imperarentur, facere. Neque 
Metellns idcircò minus, sed pariter, ac sì hostes 
adessent, munito agmine incedere, late explorare 
omnia, illa deditionis signa ostentui credere, et 
insidiis locum tentare. Itaque ipse cum expeditis 
cohortibus, item funditorum et sagittariorum 
delecta manu, apud primos erat; in postremo 
C. Marius legatus cum equitibus curabat: in 
atrumque latus auxiliarios equites tribunis.le- 
gionum, et praefectis cohortium dispertiverat, 
ufi cam his permixti velites, quocumque accede- 
rent, equitatus hostium propulsarent. Nam in 
Jugurtha tantus dolus, tantaque peritia locorum 
et militiae erat, uti, absens an praesens, pacem 
an bellum gerens perniciosior esset, in incerto 
haberetur. 


XLVII. Erat haud longe ab eo itinere, quo 
Metellus pergebat, oppidum Numidarum, nomine 
Vacca, forum rerum venalium totius regni ma- 
xume celebratum; ubi et incolere, et mercari 
consueverant italici generis multi roortales. Huc 
consul, simul tentandi gratia, et, sì palerentur 
opportunitates loci, praesidium imposuit : prae- 
terea imperavit frumentum, et alia, quae bello 
usui forent, comportare ; ratus id, quod res mo- 
nebat, frequentiam negotiatorum et commeatum 
juvaturum exercitum, et jam paratis rebus mu- 
nimento fore. Inter haec negotia Jugurtha im- 
pensius modo legatos supplices mittere, pacem 
orare : praeter suam liberorumque vitam, omnia 
Metello dedere. Quos item, uti priores, consul 
illectos ad proditionem domum dimittebat : regi 
pacem, quam postulabat, neque abnuere, neque 
polliceri, et inter eas moras promissa legatorum 
exspectare. 

XLVIII. Jugurtha ubi Metelli dicta cum fa- 
ctis composuit, ac se suis artibus tentari auimad- 
vortit ( quippe cui verbis pax nunciabatur, cete- 
rum re bellum asperrumum erat: urbs maxuma 
alienata, ager hostibus cognitus, animi popula- 
riam tentati); coactus rerum necessitudine, sta- 
tuit armis certare. Igitur explorato hostium 
itinere, in spem victoriae adductus ex opportuni- 
tate loci, quam maxumas copias potest omnium 
generum parat, ac per tramites occaltos exerci- 
tum Metelli antevenit. Erat in ea parte Numi- 
diae, quam Adherbal in divisione possederat, 
flomen oriens a meridie, nomine Muthul: a quo 
aberat mons ferme millia passuum xx, tractu 
pari, vastus ab natura et humano cultu: sed cx 
eo medio quasi collis oriebatur, in immensum 
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trovò i.casali ripieni di gente e bestiame, e col- 
tivatori sparsi per la campagna: i governatori 
regii.venendogli incontro dalle città e dai castelli 
gli offerivano biade, vettovaglie e tutt'altro, che 
gli piacesse d’ imporre. Per questo Metello non 
restava; ma come avesse negli occhi il nemico, 
marciava con l’esercito in punto, tenea guardato 
per grande spazio all’ intorno, sospettando, che 
quelle fossero false mostre di resa, e si tendessero 
agguati, Laonde nelle prime file era esso con le 
coorti leggiere e con iscelta banda di frombolieri 
e saeltatori ; il retroguardo della cavalleria go- 
vernava C. Mario legato; e l’uno e l’altro fianco 
dei cavalleggieri ausiliari avea compartito ai 
tribuni delle legioni, e prefetti delle coorti, af- 
finchè mescolata con loro l’armata leggiera, 
dovunque si geltassero, facesser fronte alla caval- 
leria nemica ; poichè Giugurta era sì astuto e sì 
sperto de’ luoghi e della milizia, che non sapresti 
se più rovinoso fosse dappresso, oppur da lonta- 
no, se stando in pace, 0 facendo guerra. 

XLVII. Era non guari discosto dal cammino, 
dove Metello intenleva, una città de' Numidi 
detta Vacca; la più famosa piazza mercantile del 
regno, dove molti italiani abitavano, e vi facean 
lor traffichi. Quivi o per fiutargli, o per vedere 
se il luogo fosse opportuno, pose un presidio, e 
ordinò vi si recasse formento e ogni altra prov- 
visione da guerra, avvisando, com'era chiaro, che 
la quantità dei mercanti e le biade sostentandu 
I’ esercito, lo farebbero forte. In mezzo a queste 
pratiche Giugurta infervoravasi più che mai a 
mandar legati a supplicare per pace, offerendo 
di dare a Metello, salva la vita sua e de' suoi fi- 
gliuoli, ogni suo bene. ll console dopo avergli 
allettati, come già i primi, al tradimento, gli li- 
cenziava : al re supplicante non facea niego, né 
promesse, e tale indugiando attendeva che si ef- 
fettuassero le promissioni dei legati. 


XLVII. Giugurta, poichè confrontando coi 
fatti le parole di Metello, conobbe d° esser giun- 
tato con le sue arti stesse, perchè lc parole gli 
annunziavano pace, ma in fallo si preparava un 
incendio di guerra, la più potente città ribellata, 
i nemici pratichi del paese, tentati i di lui suddi- 
ti; da necessità costretto deliberò di venir a gior- 
nata. Laonde spiato il cammino de’ nemici, e lu- 
singato «lalla speranza di vittoria pel vantaggio 
del sito, raunò quanta gente potè d’ogni parte e 
d'ogni condizione, e marciando per occulte strade 
si trasse avanti all’ esercito di Metello. Era in 
quella parte di Numidia, che per divisione era 
toccata ad Aderbale, un fiume, che sorge da mez- 
zodì, detto Muthul, e quinci discosto forse venti 
miglia di pianura, d’ugual tratta un monte 
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pertinens, vestitus oleastro ac myrtetis, aliisque 
generibus arborum, quae humi arido atque are- 
noso gignuntur. ‘Media autem planities deserta 
penuria aquae, praeter flumini propinqua loca: 
ea consita arbustis, pecore atque cultoribus fre- 
quentabantur. 


XL1X. Igitur in eo colle, quem transvorso 
itinere porrectum docuimus, Jugurtha, exte- 
nuata suorum acie, consedit: elephantis et parti 
copiarum pedestrium Bomilcarem praefecit, eum- 
que edocet, quae agerel : ipse propior monlem 
cum omni equitatu pedites delectos collocat: dein 
singulas turmas atque manipulos circumiens mo- 
net, atque obtestatur, « uti memorés pristinae 
virtutis et victoriae, sese regnumque suum ab 
Romanorum avaritia defendant: cum his certa- 
men fore, quos antea victos sub jugum miserint : 
ducem illis, non animum mutatum: quae ab 
imperatore decuerint, omnia suis provisa ; locam 
superiorem, uti prudentes cum imperitis, ne pau- 
ciores cum pluribus, aut rudes cum bello melio- 
ribus manum conserérent. Proinde parati inten- 
tique essent, signo dato, Romanos invadere: il- 
lum diem aut omnes labores, et victorias confir- 
maturum, aut maxumarum aerumnarum initium 
fore. » Ad hoc viritim, uti quemque ob militare 
facinus pecunia, aut honore extulerat, commone- 
facere beneficii sui, et eum ipsum aliis ostentare : 
postremo, pro cujusque ingenio, pollicendo, mi- 
nitando, obtestando, alium alio modo excitare ; 
quum interim Metellus, ignarus hostium, monte 
degrediens cum exercitu conspicatur. Primo du- 
bius, quidnam insolite facies ostenderet, nam 
inter virgulta equi Numidaeque consederant, 
neque plane occultati humilitate arborum, et ta- 
men incerti, quidnam esset : cum natura loci, 
tum dolo ipsi atque signa militaria obscurati. 
Dein, brevi cognitis insidiis, paullisper agmen 
constituit. lbi commutatis ordinibus, in dextro 
latere, quod proxumum hostes erat, triplicibus 
subsidiis aciem instruxit : inter manipulos fun- 
ditores et sagittarios dispertit : equitatum omnem 
in cornibus locat ; ac pauca pro tempore milites 
hortatus, aciem, sicuti instruxerat, transvorsis 
principiis, in planum deducit. 


L. Sed ubi Numidas quietos, neque colle de- 
gredi animadvortit, veritus ex anni tempore, et 
inopia aquae, ne siti conficeretur exercitus, Ru- 
tilium legatam cum expeditis cohortibus et parte 
equitum praemisit ad flumen. uti locum castris 
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selvaggio per natura e disabitato ; e nel mezzo 
di quella s° ergeva un’ altura, che sembrava toc- 
care il cielo, culta d° olivi e mirti, ed ogni altra 
sorta d' alberi, che il terreno arsiccio e renoso. 
produce. Il mezzo della pianura era deserto, 
d° acque scarsissimo, tranne que’ luoghi, che son 
presso al fiume ; i quali per esser colti di piante, 
eran pieni d’ animali e lavoratori di campagna. 

XLIX.In quel colle adunque,che traversando. 
si stende, come dicemmo, Giugurta si fermò con 
l’ esercito, che non poteva più avanti. A Bomil]- 
care diede il governo degli elefanti, e di parte 
dell’infanteria, e l’istruì di quello che far dovesse. 
Esso con tutta la cavalleria, e col fiore dell’ in- 
fanteria si piantò più vicino al monte ; indi acco- 
standosi ad ogni battaglione e a ciascheduna 
compagnia, gli conforta e riprega : ricordatevi 
dell’ antico valore e della vittoria: difendete me, 
ed il mio regno dalla rapacità dei Romani: voi 
avete a combatter con quelli, che vinti poc’ anzi 
mandaste sotto il giogo : essi han cambiato il ca- 
pitano, ma non il vezzo ; per me ho provveduta 
quanto ad un generale conviensi, la mia gente ; 
da questo rialzo potrete meglio combattere voi 
scorti con imperiti, nè vantaggiati di numero ; e 
contro una ciurma, guerrieri di prova. Perciò 
state pronti ed intenti a piombare sopra i Romani 
al segno dato. Questo dì o fia suggello di tante fa- 
tiche e vittorie, o principio di nuove calamità. 
In oltre chiamando per nome qualunque per es- 
sersi segnalato nella guerra avea riportato in pre- 
mio denaro o ufficio, gli ricordava i suoi benefi> 
zii, e ne fea mostra agli altri ; finalmente promet- 
tendo, minacciando, pregando in varii modi, se-. . 
condo le nature, gli accendeva ; e in questo Me- 
tello nel calare dal monte con l° esercito venne 
scoperto da lungi dai nemici. A questo nuovo 
aspetto da prima si scosse, e stette dubitoso per 
essersi i Numidi coi cavalli appiattati fra le mac- 
chie, sicchè per la bassezza degli alberi non era- 
no affatto nascosti, e nondimeno il sito e l’ arte 
gli copria sì, che non bene si discernevano. Pure 
scoperto l’ agguato alfine ordinò la sua armata. 
In essa variando gli ordini pose nel destro corno 
ch° era più accosto ai nemici, un battaglione di 
rinforzi in tre file; scompartì mescolati fra i 
manipoli i balestrieri e i saettatori, e serrò nei 
fianchi con tutta la cavalleria; poi confortati 
brevemente i soldati, menò l’esercito così schie- 
rato, avanzando. i principii per traverso, alla 
pianura. 

L. Ma visto che i Numidi stavan cheti e inta- 
nati nel colle, temendo non l' accesa stagione e 
scarsezza dell’acqua gli facesser morire di sete 
l’esercito, mosse avanti Rutilio verso il fiume 
con le coorti leggiere, e parte della cavalleria a 
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anlecaperet : existumans hostes crebro impetu et 
transvorsis praeliis iter suum remoraturos, et, 
quoniam armis diffiderent, lassitudinem et sitim 
militam tentaturos. Dein ipse pro re atque loco, 
sicuti monte descenderat, paullatim procedere: 
Marium post principia habere: ipse cum sinistrae 
alae equitibus esse, qui in agmine principes facti 
erant. At Jugurtha, ubi extremum agmen Me- 
telli primos suos praetergressum videt, praesidio 
quasi duum millium peditum montem occupat, 
qua Metellus descenderat: ne forte cedentibus 
adversariis receptui, ac post munimento foret. 
Dein, repente signo dato, hostes invadit. Numi- 
dae alii postremos caedere: pars a sinistra ac 
dextra tentare: infensi adesse atque instare: 
omnibus locis Romanorum ordines conturbare ; 
.Quorum etiam qui firmioribus animis obvii ho- 
stibus fuerant, ludificati incerto praelio, ipsi 
modo eminus sauciabantur,neque contra feriundi, 
aut manum conserendi copia erat. Antea jam 
docti ab Jagurtha equites, ubicuamque Romano- 
rum turba insequi coeperat, non confertim, ne- 
que in unum sese recipiebant, sed alius alio quam 
maxume divorsì. Ita numero priores, si a per- 
sequendo hostes deterrere nequiverant, disjectos 
ab tergo, aut lateribus circumveniebant : sin op- 


portunior fugae collis, quam campi fuerant. Ea ‘ 


vero consueti Numidarum equi facile inter vir- 
gulta evadere : nostros asperitas cl insolentia loci 
retinebat. 


LI. Ceterum facies tolius negotii varia, in- 
certa, foeda atque miserabilis: dispersi a suis 
pars cedere, alii insequi ; neque signa, neque or- 
dines observare : ubi quemque periculum cepe- 
rat, ibì resistere ac propulsare : arma, tela, equi, 
viri, hostes, cives permixti : nihil consilio, neque 
imperio agi : fors omnia regere. ltaque multum 
diei processerat, quum etiam tum eventus in 
incerto erat. Denique, omnibus labore et aestu 
languidis, Metellus, ubi videt Numidas minus 
instare, paullatim milites in unum conducit, 
ordines restituit, et cohortes legionarias qua- 
tuor advorsum pedites hostium collocat. Eorum 
magna pars superioribus locis fessa consederat. 
Simul orare, hortari milites, « ne deficerent, 
neu paterentur hostes fugientes vincere: neque 
sllis castra esse, neque munimentum ullum, quo 


cedentes tepderent: in armis omnia sita. n Sed 


ne Jugurtha quidem interea quietus; circumire, 
hortari, renovare praelium,«et ipse cum delectis 
tentare omnia: subvenire suis, hostibus dubiis 
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pigliar luogo da metter il campo, stimando che 
i nemici col dargli spesso impaccio e altraversar- 
glisi armati gli ritarderebbero il cammino; e 
non potendo con l’ armi, si.proverebbero a fi- 
nirlo di stanchezza e di sete. Poscia disceso dal 
monte egli stesso, secondo il luogo ed il tempo 
marciava con gran riserbo. Mario comandava le 
schiere del centro; egli era posato nel corno si- 
nistro co’ soldati della cavalleria, che divenuti 
erano i primi nell’ ordine, ove era il nerbo del- 
l’ armata. Ma Giugurta, come avvisò che il re- 
troguardo di Metello aveva trapassata la sua avan- 
guardia, con una schiera di quasi duemila uomini 
prende il monte dal quale Metello era sceso, af- 
finchè piegando il nemico non gli fosse ricetto, 
e poi schermo. Poscia, dato improvvisamente il 
segno, si spinge sopra i nemici. 1 Numidi parte 
fanno scempio alla coda, parte a destra e a sini- 
stra gli.:toccano, affrontano, incalzano fieramente, 
scompigliano da ogni parte gli ordinî de'’Romani; 
nei quali ancor quelli, che con più fermo cuore 
si eran lanciati sopra i. nemici, scornati dall’ in- 
certezza degli attacchi, erano tempestati dall’alto 
senza poter essì ferire altresì, nemmeno azzuffar- 
si. La cavalleria, instrutta già innanzi da Giugur- 
ta, come la foga de’ Romani difilavasi incontro, 
non affollata, nè unita si ritirava; ma divisa e 
sperperata. l'alchè dispersa per essere avvantag- 
giati di numero, nè avendo potuto ritenere i ne- 
mici dall'inseguirli, rotti, e dispersi or da dietro, 
or da fianchi te li coglievano in mezzo ; nè più 
sicuro pareva fuggirsi al colle, che al piano. l ca- 
valli numidici per lungo uso avezzi agevolmente 
riuscivano fra le macchie, tardando i nostri la 
ripidezza e la novità del sito. 

LI. Aspetto di battaglia vario, incerto, crude- 
le, miserando. Sbandato da’ suoi qual cede, qual 
inseguisce, sdimentican gli ordini e le insegne; 
dovunque ciascuno è a pericolo, quivi fa forza, 
e respinge; armi, cavalli, uomini, nemici e cit- 
tadini si avviluppano, consiglio o comando non 
vale, tutto è in balia della sorte. E già il dì tra- 
montava che la battaglia ancor non piegava ; fi- 
nalmente essendo già tutti sfiniti dalle fatiche e 
dal caldo, vedendo che i Numidi s’ allontanavano 
a poco a poco, raccoglie i suoi soldati, gli runette 
in ordine e pianta quattro coorti legionarie di 
fronte all’infanteria de’nemici. La maggior parte 
di essi dalle rocche, ove posavan per istanchezza, 
pregano i soldati, che non si stiano, né voglian 
cedere la vittoria a truffatori fuggiaschi; non aver 
quelli né trincea, nè steccato, ove ritirarsi ceden- 
do: null'altro valere che l’armi. Nè però in questo 
mezzo Giugurta quietava ; girar, esortare, rin- 
novar zuffa, ed egli medesimo unito ai più valo- 
rosi tentar cimento ; dar fiato a° suoi, incalzar i 
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instare; quos firmos cognoveral, eminus pu- 
gnando retinere. 

LII. Eo modo inter se duo imperatores, sum- 
mi viri, certabant: ipsi pares, ceterum opibus 
disparibus. Nam Metello virtus militum erat, 
locus advorsus: Jugurthae alia omnia, praeter 
milites, opportuna. Denique Romani, ubi intel- 
legunt, neque sibi perfugium esse, neque ab hoste 
copiam pugnandi fieri ; et jam die vesper erat; 
advorso ‘colle, sicuti praeceptum fuerat, eva- 
dunt. Amisso loco, Numidae fusi fugatique; 
pauci interiere ; plerosque velocitas, et regio 
hostibus ignara’ tutata sunt. Interea Bomilcar, 
quem elephantis, et parti copiarum pedestrium 
praefectum ab Jugurtha supra diximus, ubi eum 
Rutilius praetergressus est, paullatim suos in 
aequum locum deducit: ac, dum legatus ad flu- 
men, quo praemissus erat, festinans pergit, quie- 
tus, uti res postulabat, aciem exornat: neque 
remittit, quid ubique hostis ageret, explorare. 
Postquam Rutilium consedisse jam, et animo 
vacuum acccpit, simulque ex Jugurthae praelio 
clamorem augeri ; veritus, ne legatus, cognila re, 
laborantibus suis auxilio foret, aciem, quam, dif- 
fidens virtuti militum,arte statuerat, quo hostium 
itineri officeret, latius porrigit; eoqué modo ad 
Rutilii castra procedit.. | 


LIII. Romani ex improviso pulveris vim ma- 
gnam animadvortunt; nam prospectum ager ar- 
bustis consitus prohibebat. Et primo rati humum 
aridam vento agitari: post, ubi aequabilem ma- 
nere, et, sicuti acies movebatar, magis magisque 
appropinquare vident; cognita re, properantes 
arma capiunt, uc pro castris, sicuti imperabatur, 
consistunt: deinde, ubi propius ‘ventum, utrim- 
que magno clamore concurritur. Numidae tan- 
tummodo remorati, dum in elephantis auxilium 
putant; postquam impeditos ramis arborum, 
atque ita disjectos circumveniri vident, fugam 


faciunt: ac plerique, abjectis armis, collis aut’ 


noctis, quae jam aderat, auxilio integri abeunt. 
Elephanti qualuor capti; reliqui omnes, numero 
quadraginta, interfecti. At Romani, quamquam 
itinere, atque opere castrorum, et praelio fessi 
lassique erant; tamen, quod Metellas amplius 
opinione morabatur, instructi intentique obviam 
procedunt: nam dolus Numidarum nihil languidi, 
neque remissi patiebatur. Ac primo, obscura 
nocte, postquam haud procul inter se erant, stre- 
pitu, velut hostes adventare, alteri apud alteros 
formidinem simal et tumultum facere: et pene 
imprudentia admissum facinus miserabile, ni 
utrimque praemissi equites rem exploravissent. 
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nemici vacillanti, c quelli che scorgeva più fermi 
rispingere di lontano coa le frecce. 

LiI. In tal guisa due generali sì prodi facevan 
guerra fra di loro, pari di valore, e di forza dis- 
pari. Perchè Metello aveva seco il fiore della 
milizia, svantaggio di luogo, Giugurta ogni altra 
cosa, fuorchè i soldati, favorevole. Finalmente i 
Romani vedendosi tolto ogni scampo € il nemico 
guizzare, sendo già presso la notte, secondo l'or- 
dine dato prendono il colle, ch’ era di faccia. I 
Numidi, cacciati dal posto, sono messi in fuga ed 
in rotta : vi perirono alquanti; molti camparono 
fuggendo alla disperata, e per essere i nemici 
non pratici di quel paese. In tanto Bomilcare, al 
quale Giugurta, come sopra si è-detto, avea dato 
il comando sugli elefanti, e parte dell’ infanteria, 
come si vide passare avanti Rutilio, a poco a poco 
ridusse la sua gente nel piano; e mentre il legato 
si affretta di andar al fiume, dov'era drizzato 
come avanguardia, chetamente, come d° uopo 
facea, rimette l’ esercito in bella ordinanza, nè 
cessa di spiare a ogni passo gli andamenti de’ne- 
mici. Poichè intese, che Rutilio stava accampato, 
e sicuro, e sentì crescere lo schiamazzo dove 
combatteva Giugurta, temendo non il legato ciò 
discoprendo desse aiuto ai suoi, ch’erano stanchi, 
allargò alquanto le schiere, che già diffidando 
del valor dei soldati, avea ristrette, per impedire 
a'nemici il cammino; in tal modo si avanza verso 
il campo di Rutilio. 

LIII. Scopresi all’ improvviso dai Romani un 
gran ‘polverio } poichè la campagna imboscata 
toglieva il vedere da làngi; e prima il credette- 
ro vento, che sollevasse la rena; ma vedendol du- 
rare, e secondo che l’esercito si movea, farsi 
sempre più presso, avvisatisi ciò ch’ era, carpano 
l’ armi in furia, e si presentano innanzi al campo 
com’ era loro ordinato. Ma come furono più dap- 
presso i Numidi resisterono tanto, quanto spe- 
raron soccorso dagli elefanti ; ma visto che quelli 
implicati nei rami degli alberi ed in tal modo 
sbrancati eran presi alla mazza, si mettono a fug- 
gire, e il più di loro scagliate via l’ armi scam- 
parono illesi pel vantaggio del colle e della notte, 
che soprastava. Quattro elefanti furono presi, e 
gli altri fino a quaranta uccisi. Ma i Romani 
quantunque dal viaggio e dalle fazioni del campo 
e della battaglia fossero stanchi, sicchè più avanti 
non potevano, nondimeno, perchè. Metello oltre 
‘al loro credere indugiava a venir avanti, gli van- 
no incontro héne ordinati e vogliosi di combat- 
tere; perchè l'astuzie de’Numidi non pativano in- 
dugio, nè posa: e nel cominciar della notte venuti 
a poca distanza I° uno dall’altro, levando rumorc, 
come se fosse presso il nemico, causarono gli uni 
agli altri paura c scompiglio ; e poco mancò che 
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Igitur pro metu repente gaudium exortum, mi- 
lites alius alium lacti appellant, acta edocent at- 
que audiunt : sua quisque fortia facla ad coelum 
ferre. Quippe res humanae ita sese habent: in 
victoria vel ignavis gloriari licet; advorsae res 
etiam bonos detrectant. 


LIV. Metellus in iisdem castris quatriduo mo- 
ratus, saucios cum cura reficit, meritos in prae- 
liis more militiae donat, universos in concione 
laudat, atque agit gratias: hortatur « ad cetera, 
quae levia sunt, parem animum gerant: pro vi- 
ctoria salis jam pugnatum, reliquos labores pro 
praeda fore. » Tamen interim transfugas et alios 
opportunos, Jugurtha ubi gentiam, aut quid agi- 
taret, cum paucisne esset, an exercitum haberet, 
uti sese victus gereret, exploratum misit. At ille 
sese in loca saltuosa,et natura munita receperat: 
ibique cogebat exercitum numero hominum am- 
pliorem, sed hebetem infirmumque, agri ac pe- 
coris magis, quam belli cultorem. ld ea gratia 
eveniebat, quod, praeter regios equites, nemo 
omnium Numidarum ex fuga regem sequitur: 
quo cujusque animus fert, eo discedunt: neque 
id flagitium militiae ducitur : ita se mores ha- 
bent. Igitur Metellus ubi videt regis etiam tum 
animum ferocem esse, bellum renovari,quod,nisi 
ex illius lubidine, geri non posset; praeterea ini- 
‘quum certamen sibi cum hostibus; minore de- 
trimento illos vinci, quam suos vincere: statuit 
non praeliis, neque acie, sed alio more bellum 
gerundum. Itaque in Numidiae loca opulentis- 
sima pergit: agros vastat; multa castella et op- 
pida, temere munita aut sine praesidio, capit 
incenditque ; puberes interfici jubet; alia omnia 
militum praedam esse. Ea formidine multi mor- 
tales Romanis dediti obsides: frumentum et alia, 
quae usuiì forent, affatim praebita: ubicumque res 
postulabat, praesidium impositum. Quae negotia 
multo magis, quam praelium male pugnatum ab 
suis, regem terrebant: quippe cujus spes omnis in 


fuga sita, sequi cogebatur ; et qui sua loca defen- 


dere nequiverat, in alienis bellum gerere. Vamen 


ex copia, quod opiumum videbatur, consilium . 


capit. Exercitum plerumque in iisdem locis op- 
periri jubet : ipse cum delectis equitibus Metel- 


luro sequitur : nocturnis et aviis itineribus igno- 


ratus, Romanos palantes repente aggreditur. 
Eorum plerique inerrmes cadunt, multi Capiuntur, 
nemo omnium intaclus profugit; et Numidae, 
‘priusquam ex castris subveniretur, sicuti jussi 
«rant, in prorumos colles discedunt. 
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per tale imprudenza non si facesse un miserabile 
scempio, se da una parte e dall’ altra non man- 
davan cavalleggieri ad ispiarciò che fosse. Quindi 
cambiossi in un subito il timore in allegrezza. I 
soldati lieti, chiamandosi a nome l° un altro nar- 
rano e ascoltan le belle prove di loro, ciascuno 
mettendo in cielo le sue. Poichè tale è la condi- 


‘rione delle cose umane, che nella vittoria anche 


il dappoco si può dar vanto, e nella perdita si fa 
strazio dei più valorosi. 

LIV. Metello fermatosi quattro dì nel mede- 
simo campo attende con diligenza a medicare i 
feriti, e dona di bei presenti quelli, che han me- 
ritato in battaglia, secondo l° uso militare; loda 
e ringrazia tutti, e con pubblica diceria così gli 
esorta : « Sia sempre lo stesso il vostro animo 
per quello che meno importa; per la vittoria s° è 
combattuto assai ; d’ ora innanzi sì faticherà per 
la preda ». Nondimeno spedisce dei truffatori ed 
altri a fin d’ esplorare in quai terre sì stia Giu- 
gurta; che faccia; se si ripari con pochi, o tenga 
esercito fornito; come si diporti dopo esser vinto. 
Ma quegli s° era immacchiato in boscaglie e luo- 
ghi forti da natura, ed ivi rifaceva un esercito 
maggiore di numero, ma pigro e debole, più da 
campagne e da pecore, che da guerra. li che av- 


‘veniva perchè niuno fuggendo, tranne la guardia 


reale, va dietro al re; ma chi qua chi là secondo 
sua voglia e suo piacere : nè ciò dà sniacco a’ sol- 
dati, posciachè tale è il costume. Vedendo adun- 
que Metello, che il re tuttavia infieriva, che rin- 


‘novava la guerra, nè questa, se non a posta di 


lui, potea farsi ; esser duro ed aspro il combat- 
tere contro nemici accaniti ; men danno recare 
a quelli la perdita, che a' suoi la vittoria ; stabilì 
di terminare la guerra, non con la forza ed in 
campo, ma con altro ordine. Perlocchè sì difila 
ai luoghi ricchi della Numidia, guasta le campa- 
gue, molte castella e città con poche guardie o 
niuna prende ed arde ; fa tracidare la gioventù; 
tutt’ altro sia preda dei soldati. Questa paura 
fece che molti si dessero in ostaggio ai Romani, 
e gli fornissero sopra il bisogno di formento ed 
ogni altra provvisione; se luogo era da essere 
guardato, vi si metteva un presidio. Le quali ope- 
razioni spaventavano il re vie più che la guerra 
fatta in mal punto da’ suoi. Poichè avendo posta 
ogni speranza nella fuga,era costretto ad i inseguir 
altri.; e non avendo potuto difendere il suo pae- 
se, far guerra nell’ altrui. Nondimeno in man- 
canza di partiti, a quello ch' era il migliore s’ ap- 


piglia. Tiene I’ esercito .fitto in quel medesimo 
Juogo : esso col fiore della cavalleria tien dietro 


a Metello, e marciando sconosciuto di notte per 
incognite vie, sorprende all’ improvviso i Roama- 


ni, che scorazzavan qua e là. 1 più di loro, sicco- 
10 
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LV. Interim Romae gaudium ingens ortum, 
cognitis Metelli rebus: ut seque et exercitum 
anore majorum gereret; in advorso loco, victor 
tamen virtute fuisset; hostium agro potiretur; 
Jugurtham, magnificum ex Auli socordia, spem 
salutis in solitudine, aut fuga coégisset habere. 
Itaque senatus ob ea feliciter acta diis immortali- 
bus supplicia decernere: civitas trepida antea, et 
sollicita de belli eventu, laeta agere: fama de 
Metello pracclara esse. lgitur eo intentior ad vi- 
ctoriam niti, omnibus modis festinare; cavere ta- 
men, necubi hosti opportunus fieret : meminisse, 
post gloriam invidiam sequi. Ita quo clarior, 
co magis anxius erat: neque post insidias Ju- 
gurthae effuso exercitu praedari. Ubi frumento 
aut pabulo opus erat, cohortes cum omni equi- 
tatu praesidium agitabant: exercitus partem ipse, 
reliquos Marius ducebat: sed igni magis, quam 
pracda ager vastabatur. Duobus locis, haud longe 
inter se, castra faciebant : ubi vi opus erat, cuncti 
aderant: ceterum, quo fuga atque formido latius 
crescerent, divorsi agebant. Eo tempore Jugur- 
tha per colles sequi: tempus aut locum pugnae 
quaerere : qua venturum hostem audierat, pa- 
bulum et aquarum fontes, quorum penuria erat, 
corrumpere : modo se Metello, interdum Mario 
ostendere : postremos in agmine tentare, ac 
statim in colles regredi: rursus aliis, post aliis 
minilari:; neque praelium facere, neque otium 
Frati; tantummodo hostem ab incepto retinere. 


LVI. Romanus imperator ubi se dolis fatigari 
videt, neque ab hoste copiam pugnandi fieri; 
urbem magnam, et in ea parte, qua sita erat, 
arcem regni, nomine Zamam, statuit oppugnare: 
ratus id, quod negotium poscebat, Jugurtham 
laborantibus suis auxilio venturum, ibique prae- 


lium fore. At ille, quae parabantur, a perfugis. 


edoctus, magnis itineribus Metellum antevenil: 
oppidanos hortatur, moenia defendant, addilis 
auxilio perfugis; quod genus ex copiis regis, 
quia fallere nequibat, firmissumum : praeterea 
pollicetur in tempore semet cum exercitu adfore. 
ita compositis rebus, in loca quam maxume oc- 
‘culta discedit, ac post paullo cognoscit, Marium 
ex itinere frumentalum cum paucis cohortibus 
Siccam missum: quod oppidum primum omnium 
‘post nalam pugnam ab rege defecerat. Eo cum 
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me erano disarmati, periscono, molti son fatti 
prigionieri, niuno si fugge intatto ; ed i Numidi, 
pria che venisse a quelli soccorso dal campo, se- 
condo l’ordine dato, si ritraggono ai colli vicini. 

LV. Intanto a Roma nacque una grande alle- 
grezza dall’ intendere ciò che Metello operava ; 
aver governato sè e l’esercito all’ antica ; per suo 
solo valore aver ottenuto vittoria in luogo disav- 
vantaggioso ; presa la campagna ai nemici; co- 
stretto Giugurta, imbaldanzito per la dappocag- 
gine di Aulo, a mettere ogni speranza di salvezza 
o nelle sollecitudini o nella fuga. Per le quali 
imprese felici il senato decretò pubbliche preci 
agl’ iddii immortali : la città, pur dianzi turbata 
per l’ esito della guerra, menava festa: Metello 
salì in gran rinomo. Quindi si accendeva mag- 
giormente alla vittoria e ad affrettarla per ogni 
via; guardandosi nondimeno di cadere nell’ une 
ghie all’ inimico, ricordandosi che alla gloria va 
dietro l’invidia : il perchè quanto più famaaveva, 
tanto era più ansioso, e poichè Giugurla giuo- 
cava di trame, frenò la furia del predare : se ab- 
bisognava frumento o strame, le coorti con tutta 
la cavalleria presidiavano intorno : parte dell’ c- 
sercito governava egli in persona, il resto Mario: 
la campagna più arsa, che predata. Avevano il 
campo in due luoghi poco l’ uno dall’ altro dis- 
costi : ovunque era d° uopo di forza accorrevano 
tutti, e per meglio dar caccia e terrore all’inimi- 
co spandevansi a scaramucciare qua e là. In que- 
sto mezzo Giugurta gl’ inseguiva per }” erte, stu- 
diava il luogo ed il tempo di combattere ; dovun- 
que odorava che il nemico venisse, avvelenava 
biade, e fontane d° acqua, di che era gran caro j 
ora si presentava in sugli occhi a Metello, or a 
Mario ; beccava il retroguardo, poi fuggia ratto 
al colle ; ora tornava a minacciar altri e poi altri, 
nè combatteva nè si stava; vietava soltanto ai 
nemici gli attacchi, 

LVI. Il generale romano, vistosi stancheggiar 
con insidie e il nemico guizzare, fece pensiero 
di por l'assedio a Zama, città grandiosa, e pel 
sito in cui era posta, rocca del regno : avvisando, 
com’ era ragionevole, che Giugurta verrebbe al 
bisogno in aiuto de’ suoi; e questo darebbe ca» 
gione di battaglia. Ma quegli scoperta avendo la 
macchina dai fuggitivi, corre battendo innanzi a 
Metello; conforta i terrazzani a difender le mura, 
aggiuntivi per aiuto i disertori; gente che ingan- 
nar non poteva; perciò nerbo dell'esercito regio; 
e promette venirci a tempo lui stesso con l’ ar- 
mata. Composte in tal modo le cose, si ritrae nei 
luoghi più cupi ed ermi; e poco stante avendo 
inteso che Mario era stato mandato con distac- 
camento di poche coorti per far provvisione di 
formento a Sicca, città che prima d’ ogni altra 


2005 
delectis equitibus noctu pergit, et jam egredien- 
tibas Romanis in porta pugnam facit: simul 
magna voce Siccenses hortatur, « uti cohortes al 
tergo circumveniant: fortunam praeclari facino- 
ris casum dare, si id fecerint; postea sese in re- 
gno, illos in libertate sine metu aetatem acturos.» 
Ac nì Marius signa inferre, atque evadere op- 
pido properavisset, profecto cuncti, aut magna 
pars Siccensium fidem mutavissent: tanta mo- 
bilitate sese Numidae agunt. Sed milites Jugur- 
thini, paullisper ab rege sustentati, postquam 
majore vi hostes urgent, paucis amissis, profugi 
discedunt. 


LVII. Marius ad Zamam pervenit. ld oppi- 
dum in campo situm, magis opere, quam natura 
munitum erat: nullius idoneae rei egens, armis 
virisque opulentum. Igitur Metellas, pro tem- 
pore atque loco paratis rebus, cuncta moenia 
exercitu circumvenit : legatis imperat, ubi quis- 
que curaret: deinde, signo dato, undique simul 
elamor ingens oritur. Neque ea res Nuznidas 
terret ; infensi intentique sine tumullu manent: 
praelium incipitur. Romani, pro ingenio quisque, 
pars eminus glande, aut lapidibus pugnare ; alii 
succedere, ac murum” modo suffodere, modo 
scalis aggredì : cupere praelium in manibus face- 
re. Contra ea oppidani in proxumos saxa volve- 
re; sudes, pila, praeterea pice et sulphure taedam 
mixtam ardentia mittere. Sed nec illos, qui pro- 
cul manserant,timor animi satis muniverat : nam 
plerosque jacula tormentis, aut manu emissa vul- 
merabant; parique periculo, sed fama impari, 
boni atque ignavi erant. 

LVIIl.Dum apud Zamamsic certatur, Jugur- 
tha ex improviso castra hostium cum magna 
manu invadit : remissis,qui in praesidio erant, el 
omnia magis,quam praelium,exspectantibus,por- 
tam irrumpit. At nostri, repentino metu pérculsi, 
sibi quisque pro moribus consulunt : alii fugere, 
alii arma capere: magna pars vulnerati,aut occisi. 
Ceterum ex omni multitudine non amplius qua- 
draginta, memores nominis romani, grege facto, 
locum cepere paullo, quam alii, editiorera; neque 
inde maxuma vi depelli quiverunt:sed tela erminus 
rnissa remittere, pauci in pluribus minas frastratk 
sîn Numidae propius accessissent, ibi vero virtu» 
tem ostendere, et eos maxuma vi caedere, fande- 
restque fugare. Interim Meteltas quam acerramie 
tem gereret, clamorem et tumultum hostilem 
ab tergo accepit : dein, converso equo, anirhad- 
‘rortit fagam ad se vorsum fieri: quae res mdi- 
cabat populares esse. Igitur equitatum omriem ad 
castra propere mittit, ac statim C. Marium cum 
cohortibus sociorura ; eusaque lacrumans « per 
@micHiam perque rempublicam obsecrat, ne quam 
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s'era al re ribellata dopo la rolla sofferta, an- 
dovvi di notte col fiore della cavalleria, e allo 
sboccar dei Romani gli affrontò sulle porte, e 
battendogli confortava gridando i Siccensi a dar 
loro alle spalle; se il facessero, la fortuna pre- 
sentar loro bella occasione di segnalarsi. Vive- 
riano per lo innanzi egli nel regno, ed eglino in 
libertà sicuri. E se Mario non era pronto a dar 
loro pel mezzo e ad uscire dalla città, o tutti © 
la maggior parte dei Siccensi ( tanta è l’ infedeltà 
de’ Numidi ) volteggiavano. Ma i soldati di Giu- 
gurta sostentati dal re per un poco, dopo aver 
con più forza incalzati i nemici, con perdita di 
pochi, si misero a fuggire. 

LVII. Mario pervenne a Zama. Questa fortez- 
za posta nel piano era più forte per arte che per 
natura ; di nulla che fosse d’ uopo pativa distret- 
ta; d'armi e d’uomini ben fornita. Metello adun- 
que, avendo discretamente ordinata ogni cosa, 
circonda le mura con l’ esercito ; segna a ciascun 
de’ legati il suo posto : indi al segno dato levano 
d° ogni intorno le grida. I Numidi non paventan 
perciò; niquitosi ed intenti si stanno cheti; s'm- _ 
comincia la guerra. I Romani, eiascuno secondo 
sua possa, chi scaglia palle di ferro e sassij chi si 
fa avanti, chi scava sotto le mura, chi su per le 
scale si arrampica, pur bramoso di venir alle ma- 
ni. Per contrario i terrazzani sopra quei che 
s° accostano, scaglian sassi, lanciotti, frecce, git- 
tan fiaccole miste: di zolfo e pece ardente. Nè 
quelli, che stavano indietro per tema,rimanevano 
franchi ; colpiti da dardi scagliati con macchine 
o a mano; de’ gagliardi o de’ vili era il pericolo 
eguale, ma nona gloria. 

LVII. Mentre in tal modo a Zama sì com- 
batte, Giugurta d'improvviso s' avventa con una 
squadra sopra il campo de’ nemici; allentando le 
guardie, e tutt'altro aspettando che battaglia, 
rompe la porta. I nostri percossi da subito spa- 
vento, ciascuno secondo il potere procaccia scam- 
po; chi fugge, chi corrc allarmi; la Îmaggior 
patte sono feriti o uccisi. Se non che di tanta 
moltitudine quaranta, non più, ricordevoli del 
nome romano, fatta di loro una banda presero 
un picciol poggio ; nè valse forza a schiantarnelì, 
ribattendo i dardi scagliati da lontano, pochi di 
tanto numero, che combattessero a vuoto ; se i 
Nunaidi s' accostavan più oltre, allor sì che mmo- 
stravan il lor valore facendone un fier macello, 
sperdendoli, fugaadoli. la questo Metello, men- 
tre più ardentemente operava, udì dietro a sè un 
rumore e un tumulte come di nemici ; e poi vol- 
tato il cavallo vide gente fuggire a quella volta; 
indicio ch' eran de’ suoi. Laonde in fretta rimise 
nel. campo tutta la cavalleria, e la seguia C. Ma- 
rio con le coorti degli alleati; e lagrimando il 
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contumeliam remanere in exercitu victore, neve 
hostes inultos abire sinat. » Ille brevi mandata 
efficit. At Jugurtha munimento castrorum im- 
peditus,quum alii super vallum praecipitarentur. 
alii in angustiis ipsi sibi properantes officerent, 
multis amissis, in loca munita sese recepit. Me- 
tellus, infecto negotio, postquam nox aderat, in 
castra cum exercitu revortitur. 


LìX.Igitur postero die, prius quam ad oppu- 
gnandum egrederetur, equitatum omnem in ea 
parte, qua regis adventus erat, pro castris agitare 
jubet : portas et proruma loca tribunis dispertit : 
deinde ipse pergit ad oppidum, atque, ut supe- 
riore die, murum aggreditur. Interim Jugurtha 
ex occulto repente nostros invadit. Qui in pro- 
xumo locati fuerant, paullisper territi perturban- 
tur : reliqui cito subveniunt. Neque diutius Nu- 
midae resistere quivissent, ni pedites cum equi- 
tibus permixti magnam cladem in congressu 
facerent: quibus illi freti, non, ut equestri praelio 
solet, sequi, dein cedere; sed advorsis equis con- 
correre, implicare,ac perturbare aciem: ita expe- 
ditis peditibus suis, hostes pene victos dare. 


LX. Eodem tempore apud Zamam magna vi 
certabatur. Ubi quisque legatus aut tribunus 
curabat, eo acerrume niti; neque alius in alio 
magis quam in sese spem habere. Pariter oppi- 
dani agere, oppugnare, aut parare omnibus locis: 
avidius alteri alteros sauciare,quam semet tegere. 
Clamor permixtus hortatione, laetitia, gemitu: 
item strepitus armorum ad coelum ferri: tela 
utrimque volare. Sed illi,qui moenia defensabant, 
ubi hostes paullulum modo pugnam remiserant, 
intenti praelium equestre prospectabant. Eos, 
uti quaeque Jugurthae res erant, laetos modo, 
modo paridos animadvorteres : ac, sicuti audiri 
a suis,aut cerni possent, monere alii, alii hortari, 
aut mana significare, aut niti corporibus, et huc 
illuc, quasi vitabundi, aut jacientes tela, agitare. 
Quod ubi Mario cognitum est, nam is in ea parte 
curabat, consulto lenius agere, ac diffidentiam 
rei simulare : pati Numidas sine tumultu regis 
praelium visere. Ita illis studio suorum adstrictis, 
‘ repente magna vi murum aggreditur: et jam sca- 
lis aggressi milites prope summa ceperant, quuna 
oppidani concurrunt, lapides, ignem, alia prae- 
terea tela ingerunt. Nostri primo resistere : dein- 
de, ubi unae atque alterae scalae comminutae, 
qui supersteterani, adflicti sunt; ceteri, quo 
tquisque mpdo potere, pauci.integri, magna pars 
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pregava per l’ amicizia e pel nome del popolo 
romano che allontanasse ogni sfregio dall'esercito 
vincitore, nè lasciasse andare ì nemici invendi- 
cati. Egli pronto eseguì. Ma Giugurta impedito 
dalle fortificazioni del campo, sendone chi sca- 
gliato fuori dalle trincee, chi per quelle strette 
impacciandosi da sè stessi, perdutine molti, si 
ritirò in luoghi sicuri. Metello, senza seguir la 
sua impresa, sopravanzata essendo la notte, ri- 


| tirossi con l’ esercito al suo accampamento. 


LIX. La domane adunque, prima di uscire a 
battaglia, ordinò che tutta la cavalleria si por- 
tasse davanti al campo, là onde avvisava che il re 
dovesse venire; le porte e i luoghi vicini dà in 
guardia ai tribuni, ed egli si drizza alla città, e 
come il giorno avanti batte le mura. Quand’ ecco 
Giugurta sboccando da occulto luogo assale im- 
provvisamente i nostri; i primi allo scontro 
sbigottirono un poco, e ne nacque disordine ; 
gli altri furon presti a soccorrerli. Nè i Numidi 
avrebber durato più a lungo, se i fanti mesco- 
landosi coi cavalli non avesser fatto nell’ affron-. 
tarsi un atroce scempio ; perchè fiancheggiali da 
quelli, non secondo l’uso del combattere a ca- 
vallo, incalzano, poi danno indietro, ma urtando 
di traverso 1’ un.l° altro s° impacciano, si scompi- 
gliano, guastano gli ordini, e alla fanteria non 
così imbarazzata si danno in mano i nemici pres- 
sochè vinti. | 

LX. Nel medesimo tempo era sotto Zama la 
battaglia assai forte. Dovunque o legato o tribu- 
no governava, ivi era lo sforzo più vivo; niuno 
d’altrui più che di sè fidando, e i terrazzani an- 
cora sì maneggiavan con ogni sforzo ; affrontano, 
studian ripari in ogni luogo, non risparmian sè 
stessi per ferir altri. Grida mescolate di conforto; 
d’ allegrezza, di pianto: lo strepito dell’ armi 
rintrona; i dardi fioccano da ogni parte. I di- 
fensori delle mura, qualora i nemici allontana- 
vano un poco, stavano intenti a guardar di lon- 
tano la battaglia a cavallo. Veduti gli avresti, 
secondo che Giugurta ondeggiava, farsi ora lieti, 
ora paurosi ; e come se i suoi gli potessero e sen- 
tire e vedere, chi confortare, chi accendere e far 
cenni con mani ed atteggi della persona ; e come 
per lanciar colpi o schermirli qua e là sì gittava- 
no. La qual cosa veggendo Mario, che comandava 
quel posto, corainciò a baloccare fingendo temere 
dell’ esito dell’ impresa ; e lasciando che i Numidi 
a loro bell’agio mirassero la battaglia del re. 
Così avendo aguzzati i loro animi per la smania 
dei loro vicini, batte di tutta forza le mura, e già 
salendo per le scale i soldati erano presso i merlì, 
quando i castellani, traendo tutti a quel passo, 
gittan sopra di loro una tempesta di fuoco, e di 
ogni fatta saette e massi. I nostri fecero resistenza 





1009 


confecti vulneribus abeunt. Denique utrimqu 
praelium nox diremit. i 


LXI. Metellus, postquam videt frustra in- 
ceptum; neque oppidum capi, neque Jugurtham, 
nisi ex insidiis, aut suo loco pugnam facere, et 
jam aestatem exactam esse, ab Zama discedit: et 
in iis urbibus, quae ab se defecerant, satisque 
munitae loco aut moenibus erant, praesidia im- 
ponit. Ceterum exercitum in provinciam, quae 
proxuma est Numidiae, hiemandi gratia collocat. 
Neque id tempus, ex aliorum more, quieti, aut 
luxuriae concedit: sed, quoniam armis bellum 
parum procedebat, insidias regi per amicos ten- 
dere, et eorum perfidia pro armis uti parat. 
Igitur Bomilcarem, qui Romae cum Jugurtha 
fuerat, et inde, vadibus datis, clam Massivae de 
nece judicium fugerat, quod ei per maxumam 
amicitiam maxuma copia fallendi erat, mulltis 
pollicitationibus aggreditur; ac primo efficit, uti 
ad se colloquendi gratia occultus veniat: dein 
fide data, « si Jugurtham vivum aut necatum 
tradidisset, fore, ut illi senatus impunitatem, et 
sua omnia concederet, » facile Numidae per- 
suadet, cum ingenio infido, tum metuenti, ne, 
sì pax cum Romanis fieret, ipse per conditiones 
ad supplicium traderetur. 


LXII. Is, ubi primum opportunum fait, Ju- 
gurtham anxzium, ac miserantem fortunas suas 
accedit: monet,atque lacramans obtestatur, « uti 
aliquando sibi, liberisque, et genti Numidarum 
optume merenti, provideat: omnibus praeliis sese 
victos, agrum vastatum, multos mortales captos 
aut occisos, regni opes comminutas esse, salis 
saepe jam et virtutem militum et fottunam ten- 
tatam : caveret, ne, illo cunctante, Numidae sibi 
consulant.» His atque talibus aliis ad deditionem 
regis animum impellit. Mittuntur ad imperato- 
rem legati, « qui Jugurtham imperata facturum 
dicerent, ac sine ulla pactione sese, regnumque 
suum in illius fidem tradere. » Metellus propere 
cunctos senatorii ordinis ex hibernis arcessiri 
jubet : eorum, atque aliorum, quos idoneos du- 
cebat, consilium habet. Ita more majorum, ex 
consilii decreto, per legatos Jugurthae imperat 
afgenti pondo ducenta millia, elephantos omnes, 
equorum et armorum aliquantum. Quae post- 
quam sine mora facta sunt,jubet omnes perfugas 
vinctos adduci. Eorum magna pars, uti jussum 
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per buona pezza; ma fracassata una ed un’altra 
scala, que’ che rimasero sulle mura furono uccisi 
a guaio, gli altri secondo che ciascun potea, po- 
chi salvi, i più martoriati da ferite si distaccaro- 
no. La notte poscia spartì la battaglia. 

LXI. Metello, vedendo che la sua impresa era 
vana, che non si potea prendere la città, e che 
Giugurta non giocava altrimenti che con insidie, 
o da luogo sicuro, ed era ormai presso il termine 
della state, da Zama si pertì, e in quelle città che 
s°’ erano al re ribellate, forti di sito e di mura, 
pose solenne guardia. L° esercito poi condusse a 
svernare nella provincia, che alla Numidia è con- 
fine. Nè logorava quel tempo, siccome gli altri 
usano, în ozio o in piaceri. Ma veggendo che poco 
gli riusciva la guerra fatta con l’ armi, si volse a 
tender trappole al re per mezzo degli aderenti 
di lui, e della loro perfidia valersi in luogo del- 
l’armi. Onde poichè Bomilcare, ch'era stato a 
Roma in compagnia di Giugurta, e avendo date 
sue pieggerie sopra l’ imputazione d’ aver uc- 
ciso Massiva, s’ era sottratto, fuggendo nascosta- 
mente, al giudizio, conoscendo ch’ egli era più 
acconcio d’ ogni altro a tradirlo, per l’ amicizia 
che seco aveva strettissima, lo assale con promes- 
se larghissime, e prima di tutto il tirò seco a se- 
creta conferenza ; poscia assicurandalo sulla pub- 
blica fede, che se desse nelle mani Giugurta o 
vivo o trucidato, il senato gli accorderebbe 
l’ impunità, ed ogni suo avere, agevole fu il 
persuadere quel Numida, ch’ oltre alla natural 
fellonia, paventava, che facendosi la pace coi 
Romani, egli per le condizioni sarebbe tratto al 
macello. 

LXII. Costui, come vide il tempo, si accostò 
a Giugurta, che si crucciava, e piangeva le sue 
sventure, e con le lagrime agli occhi lo consiglia- 
va, e pregava, che provvedesse una volta a sè e 
a’ suoi figliuoli e alla nazione numidica, che 
troppo l’avea meritato; vedi già che in ogni 
battaglia noi rimanemmo al di sotto : le campa- 
gne sono devastate, gran gente presa, ed uccisa; 
i regii tesori consunti; troppo già, troppo si è 
tentato il valor de’ soldati e la fortuna; guarda 
che peritandoti con indugio, i Numidi non pren- 
dan per loro partito. Con queste ed altre simili 
ragioni il sospinse ad arrendersi. Mandansi am- 
basciatori al generale per annunziargli, che Giu- 
gurta era pronto a far ogni cosa che gli fosse 
imposta, e in tutto a di lui discrezione poneva 
nelle sue mani sè ed il suo regno. Metello fe’ su- 
bito chiamar dai quartieri d° inverno quasi tutti 
i senatori, e con loro e con altri, che conosceva 
più adatti, tenne consiglio. Onde seguendo il 
costume de’ maggiori mise a Giugurta per mezzo 
de’ legati un’ imposta di duecento mila libbre 
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erat, adduct?:- pruci, quum primum deditio 
coepit, ad regem Bocchum in Mauritaniam 
abierant. Igitur Jugurtba, ubi armis, virisque, et 
pecunia spoliatus est, quuna ipse ad imperandum 
Tisidium vocaretur, rursus coepit flectere ani- 
mum suum, ei ex mala conscientia digna timere. 
Denique multis diebus per dubitationem con- 
sumtis, quum modo taedio rerum advorsarum 
omnia bello potiora duceret; interdum secum 
ipse reputaret, quam gravis casus in servitium ex 
regno foret; multis magnisque praesidiis ne- 
quidquam perditis, de integro bellum sumit. 
Romae senatus de provinciis consultus Numi- 
diam Metello decreverat. 


LXIII. Per idem tempus Uticae forte C. Ma- 
rio ‘per hostias diis supplica@tti, « magna atque 
mirabilia portendi » haruspex dixerat: « proin- 
de, quae animo agiltabat, fretas diis ageret: for- 
tunam quam saepissume experiretur: cuncta 
prospere eventura. » At illam jam antea consu- 
latus ingenscupido exagitabat: ad quem capiun- 
dum, praeter vetustatem familiae, alia omnia 
abumde erant: industria, probitas, militiae ma- 
gna scientia, animus bel ingens, domi modicus, 
lubidinis et divitiarum victor; tantummodo glo- 
riae avidts. Sed is natus, et omnem pueritiam 
Arpini altus, ubi primum setas militiae patiens 
fuit, stipendiis faciundis, non graeca facundia, 
neque urbamis munditiis sese exercuit: ita inter 
artes bonas integrum ingenium brevi adolevit. 
Ergo ubi primum tribunatum militarem & po- 
pulo petit, plerisque faciem ejus ignorantibus, 
facile notus per omnes tribus declaratur. Deinde 
ab eo magistratu-alium post alium sibi peperit : 
semperque in potestatibus eo modo agitabat, uti 
ampliore, quam gerebat, dignus haberetur. Ta- 
men is ad id locorum talis vir ( nam postea am- 
bitione praeceps datus est) consulatum appetere 
non audebat. Etiam tum aliosmagistratus plebes, 
eonsulatum nobilitas inter se per manus trade- 
bat. Novus nemo tam clarus, neque tam egregiis 
factis erat. quin is indignus illo honore, et quasi 
TRUE haberetur. 


LXI1V. Igitar, ubi Marius haruspicis dicta 
eodem intendere videt, quo cupido animi horta- 
batur ; ab Metello petundi gratia missionem 
rogat: cui quamquam virtus, gloria, atque alia 
optanda bonis superabant, tamen inerat con- 
temtor animus, et superbia, commune nobilitatis 
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d’argento, tutti gli elefanti, e poc4 partita d’ armi, 
e di cavalli. Detto fatto ; poscia comanda che sì 
menino avanti i fuggittivi legati. Fuvvi condotta 
la maggior parte com’ era, pochi al primo scop- 
piar della resa eran fuggiti al re Bocco nella 
Mauritania. Laonde Giugurta vedendosi tolte le 
armi, la gente, il denaro, e sè destinato a guardia 
di Tisidio, di bel nuovo 1’ animo suo rivolse, e 
cominciò a temere in coscienza quanto al suo 
merito conveniva. Finalmente ravvolto in dub- 
biezze parecchi dì, e straoco da tanti disastri, ora 
stimando ‘ogni partito migliore della guerra, 
talora fra sè pensando quanto sarebbe duro 
l’ essere di re fatto schiavo ; ancorchè tanti e sì 
grandi presidii perduti avesse, si diede a rifar 
intieramente la guerra. Tenutosi a Roma con- 
siglio dal senato sopra i governi delle promaice 
fu decretata a Metello la Numidia. 

LXIIl. Avvenne intorno a quel tempo che 
mentre Mario in Utica faceva solenni preghiere 
agl’iddii, l’aruspice gli avea detto: grandi e 
meravigliose cose gli si presagivamo, però, in lor 
confidato, desse mano a' suoi pensieri: tentasse 
con replicate prove la sorte, che ogni cosa gli 
verria bene. Ma già per avanti egli ardeva di 
desiderio d° esser fatto console ; a che, fuori che 
l’ antichità del casato, avea copia d'° ogni altra 
cosa; industria, probità, scienza militare am- 
mirabile, delle ricchezze dispregiatore, intatto da 
libidini, ardente genio di guerra, in casa parco, 
avido soltanto di gloria. Se non che essendo nato 
in Arpino, e quivi in tutta la fanciullezza educato, 
tosto che per l'età fu atto alla milizia non si 
donò alla greca facondia ed al lusso romano, ma 
si coscrisse agli ‘eserciti. Così questo’ spirito in- 
tatto s° affrancò nell’ arti oneste in breve tempo. 
Onde fa che resosi noto a molti, che di persona 
nol conoscevano, fu dichiarato dal popolo tribu- 
no la prima volta che domandò quella carica. 
Dalla quale si aprì la strada alle maggiori una 
dopo 1° altra, così adoperando in-ciascuna, che 
esercitava, da esser tenuto degno d’ una più alta. 
Eppure un cotal uomo, fin qui (posciachè ap- 
presso ruinò nell' ambizione ) non ardiva drizzar 
le mire al consolato. Perchè fin da quel tempo 
la plebe, i magistrati, la nobiltà si ripassava di 
mano in mano il consolato. Nessun novellino era 
sì chiaro, nè per-virtà rinomato, che di un sì 
alto onore‘indegno e quasi proscritto non sì ri- 
putasse. 

LXIV. Pertanto vedendò Mario, che i presagi 
dell’ araspice andavano al segno, al quale inten- 
deva, chiese licenza a Metello per andare a con- 
correnza ; ed egli quantunque fosse pieno di 
virtù, di gloria è d’ ogni altra cosa desiderabile 
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malum. Itaque primum commotus insolita re, 
mirari ejus consiliura, et quasi per amiciliam 
monere,.« ne lam prava inciperet, neù super 
fortunam animum gereret : non omnia omnibus 
cupiunda esse: debere illi res suas satis placere : 
postremo caveret id petere a populo romano, 
quod illi jare negaretur. » Postquam haec atque 
talia dixit, neque animus Marii flectitur; respon- 
dit, « ubi primum potuisset per negotia publica, 
facturum sese, quae peteret. » Ac postea saepius 
eadem postulanti, fertur dixisse, « ne festinaret 
abire : satis mature illum cum filio suo consula- 
tum petituram. » Is eo tempore contubernio 
patris ibidem militabat, annos natus circiter xx. 
Quae res Marium, cum pro honore, quem adfe- 
ctabat, tum contra Metellum vehementer accen- 
derat.. Ita cupidine atque ira, pessumis consul- 
toribus, grassari: neque facto ullo, neque dicto 
abstinere, quod modo ambitiosum foret. Milites, 
quibusin hibernis praeerat,laxiore imperio,quam 
antea,habere : apud negotiatores, quorum magna 
multitudo Uticae erat, criminose simul, et ma- 
gnifice de bello loqui : « dimidia pars exercitus si 
sibi permitteretur, paucis diebus Jugurtham in 
catenis babituarom : ab imperatore consulto trabi, 
quod homo inanis, et regiae superbiae, imperio 
nimis gauderet. » Quae orania illis eo firmiora 
videbantur,quod diuturnitate belli res familiares 
corruperant, et animo cupienti nihil satis festi- 
natur. 


LXV. Erat praeterea in exercitu nostro Nu- 
mida quidam, nomine Gauda, Manastabalis filius, 
Masinissae nepos, quem Micipsa testamento se- 
cundum heredem seripserat, morbis confectus, 
et ob eam caussam mente paullum imminuta. 
Cui Metellus petenti, more regum uti sellam 
juxta. poneret; item postea, custodiae caussa, 
tlurmam equitum romanorum, utrumque nega- 
verat: honorem, quod eorum modo foret, quos 
populusromanusreges appellavisset; praesidium, 
quod contumeliosum in eos foret, si equites ro- 
mani satellites Numidae traderentar. Hunc Ma- 
rius anxium aggreditur, atque hortatur,uti con- 
tumeliarum imperatoris cum suo auxilio poenas 
petat. Hominem ob morbos animo parum valido 
secunda oratione extollit: « illum regem, ingen- 
tem virum, Masinissae nepotem esse: sì Jugurtha 
Captus aut occisus, inperinm Numidiae sine mo- 
ra habiturum : id adeo mature posse evenire, si 
ipse consul ad id bellum missus foret. » Itaque 
et illum, et equites romanos, milites et negolia- 
tores, alios ipse, plerosque-spes pucis impellit, 
uti Romam ad suos necessarios aspere in Metcl- 
lun de bello scribant, Marium imperatorem 
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sprezzante ed aliero, peste comune della nobiltà. 
Talchè dapprima commosso da tal novità si rha- 
ravigliava del suo disegno : e come amico lo con+ 
sigliava a non tentare sì sconcie cose e straboc- 
chevoli, e a non uscir di sua sfera per innalzarsi 
di grado. Non tutto esser da tutti; fosse conten- 
to del suo stato ; finalmente guardarsi dal ricer- 
care al popolo romano cosa, che negare gli si po- 
tesse giustamente. Dette queste e molte altre 
cose, nè perciò Mario cedendo, rispose, che come 
prima si fosse spedito de’ pubblici affari farebbe 
il suo piacere. Ma replicando esso l’ inchieste, 
dicono che rispose : « non aver fretta di partire 5 
ti basti di poter concorrere al consolato con mio 
figliuolo. » Militava egli colà presso il padre in 
età di vent’anni all’ incirca. La qual cosa trafisse 
Mario in sul vivo sì per l’ onore, che vagheggia- 
va, come: per l’ onta di Metello. Onde cacciato 
d’ angoscia e da rabbia, pessimi consiglieri, di- 
venne rotto e furioso e niun fatto o detto ambi» 
zioso lasciava addietro. A°soldati ch’ avea nei 
quartieri d’ inverno, sciolse la briglia ; in faccia 
a’ mercanti, de’ quali Utica era piena, parlava 
della guerra in onta d'altri, solo sè stesso ma- 
gnificando : desseglisi la metà dell’ esercito, e in 
pochi giorni avrebbe Giugurta in catene. Il ge- 
nerale dar quelle lunghe a bella posta, perchè 
l° uomo vano e superbo, qual re, si godeva trop- 
po l’ impero. Le quali cose tanto più sì stimava- 
no vere, perchè la lunghezza della guerra avea 
guasti i loro interessi. E a chi brama, tutto vien 
tardo. i 

LXV. Eravi in oltre nel nostro esercito un 
certo Numida per nome Gauda, figliuolo di Ma- 
nastabale, nipote di Massinissa, cui Micipsa avea 
per testamento lasciato secondo erede imbolsito 
per malattie, e perciò alquanto scemo della men- 
te. Al quale, supplicante a Metello di potergli se- 
dere a lato all’ usanza dei re, e d’ avere una squa- 
dra di cavalieri romani per guardia di sua per- 
sona, avea dinegata una cosa e l’ altra; l’ onore, 
perchè era proprio di quelli che il popolo roma- 
no avesse onorato col titolo di re; e la guardia, 
perchè sarebbe ignominioso ai cavalierì romani 
l’ esser dati per lancie ad un numida. Mario in 
questo pensiero il colse e l’esortò a vendicare 
col suo aiuto quell’onta del generale ; e con pa- 
role lusinghiere gonfiando e mettendo in cielo 
quest’ uomo, reso scemo di mente per malattia, 
diceva : « lui re, lui uomo grande, nipote di Mas- 
sinissa ; se Giugurta fosse preso od ucciso, tosto 
l’ impero di Numidia cadrebbe in lui : ciò poter 
esser tra poco, se fatto console, a lui fosse dato 
il carico di quella guerra. » Pertanto e lui e i ca- 
valieri romani eì mercatanti parte egli stesso, 
altri la speranza della pacc indusse a surivere @ 
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poscant. Sic alli a mullis mortalibus honestissu- 
ma suffragatione consulatus petebatur: simul ea 
tempestate plebes, nobilitate fusa per legem 
Mamiliam, novos extollebat. Ita Mario cuncta 
procedere. i 


LXVI. Interim Jugurtha postquam, omissa 
deditione, bellum incipit, cum magna cura pa- 
rare omnia, festinare, cogere exercilum : civita- 
tes, quae ab se defecerant, formidine, aut osten- 
tando praemia affectare: communire suos locos: 
arma, tela, alia, quae spe pacis amiserat, reficere, 
aut commercari: servitia Romanorum allicere, 
el eos ipsos, qui in praesidiis erant, pecunia ten- 
tare: prorsus nihil intactum,neque quietum pati: 
cuncla agitare. Igitur Vaccenses, quo Metellus 
initio, Jugurtha pacificanie, praesidium impo- 
suerat, faligali regis suppliciis, neque antea vo- 
luntate alienati, principes civitatis inter se con- 
jurant: nam volgus, uti plerumque solet, el ma- 
xume Numidarum, ingenio mobili, seditiosum 
alque discordiosum erat, cupidum novarum re- 
rum, quieti et olio advorsum: dein, compositis 
inter se rebus, diem tertium conslituunt; quod 
is festus celebratusque per omnem Africam, lu- 
dum,etlasciviam magis,quam formidinem osten- 
tabat. Sed ubi tempus fuit, centuriones tribu- 
nosque militares, et ipsum praefectum oppidi T. 
Turpilium Silanum, alius alium domos suas in- 
vitant: eos omnes, praeter Turpilium, inter 
epulas obtruncant: postea milites palantes, iner- 
mes, quippe in tali die, ac sine imperio, aggre- 
dliuntur. Idem plebes facit, pars edocti ab no- 
bilitate, alii studio talium rerum incilati: queis 
acta consiliumque ignorantibus tumultus ipse,et 
res novae salis placebant. 


LXVII. Romani milites, improviso metu, in- 
cerli ignarique, quid potissumum facerent, tre- 
pidare ad arcem oppidi, ubi signa etscuta erant: 
praesidium hostium, portae ante clausae fugam 
prohibebant: ad hoc mulieres puerique pro 
teclis aedificiorum saxa, et alia, quae locus prae- 
bebat, certatim mittere. Ila neque caveri anceps 
malum, neque a fortissumis infirmissumo generi 
resisti posse: juxta boni malique, strenui et im- 
belles inulti obtruncati. In ea tanta aspetitate, 
saevissumis Numidis, et oppido undique clauso, 
l'urpilius praefeclus unus ex omnibus Italicis 
profugit intactus: id misericordia ne hospitis, 
an pactione, an casu ita evenerit, parum com- 
perimus; nisi, quia illi in tanto malo lurpis vita 
fama integra potior, improbus inlestabilisque 
videtur. 
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Roma ai loro partigiani sopra tal guerra con di- 
sdoro di Metello, e a chieder Mario per genera- 
le. Tanto che molti e molti con onorevolissima 
concorrenza brogliavano per ottenergli il conso- 
lato, tanto più che la plebe faceva ogni sforzo 
per soverchiare la nobiltà, ed innalzare per la 
legge Mamilia gli uomini nuovi; il che tornava 
utile a Mario. 

LXVI. Intanto Giugurta, poichè, deposto il 
pensiero di arrendersi, si dispose alla. guerra, 
intese tutto ad apparecchiare, mettere in punto e 
rifare l’esercito : le città, che si erano ribellate, 
parte coll’ostentar di gran premii e parte con la 
paura, studia ridurre al suo partito ; fortifica i 
suoi posti; rifonde, e compra saette, e tulto ciò 
che per la speranza della pace avea trasandato. 
Fino i servi de' Romani e le stesse guardie delle 
fortezze adesca,e studia far suoi con danaro; nulla 
rimane intatto, nè queto; tutto era messo a scom- 
piglio. I principi della città di Vacca, dove Metello, 
quando Giugurta si valse della pace, avea messo 
guardia, affaticati dal supplicare del re, e già pev 
avanti affezionati, infra lor congiurarono; essendo 


‘il volgo, e spezialmente quello de’ Numidi,volubi- 


le, sedizioso e alle discordie pronto, bramoso di 
novità, nemico della quiete e della bonaccia. Po- 
scia, ordinate fra loro le cose, scelsero il terzo dì, 
che per essere solenne e celebrato in tutta l’Afri- 
ca, dava luogo anzi a feste e a tripudii, che a ti- 
more. Ma venuto ìl tempo acconcio, chi l’ uno, 
chi I° altro invitano a casa loro, centurioni, tri- 
buni e fino il capitano della fortezza T. Turpilio 
Silano ; e gli ammazzano tutti in mezzo al con- 
vito, fuorchè Tarpilio ; poi danno dietro ai sol- 
dati, che per tal festa e licenza scorrazzavano qua 
e là disarmati. Fece lo stesso la plebe, parte som- 
mossa dalla nobiltà, e chi per propria bravura ; 
perché ignorando quello che si facesse, o volesse, 
pure quel tumulto e quelle novità gli allettavano. 

LXVII. I soldati romani per subita paura 
dubitosi, e non sapendo a qual partito appigliarsi, 
entrarono nella rocca, dov’ erano I° armi e l’ in- 
segne ; la guardia de’ nemicì impediva ; e le porle 
dianzi serrate tagliavano la fuga. Fino le donne 
e i fanciulli dai tetti delle case facevano a gara 
in gettar sassi, e chiunque venia loro a mano. 
Così nè riparar si poteva il male per non sapere 
da chi guardarsi, nè da que’ prodi soldati re- 
spingere quella vilissima feccia ; buoni e rei, va- 
lorosi e dappoco una strage copriva. In mezzo a 
tale trambusto infierendo ogni dì più i Numidì, 
ed essendo la città da ogni parte chiusa, l'urpilio 
governatore, solo di tuti gl’ Italiani, che dentro 
crano, salvo scampò. Se questo per compassione 
dell’ ospite o per accordo o per venlura avvenis- 
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I.XVIII. Metellus, postquam de rebus Vaccae 
actis comperit, paullisper. moestus e conspectu 
abit : deinde, ubi ira etaegritudo permixta, cum 
maxuma cura ultum Îre injurias festinat. Legio- 
nem, cum qua hiemabat, et, quam plurimos 
potest, Numidas equites pariter cum occasu solis 
expeditos educit : et postera die circiter horam 
tertiam pervenit in quamdam planitiem, locis 
paullo superioribus circumventam. Ibi milites 
fessos ilineris magnitudine, et jam abnuentes 
omnia, docet oppidum Vaccam non amplius 
mille passuum abesse: decere illos reliquum 
laborem aequo animo pati, dum pro civibus suis, 
viris fortissumis atque miserrumis, poenas cape- 
rent: praeterea praedam benigne ostentat. Sic 
animis eorum arrectis, equites in primo lale, 
pedites quam arctissume ire,signa occultare jubet. 


LXIX. Vaccenses ubi animum advortere ad 
se vorsum exercitum pergere; primo, uti erat 
res, Metellum rati, portas clausere : deinde, ubi 
neque agros vastari, et eos, qui primì aderant, 
Numidas equites vident; rursum Jugurtham ar- 
bitrati, cum magno gaudio obvii procedunt. 
Equites peditesque, repente signo dato, alii vol- 
gum effusum oppido caedere ; alii ad portas fe- 
stinare : pars turres capere : ira atque praedae 
spes amplius,quam lassitudo posse. Ita Vaccenses 
biduum modo ex perfidia laetati: civitas magna 
et opulens poenae cuncta, aut praedae fuit. Tur- 
pilius, quem praefectum oppidi unum ex omnibus 
profugisse supra, ostendimus, jussus a Metello 
caussam dicere, postquam sese parum expurgat, 
condemnatus,verberatusque, capite poenas solvit: 
nam is civis ex Latio erat. 


LXX. Per idem tempus Bomilcar, cujus im- 
pulsu Jugurtha deditionem, quam metu desernit, 
inceperat, suspeclus regi, et ipse eum suspiciens, 
novas res cupere: ad perniciem ejus dolum 
quaerere: diu noctuque fatigare animum. Deni- 
que omnia tentando, socium sibi adjungit Nab- 
dalsam, hominem nobilem, magnis opibus cla- 
rum,acceptumque popularibus suis: qui plerum- 
que seorsum ab rege exercitum ductare,et omnes 
res exsequi solitus erat, quae Jugurthae fesso, 
aut majoribus adstricto superaverant: ex quo 
illi gloria opesque inventae. lgitur utriusque 
consilio dies insidiis statuitur: cetera, uti res 
posceret, ex tempore parari placuit. Nabdalsa ad 
exercitum profectus, quem inter hiberna Ro- 
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sè mala voce ed infame, tanto più che gli piacque 
di vivere con vergogna, piuttosto che conservar 
il suo onore. 

LXVIIMI. Metello, informato delle cose avve- 
nute a Vacca, per qualche ora mesto si appartò 
in solitudine; ma poichè il dolore e l' ira s’ ag- 
guzzarono insieme, si volse tutto a vendicare l’in- 
giurie ricevute. Trasse in campo le legioni, con 
le quali svernava, e quanto più potè cavalleggierì 
de’' Numidi appunto al tramontar del sole; poi 
forse a terza del dì vegmente arrivò in una pia- 
nura chiusa da piccoli poggi all’intorno. Ivi ai 
soldati, che dalla lunghezza del cammino stanchi 
rifiutavano ogn’ impresa, mostrò che la città di 
Vacca non era discosta più di un miglio ; doversi 
far volentieri quest’ ultima prova per vendicare 
il valore e la calunnia di valorosissimi loro con- 
cittadini : promise loro la preda; e sopra ciò 
confortati in tal modo i lor animi, fa marciare 
prima la cavalleria allargata, poi stringerlesi 
dietro I° infanteria e nascondere le insegne. 

LXIX.I Vaccensi come s° avvidero che si mo- 
vea contra loro l’esercito, in principio credettero 
che fosse desso Metello, com'era vero, e chiuser 
le porte; vedendo poi che non si dava il guasto 
alla campagna, e che quei che venivano primi 
eran la cavalleggeria di Numidia, avvisando che 
fosse Giugurta, gli andarono incontro con gran- 
de allegrezza. Cavalieri e fanti, dato improvvisa- 
mente il segno, si danno a far scempio della ciur- 
maglia uscita a fronte dalla città; chi s’ avventa 
alle porte, chi prende torri; prevalendo l’ ira e 
l'agonia della preda alla stanchezza. Così ì Vac- 
censi godetter due soli giorni del loro tradimen- 
to. Quella città forte e ricca si mandò tutta a 
ferro ed aruba. Turpilio guardiano della fortezza 
che solo, come sopra si disse, campò con la fuga, 
chiamato da Metello a far sue difese, nè avendo 
potuto scolparsi pienamente, condannato e bat- 
tuto fu decollato per essere cittadino del Lazio. 

LXX, Nello stesso tempo Bomilcare, per con- 
siglio del quale Giugurta s' era piegato ad arren- 
dersi, d’ onde per timor sì ritrasse; venuto in 
sospetto del re, sospettando esso altresì, tentava 
novità, e studiava occasioni di tradirlo 3 di dì e 
di notte in questi pensieri volgendosi. Final- 
mente dopo aver tentato ogni mezzo sì strinse 
con Nabdalsa, uomo nobile in grande e ricoo 
stato, e alla plebe accettissimo ; e per selito con- 
dottiere dell’ esercito in luogo del re, e destinato 
a far tutto quello, che Giugurta per essere stanco, 
o da’ maggiori affari implicato, far non potesse ; 
s' empiè di gloria e di ricchezze. Pertanto ac- 
cordatisi fra loro assegnarono il giorno del tra- 
dimento : le cose a ciò fare opportune piacque 


loro che si ordinassero al momento, secondo il 
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bus, vastaretur. Is postquam, magnitudine faci- , tempo. Nabdalsa andò all’ esercito, e lo ritenne 


noris.perculsus, ad tempus non venit, metusque 
rem impediebat; Bomilcar simul cupidus incepta 
patrandi, et timore socii anxius, ne, omisso ve- 
tere consilio, novum quaereret, litteras ad eum 
per homines fideles mittit: « in queis mollitiem 
socordiamque viri accusare, testari deos, per quos 
juravisset; praemia Metelli in pestem ne con- 
verteret; Jugurthae exitium adesse; ceterum 
sua ne,an virtute Metellì periret, id modo agitari: 
proinde reputaret cum animo suo, praemia, an 
cruciatum mallet. » 


LXXI. Sed quum hae litterae adlatac, forte 
Nabdalsa, exercito corpore fessus, in lecto quie- 
scebat: ubì, cognitis Bomilcaris verbis, primo 
cura, deinde, uti aegrum animum solet, somnus 
cepit. Erat ei Numida quidam negotiorum cu- 
rator, fidus acceptusque, et omnium consiliorum, 
nisi novissumi, particeps. Qui postquam adlatas 
litteras audivit, ex consuetudine ratus opera, aut 
ingenio suo opus esse, in tabernaculum introit : 
dormiente illo epistolam, super caput in pulvino 
temere positam, sumit ac perlegit ; dein propere, 
cognitis insidiis, ad regem pergit. Nabdalsa, post 
paullo experrectus, ubi neque epistolam reperit, 
et rem omnem, uti acta erat, ex perfugis cogno- 
vil; primo indicem persequi conatus, postquam 
id frustra fuit, Jugurtham placandi gratia acce- 
dit: dicit quae ipse paravisset facere, perfidia 
clientis sui praeventum. Lacrumansobtestatur per 
amicitiam, perque sua antea fideliter acta, ne 
super talì scelere suspectum sese haberet. 


LXXII. Ad ea rex aliler. atque animo gere- 
bat, placide respondit. Bomilcare aliisque multis, 
quos socios insidiarum cognoverat, interfectis, 
iram oppresserat, ne qua ex eo negotio seditio 
oriretur. Neque post id locorum Jugurthae dies, 
aut nox ulla quieta fuere : neque loco, neque 
mortali cuiquam,aut tempori satis credere: cives, 
hostes juxta metuere: circumspectare omnia, et 
omni strepitu pavescere: alio atque alio loco, 
saepe contra decus regium, noctu requiescere: 
interdum somno excitus, arreptis armis, tumul- 
tum facere : ita formidine, quasi vecordia, exa- 
gitari. 

LXXIII. Igitur Metellus, ubi de casu Bomil- 


in que’ luoghi, ove svernarono i Romani ; affin- 
chè non iscorressero impunemente la campagna; 
ma poiché sbigottito dall’ atrocità dell’ impresa, 
e rattenuto dal timore non giunse a tempo, Bo- 
milcare parte per desiderio di porre ad effetto il 
suo intento, e temendo che il suo compagno per 
tema lasciasse il vecchio disegno per un nuovo, 
mandogli lettere per mezzi fidati, nelle quali gli 
rimproverava la sua viltà e codardia ; chiamava 
in testimoni gl’ iddii, pe' quali giurato avea ; lo 
esortava a non rivolgere in rovina i premii di 
Metello; Giugurta essere quasi spento, e restar- 
gli soltanto il desiderio di perire piuttosto per 
propria virtù, che per la forza di Metello ; però 
considerasse bene se a lui fosse meglio esser pre- 
miato, che morto a guaio. 

LXXI. Avvenne che quando gli furon recate 
tai lettere, Nabdalsa, stanco dalla fatica, riposava 
sul letto, dove raccolte le parole di Bomilcare, 
dapprima rimase colpito da affanno, poi, come 
accade a chi ha l’animo agitato da angustia, sì 
addormentò. Aveva egli un certo Numida, fedele 
ministro a lui caro, e partecipe d’ ogni suo con- 
siglio, da quest’ ultimo in fuori, il quale senten- 
do che gli erano state portate lettere, pensando 
che, secondo il solito, avesse bisogno dell’ opera 
sua e della sua sagacità, entrò nel padiglione, e 
intanto ch’ egli dormiva prese, e lesse a grand’a- 
gio la lettera, ch'egli avea incautamente posta 
sopra il guanciale ; indi, compreso il tradimento, 
andò al re di presente. Nabdalsa poco appresso 
destatosi e non trovando la lettera e raggua- 
gliato da fuggitivi come era andata la cosa, pri- 
ma tenne dictro a quella spia ; ma poi che indar- 
no.si affaticava, se n’andò a’ piedi di Giugurta, 
affine di placarlo, mostrandogli, che il ministro 
l’avea prevenuto in quello, ch’ ei stesso intende- 
va di fare. Però con le lagrime agli occhi il pre- 
gava sì per l’ amicizia, che seco avea, come per 
l'antica sua fedeltà a non pigliarlo in sospetto 
di simil ribalderia. 

LXXII. Alle quali parole il re simulando 
rispose dolcemente. Ucciso Bomilcare, e molti 
altri scoperti rei della fellonia, calmò l’ira sua per 
non dar cagione di qualche tumulto : nè dopo 
quel tempo Giugurta ebbe un solo dì, nè una 
nolte tranquilla : nè v° era luogo o tempo in cua 
si tenesse sicuro. Cittadini e nemici temeva 
ugualmente ; di tutto adombrava, ad ogni stre- 
pito tremava; mutava spesso d'albergo contra 
il dicevole a re ; talora scosso dal sonno, brancata 
la spada, tirava colpi al vento, qual chi per paura 
impazzisce. 


LXXII. Metello adunque avendo intesa dai 
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earis et indicio patefacto ex perfugis cognovit; 
rursus, tamquam ad integrum bellum, cuncta 
parat festinatque. Marium, fatigantem de profe- 
ctione, simul et invitum et offensum, sibi parum 
idoneum ratus, domum dimittit. Et Romae ple- 
bes, litteris, quae -de Metello ac Mario missae 
erant, cognitis, volenti animo de ambobus acce- 
perant. Imperatori nobilitas, quae antea decori, 
invidiae esse : at illi alteri generis humilitas fa- 
vorem addiderat. Ceterum in utroque magis 
studia partium, quam bona, aut mala sua mode- 
rata. Praeterea seditiosi magistratus volgum exa- 
gitare, Metellum omnibus concionibus capitis 
arcessere, Marii virtutem in majus celebrare. 
Denique plebes sic accensa, uti opifices agrestes- 
que omnes, quorum res fidesque in manibus sitae 
erant, relictis operibus, frequentarent Marium, 
et sua necessaria post illius honorem ducerent. 
Ita, percalsa nobilitate, post multas tempestates 
novo homini consulatus mandatur. Et postea po- 
pulus a tribuno plebis Manlio Mantino rogatus, 
quem vellet cum Jugurtha bellum gerere ; fre- 
quens Marium jussit. Senatus paullo ante Metello 
Numidiam decreverat: ea res frustra fuit, 


LXXIV. Eodem tempore Jugurtha, amissis 
amicis, quorum plerosque ipse necaverat, ceterì 
formidine, pars ad Romanos, alii ad regem Boc- 
chum profugerant; quam neque bellum geri 
sine administris posset, et novorum fidem in 
tanta perfidia veterum experiri periculosum du- 
ceret,varius incertusque agitabatur: neque illi res, 
neque consilium, aut quisquam hominum satis 
placebat : itinera praefectosque in dies mutare : 
modo advorsum hostes, interdum in solitudines 
pergere : saepe in fuga, ac post paullo spem in 
armis habere: dubitare, virtuti popularium, an 
fidei minus crederet. Ita, quocumque intenderat, 
res advorsae erant. Sed inter eas moras repente 
sese Metellus cum exercitu ostendit. Numidae ab 
Jugurtha pro tempore paratì instructique : dein 
praelium incipitur. Qua in parte rex adfuit, ibi 
aliquandiu certatum : ceteri omnes ejus milites 
primo concursu pulsi fugatique. Romani signo- 
rum et armorum aliquanto numero, hostium 
paucorum potiti : nam ferme Numidas in omni- 
bus praeliis pedes magis, quam arma tutata sunt. 


LXXV. Ea fuga Jugurtha impensius modo 
rebus suis diffidens, cam perfugis, et parte equi- 
tatus in solitadines, dein Thalam pervenit. ld 
oppidum magnum et opulentum, ubi plerique 
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disertori la morte di Bomilcare e lo scoprimento 
della congiura, si volse ad apparecchiare e affret- 
tare ogni cosa necessaria come per una guerra 
formale. Rimanda a casa Mario, che facea grande 
istanza d° essere licenziato e che standovi contro 
sua voglia ed avendolo in odio, lo guardava con 
l'occhio del cane, lo conosceva non espediente 
alle sue imprese; e in Roma la plebe avea gra- 
dite le nuove scritte d' amendue, Mario e Metel- 
lo. La nobiltà di sangue, che prima avea procac- 
ciato gran credito al generale, il rendeva odioso; 
mentre a quell’ altro cresceva favore la sua bas- 
sezza; per altro in ambedue potevano più gli 
umori di parte, che le proprie virtù e difetti; 
oltre a ciò i magistrati istigavano il volgo, accu- 
savan Metello in ogni parlamento, esaltando 
Mario fino alle stelle. Infine la plebe s' innuzzoli 
di maniera, che gli artigiani ed i contadini, a cui 
le mani sono fonte unico di speranze e di beni, 
lasciati i loro lavori seguivano Mario, e i proprii 
affari all'onore di lui posponevano; talchè la 
plebe, cassando la nobiltà, dopo lungo corso di 
tempo diede il consolato ad un uomo nuovo ; e 
poco appresso avendo C. Manlio Mantino, tri- 
buno della plebe, fatta proposta al popolo a chi 
gli piacesse di dare l’ impresa contra Giugurta, 
dichiarò Mario a pieni voti; e nulla impedì che 
il senato avesse decretata poc'anzi la Numidia a 
Metello. 

LXXIV. Nello stesso tempo Giugurta, per- 
duti gli amici, la maggior parte de’ quali avea 
fatto ammazzare, e gli altri di paura essendo 
fuggiti, chi a’ Romani, e chi a Bocco, non po- 
tendo senza ministri rinnovare la guerra, e sti- 
mando cosa pericolosa in tanta perfidia degli an- 
tichi sperimentarne di nuovi, dubitoso ed in- 
certo si dibatteva ; nè cosa era, nè consiglio, nè 
persona alcuna, di cui si tenesse sicuro, Mutava 
ogni giorno strada e condottieri; ora cercava il 
nemico, ed ora si ritirava in erme solitudini; ora 
tutto fidava nella fuga, ora nell’ armi; né valore, 
nè fedeltà de’ suoi gli bastava: dovunque sì vol- 
geva trovava intoppi. Così temporeggiando egli, 
Metello gli presentò la battaglia. Giugurta, come 
potè il-meglio, raccolse e ordinò le schiere dei | 
Numidi; poi si venne alle mani. In quella parte, 
dove il re governava, s’ ebbe a durare alquanto; 
tutto il rimanente nel primo urto fu rispinto e 
messo in fuga. 1 Romani s' impadronirono d° al- 
quante insegne ed armi, ma di pochi nemici; 
avendo quasi in ogni battaglia a' Numidi giovato 
meglio le calcagna, che l’ armi. 

LXXV. Dopo questa battaglia Giugurta di- 
sperato delle sue cose più che mai fosse, coi di- 
sertori e cogli avanzi della cavalleria si rese in 
luoghi rimoti, e quindi a Tala. Era questa città 
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thesauri, filiorumque ejus multus pueritiae cul- 
tus eral. Quae postquam Metello comperta sunt, 
quamquara inter Thalam flumenque proxumum, 
spatio millium quinquaginta, loca arida atque 
vasta esse cognoverat; tamen spe patrandi belli, 
sì ejus oppidi potitus foret, omnes asperitates 
supervadere, ac naturam etiam vincere aggredi- 
tur. lgitur omnia jumenta sarcinis levari jubet, 
misi frumento dierum decem: ceterum utres 
modo, et alia aquae idonea portari. Praeterea 
conquirit ex agris quam plurimum potest do- 
miti pecoris; eoque imponit vasa cujusque modi, 
pleraque lignea, collecta ex tuguriis Numidarum. 
Ad hoc finitumis imperat, qui se post regis fu- 
gam Metello dederant, quam plurimum quisque 
aquae portarent: diem, locumque, ubi praesto 
forent, praedicit. Ipse ex flumine, quam proxu- 
ram oppido aquam supra diximus, jumenta 
onerat. Eo modo instructus ad Thalam profici- 
scitur. Deinde ubi ad id loci ventum, quo Nu- 
midis praeceperat, et castra posita munitaque 
sunt; tanta repente coelo missa vis aquae dici- 
tur, ut ca modo exercitui satis superque foret. 
Praeterea commeatus spe amplior: quia Nu- 
midae, sicuti plerique in nova deditione, officia 
intenderant. Ceterum milites, religione, pluvia 
magis usi: eaque res multum animis eorum 
addidit; nam rati sese dìiis immortalibus curae 
esse. Deinde, postero die, contra opinionem 
Jugurthae, ad Thalam perveniunt. Oppidani, qui 
se locorum asperitate munitos crediderant, ma- 
gna atque insolita re perculsi, nihilo segnius 
bellum parare : idem nostri facere. 


LXXVI. Sed rex nihil jam infectum Metello 
credens, quippe qui omnia, arma, tela, locos, 
tempora, denique naturam ipsam, ceteris impe- 
ritantem, industria vicerat, cum liberis et magna 
parte pecuniae ex oppido noctu profugit; neque 
postea în ullo loco amplius una die, aut una nocte 
moratus, simulabat sese negotii gratia properare. 
Ceterum proditionem timebat, quam vitare pos- 
se celeritate putabat; nam talia consilia per 
otium, et ex opportunitate capi. At Metellus, ubi 
oppidanos praelio intentos, simul oppidum et 
operibus et loco munitum videt, vallo fossaque 
‘moenia circumvenit. Deinde jubet locis ex copia 
maxume idoneis vineas agere, aggerem jacere, et 
super aggerem impositis turribus opus, et admi- 
nistros tutari. Contra haec oppidani festinare, 
parare: prorsus ab utrisque nihil reliquum fieri, 
Denique Bomani, multo ante labore praeliisque 
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potente e ricca per avervi dentro il tesoro regio, 
e gran copia d’arredìi giovanili de’ suoi figli. 
Il che avendo inteso Metello, quantunque sapes- 
se, che fra Tala e il fiume vicino v° era una cam- 
pagna di cinquanta miglia arenosa e deserta, 
nondimeno sperando di dar fine alla guerra se 
acquistasse quella fortezza, deliberò di voler su- 
perare ogni difficoltà, e la natura stessa del 
luogo. Pertanto ordinò che si scaricassera i giu- 
menti dei bagagli, tranne formento quanto ba- 
stasse per dieci giorni, e si portasser degli otri 
ed altri barili da acqua. Oltre a questo raccolse 
ne’ campi quanto bestiame potè, e il caricò di 
vasi d’ ogni sorta, la maggior parte di legno, 
siccome tolti dalle capanne dei Numidi. Impose 
ancora a’ vicini, che dopo la fuga del re s° erano 
accostati a Metello, che ciascuno portasse quanto 
più acqua potesse, prescritto il giorno ed il luo- 
go del loro arrivo. Esso dell’ acqua del fiume che, 
come sopra si è detto, scorreva lungo le mura 
della città, caricò gli animali, e con tai provvi- 
gioni se n' andò a Tala. Giunti al luogo, dove 
erano attesi dai Numidi, e posto il campo, e 
trinceato, dicesi, che cadde una pioggia così di- 
rotta, che non solo bastava, ma soprabbondava 
al bisogno di tutto l° esercito ; oltracciò vettova- 
glie d° ogni sorta, per avere i Numidi, come fa 
chi s° arrese testè, adempiuto a meraviglia i ca- 
richi loro imposti. In oltre i soldati, credendo 
quello un miracolo, tocchi da religione, raccol- 
sero avidamente quella piovana, e presero mag- 
gior cuore, credendosi che gli dei immortali 
prendesser cura di loro. Poscia il dì appresso, 
contro l' opinione di Giugurta, giunsero a Tala. 
Gli abitanti della fortezza, che si credevano forti 
abbastanza per l° asprezza del sito, sbigottiti da 
tal novità con altrettale ardore si apparecchiava- 
no alla zuffa; lo stesso fecero ì nostri. 

LXXVI. Ma il re credendo che niuna impresa 
fallirebbe a Metello, siccome quello che con 
l'industria avea superata la forza, le saette, i 
cavalli, il luogo ed il tempo e la stessa natura 
sovrana, coi figliuoli e con una gran parte del 
tesoro fuggì di notte dalla cità, e senza fermarsi 
in un medesimo luogo più d’ un giorno e una 
notte, fingeva di far il viaggio in gran diligenza 
per qualche suo affare. Ma era il timore di 
qualche tradimento, dal quale sperava di potersi 
salvar con la fuga; sapendo che queste trame si 
formano per lo più nell’ozio, e quando torna 
più comodo. Metello vedendo quei della terra 
intenti a combattere e la città forte per industria 
e per sito, circonda le mura con bastioni e con 
fosse; poscia comanda farvi le vinee ne’ luoghi 
opportuni, e più oltre un terrapieno, e dalle tor- 
ri a quello sovraimposte difendersi le macchine 
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fatigati, post dies quadraginta, quam eo ventum 
erat, oppido modo potiti: praeda omnis ab per- 
fugis corrupta. li postquam murum arietibus 
feriri, resque suas afflictas vident; aurum atque 
argentum, et alia, quae prima ducuntur, domum 
regiam comportant: ibi vino et epulis onerati, 
illaque, et domum, et semet igni corrumpunt; 
et quas victi ab hostibus poenas metuerant, eas 
psi volentes pependere. 


LXXVII. Sed pariter cum capta Thala le- 
gati ex oppido Lepti ad Metellum venerant, 
orantes, « uti praesidium, praefectumque eo 
mitteret: Hamilcarem quemdam, hominem no- 
bilem, factiosum, novis rebus studere; advorsum 
quem neque imperia magistratuum, neque leges 
valerent: ni id festinaret, in summo periculo 
suam salntem, illorum socios fore. » Nam Lepti- 
tani jam inde a principio bellì jugurthini ad 
Bestiam consulem, et postea Romam miserant, 
amicitiam societatemque rogatum. Deinde, ubi 
ea impetrata, semper boni fidelesque mansere, 
et cuncta a Bestia, Albino, Metelloque imperata 
nave fecerant. Itaque ab imperatore facile, quae 
petebant, adepti. Emissae eo cohortes Ligurum 
quatuor, et C. Annius praefectus. 


LXXVIII. Id oppidum ab Sidoniis conditam, 
quos accepimus profugos ob discordias civiles, 
navibus in eos locos venisse: ceterum situm in- 
ter duas syrtes, quibus nomen ex re inditum. 
Nam duo sunt sinus prope in extrema Africa, 
impares magnitudine, pari natura: quorum pro- 
xuma terrae praealta sunt; cetera, uti fors tulit, 
alta; alia in tempestate vadosa. Nam ubi mare 
magnum esse, et saevire ventis coepit, limum, 
arenamque, et saxa ingentia fluctus trabunt: ita 
facies locorum cum ventis simul mutatur, Ejus 
civitatis lingua modo conversa connubio Numi- 
darum: leges, cultusque pleraque sidonica. Quae 
eo facilius retinebant, quod procul ab imperio 
regis aetatem agebant. Inter illos, et frequentem 
Numidiam multi vastique loci erant. 


LXXIX. Sed quoniam in has regiones per 
Leptitanorum negotia venimus, non indignum 
videtur egregium atque mirabile facinus duorum 
Carthaginiensium memorare: eam rem locus 
admonuit. Qua tempestate Carthaginienses ple- 
raeque Africae imperitabant, Cyrenenses quoque 
magni atque opulenti fuere. Ager in medio are- 
nosus, una specie: neque flumen, neque mons 
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e gli operai. Per contrario quelli di dentro 
studiano a porsì in istato di difesa, e fassi dal- 
l’ una parte e dall’ altra ogni sforzo. Finalmente 
i Romani stanchi per le molte fatiche e battaglie, 
il quarantesimo dì che furon colà, s° impadroni- 
rono solamente della città. La preda fu tutta dei 
disertori. Quelli veggendo battersi le mura col 
montone, e disperando omai della loro salute, 
trasportarono nella reggia l'argento, l’oro e 
ogni cosa preziosa, ed ivi pasciuti ed unti abbru- 
ciavano il palagio e sè stessi; e quel male, che 
da’ nemici temevano, facevansi di per loro. 

LXXVII. Ma in quel punto stesso, che Tala 
fu presa, giunsero ambasciatori a Metello dalla 
città di Lepti per supplicare, che gli piacesse di 
mandar loro un presidio ed un governatore; 
conciossiachè Amilcare, nobil uomo e fazioso, 
intendeva a far novità : contro il quale nè magi 
strati, nè militari comandi, nè leggi valevano. 
Se ciò non facesse prontamente, sarebbe la salute 
di Lepti, alleata dei Romani in estremo pericolo. 
Perchè fin da principio di questa guerra avevan 
mandati ambasciadori a Bestia console, e poscia 
a Roma a richiederci d’ amicizia eleanza ; e po» 
chè impetrata l’ ebbero si mantennero sempre 
amiei e fedeli, ed ogni cosa loro ordinata da Be- 
stia, Albino e Metello diligentemente eseguirono. 
Laonde fu loro facile l’ottenere dal generale 
l’ intento loro. Mandansi quattro coorti di Liguri 
capitanate da Caio Annio. 

LXXVIII. Questa città fu posta dai Sidoni, 
dei quali si ha, che, scacciati per discordie civili, 
co loro navigli approdarono a quel lido. Egli è 
fra due sirti, che dalla lor posizione trassero il 
nome. Poichè quasi in sul confine dell’ Africa 
v° ha due stretti di grandezza diversi, ma di na- 
tura conformi; i quali vicino al continente sono 
molto profondi, poi nelle procelle or profondi or 
guadosi, come vuole il caso. Perchè tosto che il 
mare ingrossa, e soffiato da venti comincia infie- 
rire, l’ onde volvono fango, sabbia e massi ; così 
l’aspetto di quei luoghi è diverso secondo il mu- 
tar dei venti. Cambiossi solamente la lingua di 
quella città per maritaggi fatti co' Numidi; leggi 
e costumi la più parte di Sidonia mantengono, 
tanto più che vivono sotto a imperio di re lon- 
tano. Fra questi e la Numidia popolata vi ha 
molti luoghi deserti. 

LXXIX. Ma poichè, per occasione de’ fatti 
de’Leptitani, di queste terre toccammo, non par- 
rà sconvenevole, ch'io racconti un fatto illustre 
e degno di memoria di due Cartaginesi, che il 
luogo stesso ci fa sovvenire. Nel tempo che i 
Cartaginesi signoreggiavano l' Africa, i Cirenesi 
altresì furon grandi e ricchi. Nel mezzo tra loro 
v° era una campagna renosa d° ugual tratta, nè 


1027 


erat, qui fines eorum discerneret; quae res eos 
în magno, diuturnoque bello inter se habuit. 
Postquam utrimque legiones, item classes fusae 
fugataeque, et alteri alteros aliquantum attrive- 
rant; veriti, ne mox victos victoresque defessos 
alius aggrederelur, per inducias sponsionem fa- 
ciunt, « uti certo die legati domo proficisceren- 
tur : quo in loco inter se obvii fuissent, is com- 
munis utriusque populi finis haberetur. » Igitur 
Carthagine duo fratres missi, quibus nomen 
Philaenis erat, maturavere iter pergere; Cyre- 
nenses tardius iere. Id secordia ne, an casu acci- 
«derit, parum cognovi. Ceterum solet in illis locis 
tempestas baud secus, atque in mari retinere. 
Nam ubi per loca aequalia, et nuda gignentium 
ventus coortus arenam humo excitavit, ea, ma- 
gna vi agitata, ora oculosque implere solet: ita 
prospectu impedito, morari iter. Postquam Cyre- 
nenses aliquanto posteriores se vident, et ob rem 
corruptam domi poenas metuunt; criminari Car- 
thaginienses ante tempus domo digressos: con- 
turbare rem: denique omnia malle, quam victi 
abire. Sed quum Poeni aliam conditionem, tan- 
tummodo aequam, peterent, Graeci optionem 
Carthaginiensium faciunt, « vel illi, quos fines 
populo suo peterent, ibi vivi obruerentur; vel 

eadem conditione sese, quem in locum vellent, 
processuros. » Philaeni, conditione probata, se- 
que vitamque reipublicae condonavere. Ita vivi 
obruti. Carthaginienses in eo loco Philaenis fra- 
tribus aras consecravere ; aliique illis domi ho- 
nores instituti. Nunc ad rem redeo. 


LXXX. Jugurtha postquam, amissa Thala, 
nihil satis firmum contra Metellum putat ; per 
magnas solitudines cum paucis profectus, per- 
venit ad Gaetulos, genus hominum ferum? in- 
cultumque ,: et eo tempore ignarum nominis 
romani. Eorum multitudinem in unum cogit: 
ac paullatim consuefacit ordines habere, signa 
sequi, imperium observare, item alia militaria 
facere. Praeterea regis Bocchi proxumos ma- 
gnis muneribus, et majoribus promissis ad stu- 
dium sui perducit. Queis adjutoribus regem 
aggressus, impellit, uli advorsum Romanos bel- 
lum suscipiat. Id ea gratia facilius proniusque 
fuit, quod Bocchus initio hujusce belli legatos 
Romam miserat, foedus et amicitiam petitam. 
Quam rem, opportunissimam incepto bello, 
pauci impediverant, caeci avaritia, queis omnia 
honesta atque inhonesta vendere mos erat. Et- 
iam antea Jugurthae filia Bocchi nupserat. Ve- 
rum ea necessitudo apud Numidas Maurosque 
levis ducitur: quod singuli, pro opibus quisque, 
quam plurimas uxores, denas alii, alii plures 
sed reges eo amplius. Ita animus multitudine 
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fiume, nè monte separava i loro confini. Questa 
gli tenne impacciati in lunghe guerre ; e poichè 
gli altri per molte date e tocche sconfitte per 
terra e per mare furono alquanto abbattuti ; te- 
mendo che alcun altro e vincitori e vinti già stan- 
chi insieme assalisse, fatte lor tregue capitolaro- 
no, che da una parte e dall’ altra si mandassero 
legati, e quel luogo, dove si scontrassero, fosse 
confine promiscuo dell’ uno e dell’ altro. Mandati 
adunque da Cartagine due fratelli chiamati Fi- 
leni, corsero in fretta colà ; i Cirenesi tardarono 
alquanto. Se questo per pigrizia 0 per caso avve- 
nisse, non so. Vero è che in que’ luoghi la bufera 
suole dar rotta come in mare. Perchè quantun- 

que volte in quelle pianure senza arbori fiede il 

vento, e solleva l'arena, essa con gran forza agi- 
tata si caccia nel viso e negli occhi, e togliendo 

la vista impedisce l’ andare. Poichè i Cirenesi 

s'avvidero d’aver troppo indugiato, temendo 

di esser castigati dai loro, perchè avean tradito 
l'affare, cominciarono a calunniare i Cartaginesi, 
che si fosser partiti di casa innanzi tempo, a mo- 
ver scandali, e volere anzi tutt’ altro, che partir 
vinti. E chiedendo i Punici un’ altra convenzio- 
ne, purchè fosse giusta, i Greci proposero ai Car- 
taginesi, che od eglino, in qual confine segnar vo- 
lessero alla lor gente, fosser sepolti vivi, e a que- 
sto patto stesso avanzerebbono essi. I Fileni 
accettarono il patto, sè e la lor vita sacrificando 
al pubblico bene. Così furon sepolti vivi. I Car- 
taginesi in quel luogo poser due altari ai fratelli 
Fileni ; ed altri onori furono lor decretati nella 
città. Ora torno al proposito . 

LXXX. Giugurta, poichè per la perdita di 
Tala s’avvide che tutto cede al poter di Metello, 
andando con poca gente, per aspri sentieri per- 
venne a'Getuli, genia feroce e selvaggia, e a quel 
tempo ignara del popolo romano. Di questi a 
poco a poco ingrossando gli avezzò a osservar 
gli ordini, seguitar le insegne, ubbidire aì capi- 
tani, e far tutto ciò, che un buon soldato dee fa- 
re. Inoltre tirò al suo partito con gran presenti, 
e con maggiori promesse i ministri del re Bocco, 
per mezzo de’ quali palpando il re lo invitò a 
imprender guerra co’ Romani. Gli valse per im- 
pegnarlo, che Bocco fin dal principio di questa 
guerra aveva spedito a Roma ambasciadori achie- 
der lega e amistà. ll qual partito, per la guerra 
utilissimo, era stato impedito da pochi ciechi 
d’ avarizia, e avvezzi a far d'ogni cosa onesta e 
disonesta baratteria. Aveva Bocco da qualche 
tempo sposata una figliuola a Giugurta; ma un 
tal parentado appresso i Numidi e i Mauri mon- 
tava poco ; perchè ciascuno secondo le sue facol- 
tadi ha più mogli, e quale ne ha dieci, qual più; 
tanto meglio i re. Così, diviso l’amore in molte, 
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babent; -distrabitur; nulla pro socia obtinet: 
pariter omnes viles sunt. 

LXXXI. Igitur in locum ambobus placitum 
exercitus conveniunt. Ibi, fide data et accepta, 
Jugurtha Bocchi animum oratione ‘accendit: 
« Romanos injustos, profunda avaritia, commu- 
nes omnium hostes esse: eamdem illos caussam 
belli cumBoccho habere,quam secum et cum aliis 
gentibus, lubidinem imperitandi; queis omnia 
| regna advorsa sint: tum sese, paullo ante Cartha- 
ginienses, item regem Persen, post, uti quisque 
opulentissumus videatur, ita Romanis hostem 
fore. » His atque aliis talibus dictis ad Cirtam 
oppidum iter constituunt: quod ibi Metellus 
praedam, caplivosque, et impedimenta locaverat. 
Ita Jugurtha ratus, aut, capta urbe, operae pre- 
tium fore ; aut, si Romanus auxilio suis venisset, 
praelio sese certaturos. Nam callidus id modo 
festinabat, Bocchi pacem imminuere ; ne, moras 
agitando, aliud, quam bellum, mallet. 


LXXXII. Imperator postquam de regum so- 
cietate cognovit, non temere, neque, uti saepe 
jam victo Jugurtha ‘consueverat, omnibus locis 
pugnandi copiam facit : ceterum, haud procul ab 
Cirta castris munitis, reges opperitur; melius 
ratus, cognitis Mauris, quoniam is novus hostis 
accesserat, ex commodo pugnam facere. Interim 
Roma per litteras certior fit, provinciam Numi- 
diam Mario datam: nam consulem factum jam 
antea acceperat.Quibus rebus supra bonum atque 
honestum perculsus, neque lacrumas tenere, ne- 
que moderari linguam: vir egregius in aliis ar- 
tibus, nimis molliter aegritudinem pati. Quam 
rem alii in superbiam vortebant: alii bonum in- 
genium contumelia accensum esse : multi, quod 
jam parta victoria ex manibus eriperetur. Nobis 
satis cognitum, illum magis honore Marii, quam 
injuria sua excruciatum, neque tam anxie latu- 
rum fuisse, sì ademta provincia alii, quam Mario, 
traderetur. 


LXXXIII. Igitur eo dolore impeditus, et quia 
stultitiae videbatur alienam rem periculo suo 
curare, legatos ad Bocchum mittit, postulatum, 
a ne sine caussa hostis populo romano fieret : ha- 
bere eum magnam copiam societatis.amicitiaeque 
conjungendae, quae potior bello esset; quam- 
quam opibus confideret, non debere incerta pro 
certis mutare: omne bellum sumi facile, ceterum 
aegerrume desinere : non in ejusdem potestate 


initium ejus, et finem esse: incipere cuivis etiam 


rgnavo licere; deponi, quum victores velint. Pro- 
inde sibi regnoque consuleret; nen florentes res 
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niuna si tiene per donna, nfa tutte egualmente 
per ischiave. . 

LXXXI. Convennero dunque gli eserciti al 
luogo ordinato da amendue; ed ivi data e rice- 
vuta la fede, Giugurta infiammò l’anîmo di Boc- 
co con tai parole : « che i Romani ingiusti per 
marcia avarizia fitta nel profondo degli animi 
loro eran comuni nemici dell’ uman genere : la 
cupidigia di dominare, dei regni abominatrice, 
esser l’unica cagione di far la guerra con Bocco, 
e seco e con l’ altre nazioni; che allora egli, e 
pur dianzi ì Cartaginesi, poscia il re Perseo, e in 
avvenire qualunque più forte sia, sarà nemico 
dei Romani. » Con queste e altre simili parole 
si drizzano a Cirta, avendovi Metello riposto la 
preda, gli schiavi ei bagagli ; pensando Giugur- 
ta, che o farebbe un buon gioco a pigliarla, o 
venendo i Romani in soccorso de’suoi, si farebbe 
giornata. Perchè scaltrito, siccome egli era, stu- 
diava soltanto di romper la pace di Bocco, affin- 
chè temporeggiando non si pentisse. 

LXXXII. ]l generale, scoperta la colleganza 
di questi re, non all’ imprescia, nè come, dopo 
aver vinto Giugurta, sovente era usato di fare, si 
presentava all’inimico; ma poco discosto da Cirta 
si teneva nelle trincee, aspettando i re, stimando 
che gli mettesse più conto il combattere dopo 
aver assaggiati i Mauri, ch’ eran venuti testè a 
rinforzare. Intanto gli fu dato nuova da Roma 
per lettera, che Mario, il quale già sapeva fatto 
console da qualche tempo, era stato creato go- 
vernatore della Numidia; la qual cosa cuocen- 
dogli più di quello, che l’ onestà e I° amicizia 
comporti, nè riteneva le lagrime, nè frenava la 
lingua. Uomo per ogni altro rispetto stimabile, 
tutto sì abbandonò alla tristezza ; il che altri gli 
attribuivano a fasto; dicendo altri, che quell’ani- 
mo generoso d'altro, che dell’ingiuria non facea 
caso, e molti che gli doleva perchè la vittoria che 
avea in mano, gli era di mano tolta. Noi sappia- 
mo, che più gli dava tormento l’onore di Mario, 
che il torto a lui fatto ; nè tanto si sarebbe cru- 
ciato, se, tolta a lui, fosse stata data ad altri, che 
a Mario. 

LXXXIII. Vinto da tal dolore, e parendogli 
una stoltezza I’ arrischiare per altri, mandò am- 
basciatori al re Bocco con tale istanza : non vo- 
lesse senza ragione diventar nemico al popolo 
romano ; aver lui troppo bella occasione di fare 
con esso lega e amistà, che gli tornerebbe più 
utile della guerra. Fosse pur egli sicuro in sua 
potenza : per questo non doveva lasciare il certo 
per l’incerto; ogni briga pigliarsi facilmente, ma 
grand’esser la difficoltà di compirla; nè qualunque 
ha la forza di cominciarla poter facilmente spe- 
gnerla; che ogni dappoco è buono per attizzarla ; 
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suas cum Jugurthae perditis misceret. » Ad ea 
rex satis placide verba facit: « sese pacem cu- 
pere, sed Jugurthae fortunarum misereri: si 
eadem illi copia fieret, omnia conventura. » 
Rursus imperator contra postulata Bocchi nun- 
cios mittit. lille probare partim, alia abnuere. Eo 
modo saepe ab utroque missis, remissisque nun- 
ciis tempus procedere, et, ex Metelli voluntate, 
bellum intactum trahi. 


(di 


LXXXIV. At Marius, ut supra diximus, cu- 
pientissuma plebe consul factus, postquam ei 
provinciam Numidiam populus jussit, antea jam 
infestus nobilitati, tum vero multus atque ferox 
instare : singulos modo, modo universos laedere : 
diclitare, sese consulatum ex victis illis spolia 
cepisse ; alia praeterea magnifica pro se, et illis 
dolentia. Interim, quae bello opus erant, prima 
habere : postulare legionibus supplementum : 
auxilia a populis, et regibus, sociisque arcessere: 
praeterea ex Latio fortissumum quemque, ple- 
rosque militiae, paucos fama cognitos accire, et 
umbiendo cogere homines emeritis stipendiis 
secum proficisci. Neque illi senatus, quamquam 
advorsus erat, de ullo negotio abnuere audebat; 
ceterum supplementum etiam laetus decreverat: 
quia neque plebi militia volenti putabatur, et 
Marius aut belli usum, aut studia volgi amissu- 
rus. Sed ea res frustra sperata: tanta lubido cum 
Mario eundi plerosque invaserat. Sese quisque 
praeda locupletem, victorem domum rediturum, 
alia hujuscemodi animis trahebant: et eos non 
paullum oratione sua Marius arrexerat. Nam 
postquam, omnibus, quae postulaverat, decretis, 
milites scribere vult, bortandi caussa simul, et 
nobilitatem, uti consueverat, exagitandi, concio- 
nem populi advocavit. Deinde hoc modo disse- 
ruit. 


LXXXV. « Scio ego, Quirites, plerosque non 
iisdem artibusimperium a vobis petere, et, post- 
quam adepti sunt, gerere: primo industrios, 
supplices, modicos esse; dehinc per ignaviam, et 
superbiam aetatem agere. Sed mihi contra ea 
videtur. Nam quo universa respublica pluris est, 
quam consulatus, aut praetura, eo majore cura 
illam administrari,quam haec peti debere. Neque 
me fallit, quantum cum maxumo beneficio vestro 
negotiisustineam. Bellum parare, simul et aerario 
parcere; cogere ad militiam,quos nolis offendere; 
domi forisque omnia curare; et ea agere inter 
invidos, occursantes, factiosos, opinione, Quiri- 
tes, asperius est. Ad hoc, alii si deliquere, vetus 
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ma il fine sta in mmo dei vincitori. Perciò prov- 
vedesse a sè ed al suo regno; nè volesse egli in 
tanto fiore pareggiarsi a Giugurta disperato. A 
queste cose il re fece cortese risposta, ch' egli 
bramava la pace, ma gli stavano in sul cuore le 
sventure di Giugurta, al quale se la stessa pra- 
tica di pace si rimettesse, si formerebbe tra loro 
ogni patto. Il generale mandò nuovamente am- 
basciatori a fargli la risposta ; quegli non nega, 
nè afferma : e intanto che l’ uno e l’altro manda 
e rimanda messaggi, scorreva il tempo, e la guer- 
ra per arte di Metello si traeva in lungo senza far 
nulla. 

LXXXIV. Mario però, il quale come si è detto, 
fu dichiarato console dalla plebe con tutti i voti, 
destinato dal popolo al governo della Numidia, 
se per l’addietro era infesto alla nobiltà, ora più 
che mai fiero e sedizioso la travagliava; ora la 
prendeva con uno, or con tutti millantava il suo 
consolato chiamandolo spoglie di quei debellati, 
e altre cose onorevoli a sè, e in onta loro. Intanto 
ogni sua cura era volta ad apparecchiare la guer- 
ra. Chiede che si compiano le legioni, domanda 
soccorsi ai re e agli alleati ; chiama dal Lazio ìî 
più rinomati per prove militari, e pochi altri per 
fama, e con sue arti adesca fin quelli, che avevan 
fornito il loro corso, a venir seco. Nè il senato 
quantunque l’odiasse, ardiva negargli, alcuna co- 
sa; e più che volentieri decretò che si rifornis: 
sero le legioni, perchè immaginando che la plebe 
ci andrebbe di male gambe, Mario doveva o ri- 
tirarsi dalla guerra, o cader dalla grazia del po- 
polo. Ma questa speranza fu vana ; tanto la plebe 
spasimava d’andar con Mario, sperando ciascuno 
arricchirsi di prede, tornar vittorioso a casa, © 
d° altri sì fatti pensieri pascendosi, oltre che Ma- 
rio gli aveva infiammati col suo discorso. Poichè 
sì tosto che gli fu decretato quanto avea richie- 
sto, venendo alla coscrizion de’ soldati ; per dar 
a quelli conforto, e insieme straziare il senato, 
come avea in uso, chiamò il popolo a parlamen- 
to, e sì favellò. 

LXXXV. « Egli mi è noto, o Romani, che la 
maggior parte de’ cittadini non cogli stessi modi 
vi chieggono il supremo comando, che dopo 
averlo ottenuto l’ esercitano: dapprima si mo- 
stran solleciti, supplichevoli, modesti; poscia 
con infingardaggine e superbia la loro vita con- 
sumano. À me pare il contrario. Imperciocchè 
quanto la repubblica vale più del consolato e 
della pretura, tanto maggior cura ad amministrar 
quella, che a queste chiedere, è richiesto. Nè mi 
è ignoto, o Romani, quanto grave carico, mercè 
del vostro benefizio, sostenga. Far apparecchi di 
guerra, e risparmiare i tesori del pubblico, co- 
stringere alla milizia quelli che non vorresti 
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nobilitas, majorum facta fortia, cognatorum et 
affinium opes, multae clientelae, omnia haec 
praesidio adsunt: mihi spes omnes in memet 
sîtae, quas necesse est et virtate et innocentia tu- 
tari: nam alia infirma sunt. Et illud intellego, 
Quirites, omnium ora in me conversa esse : aequos 
bonosque favere: quippe benefacta mea reipubli- 
cae procedunt: nobilitatem locum invadendi 
quaerere. Quo mihi acrius adnitendum est, ut 
heque vos capiamini, et illi frastra sint. Ita ad 
hoc aetatis a pueritia fui, ut omnes labores, peri- 
cula consueta habeam. Quae ante vestra beneficia 
gratuito faciebam, ea uti, accepta mercede, de- 
seram, non est consilium, Quirites. Illis difficile 
est in potestatibus lemperare, qui per ambitio- 
nem sese probos simulavere: mihi, qui omnem 
aetatem in optumis artibus egi, benefacere jam 
ex consuetudine in naturam vertit. Bellum me 
gerere cum Jugurtha jussistis; quam rem nobi- 
hitas aegerrume tulit. Quaeso, reputate cum ani- 
mis vestris, num id mutare melius sit, si quem 
ex illo globo nobilitatis ad hoc, aut aliud tale 
negotium mittatis, hominem veteris prosapiae,ac 
multarum imaginum, et nullius stipendii : scilicet 
utin tanta re, ignaras omnium, trepidet, festinet, 
sumat aliquem ex populo monitorem offìcii. Ita 
plerumque evenit,ut,quera vos imperare jussistis, 
is sibi imperatorem alium quaerat. At ego scio, 
Quirites, qui, postquam consules facti sunt, acta 
majorum, et Graecorum militaria praecspta le- 
gere coeperint, homines praeposteri. Nam ge- 
tere, quam fierì, tempore posterius, re atque usu 
prius est. Comparate nunc, Quirites, cam illo- 
rum superbia me hominem novum. Quae illi 
audire et legere solent, eorum partem vidi, alia 
èegomet gessi : quae illi litteris, ea ego militando 
didici. Nunc vos existumate, facta an dicta pluris 
sint. Contemnunt novitatem meam; ego illoram 
ignaviam: mihi fortuna, illis probra objectantur. 
Quamquam ego naluram unam, et communem 
omnium existumo, sed fortissumum quemque 
generosissumum. Ac si jam ex patribus Albini, 
aut Bestiae quaeri posset, me ne, an illos ex se 
gigni maluerint; quid responsuros creditis, nisi, 
sese liberos, quam optumos voluisse ? Quod si 
jure me despiciunt, faciant idem majoribus suis, 
quibus, uti mihi, ex virtute nobilitas coepit. 
Invident honori meo : ergo invideant et labori, 
innocentiae, periculis eliam meis, quoniam per 
haec illum cepi.Verum hominescorrupti superbia 
ita aetatem agunt, quasi vestros honores con- 
temnant; ita hos petunt, quasi honeste vixerint. 
Nae illi falsi sunt, qui divorsissumas res pariter 
exspectant, ignaviae voluptatem, et praemia 
virtutis. Atque etiam quum apud vos,aut in senatu 
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| offendere, ogni cosa in città governare e fuori, e 


far questo in mezzo a gente aschiosa, malignante, 
faziosa, è un affare più arduo ch’ altri non pensa, 
o Quiriti. Inoltre, se gli altri fallano, l’ antica 
nobiltà loro, le belle imprese dei lor maggiori, 
la potenza dei parenti, e ricchezze de’ prossi- 
mani, il gran seguito de’ clienti, tutte queste cose 
vengono in campo a lor difesa; laddove ogni 
mia speranza è riposta in me solo ; la quale con 
1’ onestà soltanto e con l’ armi mi convien man- 
tenere; tutt’ altro in me essendo debole. Veggo 
ancora, 0 Romani, che sono in me rivolti gli 
occhi di tutti, ei giusti e i buoni mi favoriscono, 
perchè il mio ben operare torna ad utilità dello 
stato ; la nobiltà studia cagioni per opprimermi. 
Laonde con tanto maggiore sforzo ho a studiare, 
che voi non siate traditi, ed essi non possano far- 
mi offese. lo dalla mia fanciullezza sino a questo 
tempo sono vissuto in maniera, che nessun tra- 
vaglio o pericolo mi riesce nuovo. Quello, che 
prima d’ esser beneficato a grado faceva, non è 
mia intenzion di lasciare or che m° avete guider- 
donato. A quelli è difficile il moderarsi nei ma- 
gistrati, che per ambizione si finsero uomini 
dabbene ; a me che tutta la mia età ho consu- 
mata nell’arti oneste, l’operar bene di consuetu- 
dine si è cangiato in natura. Voi mi deste il ca- 
rico della guerra contro Giugurta; questo cuoce 
oltremodo alla nobiltà. Considerate ora voi se vi . 
metta più conto il ritrarvene ; se da quella massa 
di nobili a questa, o ad altra simile impresa dob- 
biate mandare alcun uomo d° antica e splendida 
schiatta e di molte immagini, ma nuovo del tutto 
nella milizia ; affinchè poi in un cimento di tanta 
importanza trovandosi d’ ognì cosa all’ oscuro 
impaurisca, si prepari in sul campo, pigli un pe- 
dante del popolo, che gl’ insegni quello che da 
far ha. Onde avvenne il più delle volte, che 
quello, che voi faceste imperatore, chiami un 
imperatore egli stesso. E so bene, o Quiriti, che 
alcuni dopo esser fatti consoli, si son dati a 
studiare i fatti de’ lor maggiori e i precetti mi- 
litari de’ greci; gente che mette la spica avanti 
il fiore. Imperciocchè, se il tempo si guardi, 
l'opera vien dietro alla cognizione; ma per l'im- 
portanza e l’uso va innanzi. Paragonate ora, 0 
Quiriti, quest' uomo nuovo colla baldanta di 
costoro. Ciò che da loro si suol udire, o leggere, 
io parte il vidi, e parte io stesso operai; quello 
ch’ essi hanno appreso per grammatica, io l° ho 
imparato nel campo. Decidete voi se più vagliano 
i fatti, o le parole. Essi disprezzan la mia bas- 
sezza, io rinfaccio ad essì la lor codardia e ì loro 
vizii. Nondimeno io non dubito, che la natura sia 
una ed uguale in tutti, e qual è più valoroso 


degli altri, quegli sia il nobile. E se ricercar sì 
12 
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extollunt; eorum fortia facta memorando clario- 
res sese putant: quod contra est. Nam quanto 
vita illorum praeclarior, tanto horum secordia 
flagitiosior. Et profecto ita se res habet: majo- 
rum gloria posteris quasi lumen est; neque bona, 
neque mala in occulto patitur. Hujusce rei ego 
inopiam patior, Quirites ; verum id, quod multo 
praeclarius est, meamet facta mihi dicere licet. 
Nunc videte, quam iniqui sint: quod ex aliena 
virtute sibi arrogant, id mihì ex mea non conce- 
dunt: scilicet, quia imagines non habeo, et quia 
mihi nova nobilitas est, quam certe peperisse me- 
lius est, quam acceptam corrupisse. Equidem 
ego non ignoro, si jam respondere velint, abunde 
illis facundam, et compositam oratlionem fore. 
Sed in maxumo vestro beneficio, quum omnibus 
locis me vosque maledictis lacerent, non placuit 
reticere: ne quis modestiam in conscienliam 
duceret. Nam me quidem, ex animi sententia, 
nulla oratio laedere potest: quippe vera necesse 
est bene praedicet; falsam vita moresque mei 
superant. Sed quoniam vestra consilia accusan- 
tur, qui mihi summum honorem, et maxrumum 
negotium imposuistis; eliam atque etiam repu- 
late, rvin. id poenitendum sit. Non possum fidei 
caussa imagines, neque triumphos, aut consulatus 
majorum meorum ostentare; at, si res postulet, 
hastas, vexillum, phaleras, alia militaria dona, 
praeterea cicatrices advorso corpore. Hae sunt 
meae imagines; haec nobilitas, non hereditate 
relicta, ut illa illis, sed quae ego plurimis labori- 
bus, et periculis quaesivi. Non sunt composita 
verba mea: parum id facio ; ipsa se virtus satis 
ostendit: illis artificio opus est, uti turpia facta 
oratione tegant. Neque litteras graecas didici : 
parum placebat eas discere, quippe quae ad vir- 
tulem doctoribus nihil profuerunt. At illa multo 
optuma reipublicae doctus sum : hostem ferire, 
praesidia agitare, nihil metuere, nisi turpem 
famam ; hiemem et aestatem juxta pati; humi 
requiescere; eodem tempore inopiam et laborem 
tolerare. His ego praeceptis milites hortabor : 
neque illos arcte colam, me opulenter; neque 
gloriara mieam laborem illorum faciam. Hoc est 
utile, hoc civile imperium : namque, quum tute 
per mollitiem agas, exercitum supplicio cogere, 
îd est dominura, non imperatorem esse. Haec 
alque talia majores vestri faciundo, seque, rem- 
que publicam celebravere. Queis nobilitas freta, 
ipsa dissimilis moribus, nos illorum aemulos 
contemuit; et omnes honores, non ex merito, 
sed quasi debitos, a vobis repelit. Ceterum homi- 
nes superbissumi procul errant. Majores corum 
omnia, quae licebat, illis reliquere, divilias, ima- 
gines, memoriam sui praeclaram : virtutem non 
reliquere; neque polerant: ca sola neque datur 
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potesse a’ maggiori d° Albino, o di Bestia, se vo- 
lessero aver generato me, o loro; che vi credete, 
che rispondessero ? se non che vorrebbono piut- 
tosto esser liberi, che ottimati? che se a ragion 
mi disprezzano, faccian essi il medesimo a’ loro 
maggiori, i quali così, com’ io, col valore hanno 
dato principio alla nobiltà loro. Portano invidia 
alla mia dignità; invidiino dunque la fatica, i 
pericoli, l’ integrità mia; posciachè per questi io 
l’acquistai. Ma questi uomini infetti di superbia 
vivono non altrimenti, che se disprezzassero ì 
vostri onori; chieggongli come se fosser vissuti 
onestamente. Affè costoro mentiscono ; poichè 
voglion cose contrarie ad un tempo, il piacere 
dell’ozio, e i premii della virtù. Eppure parlando 
dinanzi a voi, o nel senato, tutto il loro discorso 
è volto a magnificare i Ioro antenati; col ram- 
memorare le belle imprese di quelli credonsi di- 
venire più illustri. Anzi, quanto la vita di quelli 
è più illustre, tanto la pigrizia di questi è più 
vergognosa. E certo è così, perchè la gloria dei 
maggiori è come un lume a° posteri; nè lascia 
che le buone o rie qualità loro si stiano occulte. 
Di questa merce io sono scarso, o Quiriti, ma ciò, 
ch’ è più da pregiarsi, io posso contare le azioni 
mie. Or vedete se sono ingiusti : quello che me- 
diante l’ altrui valore sì arrogano essi, niegano a 
me per il mio : non per altro, se non perchè non 
ho immagini, e perchè è nuova la mia nobiltà. 
Eppure è miglior cosa l’ averla generata, di quel- 
lo che redatala, averla guasta. So bene, che se 
rispondermi volessero sarebbe il loro sermoneg- 
giare facondo, elegante ed ornato. Ma onorato dal 
massimo vostro benefizio, sapendo che in ogni 
luogo, in ogni discorso straziano me e voi, non 
potei trangugiarmela ; affinchè alcuno non im- 
puti a rimorso la mia moderazione. Imperciocchè 
a creder mio niuna diceria mi può nuocere: 
perchè chi onesto è, convien che ne dica bene, il 
bugiardo viene smentito dalla mia vita e costumi. 
Ma giacchè biasimano i vostri disegni per avermi 
addossato il sommo onore e il più grave carico 
della repubblica, ripensateci bene, s' egli ve n’ ab- 
bia a pentire. Io per far fede di me non posso 
ostentare le immagini, nè i trionfi, nè i consolati 
de’ miei maggiori ; ben posso all’ uopo mostrare 
l’ aste, il vessillo, la fornitura e gli altri doni mi- 
litari, ed in oltre le cicatrici nel petto. Queste so- 
no le mie immagini, questa la mia nobiltà, non 
tramandatami, come a loro, ma ch' io medesimo 
con grandi pericoli e fatiche mi acquistai. Non 
è il mio parlare dipinto, nè di ciò calmi; il valo- 
re pur da sè stesso traluce. Essi han bisogno 
d’ artifizio per ricoprire con belle parole sozzi 
fatti. Nè greche lettere apparai, nè mi piacquero 
unque, perchè nulla giovarono ai lor maestri per 


1037 


dono, neque accipitur. Sordidum me, et incultis 
moribus aiunt; quia parum scite convivium 
exorno, neque histrionem ullum, neque pluris 
pretii coguum, quam villicam, habeo. Quae mihi 
lubet confiteri: nam ex parente meo, et ex aliis 
sanctis viris ita accepi, munditias mulieribus,viris 
laborem convenire; omnibusque bonis oportere 
plus gloriae, quam divitiaram ; arma, non supel- 
lectilem,decori esse. Quin ergo quod juvat, quod 
charum aestumant, id semper faciant: ament, 
potent: ubi adolescentiam habuere, ibi senectu- 
tem agant, in conviviis, dediti ventri, et turpis- 
sumae parti corporis: sudorem, pulverem, et alia 
talia relinquant nobis, quibus illa epulis jucun- 
diora sunt. Verum non est ita. Nam ubi se 
omnibus flagitiis dedecoravere turpissumi viri, 
bonorum praemia ereptum eunt. Ita injustissume 
luxuria et ignavia, pessumae artes, illis, qui 
coluere eas, nibil officiunt; reipublicae innoxiae 
cladi sunt. Nunc quoniam illis, quantum mores 
mei, non illorum flagitia poscebant, respondi; 
pauca de republica loquar. Primum omnium de 
Numidia bonum habetote animum, Quirites: 
nam quae ad hoc tempus Jugurtham tutata sunt, 
omnia removistis, avaritiam, imperitiam, super- 
biam. Deinde exercitus ibi est, locorum sciens ; 
sed mehercule magis strenuus, quam felix : nam 
magna pars avaritia, aut temeritate ducum attrita 
est. Quamobrem vos, quibus militaris aetas, adni- 
timini mecum, et capessite rempublicam : neque 
quemquam ex calamitate aliorum, aut imperato- 
rum superbia metus ceperit. Egomet in agmine, 


in praelio, consultor idem et socius periculi, 


vobiscum adero; meque vosque in omnibus re- 
bus juxta geram. Et profecto, diis juvantibus, 
omnia matura sunt, victoria, praeda, laus; quae 
si dubia, aut procal essent, tamen omnes bonos 
reipublicae subvenire decebat. Etenim ignavia 
nemo immortalis factus: neque quisquam parens 
liberis, uti aelerni forent, optavit; ‘magis, uti 
boni honestique vitam exigerent. Plura dicerem, 
Quirites, si timidis virtutem verba adderent: 
nam strenuis abunde dictum- puto. » 
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la virtù. Ma quelle cose appresi, che meglio fian- 
cheggian lo stato; affrontar l’ inimico, assaltar 
guardie, nulla temere se non l’° infamia; caldo e 
gelo patire egualmente, dormire in terra, sop- 
portare ad un'ora la distretta e °] travaglio. Con 
sì fatte istruzioni animerò i miei soldati, né trat- 
terolli con istrettezza, me solo empiendo; nè 
trarrò a mia gloria la lor fatica. Questo si è utile, 
questo civile governo; perchè il far travagliare 
per forza l’armata seggendo tu in piume, egli è 
far da tiranno, non da generale. Queste e simili 
cose operando i vostri maggiori empieron di 
gloria sè e la repubblica; nei quali la nobiltà 
confidata, nulla ritraente da loro, noi, che gli 
emuliamo, dispregia; e tutti gli onori, non come 
meritati, ma come dovuti vi richiede. Eppure 
questi otri di superbia s' ingannano a partito. I 
loro antenati lasciarono ad essi tulto ciò che po- 
tevano, ricchezze, immagini e la lor nominanza; 
la virtù no, poichè non potevan lasciarla; questa 
sola nè si dà, nè si riceve per dono. Chiamanmi 
incolto e disavvenente, perchè non so fornire 
una tavola con gusto elegante, nè tengo in mag- 
gior pregio l’ istrione ed il cuoco, che il villano; 
ed io di buon grado il confesso. Imperciocchè 
intesi dire da mio padre, e da alcune persone di 
santa vita, che la delicatezza è delle femmine, 
degli uomini la fatica ; che ad ogni uomo onesto 
bisogna maggior merce di gloria, che di ricchez- 
ze ; che l' armi, non le suppellettili fanno onore. 
Che dunque non fanno ciò che lor piace, ed è in 
pregio cotanto ? Puttaneggino, stiano. in sul 
bere; ove han logorata la lor gioventù, ivi la 
lor vecchiezza consumino; in gozzoviglie, in 
crapole ed in ogni sozzura ; il sudore, la polvere 
ed altre simili cose lascino a noi, che le abbiamo 
più care d° ogni stravizzo. Ma non va così. Anzi 
poi che si sono d° ogni bruttezza lordati, codesti 
infami sì fanno a strappare di mano il premio agli 
uomini dabbene. Così a ritroso di ragione la lus- 
suria e la pigrizia, pessime arti, non portano 
male a quelli, che le seguirono e fanno scempio 
della repubblica, che non ne ha colpa. Ora ch° io 
ho risposto quanto i miei costumi, non quanto i 
loro misfatti si.meritarono, parlerò alquanto dei 
pubblici affari. Prima di tutto non vi diano pena 
gli affari della Namidia; poichè l’ avarizia, l'im- 
perizia, l'orgoglio, che proteggevan Giugurta, 
bandito avete. Evvi oltre a ciò un esercito pra- 
tico di que’ luoghi ; ma, s’ egli s'ha a dir vero, 
più valoroso che fortunato, sendone massacrata 
la maggior parte per avarizia e per temerità dei 
comandanti. Laonde voi che siete in età oppor- 
tuna da militare, su, studiatevi meco, e date ma- 
no alla repubblica. Nè siavi alcuno tra voi, che 
gli altrui disastri, o la superbia de’ generali 
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LXXXVI. Hujuscemodi oratione habita, 
Marius postquam plebis animos arrectos videt, 
propere commeatu, stipendio, armis, aliis utili- 
bus naves onerat : cum his A. Manlium legatum 
proficisci jubet. Ipse interea milites scribere, non 
more majorum, neque ex classibus, sed uti cu- 
jusque lubido erat, capite censos plerosque. Id 
‘factum alii inopia bonorum, alii per ambitionem 
‘consulis memorabant : quod ab eo genere. cele- 
bratus auctusque erat; et homini potentiam quae- 
renti egentissumus quisque opportunissumus, 
cui neque sua curae, quippe quae nulla sunt, 
et omnia cum pretio honesta videntur. Igitur 
‘Marius cum majore aliquanto numero, quam 
decretum erat, in Africam profectus, diebus 
paucis Uticam advehitar. Exercitus ei traditur a 
P. Rutilio legato; nam Metellus conspectum Marii 
‘fugerat, ne videret ea quae audita animus tole- 


‘rare nequiverat. 
Li 


LXXXVII. Sed consul, expletis legionibus, 
cohortibusque auxiliariis, in agrum fertilem, et 
‘praeda onustum proficiscitur. Omnia ibi capta 
militibus donat. Dein castella, et oppida natura, 
et viris parum munita aggreditur : praelia multa, 
ceterum alia levia aliis locis, facere. Interim novi 
milites sine metu pugnae adesse : videre fugien- 
tes capi, occidi ; fortissumum quemque tutissu- 
mum: armis libertatem, patriam, parentesque 
et alia omnia tegi: gloriam atque divitias quaeri. 
Sic brevi spatio novi veteresque coaluere, et 
.wirtus omnium aequalis facta. At reges, ubi de 
adventu Marii cognoverunt, divorsi in locos dif- 
ficiles abeunt. Ita Jugurthae placuerat, speranti, 
mox effusos hostes invadi posse; Romanos, sicuti 
plerosque, remoto metu, laxius licentiusque fu- 
turos. 
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avvilisca. To medesimo nella ordinanza e nella bat- 
taglia vi sarò a fianco e consigliere e compagno, 
e in qualunque fazione cè n' andremo voi ed io 
ad una stregua. E certo, se piace ai Numi, noi 
siamo al vivagno di questa tela ; vittoria, preda 
e rinomo; che se fosser anco dubbiose e lontane, 
pur nondimeno sarebbe dovere d’ ogni uomo 
onesto soccorrere la repubblica. Perchè la pigri- 
zia mai non fe” 1° uomo immortale, nè mai alcun 
padre bramò che i suoi figliuoli fossero eterni ; 
ma sì che vivesser bene ed onestamente. Direi 
ancora più avanti, Romani, se le parole facesser 
d’ uom vile gagliardo: chè quanto a volorosi 
credo aver detto assai. » 

LXXXVI. Finito questo discorso, veggendo 
Mario, che la plebe era accesa, fece prestamente 
caricare le navi di vettovaglie, di denaro per le 
paghe, d'armi e dell’altre provvigioni, e ne diede 
il governo ad A. Manlio legato. Intanto egli ar- 
rolava soldati, non secondo 1° ordine antico per 
classi; ma ciascuno a sua voglia, la maggior 
parte della plebaglia. Altri tenevano che ciò fa- 
cesse per non trovarne il bisogno fra’ possidenti, 
altri per sicurezza della repubblica, altri per 
aggraduirsi quella canaglia, che l’avea fatto 
avanzare, e porsi in istato ; e a chi mira farsi po- 
tente ogni ribaldo diventa un oro, come quelli. 
che non fanno conto di roba per essere abbru- 
ciati, come quelli, che nulla temono perdere, 
perchè nulla hanno ; ed ogni cosa sozza adene- 
stano, purchè sia con guadagno. Mario pertanto 
navigando per Africa con alquanta più gente, 
che non gli era prescritto, in pochi giorni ad 
Utica pervenne. Ebbe 1° esercito da P. Rutilio 
legato, perchè Metello non volle veder Mario in 
faccia, per nen mirare cogli occhi quello, che 
l’ animo nofi avea potuto aver forza di sentir a 
dire. dei 

LXXXVII. Ma il console dopo aver comple- 
tate le legioni e le coorti d’aiuto cavalcò la cam- 
pagna fertile e ricca di preda ; a° soldati tutto il 
predato donò ; poscia andò a campo delle for- 
tezze e delle città, per sito ed uomini mal fore 
nite, facendo tratto tralto piuttosto scaramucce, 
che zuffe. I soldati novizii cacciata via la paura 
correvano franchi a combattere ; e veggendo i 
fuggitivi essere pigliati e spenti, imparavan qual 
più cuore avesse essere più sicuro, nè fuorchè 
1° armi aver altro schermo alla libertà, alla patria, 
ai genitori e ad ogni altro bene: coll’ armi 
acquistarsi la gloria e le ricchezze. Così in breve 
tempo nuovi e vecchi si conformarono, € funne 
pareggiato il valore. Ma il re rilevato avendo 
I° arrivo di Mario, tutti per diversa via sì ritira- 
rono a° forti; così piacendo a Giugurta, il quale 


! sperava, che sarebbe più facile piombar sopra 1 
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LXXXVIM. Metellus interea Romam profe- 
ctus, contra spem suam, laetîssumis animis exci- 
pitur : plebi patribusque, postquam invidia de- 
cesserat, juxta charus. Sed Marius impigre pru- 
denterque snorum, et hostium res pariler atten- 
dere; cognoscere quid boni utrisque, aut contra 
esset ; explorare itinera regum ; consilia et insi- 
dias antevenire; nihil apud se remissum, neque 
apud illos tutum pati. Itaque et Gaetulos, et 
Jugurtham, ex sociis nostris praedam agentes, 
saepe aggressus itinere fuderat, ipsumque regem 
haud procul ab oppido Cirta armis exuerat. 
Quae postqnam gloriosa modo, neque belli pa- 
trandi cognovit,statuit urbes, quae viris,aut loco 
pro hostibus, et advorsum se opportunissumae 
erant, singulas circumvenire: ita Jugurtham aut 
praesidiis nudatum, si ea pateretur, aut praelio 
certaturum. Nam Bocchus nuncios ad eum saepe 
miserat, « velle populi romani amicitiam, ne 
quid ab se hostile timeret. » Id simulaverit ne, 
quo improvisus gravior accederet, an mobilitate 
‘ingenii pacem, atque bellum mutare solitus, pa- 
rum exploratum. 


LXXXIX. Sed consul, uti statuerat, oppida 
castellaque munita adire : partim vi, alia metu, 
aut praemia ostentando, avortere ab hostibus. 
Ac primo mediocria gerebat, existumans Jugur- 
tharg ob syos tutandos in manus venturum. Sed 
ubi procul abesse,et aliis negotiis intentum acce- 
-pil;rmajora et magis aspera aggredi tempus visum. 
Erat inter ingentes solitudines oppidum magnum 
‘atque valens, nomine Capsa: cujus conditor Her- 
cules Libys memorabatur. Ejus cives apud Ju- 
gurtham immunes, levi imperio, et ob ea fidelis- 
sumi habebantur: muniti advorsum hostes non 
moenibus modo, et armis atque viris, verum 
etiam multo magis locorum asperitate. Nam, 
praeter oppido propinqua, alia omnia vasta, in- 
eulta, egentia aquae, infesta serpentibus: quarum 
«vis, sicati omnium ferarum, inopia cibi acrior. 
Ad hoc natura serpentium ipsa perniciosa, siti 
.magis, quam alia re accenditur. Ejus potiundi 
Marium maxuma cupido invaserat; cum propter 
usum belli, tum quia res aspera videbatur. Et 
Metellus oppidum Thalam magna gloria ceperat, 
haud dissimiliter situm munitumque: nisi quod 
apud Thalam haud longe a moenibus aliquot 
fontes erant; Capsenses una modo, atque ea intra 
oppidum, jugi aqua, cetera pluvia utebantur. 
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nemici allargalisi per la campagna; e che i Ro- 
mani, siccome tant’ altri, presa baldanza si sareb- 
bero tolta libertà e licenza non poca. 

LXXXVIIMI. Frattanto Metello portatosi a 
Roma contro sua speranza fu accolto lietissima- 
mente, caro ugualmente ai padri e alla plebe, 
poichè l’ invidia cessò. Mario valoroso e saggio 
osservava ad un’ora la condotta de’ suoi e quella 
de’ nemici; e che a ciascuno giovasse o nuocesse; 
spiava qual fosse il cammino de’ nemici ; e ogni 
loro consiglio, ogn’ insidia preveniva. Non pati- 
va che dalla sua parte vi fosse alcuna indulgen- 
za, nè fosse a’ nemici sicuro alcun partito. Per la 
qual cosa i Getuli e Giugurta, intesi a predare 
sopra i confederati, sovente nell’ andata sconfis- 
se, e poco lungi da Cirta spogliò dell’ armi il re 
stesso. Nè di questa gloria contento, poichè non 
potea dar battaglia, risolse di porre il blocco una 
per una a quelle ciltà, che o per guardia o per 
sito erano più comode a’ nemici e per lui più 
dannose; avvisando, che Giugurta rimarrebbe 
esausto di forze, se il comportasse, o verrebbe 
alle mani. Poichè Bocco gli avea fatto intendere 
per molti messaggi, che vagheggiava d’ esser 
amico del popolo romano; perciò da lui non 
temessero alcun nimichevole atto. Se questo fin- 
gesse per cadergli addosso più rovinoso, coglien- 
dolo sprovveduto, o per natia leggerezza usasse 
interrompere per tal modo la pace e la guerra, 
non si sa pienamente. 

LXXXIX. Ma il console, come avea stabilito, 
andò a campo delle città e castelli afforzati; parte 
ne prese per assalto ; ed altre o col minacciare 0 
coll’ offrir premii ridusse in suo potere. E sul 
principio andava a rilente, stimando che Giu- 
gurta per difendere i suoi gli cadrebbe nelle 
mani. Ma avendo inteso, ch’ egli era lontano e 
ad altri affari applicato, gli parve di poter ten- 
tare maggiori cose e più ardue. Era tra vaste so- 
litudini una città grande e forte per nome Capsa, 
che si diceva fondata da Ercole di Libia; gli 
abitanti della quale liberi da gravezze, e tenuti 
con dolce governo da Giugurta gli erano perciò 
fedelissimi ; difesi contro i nemici non pur da 
mura e da soldati, ma più dall’ asprezza del sito. 
Perchè, fuor dei luoghi propinqui alla città, 
tutta la campagna è deserta, incolta, scarsa dì 
acqua, infestata da’ serpi; la ferocia de’ quali, 
siccome è d° ogni fiera, si accresce per la fame. 
Oltre a ciò sendo quivi i serpenti per natura 
vieppiù che altrove velenosissimi, diwengon rab- 
biosi, massimamente per sete. Mario ardeva di 
voglia di aver quella piazza nelle mani, sì per co- 
modo della guerra, come per esser l’ impresa 
difficile; e Metello avea con molto suo onore 
presa la città di Tala, posta in sito a quella so- 
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Id ibique, et in omni Africa, quae precul a mari 
iocultias agebat, eo facilius tolerabatur, quia 
Numidae plerumque lacte, et ferina carne vesce- 
bantor, neque salem,neque alia irritamenta gulae 
quaerebant : cibas ilfis advorsuan famem atque 
siti, non lubidini, neque iuxuriae erat. - 


XC. Igiter consul, omnibus exploratis, credo, 
diis fretus, nam contra tantas difficultates consi- 
lio satis providere non poterat: quippe etiam 
frumenti inopia tentabatar; quod Numidae pa- 
‘bulo pecoris magis, quam arvo stadent, et quod- 
cumque natum fuerat, jussu regis,in loca munita 
contulcrant; ager autem aridus,et frugum vacuus 
ea tempestate, nam aestatis extremum erat s' ta- 
men pro rei copia satis providenter exornat: 
pecut omne, quod superioribus diebus praedae 
fuergt, equitibus auxiliariis agendum attribuit. 
A. Manlium legatum cum cohortibus expeditis 
ad oppidum Laris, ubi stipendium,etcommeatum 
locaverat, ire jubet, dicitque se praedabundam 
post paucos dies eodem venturum. Sic incepto 
suo occulto pergit ad flumen Tanam. 


1 


n - 


XCI. Ceterum in itinere quotidie pecus erer- 
citoi per centurias, item turmas aequaliter distri- 
buerat, et, ex coriis utres uti fierent, curabat: 
simul et inopiam frumenti lenire, et, ignaris 
oranibus, parare, quae mox usui forent. Denique 
sexto die, quum ad flumen ventum est, maxuma 
vis utrium effecta. Ibi castris levi munimento 
positis, milites cibum capere, atque,uti simul cum 
occasu solis egrederentur, paratos esse jubet: 
omnibus sarcinis abjectis, aqua modo seque, et 
jumenta onerare. Dein, postquam tempus visum, 
castris egreditur, noctemque totam itinere facto, 
consedit. Idem proxuma facit. Dein tertia, multo 
- ante lucis adventum, pervenit in locum tumulo- 
sum, ab Capsa non amplius duum millium in- 
tervallo: ibique, quam occultissume potest, cum 
omnibus copiis opperitur. Sed ubi dies coepit, et 
Numidae, nihil hostile metuentes, multi oppido 
egressi; repente omnem equitatum, et cum his 
velocissumos pedites cursu tendere ad Capsam, 
et portas obsidere jubet. Deinde ipse intentus 
propere sequi, neque milites praedari sinere. 
Quae postquam oppidani cognovere, res tre- 
pidae, metus ingens, malum improvisum, ad hoc 
pars civium extra moenia in hostium potestate, 
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migliante, e altresì ben munita; se non che pres- 
so alla città vi ha delle fonti. Quei di Capsa 
n’ aveano solo una, e questa dentro alle mora, 
che spiccia fuori dal monte, del resto raccolgon 
la piovana. La qual cosa e quivi e per tutta 
l° Africa, che, per esser lontana dal mare, giaceva 
incolta, tanto meglio si comportava, perchè i 
Numidi mangiano per lo più latte e carne di 
fiere; nè vogliono sale ed altri solletichi della 
gola, mangiando essi per fame, e bevendo per 
sete, non per voluttà o stravizzo. 

XC. Il console adunque, dopo aver esplorata 
ogni cosa, confidato, siccome credo, negl' iddiì 
immortali, perchè contro tante distrette i suoi 
consigli non bastavano, tanto più che pativa di 
biada, perchè i Numidi attendono più alla pa- 
stura d’ animali, che alla coltura de’ campi, e 
quanto vi era per comando di Giugurta l° avea- 
no riposto nelle forteaze, e la campagna inoltre, 
arsiccia di sua natura, era spogliata di biade 


‘per essere il fine della state ; nondimeno, quan- 


to si potè in quelle angustie, sufficientemente 
provide I° esercito, e fece condurre dai cavalieri 
ausiliarii tutto il bestiame, che poco avanti pre- 
dato avea. Mandò A. Manlio legato colla truppa 
leggera al castello di Lari, dentro al quale avea 
posta la cassa di guerra e la vettovaglia, e 
disse, che fra pochi giorni nello scorrere la 
campagna a saccheggio ci verrebbe egli stesso. 
In tal modo celando il suo disegno s’invia verso 
il fiume Tana. 
XCI. Nel viaggio compartì con giusta ragio- 
ne il bestiame alle curie e alle centurie; e fatti 
far otri dì pelle studiò a riparare la carestia del 
frumento, e apprestare le cose opportune, niuno 
sospicante il perchè. Finalmente in capo a sei 
giorni arrivato al fiume Tana, gran quantità di 
otri s' empiè. Quivi posto il campo con poche 
trincee, ordinò che i soldati sì ristorasser col 
cibo, e fossero presti ad uscire al tramontar del 
sole; e, gettati via i lor bagagli, d'altro che 
d' acqua non caricassero sè ed i giumenti. Poi, 
quando tempo gli parve, levato il campo, dopo 
aver camminato tutta la notte, si fermò ; così fece 
la notte appresso. Nella terza molto avanti giorno 
pervenne ad un luogo seminato di colline non 
più che a due miglia da Capsa; ed ivi, quanto 
più occultamente potè, si appiattò con tutto 
I° esercito. Ma venuto il nuovo dì, e nulla sospet- 


‘tando i Numidi del nemico usciti a frotte dalla 


città : egli subito impone, che tutta la ‘cavalleria 
e l’ infanteria leggera facciano una scorreria sino 
a Capsa, e sforzinsi di pigliare le porte ; poscia 
venne dietro egli stesso, vietando a’ soldati il 
predare. Lo che scoperto da quelli di dentro, 
grande si fu l'angoscia per l' impensato male : 
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coégere, uti deditionem facerent. Ceterum oppi- 
dum incensum; Numidae puberes interfecti; 
alii omnes venum dati; praeda militibus divisa. 
Id facinus contra jus belli, non avaritia, neque 


scelere consulis admissum; sed quia locus Ju-. 


gurthae opportunus, nobis aditu difficilis: genus 
hominum mobile, infidum, neque beneficio, ne- 
que metu coèrcitum. i 


XCI. Postquam tantam rem Marius, sine 
tullo suorum incommodo, patravit; magnus et 
clarus antea, major et clarior haberi coepit. 
Omnia non bene consulta in virtutem traheban- 
tur: milites modesto imperio habiti, simul et 
tocupletes, ad coelum ferre: Numidae magis 
quam mortalem timere: postremo omnes socii, 
atque hostes credere illi aut mentem.divinam, 
aut deorum nutu cuncta portendî. Sed consul, 
ubi ea res bene evenit,. ad alia oppida pergit: 
pauca, repugnantibus Numidis, capit; plura de- 
serta, propter Capsensium miserias, igni cor- 
rumpit: luctu atque caede omnia complentur. 
Denique multis locis potitus, ac plerisque exer- 
citu incruento, ad aliam rem aggreditur, non 
eadem asperitate,qua Capsensium, ceterum haud 
secus difficilem. Namque haud longe a flumine 
Mulucha, quod Jugurthae Bocchique regnum 
disjungebat, erat inter ceteram planitiem mons 
saxeus mediocri castello, satis patens, in immen- 
sum editus, uno perangusto aditu relicto: nam 
omnis natura, velut opere atque consulto, prae- 
ceps. Quem locum Marius, quod ibi regis the- 
sauri erant, summa vi capere intendit. Sed ea 
res forte, quam consilio, melius gesta. Nam castel- 
lo virorum, atque armorum satis, magna vis fru- 
menti, et fons aquae : aggeribus, turribusque, et 
aliis machinationibus. locus importunus: iter 
castellanorum angustum admodum, utrimque 
praecisum. Vineae cum ingenti periculo frustra 
agebantur; nam quuna eae paullum processerant, 
igni, aut lapidibus corrumpebantur. Milites ne- 
que pro opere consistere, propter iniquitatem 
loci, neque inter vineas sine periculo administra- 
re: optumus quisque cadere, aut sauciari; ceteris 
metus augeri. 


XC111. At Marius, multis diebus, etlaboribus 
consumtis,anxius trahere cum animo,omitteret ne 
inceptum, quoniam frustra erat; an fortunam 
opperirelur, qua saepe prospere usus. Quae 


quum multos dies, noclesque aesluans agilaret, 
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€ per questo, e perchè la maggior parte de' cit- 
tadini si trovavano fuori della città, furon co- 
stretti ad arrendersi. Nondimeno la città fu mes- 
sa a fuoco, la gioventà de’ Numidi uccisa, tutti 
gli altri venduti per ischiavi, la preda ripartita 
ai soldati. Questo fatto contro il diritto della 
guerra non è da imputarsi ad avarizia, o scelle- 
ratezza del console; ma perchè quel sito veniva 
troppo opportuno a Giugurta, e a noi duro ed 
aspro ; ed eran coloro una genia volteggiante, 
infedele, cui nè favori, nè paura frenavano. 
XCII. Poichè Mario ebbe compiuto sì grande 
affare, senza alcun danno dei suoi, se per avanti 
era grande e chiaro, cominciò ad esser più rino- 
mato. Tutto ciò ch' egli faceva con temerità si 
dicea fatto con valore: i soldati tenuti con dolce 
governo, e insieme arricchiti di prede il mette- 
vano in cielo; i Numidi più che uom mortale il 
temevano ; tutti i confederati e gli amici crede- 
vano o che mente divina l’ informasse, o che 
tutto operasse per divino consiglio. Il console 


| dopo sì buona riuscita si drizzò a° castelli; pochi 


ne prese per forza, la maggior parte abbandonati 
per le miserie di quei di Capsa guastò con le 
fiamme; era di pianto e di sangue tutto pieno. 
Finalmente sendosi impadronito di molti forti, 
e il più coll’ esercito intatto, si volse a una nuova 
impresa; non così aspra com'era quella dei 
Capsensi, ma nondimeno del pari difficile. Perchè 
non guari lontano dal fiume Molucca, che sta di 
mezzo fra il regno di Giugurta, e quello di Boc- 
co, v'era in una vasta pianura un monte tutto 
selcioso con una mediocre fortezza, spazioso ab- 
bastanza che pareva toccare il cielo, con un solo 
pertugio d° entrata; essendo tutto per natura, 
come se ad arte ed in prova fatto fosse, precipi- 
toso. Il qual luogo Mario, per esservi dentro i 
tesori del re, si volse con ogni sforzo a pigliarlo, 
e gli riuscì più per fortuna, che per consiglio : 
perchè il castello era ben fornito di gente, di 
armi e di biade, ed avea una fontana d° acqua, e 
il sito non pativa che si rizzassero battifolli, nè 
torri o altre macchine di guerra, e la via del ca- 
stellò dirotta, e quinci e quindi tagliata, sì che le 
vinee con gran pericolo, oppure indarno vi si 
accostavano. Perchè se pur un poco si spingeva- 
no avanti, veniva che arse, che sfracellate fossero 
dai sassi. Quella ripidezza non lasciava durar i 
soldati nei lavori, nè fazionar tra le vinee senza 
pericolo ; qual fosse più valoroso cascava, o ri- 
maneva ferito, crescendo agli altri spavento. 
XCIII. Mario consumati indarno di molti 
giorni e fatiche, anzioso si dibatteva se avesse ad 
abbondonare la mal incominciata impresa, o at- 
tendere la ventura, che spesse fiale gli era stata 
seconda ; ed essendo dì e notte agitato da questi 
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forte quidarma Ligus, ex cohortibus auxiliartis 
miles gregarius, castris aquatum egressus, baud 
procul ab latere castelli,quod advorsum praelian- 
tibus erat, animum advortit inter saxa repentes 
cochleas: quarum quum unam atque alteram, 
dein plures peteret, studio legundi, paullatim 
prope ad summum montis egressus est. Ubi post- 
quam solitudinem intellexit; more humani 
ingenii, cupido ignara visundi invadit. Et for- 
te in eo loco grandis ilex coaluerat inter saxa, 
paullulum modo prona, dein flexa atque aucta 
in altitudinem, quo cuncta gignentium natura 
fert: cujus ramis modo, modo eminentibus saxis 
nisus Ligus, castelli planitiem perscribit; quod 
cuncti Numidae intenti praeliantibus aderant. 
Exploratis omnibus, quae mox usui fore ducebat, 
cadem regreditur, non temere, uti adscenderat, 
sed tentans omnia, et circumspiciens, Itaque Ma- 
rium propere adit : acta edocet: hortatur ab ea 
parte, qua ipse descenderat, castellum tentet: pol- 
licetur sese itineris, periculique ducem. Marius 
cum Ligure, promissa ejus cognitum, ex praesen- 
libus misit: quorura, uti cujusque ingenium erat, 
ita rem difficilem, aut facilem nunciavere. Consu- 
lis animus tamen paullum erectus. Itaque ex co- 
pia tabicinum, et cornicinum, numero quinque 
quam velocissumos delegit, et cum his, praesidio 
qui forent, quatuor centuriones: omnes Liguri 
parere jubet, et ei negotio proxumum diem 
constiluit. 


XCIV. Sed ubi ex praecepto tempus visura, 
paratis compositisque omnibus, ad locum pergit. 
Ceterum illi, qui centuriis praeerant, praedocti 
sb duce, arma ornatumque mutaverant, capite 
atque pedibus nudis, uti prospectus nisusque per 
saxa facilius foret: super terga gladii et scuta; 
verum ea numidica ex coriis, ponderis gratia ; 
simul et offensa, quo levius streperent. Igitur 
praegrediens Ligus saxa, et sì quae vetustate ra- 
dices eminebant, laqueis vinciebat, quibus alle- 
vati facilius ascenderent. Interdum timidos in- 
solentia itineris levare manu: ubi paullo asperior 
ascensus, singulos prae se inermos mittere; 
deinde ipse cum illorum armis sequi: quae du- 
bia nisu videbantur, potissumus tentare, ac sae- 
pius eadem ascendens descendensque, dein sta- 
tim digrediens, ceteris audaciam addere. Igitur 
din multumque fatigati, tandem in castellum per- 
veniunt, desertum ab ea parte; quod omnes, si- 
cuti aliis diebus,advorsum hostes aderant. Marius, 
ubi ex nunciis, quae Ligus egerat, cognovit 
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' pensieri, avvenne che un certo uomo di Liguria, 


soldato di dozzina nelle coorti ausiliarie, uscito 
dal campo a far acqua poco discosto da quel lato 
della rocca, che stava di fronte aì combattenti, 
avvisò tra i sassi strisciar delle chiocciole, delle 
quali or una or l’altra per vaghezza pigliando, 
passo «passo giunse alla vetta del monte. Dove 
trovando il luogo solingo, tratto da natural bra- 
ma, sì mise a spiare per quelle inospite roccie. 
Avea per sorte messo radice in que’ greppi una 
grand’ elce, che prima inchinava alquanto, poì 
ritorcendosi all’ insà si sporgeva in alto, come 
avviene di tutte naturalmente; talchè il Ligure 
parte arrampicandosi a’ rami, e parte ai sassì più 
sporti, con fatica salendo, comprese la pianta del 
castello; sendo già tutti è Numidì voltì a far 
fronte agl’inimici, che gli battevané. Poi ch'ebbe 
osservato quanto occorreva, ritorna per la stessa 
vie, non così incautamente, com’ era salito, ma 
tratto tratto studiando, ed osservando ogni cosa. 
E venuto prestamente a Mario l’ informò dà 
quanto gli era avvenuto ; lo consigliò a tentare 
il castello per quella parte dov’ egli era asceso ; 
offerendosi a guida del viaggio, e mostrandogli, 
che non v'era alcun rischio. Mario mandò di 
quelli, ch’ eran presenti a riconoscer le costui 
promesse, de’quali ciascuno, secondo sua natura, 
chi gli dipingeva l° impresa difficile, e chi legge- 
ra. Nondimeno al console erebbe alquanto il co- 
raggio. Laonde dal gregge dei trombettieri © 
suonatori di piffero scelse cinque dei più gagliar- 
di a correre, econ essi quattro centurioni per 
guardia, e comandò ehe tuttì ubbidissero al Ge- 
novese; e a questa impresa assegnò il dì ve- 
gnente. 

XCIV. Poi che, secondo il comando dato, gli 
parve opportuno, avendo preparata e disposta 
ogni cosa, andò sopra luogo. Si noti che ì capi di 
‘centuria per concerto del duce mutaron armi e 
divisa ; a capo ignudo, e a° pie’ scalzi per meglio 
ravvisar da lontano, e salire più facilmente per 
quelle rocce ; sul dorso le spade e gli scudi; ma 
questi fatti di cuoio per minor peso, é perchè 
urtando facesser minore lo scroscio. Andando 
però innanzi il Ligure, appiccava funi a sassi e a 
radici vecchie sporgenti per rendere ai soldati 
più agevole la salita ; se alcuno impauriva della 
strada insolente, davagli mano; dove la salita 
era aspra, mandavagli innanzi disarmati l’ un 
dopo I° altro, poi gli seguiva egli colle lor armi. 
Ove il luogo pareva poco sodo, quivi era il pri- 
mo a farne saggio; sovente saliva e scendeva per 
la medesima via, poi subito dava il passo agli 
altri, che avea reso più audaci. Laonde, dopo 
lunga e grave fatica, arrivarono al castello, che 
era da quella parte abbandonato, per esser tutti, 
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quamquanm tot odie intentos praelio Numidas ha- 
buerat, tum vero cohortatus milites, et ipse extra 
vineas egressus, testudine acta succedere, et simul 
hostem tormentis, sagittariisque, et funditoribus 
eminus terrere. At Numidae, saepe antea vineis 
Romanorum subvorsis, item incensis, non castelli 
moenibus sese tutabantur; sed pro muro dies 
noctesque agitare, maledicere Romanis, ac Mario 
vecordiam objectare; militibus nostris Jugurthae 
servitium minari; secundis rebus feroces esse. 
Interim omnibus Romanis, hostibusque praelio 
intentis, magna utrimque vi, pro gloria atque 
imperio his, illis pro salute certantibus, repente 
a tergo signa canere; ac primo mulieres et pueri, 
qui visum processerant, fugere; deinde, uti quis- 
que muro proxumus erat, postremo cuncti ar- 
mati inermesque. Quod ubi accidit, eo acrius 
Romani instare, fundere, ac plerosque tantum- 
modo sauciare ; dein super occisorum corpora 
vadere, avidi gloriae certantes murum petere; 
neque quemquam omnium praeda morari. Sic 
forte correcta Marii temeritas gloriam ex culpa 
invenit. 


XCV. Ceterum, dum ea res geritur, L. Sulla 
quaestor cum magno equitatu in castra venil: qui, 
uti ex Latio et a sociis exercitum cogeret, Romae 
relictus erat.Sed quoniam tanti viri res admonuit, 
idoneum visum est, de natura cultuque ejus pau- 
cis dicere. Neque enim alio loco de Sullae rebus 
dicturi sumus : et L. Sisenna optume et diligen- 
tissume omnium, qui eas res dixere, persecutus, 
parum mihi libero ore locutus videtur. ]gitur Sul- 
la gentis patriciae nobilis fuit, familia prope jam 
cxslincla majorum ignavia, litteris graecis atque 
Jatinis juxta, alque doctissume eruditus, animo 
ingenti, cupidus voluptatum, sed gloriae cupidior: 
olio luxurioso : tamen ab negotiis nunquam vo- 
luptas remorata, nisi quod de uxore potuit ho- 
nestius consuli: facundus, callidus, et amicitia 
facilis: ad simulanda negotia altitudo ingenii 
incredibilis : multarum rerum, ac maxume pe- 
cuniae largitor : atque felicissumo omnium ante 
civilem vicloriam, nunquam super industriam 
fortuna fuit: multique dubitavere, fortior, an fe- 
licior esset. Nam, postea quae fecerit, incertum 
babco, pudcat magis, an pigcat dissercre. 
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come già ne’ passati giorni, occupati coi nemici. 
Mario avendo'inteso quello che il Ligure aveva 
operato, sebbene tutto quel giorno avesse tenuti 
in travaglio i Numidi, dopo aver fatto cuore ai 
soldati, uscito fuori dalle catapecchie, battendo 
con l’ ariete le mura, avanzava sotto gli scudi, 
spaventando insieme l’ inimico di lontano con 
macchine, frombolieri e saettatori. Ma i Numidi, 
che avean più volte ruinate ed arse le catapecchie 
de' Romani, non intanavano nel castello, ma dì 
e notte si stavano a fazionar sulle mura, bestem- 
miando i Romani, e dando a Mario del codardo, 
e minacciando di fare i nostri soldati schiavi di 
Giugurta, e dicendo, ch’ eran feroci solo nel 
favor della sorte. Stando adunque i Romani, e 
altresì i nemici intenti alla battaglia, e gli uni e 
gli altri battendosi a tutta possa, questi per va- 
ghezza di gloria e di potenza, e quelli per la 
propria salute, s’ udì all’ improvviso squillar di 
dietro le trombe. E prima le donne e i fanciulli, 
ch° eran iti a vedere, se la diedero a gambe; poi 
qualunque si riparava più presso alle mura, e 
finalmente tutti gli armati e disarmati. Quindi i 
Romani incalzavan più fieramente, sperdevano, 
la più parte feriti soltanto; poi galpestando i 
corpi degli estinti, ardenti di gloria provavansi 
a salir sulle mura, tutti accendere la preda. Così 
la fortuna lodò il poco senno di Mario, che di 
ua malfatto si acquistò gloria. 

XCV. Nel mezzo di questa impresa giunse nel 
campo con grossa banda di cavalli L. Silla questo- 
re, ch'era stato lasciato a Roma per far gente dal 
Lazio e dai confederati. Ora che ci cade in accon- 
cio il discorrer di un tanto uomo, ho creduto a 
proposito l’adombrare in iscorcio la sua natura 
e i costumi; perchè non intendo di farne altrove 
parola; e L. Sisenna, che meglio e più esatta- 
mente d’ ogni altro ne scrisse, parmi che n° ab- 
bia scritto con troppa circospezione. Fu dunque 
Silla nobile di gente patrizia, di famiglia poco 
meuo che spenta per la pigrizia de’ suoi maggio- 
ri, erudito non meno nelle greche lettere che 
nelle latine, di cuore maguanimo, vago dei pia- 
ceri ma più di gloria, nell’ozio lussureggiante : 
nondimeno i piaceri mai non gli distornarono le 
sue imprese ; se non che poteva ammogliarsi più 
onestamente ; facondo nel dire, scaltro e cortese 
cogli amici; a infingersi destro sopra ogni cre- 
dere ; d’ ogni cosa, ma più di denaro liberalissi- 
mo ; avventuroso più ch° altro uomo del mondo 
innanzi alla guerra civile ; mai però la fortuna 
più dell’ industria gli valse ; talchè dubitarono 
molti se fosse in lui maggiore il valore o la for- 
tuna. Perchè quali cose in avvenire operasse, 
non so s' io più mi vergogni, 0 ini attristi a rac- 
contarle. 
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XCVI. Igitur Sulla, ut supra dictum, post- 
quam in Africam, atque in castra Marii cum equi- 
tatu venit, rudis antea et ignarus belli, sollertis- 
sumus omnium in paucis tempestatibus factus 
est. Ad hoc milites benigne appellare : multis 
rogantibus, aliis per se ipse dare beneficia, invi- 
tus accipere ; sed ea properantius, quam aes mu- 
tuum reddere: ipse ab nullo repetere: magis id 
laborare, ut illi quam plurimi deberent: joca 
atque seria cum humillumis agere: in operibus, 
in agmine, atque ad vigilias multus adesse: ne- 
que imerim, quod prava ambitio solet, consulis, 
aut cujusquam boni famam laedere: tantum- 
modo neque consilio, neque manu priorem 
slium pati; plerosque antevenire. Quibus rebus, 
et artibus brevi Mario, militibusque charissumus 
faclus. 


XCVII. AtJugurtha, postquam oppidum Ca- 
psam aliosque locos munitos, et sibi utiles, simul 
ci magnam pecuniam amiserat; ad Bocchum 
nuncios mittit, quam primum in Numidiam co- 
pias adduceret: praelii faciundi tempus adesse. 
Quem ubi cunctari accepit, dubium belli atque 
paris rationes trahere : rursus, uli antea, pro- 
xumos ejus donis corrumpit, ipsique Mauro 
pollicetur Numidiae partem tertiam, si aut Ro- 
mani Africa expulsi, aut, integris suis finibus, 
bellum compositum foret. Eo praemio illectus 
Bocchus cum magna multitudine Jugurtham ac- 
cedit. Jta amborum exercitu conjuncto, Marium 
jam in hiberna proficiscentem, vix decima parte 
die reliqua invadunt: rati noctem, quae jam 
aderat, victis sibi munimento fore, et,sì vicissent, 
nullo impedimento, quia locorum scientes erant: 
contra Romanis utrumque casum in tenebris dif- 
iciliorem. Igitur simul consul ex multis de ho- 
stium adventu cognovit, et ipsi hostes ade- 
rant; et, priusquam exercilus aut instrui, aut 
sarcinas colligere, denique antequam signum, 
aut imperium ullum accipere quivit, equites 
Mauri atque Gactuli, non acie, neque ullo more 
praclii, sed catervatim, uti quosque fors con glo- 
baverat, in nostros concurrunt. Qui omnes tre- 
pidi improviso meta, ac tamen virtutismemores, 
aut arma capiebant, aut capientes alios ab hosti- 
bus defensabant: pars equos ascendere, obviam 
ire hostibus: pugna latrocinio magis, quam praelio 
similis fieri : sine signis, sine ordinibus, equites, 
pedites permixti; caedere alias, alios obtruncare : 
multos, contra advorsos acerrume pugnantes, ab 
tergo circumvenire: neque virlus,neque arma salis 
tegere ; quod hostes numero plures cet undique 
circumfusi. Denique Romani veteres, 


l le novique, et 
ob ca scientes belli, si quos locus, 


aut casus con- 
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LCVI. Silla dunque, come sopra si è detto, 
arrivato in Africa, e nel campo di Mario con la 
cavalleria, già per avanti nuovo ed ignaro della 
guerra, divenne in poco tempo maestro. Era ol- 
tre a questo co’ soldati benigno e familiare, 
molti pregato, ed altri a sua posta sovente beni- 
ficava ; d° esser lui beneficato dagli altri non gli 
piaceva; ma rendea la pariglia più presto che 
denaro prestato. Non voleva che alcuno il rimu- 
nerasse ; l'avere molti obbligati, era sua prima 
cura; si dimettea coi più bassi a scherzar, e a 
far da saggio ; negli ordini, nelle scolte di con- 
tinuo si trovava, nè, come suole la trista ambi- 
zione, calunniava il console, o qual si fosse uom 
dabbene ; in questo solamente ostinato che niuno 
gli andasse avanti per senno e per valore; la mag- 
gior parte addietro se gli lasciava. Per le quali 
prodezze e modi divenne in breve tempo caris- 
simo a Mario ed ai soldati. 

XCVII. Giugurta poi ch° ebbe persa la città 
di Capsa, ed altre fortezze per lui vantaggiose, e 
gran somma di denaro, mandò al re Bocco, che 
nella maggior diligenza sboccasse nella Numidia 
con l’esercito ; doversi fra poco venir a giornata, 
Visto, ch'ei baloccava, e si dibatteva fra i pensieri 
di pace e di guerra, di bel nuovo corrompe i suoi 
vassalli più intimi e promette al Mauro il terzo 
della Numidia, se i Romani fossero snidati dal- 
l’Africa, o se componesse la guerra senza scemar- 
gli lo stato. Bocco da queste promesse allettato 
andò con gran gente a Giugurta, così convenuto 
per la pratica che tenevan fra loro ; i due eserciti 
attaccan Mario che s’ avviava ai quartieri d° in- 
verno, già presso alla decima ora del dì, stimando 
che la soprastante notte o sarebbe loro di scher- 
mo se fosser vinti, o se vincessero essi, di nessun 
incomodo per la cognizione che avevano del pae- 
se. Per contrario i Romani e in un caso e nell’al- 
tro sarebbero a mal partito nel buio. Dunque non 
sì tosto il console ebbe nuova dell’ arrivo de’ne- 
mici, ch’ eglino stessi si presentavano ; e prima 
che si potesse ridurre l’ esercito in ordinanza, o 
raccorre i carriaggi, o spiegare l'insegne, o dare 
alcun comando ; la cavalleria moresca e getulica 
non ordinata, nè all’uso di battaglia, ma a tor- 
me, e secondo che a caso si accozzavan qua e là, 
danno dentro nei nostri. I quali, avvegnachè tutti 
sbigottiti da subita paura, nondimeno valorosa- 
mente pigliavano l° armi, e pigliandole gli altri, 
coprivanli dai nemici; chi balzava in sella, e af- 
frontava ; sembrava quella mischia piattosto una 
zufla da assassini; senza insegne, senz’ ordine, 
fanti e cavalli assembrati feriscono, tagliano a 
pezzi; qualunque più s’ infiamma a combattere — 
I’ inimico di fronte prendono in mezzo, o dan- 
nogli alle spalle; valore ed armi non hastano 
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janxerat, orbes facere: atque ita ab omnibus 
partibus simul tecti, et instructi, hostium vim 
sustentabant. i 


XCVIII. Neque in eo tam aspero negotio ter- 
ritus Marius, aut magis, quam antea, demisso ani- 
mo fuit; sed cum turma sua, quam ex fortissumis 
magis, quam familiarissumis paraverat, vagari 
passim, ac modo laborantibus suis succurrere, 
modo hostes, ubi confertissumi obstiterant, inva- 
dere : manu consulere militibus, quoniam impe- 
rare, conturbatis omnibus, non poterat. Jamque 
dies consumtus erat, quum tamen barbari nihil 
remittere: atque, uti reges praeceperant, noctem 
pro se rati, acrius instare. Tum Marius ex copia 
rerum consilium trahit, atque, uti suis reccptui 
locus esset, colles duos propinquos inter se .oc- 
cupat : quorum in uno, castris parum amplo, fons 
aquae magnus erat: alter usui opportunus, quia 
magna parte editus, et praeceps pauca munimento 
quaerebat. Ceterum apud aquam Sullam cum 
equitibus noctem agitare jubet. Ipse paullatim 
dispersos milites, neque minus hostibus contur- 
batis, in unum contrabit; dein cunctos pleno 
gradu in collem subducit. Ita reges, loci difficul- 
tate coacti, praelio deterrentur. Neque tamen 
suos longius abire sinunt; sed, utroque colle 
multitudine circumdato, effusi consedere. Dein 
crebris ignibus factis, plerumque noctis barbari 
suo more laetari, exsultare, strepere vocibus: ipsi 
duces feroces, quia non fugerent, pro victoribus 
agere. Sed ea cuncta Romanis ex tenebris, et edi- 
tioribus locis facilia visu, magnoque hortamento 
erant. 


XCIX. Plurimum vero Marius imperitia ho- 
stium confirmatus, quam maxumum silentium 
haberi jubcet : ne signa quidem, uti per vigilias 
solebant, canere: deinde, ubi lux adventabat, 
defessis jam hostibus, et paullo ante somno captis, 
de improviso vigiles, item cohortium, turma- 
rum, legionum tubicines simul omnes signa ca- 
nere, milites clamorem tollere, atque portis erum- 
pere. Mauri atque Gaetuli ignoto et horribili 
sonitu repente exciti, neque fugere, neque arma 
capere, neque omnino facere aut providere quid- 
quam poterant. Ita cunctos strepitu, clamore, 
nullo subveniente, nostris instantibus, tumultu, 
terrore, formido, quasi vecordia, ceperat. Deni- 
que omnes fusi fugatique : arma et signa militaria 
pleraque capta, pluresque eo praelio, quam omni- 
bus superioribus interempti: nam somno et metu 
insolito impedita fuga. 
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alla difesa, per esser i nemici in maggior nume- 
ro, e tutti sparpagliati all’intorno. Finalmente 
ì Romani, muovi co° vecchi, perciò alla guerra 


| più atti, se caso od arte ne raccozzavan alcuni, 


facevano cerchio, e in tal guisa coperti da ogni 
parte e ordinati sostenevano la foga degl’inimici. 

XCVIII. Nè Mario per caso sì nuovo ed aspro 
impauriva, o perdeva punto del suo ardire, ma 
con un drappello de’suoi, fatto più di gagliardi 
che d’ intimi, girava qua e là: ora dava aiuto 
agli stanchi, ora sì scagliava con essi nel più 
folto de’ nemici, e poichè in tanta confusione 
non valeva il comandare ai soldati, provve- 
deva loro. E già il dì se n'andava, nè i barbari 
scemavano punto di lor fierezza; e secondo 
il comando dei re loro, tenendosi favoriti dal- 
la notte, incalzavano più feroci. Allora Mario 
prese quel consiglio, che la opportunità gli of- 
feriva, e per dar modo a' suoi di ritirarsi, 
prende i due colli tra lor vicini, nell’uno de’quali 
non molto capace v° era una fontana assai am- 
pia ; l’altro veniva opportuno per essere tutto 
ritto e ripido, e non chiedeva ripari. A Silla però 
comanda di pernottare vicino al fiume. Egli rac- 
coglie i soldati qua e là dispersi, non esseudo 
meno confusi gl’inimici, e a gran passo gli riduce 
tutti in sul colle. Talchè i re per la strettezza del 
luogo dovettero rimanersi dal combattere; né 
però alla lor oste permettono di scostarsi ; ma 
circondato da grosso numero l’uno e l’altro colle, 
sparpagliati si posarono. Poscia facendo fuoco 
qua e là i barbari, com’ è lor costume, buona 
parte della notte passano in feste, in tripudi e 
schiamazzi ; imbaldanziti i re stessi chè non eran 
fuggiti, e dandosi vanto di vittoriosi. Le quali 
cose tutte i Romani dal buio, e dai luoghi erti 
agevolmente scorgevano, ed erano pungolì alle 
lor ire. 

XCIX. Sopra tulti Mario incorato per l° im- 
perizia de’ nemici impone silenzio, nè lascia pur 
suonare le scolte secondo l’ uso ; poi quando fu 
presso-alla dimane, sendo ormai stanchi i nemici, 
e nel primo sonno, all’ improvviso le scolte e 1 
trombettieri altresì delle coorti, torme e legioni 
tutti ad un tratto suonano a battaglia ; i soldati 
alzan le grida, ed escon precipitosi dalle trincee. 
I Mauri ei Getuli, svegliati subitamente da quel- 
l'ignoto e orribil rumore, nè potevano darsi 
alla fuga, nè all’armi, nè fare o provvedere così 
alcuna. In tal modo tutti dallo strepito, schiu- 
mazzo, non soccorrendo nissuno, e i nostri incal- 
zando, da timore e paura erano quasi usciti di 
lor medesimi. Alla perfine furono tutti sbaragliati 
e posti in fuga, presa la maggior parte dell’armi 
ed insegne, ed il novero degli uccisi în quella 
sconfitta fu maggiore che in tutte lc altre, che 
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C. Dein Marius, uti coeperat, in hiberna pro- 
ficiscitur ; quae, propter commeatum, in oppidis 
maritumis agere decreverat. Neque tamen secors 
victoria, aut insolens faetus; sed, pariter ac în 
conspectu hostium, quadrato agmine incedere. 
Sulla cum equitatu apud dertumos; in sinistra 
A. Manlius cum funditoribus, et sagittariis; prac- 
terea cohortes Ligarum curabat: primos et ex- 
tremos cum expeditis manipulis tribunos locave- 
rat. Perfugae, minume chari, et regionum scien- 
tissumi, hostium iter explorabant. Simul consul, 
quasi nullo imposito, omnia providere: apud 
omnes adesse : laudare, increpare merentes. lpse 
armatus, intentusque item milites cogebat : neque 
secus, atque iter facere, castra munire ; excubi- 
tum in portas cohortes ex legionibus, pro casttis 
equites auxiliarios mittere. Praeterea alios super 
vallum in munimentis locare; vigilias ipse cir- 
cumire, non tam diffidentia futuri, quae impera- 
visset; quam uti militibus exaequatus cum impe- 
ratore labor volentibus esset. Et sane Marius illo, 
et aliis temporibus belli pudore magis, quam 
malo exercitum coércebat : quod multi per am- 
bitionem fieri aiebant; pars, quod a pueritia con- 
suetam duritiam, et alia, quae ceteri miscrias vo- 
cant, voluptati habuisset. Nisi tamen res publica, 
pariter ac saevissumo imperio, bene atque decore 
gesta. 


CI. 1gitur quarto denique die, haud longe ab 
oppido Cirta undique simul speculatores citi sese 
ostendunt: qua re hostis adesse intelligitur. Sed 
quia divorsi redenntes, alius ab alia parte, atque 
omnes idem significabant; consul imcertus, quo- 
nam modo aciem instrueret, nullo ordine com- 
mutato, advorsum omnia paratus, ibidenì oppe- 
ritur. Ita Jugurtham spes frustrata, qui copias in 
quatuor partes distribuerat, ratus ex omnibus 
aeque aliquos ab tergo hostibus venturos. Inte- 
rim Sulla, quem primum attigerant, cohortatus 
suos, turmatim et quam maxume confertis equis, 
ipse aliique Mauros invadunt : ceteri in loco ma- 
nentes ab jaculis eminus emissis corpora tegere, 
et, si qui in manus venerant, obtruncare. Dum 
eo modo equites praeliantur, Bocchus cum pedi- 
tibus, quos Volux filius ejus adduxerat, neque in 
priore pugna, in itinere morati, adfuerant,postre- 
mam Romanorum aciem invadunt. Tum Marius 
apud primos agebat, quod ibi Jugurtha cum plu- 
rimis instabat. Dein Numida, cognito Bocchi 
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si eran date per lo innanzi ; perche il sonno e il 
timore impedì loro la fuga. 

C. Mario appresso, com’ era avviato, riprese 
quel cammino verso le stanze del verno, che 
avea divisate nelle fortezze a mare per avere il 
foraggio. Nè già la vittoria l’avea reso più pigro 
e più baldanzoso, ma come avesse dinanzi l° ini- 
mico marciava a battaglione quadro. Silla teneva 
l’ala destra colla cavalleria, la sinistra A. Manlio 
co’ frombolieri ed arcieri, giuntevi le coorti dei 
Liguri; e i Tribuni co’ manipoli leggierìi gover- 
navano capo e coda. I disertori, ch'erano pochis- 
simo stimati, ed aveano intiera pratica del paese. 
spiavano il cammino de’ nemici. Il console anco- 
ra, come se nulla ordinato avesse ad altri, da sè a 
tutto provvedeva, si presentava a éiascuno, ognu- 
no secondo il merito lodava o correggeva. Egli 
medesimo armato, ed in punto teneva i soldati in 
ordinanza, e non altramente che se fosse in mar- 
cia, trinceava il campo, mandava le coorti tratte 
dalle legioni a far guardia di'notte in sulle porte, 
e dinanzi al campo la cavalleria di aiuto ; altri 
ancora ne collocava sopra la fossa nelle fortifica- 
zioni; in persona rivedeva le scolte, non tanto 
perchè diffidasse, che sì eseguissero i suoi co- 
mandi, quanto perchè faticando il generale del 
pari che il soldato maggiormente gli accendesse. 
E certo Mario in quella, ed in altre strette della 
guerra più coll’ emulazione teneva l’ esercito în 
disciplina, che co’ gastighi : il che molti dicevano 
ch egli facesse per fasto, altri perchè fin da'pri- 
mi anni l'asprezza della vita, e tutto ciò che da- 
gli altri si chiama miseria, avea preso in piacere: 
ma il vero è che provvide al bene ed alla gloria 
della repubblica, come se avesse usato rigore. 

CI. Laonde il quarto dì finalmente non lungi 
dalla fortezza di Cirta si fanno veder frettolosi 
da ogni parte gli esploratori, segno che il nemico 
appressava. Ma perchè chi di qua, chi di là tor- 
nando discosti, pure significavano le stesse cose ; 
il console incerto in qual modo dovesse schierare 
l’armata, senza mutar punto l’ ordinanza, ad 
ogni caso pronto si stette ad attendere. Così fece 
tornare invane la speranza di Giugurta, ìil quale 
avea diviso l’esercito in quattro parti, pensando 
che o questa o quella parte l'avrebbe attaccato alla 
schiena. In questo Silla, al quale i nemici in prima 
erano difilati in fretta, e coi cavalli quanto più 
poteva ristretti, ed egli e i compagni da lui ani- 
mati s'avventavano ai Mori. Gli altri rimasi nel 
loro posto attendono a coprirsi dalle freccie, che 
si lanciavano da lontano, e se qualche nemico 
s° inoltra, a farlo in brani. Mentre in tal modo si 
combatte, Bocco coi fanti condottivi da Voluce 
suo figlio, e che, ritardatisi nel viaggio, non s°e- 
ran trovati alla prima zuffa, scoppiarono contro 
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adventu, clam cum paucis ad pedites convertit: 
ibi latine (nam apud Numantiam loqui didicerat) 
exclamat, « nostros frustra pugnare: paullo ante 
Marium sua manu interfectum : » simul gladium 
sanguine oblitum ostendere, quem in pugna, 
satis impigre occiso pedite nostro, cruentaverat. 
Quod ubi milites accepere, magis atrocitate rei, 
quam fide nuncii terrentur: simulque barbari ani- 
mos tollere, et in perculsos acrius incedere. Jam- 
que paullum ab fuga aberant, quum Solla, profli- 
gatis,quosadvorsum ierat,rediensMaurisab latere 
incurrit. Bocchus statim avortitur. At Jugurtha, 
dum sustentare suos, et prope jam adeptam vi- 
ctoriam retinere cupit, circumventus ab equiti- 
bus, dextra, sinistra omnibus occisis, solus inter 
tela hostium vitabundus erumpit. Atque interim 
Marius, fugatis equitibus, accurrit auxilio suis, 
quos pelli jam acceperat. Denique hostes undi- 
que fusi. Tum spectaculum borribile campis pa- 
tentibus: sequi, fugere; occidi, capi; equi, viri 
adflicti : ac multi, volueribus acceptis, neque fu- 
gere posse, neque quietem pati; niti modo, ac 
statim concidere: postremo omnia, qua visus 
erat, constrata telis, armis, cadaveribus; et inter 
ca humus infecta sanguine. 


CII. Postea loci consul, haud dubie jam vi- 
ctor, pervenit in oppidum Cirtam, quo initio 
profectus intenderat. Eo post diem quintum, 
quam iterum barbari male pugnaverant, legati a 
Boccho veniunt, qui regis verbis ab Mario peti- 
vere, « duos quam fidissumos ad eum mitteret; 
velle de se, et de populi romani commodo cum 
iis disserere.» Ille statim L.Sullam, et A. Manliùm 
îre jubet. Qui quamquam acciti ibant, tamen 
placuit verba apud regem facere; uti ingenium 
aut avorsum flecterent, aut cupidum pacis vehe- 
mentius accenclerent. Itaque Sulla, cujus ficun- 
diae, non aetati, a Manlio concessum, pauca verba 
hujuscemodi locntus : « Rex Bocche, magna no- 
bis laetitia est,quum te talem virum dii monuere, 
uti aliquando pacem, quam bellum, malles; neu te 
optumum cum pessumo omnium Jugurtha mi- 
scendo commaculares; simul nobis demeres acer- 
bam necessitudinem, pariter te errantem, et illum 
sceleratissumum persequi. Ad hoc, populo ro- 
mano jam a principio inopi, melius visum amicos, 
quam servos quaerere; tutiusque rati volentibus, 
quam coactis imperitare. Tibi vero nulla oppor- 
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il retroguardo de'Romani. Intanto Mario aiutava 
la vanguardia, perchè là era Giugurta col più. 
Appresso il Numida, avendo inteso l’arrivo di 
Bocco, con poca gente si mise sottecchi verso i 
fanti, ed ivi parlando latino, poichè l’ avea ap- 
preso sotto Numanzia, gridava che i nostri com- 
battevano indarno, sè poco dianzi aver ucciso 
Mario di sua mano, e mostrava per anco la spada 
insanguinata, che l’avea tinta uccidendo in bal- 
taglia uno de’ nostri fantaccini da poltrone. 11 
che inteso da’ soldati, ne gli prese spavento più 
per l’atrocità del fatto che per la fede di chi l’an- 
nunciava : e i barbari per contrario imbaldanziti 
si spingono con più forza sopra i Romani abbal- 
tuti. E già eran disposti alla fuga, quando Silla 
sconfitto avendo quelli, contro de’ quali già si 
era mosso, tornando indietro, diede per fianc.» 
a’ Mori. Bocco cedè incontanente ; ma Giugurta, 
mentre studia di tener saldi i suoi, e conservare 
la poco men che acquistata vittoria, circondato 
quinci e quindi dalla cavalleria, uccisi tutti gli 
altri, solo schermendosi per mezzo all’ armi dei 
nemici scampò. Mario intanto avendo messo in 
fuga la cavalleria, corse ad aiutare i suoi, che in- 
tendeva non poter più sostenersi. Finalmente i 
nemici furono in ogni parte sconfitti. Vedresti 
allora in aperta campagna uno spettacolo orren- 
do; cacciati e fuggitivi, uccisi e prigioni, macello 
d’uomini e cavalli; e molti per le tocche ferite nè 
poter fuggire, nè volersi stare e provarsi al moto 
e subito cadere ; finalmente ovunque girassi gli 
occhi, tutto coperto di freccie, d’armi e cadaveri, 
e la terra inzuppata di sangue. 

CII. 11 console già sicuro della vittoria giunse 
nella città di Cirta, dove già prima sì era driz- 
zato ; e quivi passato il quinto giorno dalla scon- 
fitta dei barbari, giungono ambasciatori spediti 
dal re Bocco, i quali a nome del re chiesero a 
Mario, che volesse mandare due suoi fidatissimi, 
ch’ egli voleva trattare con essi di sè, e di cose 
utili al popolo romano. E quegli mandovvi pre- 
stamente L. Silla e A. Manlio ; i quali ancorchè 
invitati v' andassero, nondimeno voller parla 
mentare con esso, o per piegarlo se fosse avverso, 
o se pace bramasse viemaggiormente accenderlo. 
Il perchè Silla, alla cui facondia Manlio, benche 
maggiore di età, diede luogo, gli parlò breve- 
mente in questa sentenza: « Re Bocco, grande 
allegrezza ne reca il vedere, che un uomo valente, 
quale tu sci, ami piuttosto la pace che la guerra, 
e per non macchiare la tua riputazione non vo- 
glia impacciarti con Giugurta di quanti al mon- 
do sono il più fello, e insieme che non ci tragga 
al duro partito di perseguitar ad un’ ora te in- 
gannato, e lui scelleratissimo. E sappi che al po- 
polo romano fin da principio piacque meglio 
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tunior nostra amicitia: primum, quod procul 
absumus, in quo offensae minumum, gratia par, ac 
si prope adessemus: dein, quod parentes abunde 
habemus, amicorum neque nobis, neque cuiquam 
omnium satis. Atque hoc utinam a principio tibi 
placuisset!profecto ex populo romano ad hoc tem- 
pus multo plura bona accepisses, quam mala per- 
pessus es.Sed quoniam humanarum rerum fortuna 
pleraque regit, cui scilicet placuit te et vim, et 
gratiam nostram experiri: nunc, quando per il- 
lam licet, festinaj atque, uti coepisti, perge. Multa, 
atque opportuna habes, quo facilius errata officiis 
‘superes. Postremo hoc in pectus tuum demitte, 
nunquam populum romanum beneficiis victum: 
nam, bello quid valeat, tute scis, 4 Ad ea Bocchus 
placide et benigne; simul pauca pro delicto suo 
verba facit: « se non hostili animo,sed ob regnum 
tutandum, arma cepisse : nam Numidiae partem, 
unde vi Jugurtham expulerat, jure belli suam 
factam ; eam vastari ab Mario pati nequivisse : 
praeterea, missis antea Romam legatis, repulsum 
ab amicitia. Ceterum vetera omittere, ac tum, si 
per Marium liceret, legatos ad senatum missu- 
rum. » Dein, copia facta, animus barbari ab 
amicis flexus, quos Jugurtha, cognita legatione 
Sullae et Manlii, metuens id quod parabatur, 
donis corruperat. 


CIII. Marius interea, exercitu in hibernis 
composito, cum expeditis cohortibus, et parte 
equitatus proficiscitur in loca sola, obsessum 
turrim regiam, quo Jugurtha perfugas omnes 
praesidium imposuerat. Tum rursus Bocchus, 
seu repulando, quae sibi duobus praeliis vene- 
rant, seu admonitus ab amicis, quos incorruptos 
Jugurtha reliquerat, ex omni copia necessariorum 
quinque delegit, quorum et fides cognita, et inge- 
nia validissuma erant. Eos ad Marium, ac dein, sì 
placeat, Romam legatos ire jubet :agendarum re- 
rum et quocumque modo belli componendi licen- 
tiam ipsis permittit. Illi mature ad hiberna Roma- 
norum proficiscuntur : deinde in itinere a Gae- 
tulis latronibus circumventi spoliatique, pavidi, 
sine decore ad Sullara profugiunt; quem consul 
in expeditionem proficiscens pro praetore reli- 
querat. Eos ille non pro vanis hostibus, ut me- 
riti crant, sed accarale ac liberaliter habuit. Qua 
re barbari et famam Romanorum avaritiae fal- 
sam, et Sullam, ob munificentiam in sese, amicum 
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procurarsi degli amici, che degli schiavi; sti- 
mando più sicura cosa comandare a chi vuole, 
che a chi non vuole. Nè a te alcuna amicizia deve 
esser più cara della nostra ; prima perchè siamo 
troppo distanti, onde sono gli urti difficili e la 

grazia non minore, che se vicini fossimo ; poi 

petchè i dipendenti ci abbondano ; di amici nè 

voi, tè altri ne tiene abbastanza. Ed oh! se que- 
sto prezzato avessi da bel principio! Per dio, 

aresti finora ottenuto assai più benefizii, che non 

ricevesti danni. Ma poi che volle la sorte, che il 

più delle cose umane governa, che tu sperimen- 

tassi la nostra forza e la protezione, ora che 

n’ hai il destro, procacciala, e segui come hai 

cominciato; Molte strade e opportune ti si apro- 

no da poter emendar con offizii il tuo fallo. Que-. 
sto finalmente ti stia a cuore, che il popolo ro- 

mano mai non si lasciò vincere nel far bene; 

quanta sia poi la sua forza nella guerra tu ìl sai. » 

A questo dire Bocco placidamente e con benigno 

stile iscusando con poche parole il suo delitto, 
rispose: non aver lui preso l’ armi per nimisti ; 
ma per assicurare il suo regno; perchè questa 
parte della Numidia, d'onde avea cacciato Giu- 
gurta, era divenuta sua per diritto di guerra, € 
che patir non poteva che fosse da Mario sacche g- 
giata ; inoltre che avendo prima mandati oratori 

a Roma, gli era stata negata l’ amicizia; nondi- 

meno poneva in obblio le andate cose, e, se a 

Mario piacesse, manderebbe oratori al senato. 
Poco stante gli venne accordato di poter man- 

dare i legati; quell’animo barbaro si piegò, a 

persuasione degli amici, cui Giugurta, intesa lu 

legazione di Silla e Manlio, temendo la macchina, 
che si preparava, avea corrotti coi doni. 

CIII. Intanto Mario avendo rimesso l’ esercito 
nei quartieri d’ inverno, s’ indrizza colle coorti 
leggiere e con parte di cavalleria in luoghi ro- 
miti per assediarvi una torre, ove Giugurta avea 
posti a guardia tutti i disertori. Bocco allora al- 
l’ incontro, e considerando ciò che gli era avve - 
nuto in due battaglie, e reso accorto dagli altri 
amici, che Giugurta avea lasciati incorrotti, di 
quanti confidenti avea ne trascelse cinque di fe- 
deltà provata e d’ingegno assai destro. Gli desti- 
na legati a Mario, e quindi anche a Roma, se a 
lui piacesse, con facoltà di praticar affari e pat- 
teggiare liberamente sopra la guerra. Costoro in 
gran diligenza si portano alle stanze del verno 
dei Romani, ma sorpresi'nel viaggio e saccheg- 
giati da’ malandrini Getuli, sparuti e pieni di 
spavento giungono a Silla, ch’ eravi come vicario 
lasciato dal console quando si pose in marcia. 
Furono questi da lui trattati non quai truffatori, 
come meritavano, ma cortesemente accolti ed 
onorati; sicchè quei barbari credettero contro 
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rati, Nam etiam tum largitio mulltis ignara : mu- 
nificus nemo putabalur, nisi pariter volens : do- 
ma omnia in benignitate habebantur. Igitur 
quaestori mandata Bocchi patefaciunt; simul ab 
eo petunt, uti fautor consultorque sibi adsit: 
copias, fidem, magnitudinem regis sui, et alia, 
quae aut utilia aut benevolentiae credebant, 
oratione extollunt: dein, Sulla omnia polli- 
cito, docti, quo modo apud Marium, item apud 
senatum verba facerent, cìrciter dies xL ibidem 
opperiuntur. 


CIV, Marius postquam infecto negotio,quo in- 
tenderat, Cirtam redit; de adventu legatoram 
certior fuctus, illosque et Sullam venìre jubet, 
item L. Bellienum praetorem Utica, praeterea 
omnes undique senatorii ordinis, quibuscum 
mandata Bocchi cognoscit, Legatis potestas eundi 
Romam fit: ab consule interea inducìiae postu- 
labantur. Ea Sullae, et plerisque placuere ; pauci 
ferocius decernunt, scilicet ignari humanarum 
rerum, quae fluxae et mobiles semper in advorsa 
mutantur. Ceterum Mauri, impetratisomnibus re- 
bus, tres Romam profecti cum Cn. Octavio Rufo, 
qui quaestor stipendium in Africam portaverat: 
duo ad regem redeunt. Ex his Bocchus cum 
cetera, tum maxume benignitatem, et studium 
Sullae lubens accepit. Romae legatis ejus, post- 
quam errasse regem, et Jugurthae scelere lapsum 
deprecati sunt, amicitiam, et foedus petentibus 
hoc modo respondetur: « Senatus et populus 
romanus beneficii, et injuriae memor esse solet. 
Ceterum Boccho, quoniam poenitet, delicti gra- 
tiam facit: foedus et amicitia dabuntur, quum 
meruerit. » 


CV.Quibus rebus cognitis,Bocchusperlitteras 
Mario petivit, uti Sullam ad se mitteret; cujus 
arbitratu de communibus negotiis consuleretur. 
1s missus cum praesidio equitum, atque peditum, 
funditorum Balearium : praeterea sagittarii, et 
cohors Peligna cum velitaribus armis, itineris 
properandi caussa; neque his secus, atque aliis 
armis, advorsum tela hostium, quod ea levia 
sunt, muniti. Sed in itinere, quinto denique die, 
Volux, filius Bocchi, repente in campis paten- 
tibus cum mille non amplius equilibus sese 
ostendit: qui temere et effuse euntes, Sullae 
aliisque omnibus et numerum ampliorem vero, 
et hostilem metum efficiebant. Igitur sese quis- 
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la fama generosi i Romani, e Silla, che gli avea 
tanto onorati, un amico. Poichè fino a quell’ ora 
la generosità era ignota a molti; nè si tenea per 
magnifico se non quello che questa parola avve- 
rasse; e si credeva che i doni venisser tutti dal 
cuore. Al questore adunque fan noti gli ordini 
dati da Bocco, pregandolo insieme che desse loro 
protezione e consiglio ; e con pompa di parole 
magnificando le forze, la fedeltà, la grandezza 
del re loro, e quant’ altro stimarono acconcio a 
procacciarai favore e benevolenza : quindi aven- 
do Silla promessa ogni cosa, istruiti come parlar 
dovessero a Mario, come al senato, quivi si ri- 
trassero forse quaranta giorni. 

CIV. Tornato Mario a Cirta senza aver dato 
effetto alla sua impresa, informato dell’ arrivo 
degli ambasciatori, comanda che s' introducano 
a lui ed eglino e Silla e Bellieno inoltre pretore 
di Utica, e appresso qualunque v° avesse in ogni 
parte d'ordine senatorio, coi quali si fa a perita- 
re la commissione di Bocco : a' legati il console 
dà facoltà di portarsi a Roma, e che intanto sia 
tregua domandano. Ciò piacque a Silla e a mol- 
t' altri; pochi la pigliarono acremente, ignorando 
la leggerezza e vanità delle cose umane, e come 
spesso ancora in contrario ritornano. D'altra 
parte sendo i Mauri esauditi d° ogni cosa, tre di 
loro s' avviarono verso Roma in compagnia di 
Gneo Ottavio Rufo, il quale come questore avea 
recati in Africa gli stipendi a’ soldati. Gli altri 
due tornarono al re. Piacque a Bocco il sentire 
per mezzo d' essi, oltre a molt’altre cose, qual 
fosse la eortesia e la premura di Silla. Giunti gli 
ambasciatori a Roma, dopo aver iscusato pietosa- 
mente il re dell’ errore, che avea commesso, poi- 
chè era stato travolto dalla malignità di Giugur- 
ta, loro per amicizia e società supplicanti in tal 
modo si rispose : « Il popolo romano suol essere 
memore de' benefizii e delle ingiurie. A Bocco 
però, poichè si ripente, perdonano il delitto: 
alleanza e amicizia gli sì daranno quando per 
molte prove le avrà meritate. » 

CV. Locchè inteso Bocco, supplicò per lettere 
a Mario, che gli sì mandasse Silla con facoltà di 
consultare con lui sopra i comuni affari. Gli si 
mandò con un presidio di cavalleria, di pedoni 
e di frombolieri dell’ isole Baleari, aggiuntivi 
arcieri, e la coorte dei Peligni armata alla leg- 
giera per affrettare la marcia ; nè però per que- 
ste, meno che per altre armi di simil fatta, eran 
difesi dai dardi dei nemici, poichè sono lievi. 
Sendo dunque a cinque giornate di cammino, 
Voluce, figlio di Bocco, all’ improvviso si mostra 
in un’ aperta campagna con un migliaio d' uomi- 
ni a cavallo, non più; i quali marciando spar- 
pagliati e senz’ ordine, a Silla ed agli altri fan 
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que expedire, arma atque tela tentare, intende- 
re: timor aliquantus, sed spes amplior, quippe 
victoribus, et advorsum eos, quos saepe vicerant. 
Interim equites exploratum pracmissi, rem, uti 
erat, quietam nunciant. 


CVI. Volux adveniens quaestorem appellat : 
se a patre Boccho obviam illis simul, et praesidio 
missum. Deinde eum, et proxumum diem sine 
metu conjuncti eunt. Post, ubi castra locata, et 
die vesper erat, repente Maurus incerto vultu ad 
Sallam accurrit; dicitque, «sibi ex speculatoribus 
cognitum,Jugurtham haud procul abesse:» simul 
uti noctu clam secum profugeret, rogat, atque 
hortatur. Ille animo feroci negat se toties fusum 
Numidam pertimescefe : « virtuti suorum satis 
credere : etiam si certa pestis adesset, mansurum 
potius, quam proditis, quos ducebat, turpi fuga 
incertae, ac forsitan post paulla morbo interitu- 
rae vitae parceret. » Ceterum ab eodem monitus, 
uti noctu proficiscerentur, consilium approbat: 
ac statim milites coenatos esse, in castris ignes 
quam creberrumos fieri, dein prima vigilia si- 
lentio egredi jubet. Jamque nocturno itinere 
fessis omnibus, Sulla pariter cum ortu solis castra 
metabatur, quum equites Mauri nunciant Jugur- 
tlam circiter duum millium intervallo ante eos 
consedisse. Quod postquam auditum, tum vero 
jin gens metus nostros invadit: credere se proditos 
a Voluce, et insidiis circumventos. Ac fuere qui 
dicerent, manu vindicandum, neque apud illum 
tantum scelus inultum relinquendum. 


CVII. At Sulla, quanquam eadem aestuma- 
bat, tamen ab injuria Maurum prohibel: suos 
hortatur, « uti fortem animum gererent: saepe 
antea paucis strenuis advorsum multitudinem 
bene pugnatum : quanto sibi in praelio minus 
pepercissent, tanto tutiores fore : nec quemquam 
decere, qui manus armaverit, ab inermis pedibus 
auxilium petere, in maxumo metu nudum, et 
caccum corp's ad hostes vertere. » Deinde Volu- 
cem, quoniam hostilia faceret, maxumum Jovem 
obtestatus, ut sceleris atque perfidiae Bocchi 
testis adesset, castris abire jubet. Ille lacrumans 
orare « ne ea crederet: nihil dolo facturm, magis 
calliditate Jugurthae, cui videlicet speculanti iter 
suum cognitum esset. Ceterum, quoniam neque 
ingentem multitudinem haberet, et spes opesque 


cjus ex patre suo penderent: illum nibil palam 


C. CRISPI SALLUSTII 


1064 
mostra d’ un numero assai maggiore, e accresco- 
no lo spavento. Ognuno adunque si mette indosso 
e aggiusta gli archi, armeggia per prova, e si 
prepara alla difesa. A un poco di timore la spe- 
ranza prevale come di vincitori contro quelli 
ch’ erano stati più volte battuti. Frattanto la ca- 
valleria mandata avanti a esplorare, riferse esser 
tutto tranquillo, come lo era. 

CVI. Voluce arrivato annunzia al questore 
esser lui mandato da Bocco suo padre a incon- 
trarli, e insieme a servir loro di scorta. Quel dì 
e l’altro appresso marciaron sicuri unitamente. 
Poichè fur poste le trincee, sendo giù presso a 
sera, il Moro pauroso in volto, come chi adom- 
bra, sen’ corre a Silla, e gli fa noto d’aver inteso 
dagli esploratori, che Giugurta era non guari 
lontano, e insieme l’esorta e prega a fuggire 
secretamente. Quegli come era d° animo feroce 
protesta : « che niun timore avea del Numida già 
tante volte sconfitto ; che si teneva sicuro abba- 
stanza nel valore de’ suoi ; e che per qualunque 
certa rovina gli soprastasse, starebbe fermo, piut- 
tosto che col tradire la propria armata risparmia- 
re la vita, ch’ è incerta, e forse poi inoltre per- 
dere si potrebbe per malattia. » Ma esortato dal 
medesimo a partire di notte ne approva il con- 
siglio; e incontanente comanda che i soldati 
stieno in pronto cenati, che dentro gli alloggia- 
menti facciano spessissimi i fuochi; poi nella 
prima scolta li fa partir tacitamente. E mentre 
ch’ erano stanchi da quella marcia notturna, 
Silla al levar del sole poneva il campo; quando 
la cavalleria moresce gli annunzia, che Giugurta 
s° era accampato forse due miglia lontano. A tal 
nuova i nostri furon colpiti da grande spavento, 
credendosi traditi da Voluce, e quasi colti alla 
rete. A molti parea che vendicar si dovesse col 
ferro, anzichè lasciar impunito un tanto assas- 
sinio. 

CVII. Ma Silla quantunque credesse lo stes- 
so, nondimeno assicura Voluce da ogni offesa : 
conforta i suoi a star forti dell’animo; « sovente 
già prima essersi combattuto con pochi uomini 
di valore contro ciurmaglia immensa; quanto 
meno si risparmiasser nella battaglia, cotanto 
sarian più sicuri; vergogna! se quegli che ha 
l’ armi in mano si raccomandi alla gamba, che 
ferire non può; e nel maggior pericolo volger la 
nuda e cieca parte del corpo suo all’inimico. » 
Poscia scongiura il sommo Giove ad essergli te- 
stimomio della scelleratezza e fellonia di Bocco, e 
comanda a Voluce d’ uscire del campo. Questi 
lagrimando lo prega a non voler creder tai cose, 
non esser questo avvenuto per trama di loro, ma 
per astuzia di Giugurta, il quale spiando avrà 
per avventura scoperto il suo viaggio. Inoltre 
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ausurum, quum ipse filius testis adesset. Quare 
optumum factum videri, per media ejus castra 
palam transire: sese, vel praemissis, vel ibidem 
relictis Mauris, solum cum Sulla iturum. » Ea 
res, ut in tali negotio, probata : ac statim profe- 
cti, quia de improviso acciderant, dubio atque 
haesitante Jugurtha, incolumes transeunt. Dein- 
de paucis diebus, quo ire intenderant, perven- 
tum. 


CVIII. Ibi cum Boccho Numida quidam, 
Aspar nomine, multum et familiariter agebat: 
praemissus ab Jugurtha, postquam Sullam acci- 
tum audierat, orator, et subdole speculatum 
Bocchi consilia; praeterea Dabar Massugradae 
filius, ex gente Masinissae, ceterum materno ge- 
nere impar ( nam pater ejus ex concubina ortus 
erat), Mauro ob ingenii multa bona charus ac- 
ceptusque: quem Bocchus fidum multis antea 
tempestatibus expertus, illico ad Sullam nun- 
ciatum mittit, « paratum sese facere, quae po- 
pulus romanus vellet: colloquio diem, locum, 
tempus ipse deligeret ; consulta sese omnia cum 
illo integra hbabere; neu Jugurthae legatum per- 
timesceret; quo res communis licentius gerere- 
tur: nam ab insidiis ejus aliter caveri nequivis- 
se. » Sed ego comperior, Bocchum magis punica 
fide, quam ob quae praedicabat, simul Romanos 
et Numidam spe pacis attinuisse, multumque 
cum animo suo volvere solitum, Jugurtham Ro- 
manis, an illi Sullam traderet; lubidinem advor- 
sum nos, metum pro nobis suasisse. 


CIX. Igitar Sulla respondit, « pauca se coram 
Aspare locuturum; cetera occulte, aut nullo, aut 
qnam paucissumis praesentibus : » simul edocet, 
quae responderentur. Postquam, sicuti voluerat, 
congressi; dicit « se missum a consule venisse 
quaesilum ab eo, pacem, an bellum agitaturus 
foret. » 'l'um rex, uli praeceptum, post diem de- 
cimum redire jubet ; ac nihil etiam nunc decre- 
visse, sed illo die responsurum. Deinde ambo in 
sua castra digressi. Sed ubi plerumque noctis 
processit, Sulla a Boccho occulte arcessitur : ab 
utroque tantummodo fidi interpretes adhiben- 
tur: praeterca Dabar internuncius, sanclus vir, 


et ex sentenua ambobus: uc statim sic rex 
incipit: 


SALLUSTIUS 


BELLUM JUGURTHINUM 


1066 


che non avendo esso un esercito grande, ed es- 
sendo ogni sua speranza e forza riposta nel suo 
padre Bocco, credeva che quegli non oserebbe 
tentare alcuna cosa all’ aperto nella presenza 
del figlio, Perciò teneva che il miglior parti- 
to si fosse dì attraversar francamente i di lui 
accampamenti ; ch’ egli mandando avanti i 
Mori, o quivi lasciandogli, andrebbe solo con 
Silla. Im tanta stretta piacque il consiglio, e 
incontanenle partiti, dubbioso essendo e irreso- 
luto Giugurta, perchè d'improvviso eran giunti, 
passarono salvi, e in poche giornate pervennero 
a Bocco. 

CVIII. Usava molto e familiarmente con 
Bocco un certo Numida detto Aspare ; cui Giu- 
gurta, poichè intese che Silla era stato chiamato 
colà, avea mandato innanzi come ambasciatore 
per ispiar destramente i disegni di Bocco; e 
v'era ancora Dabare figlio di Massugrada, della 
stirpe di Missinissa, ma inferiore da lato di ma- 
dre, sendo il dilui padre nato di concubina; ma 
che per molte doti di spirito al Moro era caro ed 
accetto. Cui Bocco, avendolo già provato in ad- 
dietro in molte distrette fedele ; l’ invia subita- 
mente a Silla per avvisarlo, « ch'egli era pronto a 
far tutto quello che piacesse a’ Romani: sceglies- 
se pur egli il giorno, il luogo, il tempo per ab- 
boccarsi ; ch° egli teneva in petto ogni cosa per 
consultarne con esso. Dell’ ambasciator di Giu- 
gurta non si desse pensiero alcuno ; per trattare 
con più sicurezza il comune affare; non aver polu- 
to schivare altramente 1° insidie di quel fellone. » 
Se non che io riseppi che Bocco più con lealtà di 
Cartaginese, che per le cause addotte, tratteneva 
i Romani ed il Numida in isperanze di pace : e 
che molto si dibatteva nell’animo suo, se dovesse 
dar in mano Giugurta a* Romani, o Silla a lui; 
poichè a favorir quello volgevalo il genio, e per 
noi la paura lo rispingeva. 

CIX. Silla dunque rispose che in presenza 
d° Aspare direbbe pochissime cose, e tutt’ altro 
esporrebbe a quattr’ occhi, o con pochi presenti; 
e insieme gli dette la risposta, che doveva a lui 
stesso. Ristrettisi adunque insieme, come a lui 
piacque, disse ch egli era mandato dal console 
a ricercarlo se volea pace o guerra. Allora il re, 
come si era concertato, gli ordina di tornare 
dopo dieci giorni; che nulla aveva ancora deciso, 
ma quel dì gli darebbe risposta. Indi ciascuno 
andò al proprio campo. Ma poi che la notte fu 
avanti, Silla venne invitato secretamenle da Boc- 
co; solo alcuni interpreti di lingua introdotti 
furono quinci e quindi, e Dabare internunzio, 
uomo incorrotto e ad entrambi accetto, c il re 
tosto così prese a dire : { 
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CX. « Nunquam cgo ratus sum fore, uti rex 
ivaxumus in hac terra, et omnium, quos novi, 
privato homini gratiam deberem. Et hercle, 
Sulla, ante te cognitum, multis orantibus, aliis 
ultro egomet opem tuli, nullius indigui. ld im- 
iminutum, quod ceteri dolere solent, ego laetor : 
fucrit mihi pretium, cguisse aliquando amicitiae 
tuac,qua apud animum meumnihil charius habeo. 
Id adeo experiri licet: arma, viros, pecuniam, 
postremo quidquid animo lubet, sume, utere : 
ct, quoad vives, nunquam redditam gratiam pu- 
taveris; semper apud me integra erit: denique 
nihil, me sciente, frustra voles. Nam, ut eog 
aestumo, regem armis, quam munificentia vinci, 
minus flagitiosum. Ceterum de republica vestra, 
cujus curator huc missus es, paucis accipe. Bellum 
ego populo romano neque feci, neque factum 
unquam volui: fines meos advorsum armatos 
urmis tutus sum. Id omitto, quando vobis ita 
placet: gerite, uti vultis, cum Jugurtha bellum. 
I.g0 lumen Mulucham, quod inter me, et Mici- 
psam fluit, non egrediar; neque Jugurtham id 
intrare sinam. Praeterea, si quid mcque vo- 
bisque dignum petiveris, haud repulsus abibis. » 


CXI. Ad ea Sulla pro sc breviter et modice, 
de pace et de communibus rebus multis dissernit. 
Denique regi patefacit: « quod polliccatur, sena- 
tum ct populum romanum, quoniam amplius 
armis valuissent, non in gratiam habituros: fa- 
ciundum aliquid, quod illorum magis, quam sua, 
retulisse videretur, Id adeo in prompt esse, 
quoniam Jugnrthae copiam haberet: quem si 
Romanis tradidisset, fore, ut illi plurimum de- 
beretur; amicitiam, foedus, Numidiac partem, 
quam nunc peteret, ultro adventuram. » Rex 
primo negitare: « affinitatem, cognalionem, 
praeterea foedus intervenisse: ad hoc metuere, 
ne fluxa fide usus, popularium animos averteret ; 
queis etJugurtha charus,et Romani invisi crant.» 
Denique saepius fatigatus, leniter ct ex volunta- 
te Sullae omnia se facturum promittit. Ceterum 
ad simulandam pacem, cujus Numida, defessus 


bello, avidissumus, quae utilia visa, constituunt. 


Jta, composito dolo, digrediuntur. 


CXIIAtrex postero dic Asparcn. dusarth 


di 
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CX. « Mai non avrei creduto che un monarca, - 
il più grande che sia in queste terre e di quanta 
mai ne conobbi, dovesse esser obbligato ad un 
uomo privato. E per dio, Silla, prima ch’ io te 
conoscessi, da molti pregato, ad altri di mia pro- 
pria volontà diedi aiuto, nulla abbisognando io 
dell’ altrui. Che questo far non possa al presen- 
te, quand’ altri suole rammaricarsene, io mi ral- 
legro. Non mi sia grave l’ aver avuto bisogna 
una volta della tua amicizia, di cuì nessun’ altra 
cosa m'è più all'animo cara. E perché tu ne 
abbia prova, armi, uomini, tesori e cheunque ti 
aggrada prenditi come tuo, e sì l’adopera ; e, 
quanto sarai vivo, non credere, che sia mai cor- 
risposto il tuo benefizio, la di cui memoria in 
me non verrà meno giammai. Infine non sarà 
cosa che tu voglia, che da me non l’ ottenga, 
tosto ch'io il sappia. Perchè io tengo che sia 
meno turpe ad un re l’esser vinto dall’ armi, che 
da munificenza. Ora intorno alla vostra repub- 
blica, per cui se’ mandato procuratore, abbiti in 
breve i mici sentimenti. Io non ho mai mosso 
guerra al papolo romano, nè che fatta gli fos- 
se approvai; solo i miei confini ho difeso con 
l’armi. Se questo a voi non piace, non sia; fate 
a posta vostra la guerra con Giugurta; io non 
passerò il fiume Molucca, il quale fra me e Mi- 
cipsa era stabilito confine, nè patirò che Giu- 
enrta vi entri. Finalmente se cosa mi chiederai 
che di voi e di me sia degna, non ti sarà mai 
disdetta. » 

CXI. A questo Silla breve e moderatamento 
per sè; ma della pace e de’ comuni affari disertò 
lungamente. Alla fine dichiarò al re, che il senato 
ed il popolo romano, poichè con l’ armi s’ era 
reso potente, non avrebbe in conto di grazia le 
sue promesse; doversi far da lui qualche cosa 
più rilevante per essi, che per lui stesso ; ch'egli 
ne aveva il destro, tenendo Giugurta in suo po- 
tere ; il quale se consegnato avesse a' Romani, 
essi il terrebbono a somma grazia ; quindi amici, 
zia, alleanza e qual parte della Numidia chie- 
desse, gli verrebbono di per loro. Il re in sulle 
prime si scosse allegando che gli era affine e 
consanguineo ed alleato altresì ; e che oltre a 
questo temeva, rompendo fede, di rendersi av- 
versi i suoi nazionali, a’ quali Giugurta era caro, 
e oiliosi i Romani. Ma più e più volte sollecitato 
e stanco finalmente si arrese, e promise di far 
tutto quello che a Silla piacesse. Poscia d° ac- 
cordo pigliaron partiti opportuni a finger la 
pace, che il Numida stanco dalla guerra brama- 
va ardentemente. Composta in tal modo la tra- 
ma si separarono. 

CAII. Il giorno appresso, il re chiama a sè 
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Jegatum, appellat: « sibi per Dabarem ex Sul- 
la cognitum, posse conditionibus bellum poni: 
quamobrem regis sui sententiam exquireret. » 
Jile laetus in castra Jugurthae venit. Deinde ab 
illo cuncta edoctus, properato itinere, post diem 
octavum redit ad Bocchum, et ei nunciat « Ju- 
gurtham cupere omnia, quae imperarentur, fa- 
cere; sed Mario parum confidere: saepe antea 
cum imperatoribus romanis pacem conventam 
frustra fuisse. Ceterum Bocchus, si ambobus con- 
sultum, et ratam pacem vellet, daret operam, ut 
una ab omnibus, quasi de pace, in colloquium 
veniretur ; ibique sibi Sullam traderet. Quum 
talem virum in potestate haberel, fore, uti jus- 
su senatus, atque populi romani foedus fieret : 
neque hominem nobilem, non sua ignavia, sed 


ob rempublicam, in hostium potestate relictum 
iri. » 


CXIII. Haec Maurus secum ipse diu volvens, 
tandem promisit. Ceterum dolo, an vere, parum 
comperimus. Sed plerumque regiae voluntates, 
ut vehementes, sic mobiles, saepe ipsae sibi ad- 
vorsae. Postea, tempore et loco constituto, (in 
colloquium uti de pace veniretur) BocchusSullam 
modo, modo Jugurthae legatum appellare, beni- 
gne habere, idem ambobus polliceri. Illi pariter 
laeti, ac spei bonae pleni. Sed nocte ea, quae 
proxuma fuitante diem colloquio decretum, Mau- 
rus adhibitis amicis,ac statim immutata voluntate, 
remotisceteris,dicitur secum ipse multa agitavisse, 
vultu corporis pariter atque animo varius: quae 
scilicet, tacente ipso, occulta pectoris patefecisse. 
Tamen postremo Sullam arcessiri jubet, et ex ejus 
sententia Numidae insidias tendit. Deinde,ubi dies 
advenit,et ei nunciatum est,Jugurtham haud pro- 
cul abesse; cum paucis amicis, et quaestore nostro, 
quasi obvius honoris caussa, procedit in tumulnm 
facillumum visu insidiantibus. Eodem Numida 
cum plerisque necessariis suis, inermus, ut di- 
ctum, accedit; ac statim, signo dato, undique 
simul ex insidiis invaditur. Ceteri obtrancati: 
Jugurtha Sullae vinctus traditur, et ab eo ad 
Marium deductus. 


CXIV. Per idem tempus advorsum Gallos ab 
ducibus nostris Q. Caepione, et M. Manlio male 
pugnatum : quo metu Italia omnis contremueral. 
Ilique, et inde usque ad nostram memoriam Ru- 
mani sic habuere : alia omnia virtuti suae prona 
esse: cum Gallis pro salute, non pro gloria certare. 


BELLUM JUGURTHINUM . 
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Aspare ambasciatore di Giugurta, e sì gli dice: 
« che per mezzo di Dabare aveva rilevato da Silla 
che si poteva lasciar giù l' armi, proposte. che 
tosser le condizioni: però investigasse qual in- 
tenzione aveva il suo re.» Quegli lieto sen’ vola al 
campo di Giugurta,. e, avutene.l’ istruzioni, in 
otto giorni ritorna a Bocco in gran diligenza, e 
riporta « che Giugurta cra bramoso di fare che e 
quanto gli fosse imposto, ma ch’ ei si fidava po- 
co di Mario. Parecchie volte essersi stabilita coi 
Romani la pace senza avverarla. Per lo che vo- 
lendo Bocco giovare una parte e l° altra, e fer- 
mare una pace stabile, tutti insicme sì ristrin- 
gessero come a parlamento; e quivi gli desse in 
mano Silla ; che avendo in suo potere un uomo 
di tale importanza, allora per comando del se- 
nato e del popolo romano si conchiuderebbe 
un’ alleanza; poichè non soffrirebbero mai d° ab- 
bandonare un tanto uomo, non per sua colpa, 
ma per la causa della repubblica, caduto in poter 
de’ nemici. » 

CXIII. 11 Movo dopo essersi dibattuto gran 
tempo alla fine assentì. Ne so dire però, se questa 
sospensione fosse finla o verace. Sc non che i re, 
siccome sono impetuosi, così sono volubili. Spes- 
so per nuove brame cangian proposta. Poscia de- 
terminato il tempo ed il luogo, Bocco ora Silla, 
ora l’orator di Giugurta incitando, procaccia che 
si consulti per la pace. Gli tratta cortesemente 3 
ad ambi promette lo stesso. Eglino sono egual- 
mente contenti e colmi di speranza. Ma la notte 
avanti al giorno segnato per l’ abboccamento, 
il Moro avendo chiamati gli amici, cambiando a 
un tratto pensiero, fattigli ritirare, dicon che 
dentro a sè agilasse molti partiti, diverso nel- 
l’ animo e nell’ aspetto, il che, tacendo lui, pale- 
sava i secreti del cuore. Alla fine comanda che 
s° introduca Silla, e a posta di esso ordisce insidie 
al Numida. L’indomane avvisato, che Giugurta 
era poco discosto, con pochi amici e col nostro 
questore fattosegli incontro, come per onorarlo, 
si avanzava sopra un poggetto comulissimo a 
vedersi da quelli, che stavano in guato. Quivi 
pure il Numida con parecchi de’ suoi intimi, 
inerme, come si è detto, si presentò ; e al segno 
dato subito gli appiattati gli furono addosso. 
Tutti i suoi compagni furono trucidati. Giugur- 
ta legato si consegnò a Silla, c quindi a Mario si 
condusse. 

CXIV. In questa stessa stagione s’cbbe a far 
male la guerra contro i Galli dai nostri capitani 
Q. Cepione e Marco Manlio; di che l'Italia tutta 
tremò. Ed allora e fino a’ nostri tempi dai Ro- 
mani si tenne, che tutto cedeva al loro valore ; 
ma coi Galli non per la‘gloria, ma per la salute si 


1071 C. CRISPI SALLUSTII BELLUM JUGURTHINUM — 2072 


Sed postquam bellum in Numidia confectum, et 
Jugurtham vinctam adduci Romam nunciatum 
est; Marius consul absens factus, et ei decreta 
provincia Gallia : isque kalendis januariis magna 
gloria consul triumphavit. Ea tempestate spes 
atque opes civitatis in illo sitae. 


combatteva. Poichè s'intese, ch'era finita la 
guerra di Numidia, e che Giugurta prigioniero 
era condotto a Roma, Mario fu creato console in 
assenza, e gli fu decretata la Gallia in provincia; 
ed egli il dì primo di gennaio con grande onore 
menò il trionfo. Era a que’ tempi riposta in esso 
ogni speranza e forza della repubblica. 


C. CRISPI SALLUSTII 


CONJURATIO CATILINARIA 


—— 48 @3>— 


l. Ones homines, qui sese student praestare I. Tutti gli uomini, che aman di sovrastare agli 


ceteris animalibus, summa ope niti decet, vitam 
silentio ne transeant, veluti pecora, quae natura 
prona atque ventri obedientia finxit. Sed nostra 
omnis vis in animo etcorpore sita est: animi impe- 
rio,corporis servitio magis utimur.Alteram nobis 
cum diis, alterum cum belluis commune est. Quo 
mihi esse rectius videtur ingenii, quam virium 
opibus gloriam quaerere, et quoniam vita ipsa, 
qua fruimur, brevis est, memoriam nostri quam 
maxume longam efficere. Nam diviliarum et for- 
mae gloria fluxa atque fragilis: virtus clara ae- 
ternaque habetur. Sed diu magnum inter morta- 
les certamen fuit, vine corports, an virtute animi 
res militaris magis procederet. Nam et prius quam 
incipias, consulto, et, ubi consulueris, mature 
facto opus est. Ìta ultrumque per se indigens, 
alterum allerius auxilio eget. 


ll. Igitur initìo reges (nam in terris nomen 
imperii id primum fuit) diversì ; pars ingenium, 
alii corpus exercebant: etiam tum vita hominura 
sine cupiditate agitabatur ; sua cuique satis pla- 
cebant. Postea vero quam in Asia Cyrus, in 
Graecia Lacedaemonii et Athenienses coepere 
urbes atque nationes subigere, lubidinem domi- 
mandi caussam belli habere, maxumara gloriam 
in maxumo imperio putare ; tum demum peri- 
culo atque negotiis compertum est, in bello plu- 
. rimum ingenium posse. Quod si regum atque 
împeratorum animi virtus in pace ita, uti in bello 
valeret, aequabilius atque constantius sese res 


altri animali, hanno a porre ogni studio e forza 
per non trascorrere la lor vita in silenzio come 
le bestie, le quali col muso a terra ed al ventre 
serventi formò natura. Ora essendo ogni facoltà 
nostra posta nell’ animo, o nel corpo; l’animo a 
comandare, il corpo meglio in di lui seryigio 
adoperiamo ; l’ uno ci accomuna agli Dei, l’altro 
a’ bruti. Ond’ io stimo che sia miglior cosa pro- 
cacciar gloria coll’ energia dell'ingegno, che con 
le forze del corpo; e conciossiachè la stessa vita, 
che godiamo, sia breve, stendere quanto si può 
più lontano la memoria di noi. Perchè la bur- 
banza di ricco e di bello è leggera, e se ne va; 
la virtù fiorisce, e splende in eterno. Ma fu già 
lunga e grande contesa fr'a gli uomini, se pei la 
milizia prevalga la gagliardia del corpo, o il vigor . 
dello spirito. Imperciocchè e prima di fare un'im- 
presa dei prender consiglio, e, come preso l'hai, . 
speditamente eseguirla. Però ciascuna delle due 
cose, da sè mancante, sostiensi con l’aiuto del- 
l° altra. 

II. Dunque da principio i re, che tale fu il 
primo nome di signoria sulla terra, altri l’ inge- 
gno ed altri il corpo esercitavano. Era per anco 
l’ umana vita scevra da passioni: ciascuno stava 
contento al suo avere. Ma poi che Ciro nell'Asia, 
in Grecia gli Spartani e gli Ateniesi cominciaro- 
no a vincer città e nazioni, a far ragione di guerra 
la sete di dominare, a riporre il colmo della glo- 
ria nella grandezza degli stati; allora finalmente 
le prove e i fatti chiarirono che nella guerra può 
sopra tutto l'ingegno. Che se il valor d° animo 
de’ re e degl’ imperadori valesse ugualmente in 
pace che nella guerra, e’ ci sarebbe maggior 
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humanae haberent ; neque aliud alio ferri, neque 
mutari ac misceri omnia cerneres. Nam imperium 
facile his artibus retinetur, quibus initio partum 
est. Verum ubi pro labore desidia, pro continen- 
tia et aequitate lubido atque superbia invasere, 
fortuna simul cum moribus immutatur. Ita im- 
perium semper ad optumum quemque a minus 
bono transfertur. Quae homines arant, navigant, 
aedificant, virtuti omnia parent. Sed multi mor- 
tales, dediti ventri atque somno, indocti, inculti- 
que vitam, sicuti peregrinantes, transegere; qui- 
bus, profecto contra naturam, corpus voluptati, 
anima oneri fuit. Eorum ego vitam mortemque 
juxta aestumo, quoniam de utraque siletur. Ve- 
rum enim vero is demum mihi vivere atque frui 
anima videtur, qui aliquo negotio intentus, prae- 
clari facinoris aut artis bonae famam qnaerit. Sed 
in magna copia rerum aliud alii natura iter 
ostendit. 


HI. Pulchrum est bene facere reipublicae : 
etiam bene dicere haud absurdum est. Vel pace, 
vel bello clarum fieri licet : et qui fecere, et qui 
facta aliorum scripsere, multi laudantur. Ac mihi 
quidem, tametsi haudquaquam par gloria sequa- 
tur scriptorem, et auctorem rerum, tamen impri- 
mis arduum videtur res gestas scribere : primum, 
quod facta dictis sunt exaequanda ; dehinc, quia 
plerique,quae delicta reprehenderis,malevolentia 
et invidia dicta putant: ubi de magna virtute et 
gloria bonorum memores, quae sibi quisque fa- 
cilia factu putat, acquo animo accipit; supra ea, 
veluti ficta, pro falsis ducit. Sed ego adolescentu- 
lus initio, sicuti plerique, studio ad rempubli- 
cam latus sum, ibique mihi advorsa multa fuere. 
Nam pro pudore, pro abstinentia, pro virtute, 
audacia, largitio, avaritia vigebant. Quae tametsi 
animus aspernabatur, insolens malarum artium ; 
« tamen inter tanta vitia imbecilla aetas, ambitio- 
ne corrapta, tenebatur: ac me, quum ab reliquo- 
ram malis moribus dissentirem, nihilo minus 
honoris cupido eadem, quae ceteros, fama atque 
invidia vexabat. 


IV.Igitur ubi animus ex multis miseriis atque 
periculis requievit, et mibi reliquam actatem a 
republica procul habendam decrevi; non fuit con- 
silium secordia atque desidia bonum otium con- 
terere : neque vero agrum colendo, aut venando, 
servilibus officiis intentum, aetatem agere; sed 
a quo incepto studio me ambitio mala detinuerat, 
codem regressus, statuiì res gestas populi romani 


carpum, ut quaeque memoria digna videbantur, 


perseribere : co magis quod mihi a spo, inctu, 


costanza ed ordine nelle coseumane,nè le vedrem- 
mo gittarsi da questo a quello, nè tutte cambiarsì 
e andar sossopra. Perchè sì mantiene facilmente 
lo stato con l’arti medesime, con le quali s° acqui- 
stò; ma tosto che in luogo del travaglio entravi 
la pigrizia, e dell’ astinenza e dell’equità la libi- 
dine e la superbia, di pari coi costumi si muta la 
fortuna. Così l' impero sempre dal men atto a 
qual siasi migliore si rivolge. Quanto gli uomini 
arano, navigano, edificano, tutto soggiace alla 
virtù. Ma il più de’ mortali, perduti nella gola e 
nel sonno, rozzi ed incolti passarono la lor vita 
come peregrini, a’ quali, in onta di natura, il 
corpo fu d° inonesto piacere, l’ anima di gravez- 
za. Di costoro e vita e morte io prezzo cgual- 
mente, posciachè d’ ambe si tace. Quel solo, a 
mio parere, ci vive, veracemente, e gode dell° es- 
sere, che in qualche onesto uffizio studia di 
rendersi per riguardevole impresa, o per virtù 
famoso. Ma in tanta abbondanza di partiti la 
natura scopre a chi un sentiero, a chi l’ altro. 

111. Bella cosa è il giovare alla repubblica, 
nè l’ eloquenza è da sprezzare; e in pace ed in 
guerra s’ acquista fama. Parecchi si lodano o 
perchè fecero, o perchè, scrivendo, le cose fatte 
dagli altri pubblicarono. Per me, quantunque 
sia minor pregio lo scriver le cose che il farle, 
nondimeno tengo per impresa difficilissima il 
descriver le azioni altrui. Primieramente perchè 
ti conviene dipingere i fatti con le parole: poi 
perchè il più della gente, qualora tu biasimi i 
delitti, si crede che il facci per astio e per invidia; 
come l’ eccellente virtù e gloria de' buoni ram- 
menti, quello a che ognuno si tiene bastante, 
volentier ode; il di più, come fosse finto ad arte, 
il ricrede. Ma venendo a me stesso, nel fiore de- 
gli anni fuì tratto, secondo l’uso, dalla scuola 
ai pubblici affari, ed ivi incontrai molte cose si- 
nistre. Perchè in luogo del pudore, dell’ astinen- 
za, della virtù, la violenza e °1 lusso e l° avarizia 
trionfavano. Le quali sebbene l’ animo netto di 
malizia sprezzava, nondimeno fra tanti vizii la 
debole età, tocca d’ambizione, cra presa. E men- 
tre le altrui malvagità aborriva, pure la smania 
delli onori, la fuma e I° invidia me, siccome gli 
altri, cruciavano. i 

IV. Dunque sì tosto che l’ animo da molte 
sciagure e pericohi ebbe posa, e deliberai di vi- 
vere per lo innanzi lontano dalla repubblica, non 
fu mia intenzione di consumar da codardo e da 
pigyo la quiete amica di virtù; nè però a colti- 
vare i campi, alla caccia, o ad altri servili uffizià 
occupato, la mia età trapassare ; ma ripighiando 
quell’impresa e studio, dal quale la trista ambi- 
zione m° avea rivolto, fermai di descriver le cose 
operate dal popolo romano, scegliendo quelle 
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partibus reipublicae animus liber erat. Igitur de 
Catilinae conjuratione, quam verissume potero, 
paucis absolvam. Nam id facinus imprimis ego 
memorabile existumo, sceleris atque periculi no- 
vitate. De cujus hominis moribus pauca prius 
explananda sunt, quam initium narrandi faciam. 


V. Lucius Catilina, nobili genere natus, fuit 
magna vi et animi et corporis, sed ingenio malo 
pravoque. Huic ab adolescentia bella intestina, 
caedes, rapinae, discordia civilis grata fuere: 
ibique juventutem suam exercuit. Corpus patiens 
inediae, vigiliae, algoris, supra quam cuique 
credibile est. Animus audax, subdolus, varius ; 
eujus rei libet simulator ac.dissimulator ; alieni 
appetens, sui profusus : ardens in cupiditatibus : 
satis loquentiae, sapientiae param. Vastus animus 
immoderata, incredibilia, nimis alta semper cu- 
piebat. Hunc, post dominationem Lucii Sullae, 
lubido maxuma invaserat reipublicae capiundae : 
neque id quibus modis adsequeretur, dum sibi 
regnum pararet, quidquam pensi habebat. Agita- 
batur magis magisque in dies animus ferox inopia 
rei familiaris, et conscientia scelerum : quae utra- 
que his artibus auxerat, quas supra memoravi. In- 
citabant praeterea corrupti civitatis mores, quos 
pessuma ac diversa inter se mala, luxuria atque 
avarilia, vexabant. Res ipsa hortari videtur, quo- 
niam de moribus civitatis tempus admonuit, su- 
pra repetere, ac paucis instituta majorum domi 
- militiaeque, quomodo rempublicam habuerint, 
quantamque reliquerint: utque paullatim immu- 
tata, ex pulcherruma et optuma pessuma ac flagi- 
tiosissuma facta sit, disserere. 


VI. Prbem Romam, sicuti ego accepi, condi- 
dere atque habuere initio Trojani, qui, Aenea 
duce, profugi, sedibus incertis vagabantur; cum- 
que his Aborigines, genus hominum agreste, sine 
legibus, sine imperio, liberum atque solutum. Hi 
postquam in una moenia convenere, dispari ge- 
nere, dissimili lingua, alius alio more viventes, 
incredibile memoratu est, quam facile coaluerint. 
Sed postquam res eorum civibus, moribus, agris 
aucla, satis prospera satisque pollens videbatur, 
sicuti pleraque mortalium habentur, invidia ex 
opulentia orta est. Igitur reges populique finitumi 
bello tentare: pauci ex amicis auxilio esse; nam 
ceteri, metu perculsi, a periculis aberant. At Ro- 
mani domi militiacque intenti, festinare, parare; 
altus alium hortari ; hostibus obviara ire ; liber- 
tatem, palriam, parentesque armis tegere. Post, 
uh pericula virtute propulerant, sociis atque 
amicis auxilia portabant; magisque dandis, quam 
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che mi parvero degne di storia: specialmente 
avendo io l’ anima pura ed intatta da speranza, 
da viltà e da umori repubblicani. Dunque quanto 
più veracemente potrò, e più brevemente ispe- 
dirò la congiura di Catilina ; misfatto, ch' io re- 
puto degno di special memoria per la novità 
della scelleraggine e del pericolo. Ma prima ch’io 
entri a narrare, m° è d’uopo ritrarre in iscorcio 
i costumi di quest’ uomo. 

V. Lucio Catilina, di nobile stirpe, fu d° ani- 
mo e di corpo assai valente, ma di malvagia e rea 
natura. Costui fin da giovinetto di scandali, d’uc- 
cisioni, rapine e civili discordie fu vago, ed ivi 
la sua gioventù esercitò. Il suo corpo a fame, 
sonno e freddo sopra ogni credere durava. Ani- 
mo audace, coperto, vario, destro a simulare ed 
infingersi d’ogni cosa; avido dell altrui, del suo 
prodigo, nelle passioni invasato. Molte ciance, 
poco sapere. Uomo di vaste idee non volea se 
non cose smoderate, strabocchevoli, enormi. Co- 
stui, dopo la tirannia di L. Silla, bramava arden- 
tissimamente di occupar la repubblica; e per sa- 
lire al regno nulla si disdicea. Genio feroce veni- 
va sempre più stimolato dalla domestica povertà 
e dal rimorso delle sue scelleraggini : ambe le 
quali coll’ arti soprammentovate avea rese mag- 
giori. Spronavanlo inoltre i costumi guasti dei 
cittadini, cacciati da pessime passioni e diverse, 
lussuria ed avarizia, Parmi opportuna cosa, poi- 
chè l’ occasione mi mosse a parlare dei costumi 
della città, rimontare più alto, e riandar breve- 
mente gli ordini de’ maggiori in pace ed in 
guerra ; in qual modo fondarono la repubblica, 
€ quanto potente la ci lasciarono; e come a po- 
co a poco, caduta dal suo stato di bellissima ed 
otiima, sia divenuta pessima e infetta d° ogni 
sozzura. Ò 

VI. La città di Roma, secondo ch’ io intesi, 
fu posta ed abitata sul principio dai Troiani, i 
quali, condotti dasFnea, raminghi per le altrui 
terre qua e là discorrevano; e insieme dagli Abo- 
rigini, gente selvaggia, senza leggi o sociale 
governo, sciolta e scapestrata. Questi, poi che 
dentro alle stesse mura si ridussero, quantun- 
que diversi di schiatta e di lingua e di costu- 
mi, non crederesti quanto facilmente civili di- 
venissero. Ma quando la loro città, cresciuta 
d'abitatori, d’ ordini civili, di campi, pareva 
assai fortunata e possente, siccome il più delle 
mortali cose addiviene, nacque dalla ricchezza 


I’ invidia. Per la qual cosa i re ed i popoli vicini 


presero a molestargli con guerre, e pochi amici 
gli soccorrevano, perciocchè gli altri, percossi da 
timore, non ardivano prender l’ altrui difesa. AI 
contrario ì Romani in città e fra 1’ armi erano 
intenti c solleciti a provedere, e far appresti di 
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accipiundis beneficiis amicitias parabant. Impe- 
riumlegitimum,nomen imperiiregium habebant. 
Delecti, quibus corpus annis infirmum, ingenium 
sapientia validum erat, reipublicae consultabant. 
Hi vel aetate, vel curae similitudine, patres appel- 
labantur. Post, ubi regium imperium, quod initio 
conservandae libertatis atque augendae reipubli- 
cac fuerat, in superbiam dominationemque con- 
vertit; immutato more, annua imperia binosque 
imperatores sibi fecere. Eo modo minume posse 
putabant per licentiam insolescere animum hu- 
manum. 


VII. Sed ea tempestate coepere se quisque 
extollere,magisque ingenium in promptu habere. 
Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt, 
semperque his aliena virtus formidolosa est. Sed 
civitas, incredibile memoratu est, adepta liber- 
tate, quantum brevi creverit: tanta cupido gloriae 
incesserat. Jam primum juventus simul laboris 
ac belli patiens erat, in castris per usum militiam 
discebat : magisque in decoris armis et militari- 
bus equis, quam in scortis atque conviviis lubi- 
dinem habebat. Igitur talibus viris non labor in- 
solitus, non locus ullus asper aut arduus erat, 
non armatus hostis formidolosus : virtus omnia 
domuerat. Sed gloriae maxumum certamen inter 
ipsos erat: sic quisque hostem ferire, murum 
adscendere, conspici, dum tale facinus faceret, 
properabat : eas divilias, cam bonam famam ma- 
gnamque nobilitatem putabant. Laudis avidi, 
pecuniae liberales erant: gloriam ingentem, di- 
vilias honestas volebant. Memorare possem, qui- 
bus in locis maxumas hostium copias populus 
romanus parvg manu fuderit, quas urbes natura 
munitas pugnando ceperit, ni ea res longius nus 
ab incepto traheret. 

VIll. Sed profecto fortuna in omni re domi- 
natur: ea res cunctas ex lubidine magis, quam 
ex vero celebrat obscuratque. Atheniensium res 
gestae, sicuti ego aeslumo, satis amplae magni- 
ficaeque fuere; verum aliquanta minores tamen, 
quam fama feruntur. Sed quia provenere ihi 
scriptorum magna ingenia, per terrarum orbem 
Atheniensium facta pro maxumis celebrantur. Ita 
eorum, qui ea fecere. virtus lanta habelur, quan- 
tum verbis eam potuere extollere praeclara in- 
genia. At populo romano nunquam ea copia fuit, 
quia pruden Vissumus quisque negotiosus maxu- 
me erat: ingenium nemo sine corpore exercebat : 
oplumus quisque facere, quam dicere ; sua ab 


nbiis benefacta laudari, quam ipse aliorum narrare 
malebal. 
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guerra, incoraggiare l’un l’altro, gir incontro 
a’ nemici, difendere la libertà, la patria, i geni- 
tori con l’armi. E poichè valorosamente i proprii 
pericoli avean rigettati, davano aiuto a’ confede- 
rati e agli amici, e più col far bene, che riceverlo 
essi, le amistà procacciavano. Avevano impero 
con leggi chiamato regio. Uomini scelti, infievo- 
liti dagli anni, ma di gran senno, consultavano 
dello stato, chiamati padri per l’ età, o perchè 
un tal governo ritrae molto da quello. Poi che 
la monarchia, che sul principio valse a conservare 
la libertà ed a crescere la repubblica, scorse in su- 
perbia ed in tirannia, cambiato ordine, si crearon 
due capi, il governo de’quali bastasse per un anno, 
credendo in tal modo frenare l' umana licenza. 

VII. Da quell'ora ciascuno attese a innalzarsi 
e a far mostra del suo spirito. Perchè i re hanno 
maggior sospetto de’ buoni che de malvagi, sem- 
pre gli spaventa l’ altrui valore. Ed è cosa incre- 
dibile quanto, dopo aver acquistata la libertà, in 
picciol tempo la repubblica crescesse : tanto 
gl’ infiammava l’amor della gloria. La gioventà 
ancor verde, purchè fosse atta alla guerra, tra- 
vagliando nel campo apprendeva l’arte militare, 
€ più premeva in bell’armi, o in cavalli da guer- 
ra, che in femmine, od in convitì. Per lo che ad 
uomini di tal sorta niuna falica era nuova, niun 
luogo aspro o forte, niun nemico armato terri- 
bile. ‘lutto era vinto dalla virtù; regnava bensì 
fra di loro accesa gara di gloria. In tal modo 
ciascuno intendeva a ferir l’ inimico, salire le mu- 
ra, e in così fatte imprese scgnalarsi. In questo le 
ricchezze, il buon nome, e la spmma nobiltà po- 
neano. Avidi della lode, larghi del proprio avere 
bramavano gloria somma, ricchezze oneste. Po- 
trei ricordare in quai luoghi il popolo romano 
con poca gente sconfisse di grossi eserciti de° ne- 
mici, quali città, per natura forti, espugnp, se ciò 
non mi dilungasse troppo dal mio intento. 

VII. Ma certo in ogni cosa grande è il potere 
della fortuna. Essa, più a posta sua che secondo 
il vero, le imprese degli uomini esalta ed oscura. 
Grandi, per quanto io credo, e magnifiche furon 
le imprese degli Ateniesi; nondimeno alquanto 
scadenti dalla lor fama. Ma perchè quivi fiorirono 
scrittori di sommo ingegno, le azioni degli Ate- 
niesi vengono celebrate per tutto il mondo. Così 
il valore di chi le operò è in tanta riputazione, 
quanto sublimi ingegni seppero rilevarle con bei 
parlari. Ma il popolo romano non ebbe mai tanta 
gopia di scrittori: presso al quale, come taluno 
era più scorto, sì era di faccende più carico. Niu- 
no senza il travaglio del corpo esercitava l' inge- 
gno. Ogni miglior cittadino voleva anzi fare che 
dire, e che le sue azioni fossero decantate dagli 
altri, che raccontare egli stesso le altrui. 
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1X. Igitur domi militiaeque boni more sco- 
lebantur. Concordia maxuma, minuma avaritia 
erat : jus bonumque apud eos non legibus magis, 
quam natura valebat. Jurgia, discordias, simul- 
tates cum hostibus exercebant: cives cum civi- 
bus de virtute certabant. In suppliciis deorum 
magnifici, domi parci, in amicos fideles erant. 
Duabus his artibus, audacia in bello,ubi pax eve- 
neral,aequitale, seque remque publicam curabant. 
Quarum rerum ego maxuma documenta haec 
habeo, quod in bello saepius vindicatum est in 
eos,qui contra imperium in hostem pugnaverant, 
quique tardius revocati proeliv excesserant, 
quam qui signa relinquere, aut pulsi loco ce- 
dere ausi erant: in pace vero, quod beneficiis 
magis, quam metu imperium agitabant, et, acce- 
pta injuria, ignoscere, quam persequi malebant. 


X. Sed ubi labore atque justitia respublica cre- 
vit; reges magni bello domiti, nationes ferae et 
populi ingentes vi subacti: Carthago, aemula 
imperii romani, ab stirpe interiit: cuncta maria 
terraeque patebant: saevire fortuna ac miscere 
omnia coepit. Qui labores, pericula, dubias atque 
asperas res facile toleraverant, iis otiuro, divi- 
tiae, optandae aliis, oneri miseriaeque fuere. Igi- 
turprimo pecuniae, deinde imperii cupidocrevit: 
ea quasi materies omnium malorum fuere. Nam- 
que avaritia fidem, probitatem ceterasque artes 
bonas subvertit; pro his superbiam, crudelita- 
tem, deos negligere, omnia venalia habere edo- 
cuit. Ambitio multos mortales falsos fieri subegit; 
aliud clausum in pectore, aliud in lingua prom- 
ptum habere; amicitias inimicitiasque non ex re, 
sed ex commodo aestumare ; magisque vultum, 
quam ingenium bonum habere. Haec primo 
paullatim crescere, interdum vindicari. Post, ubi 
contagio, quasi pestilentia, invasit; civitas immu- 
tata, imperium ex justissimo atque opiumo, cru- 
dele intolerandumque factum. 


Lei 


XI. Sed primo magis ambitio, quam avaritia 
animos hominum exercebat: quod tamen vitium 
propius virtutem erat. Nam gloriam, honorem, 
imperium, bonus et ignavus aeque sibi exoptant: 
sed ille vera via nilitur; huic quia bonae artes 
desunt, dolis atque fallaciis contendit. Avaritia 
pecuniae studium habet, quam nemo sapiens con- 
cupivit. Ea, quasi venenis malis imbuta, corpus 
animumque virilem effeminat; semper infinita, 
insatiabilis est; neque copia neque inopia minui- 
tur. Sed postquam L.Sulla,armis recepta republi- 
ca, ex bonis initiis malos eventus habuit; rapere 
omnes, trahere: domum alius, alius agros cupere: 


neque modum, neque modestiam victores inabere: 
SALLUSTIO 
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IX. Quindi avvenne che nella città e nel cam- 
po fiorivano i bei costumi, somma concordia, 
neppur ombra d° avarizia ; ragione e onestà meno 
per leggi, che per natura osservate. Ingiurie, 
contese e rancori esercitavano co’ nemici; fra 
cittadini gareggiavano di virtù. Nell’ onorare gli 
Dei splendidi, in casa parchi, cogli amici fedeli. 
Con queste due arti, ardire in guerra e nella 
pace equità governavano sè e la repubblica. E va- 
glia per tutt’ altre prove che in guerra si castigò 
più sovente chi senza l’ ordine del capitano aves- 
se battuto l’inimico, e, venendo richiamato, si 
fosse tardi levato dalla battaglia, che quello, che 
avesse osato d° abbandonare l’ insegne, o cacciato 
mettersi in volta. In pace poi più co’ benefizii 
che col timore la pubblica autorità esercitavano, 
e delle ricevute ingiurie amavano meglio di dar 
perdono, che vendicarle. i 

X. Ma poichè col travaglio e con la giustizia 
si stabilì la repubblica, vinti furono in guerra 
re potentissimi, nazioni fiere, ed immensi popoli 
soggiogali; Cartago, gareggiante con l’ impero 
romano, da’ fondamenti distrutta, e terra e marc 
per tutto aperto, cominciò la fortuna a trava- 
gliarli, e metter tutto a scompiglio ; tanto che 
a quelli, che le fatiche e i pericoli 0 i dubbii casi 
ed aspri avevano sostenulo, l’ozio e le ricchezze, 
preziosi beni della vita, furon di carico e rovina. 
Perchè prima l’avarizia, poi l'ambizione vi miser 
piede : quinci fu l’ esca a tutti i mali. L avarizia 
spense la fede, la probità e le altre bontadi; e 
in lor vece inspirò agli uomini la superbia, la 
crudeltà, avere in non cale gli Dei, far d° ogni 
cosa bottega ; 1’ ambizione costrinse parecchi ad 
esser falsi, ad aver altro in cuore che sulla lingua, 
a stimar le amicizie non dal pubblico, ma dal pri- 
vato interesse, esserc in vista onesti, dentro cat- 
tivi.Questi vizii in sul principio crescevano a poco 
a poco, di rado andavano franchi. Ma poichè il 
malore, come una peste, comprese la città, cam- 
biossi ella del tutto. L° impero di giustissimo ed 
ottimo, crudele e intollerabil divenne. 

XI. E già da principio gli stimolava più l’am- 
bizione che l’avarizia, vizio che almeno è più 
accosto alla virtù ; poichè il valoroso ed il pigro 
bramano ugualmente l’onore, la gloria, la signo- 
ria. Ma quegli vi tende per la dritta; questi, 
mancandogli le arti buone, studia per inganno e 
per fraude d°’ acquistarle. L’ avarizia fa l'uomo 
cupido di ricchezze, non mai bramate da verun 
savio. Essa, come un veleno, ci snerva il corpo 
e il maschio vigor dello spirito ; non ha termine 
alcuno, è insaziabile; nè per dovizia, nè per 
difetto non iscema. Ma poichè Silla, fatto per 
forza signore, di buon principio tirò a mal fine ; 


Di . CLI LI È % . 
ciascuno cominciò a rubare, a far suo dell’altrui, 
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foeda crudeliaque in civibus facinora facere. Huc 
accedebat,quod L.Sulla exercitum,quem in Asiam 
ductaverat, quo sibi fidum faceret, contra morem 
majorum, luxuriose nimisque liberaliter habue- 
rat. Loca amoena, voluptaria facile in otio fero- 
ces militum animos molliverant. Ibi primum in- 
suevit exercitus populj romani amare, potare; 
signa, tabulas pictas, vasa caelata mirarì ; ea pri- 
vatim ac publice rapere; delubra spoliare ; sacra 
profanaque omnia polluere.Igiturbi milites, post- 
quam victoriam adepli sunt, nihil re]iquì victis 
fecere. Quippe secundae res sapientium animos 
fatigant: ne illi, corruptis morihus, victoriae 
temperarent. 


XII. Postquam divitiae honori esse coepere, 
et cas gloria, imperium, potentia sequebatur; 
hebescere virtus, paupertas probro haberi, inno- 
centia pro malivolentia duci coepit. Igitur ex di- 
viliis juventutem luxuria atque avaritia cum su- 
perbia invasere: rapere, consumere; sua parvi 
pendere, aliena cupere ; pudorem, pudicitiam, 
divina atque humana promiscua, nihil pensi ne- 
que moderati habere. Operae pretium est, quum 
domos atque villas cognoveris in urbium modum 
cxacdificatas, visere templa deorum, quae nostri 
inajores, religiosissumi moartales, fecere. Verum 
illt delubra deorum pictate, domos suas gloria 
decorabant ; neque victis quidquam, praeter in- 
juriae Licentiam, eripiebant. At hi contra igna- 
vissumi homines, per summum scelus, omnia ea 
sociis adimere, quae fortissumi viri victores ho- 
stibus reliquerant: proinde quasi injuriam facere, 
id demum esset imperio uti. 


XIII. Nam quid ea memorem quae, nisi iis 
qui videre, nemini credibilia sunt, a privatis 
compluribus subversos montes, maria constructa 
esse ? Quibus mihi videntur lubidrio fuisse di- 
vitiae: quippe, quas honeste habere licebat, abuti 
per turpitudinem properabant. Sed lubido stupri, 
ganeae, ceteri que cultus non minor incesserat : 
viros pati muliebria, mulieres pudicitiam in pro- 
patulo habere; vescendi caussa, terra marique 
omnia exquirere ; dormite prius quam somni 
cupido esset; non famem aut sitim, neque frigus 
ncque lassitudinem opperiri, sed ea omnia luxu 
antecapere. Haec juventutem, ubi familiares opes 
dlefecerant, ad facinora incendebant. Animus, 
imbutus malis artibus, haud facile lubidinibus 
carebat: eo profusius omnibus modis quaestui 
afque sumptui deditus crat. 
ne n pia) 4 ; ue corrupta civitate, Ca- 

| acillimum crat, omnium 


chi volere la casa, chi i campi, rotto ogni freno 
e modestia ne’ vincitori, farsi crudele ed infame 
scempio de’ cittadini. Aggiungi che Silla, contro 
' ordine antico, aveva tenuto in trappa marbi- 
dezza e licenza l’esercito da lui condotto nel- 
l’Asia, affine di mantenerlo in fede. Quelle amene 
contrade, nido di piaceri, facilmente ammollirano 
la ferocia de’ soldati. Quivi la prima volta l’eser- 
cito del popolo romano prese a invescarsi negli 
amori, a her soverchio, a far pompa di statue, 
pitture, intagli, e quelle in privato e in pubblico 
rubare, spogliare i templi degli Dei, violare ogni 
cosa sacra e profana. Questi soldati adunque, 
rimasti vincitori, spogliarono d'ogni cosa i vinti. 
E certo le prosperità fanno forza anche a' saviî, 
non che quelli in tanta corruzione di costumi 
potessero nella vittoria contenersi. 

XII. Salite in pregio le ricchezze, e a quelle la 
gloria, la signoria, la potenza venendo dietro, 
cominciò la virtù a languire; il povero fu tenuto 
infame, l’ innocente maligno. Lussuria adunque, 
avarizia, superbia nella gioventù entraron per le 
ricchezze: rapire e gettare, delle proprie cose 
noiarsi, uccellare alle altrui, calpestar la mode- 
stia, la pudicizia, ogni cosa umana e divina, non 
consigliarsi, nè moderarsi in qualunque atto si 
fosse. Egli è prezzo dell’ opera, poichè abbiamo 
veduto i palagi e le ville a guisa di città fabbri- 
cate, osservare i templi degl’ Iddii, che i nostri 
maggiori con tanta religione fondarono. Ma quelli 
decoravano i templi con la pietà, e con la gloria 
le case loro; nè altro toglievano a’ vinti fuorchè 
la licenza d’offenderli. Al contrario costoro mar- 
cendo nell’ ozio rapivano tristamente a’ confede- 
rati quello, che onoratissimi campioni, vincendo, 
avevan lasciato agl’inimici; come se il far ingiu- 
ria fosse esercitar signoria. 

XIII. A che bisogna ch'io narri cose del tutto 
incredibili,se vedute non si fossero, d’aver infiniti 
privati atterrati monti, e coperto di fabbriche il 
mare,quasi biscazzando i tesori, poichè potendone 
onestamente godere, studiavano con infamia get- 
tarli? Nè erano meno rotti agli stupri, alle gozzo- 
viglie, ad ogni stravizzo. Gli uomini diventarono 
femmine, queste si reser bagascie; cercavansi per 
mare e per terra i ghiotti bocconi; si poltriva a 
diletto; non per cacciare la fame o la sete o il 
freddo o il sonno, ma tutto sì preveniva per istra- 
vizzo. Sì fatti vizii, come le domestiche facoltà 
mancavano, liravan la gioventù a’ misfatti. L'a- 
nimo, pregno d’iniquità, non teneva la briglia 
alle passioni. Cotanto più rotto nel disonesto 
guadagno e nello spendere si versava. 


XIV. In così grande e sì corrotta città Cati- 
lina, che troppo agevole era, si teneva all'intorno 


2085 


flagitioram atque facinorum circum se, tanquam 
stipatérum, catervas habebat. Nam quicumque 
impudicus;, adulter, ganeo, manu, ventre, pene, 
bona patria laceraverat; quique alienum aes 
grande conflaverat, quo flagitium aut facinus 
redimeret ; praeterea omncs undique parricidae, 
sacrilegi, convicti judiciis, aut pro factis judicium 
timentes; ad hoc, quos manus aique lingua, per- 
jurio autsanguine civili alebat; postremo omnes, 
quos flagitium, egestas, conscius animus exagi- 
tabat: ii Catilinae proxumi familiaresque erant. 
Quod si quis etiam a culpa vacuus in amicitiam 
ejus inciderat; quotidiano usu atque illecebris 
facile par similisque ceteris efficiebatur. Sed ma- 
xume adolescentium familiaritates appetebat : 
eorum animi molles et aetate fluxi, dolis haud 
difficulter capiebantur. Nam uti cujusque studium 
ex aetate flagrabat, aliis scorta praebere, aliis 
canes atque equos mercari ; postremo neque 
sumptui neque modestiae suae pareere, dum illos 
obnoxios fidosque faceret. Scio fuisse nonnullos, 
qui ita aestumarent, juventutem, quae domum 
Catilinae frequentabat, parum honeste pudici- 
tiam habuisse; sed ex aliis rebus magis, quam 
quod cuiquam id compertum foret, haec fama 
valebat. 

XV. Jam primum adolescens Catilina multa 
nefanda stupra fecerat, cum virgine nobili, cum 
sacerdote Vestae, et alia hujuscemodi contra jus 
fasque. Postremo captus amore Aureliae Orestil- 
lae, cujus, praeter formam, nihil unquam bonus 
laudavit; quod ea nubere illi dubitabat, timens 
privignum adulta aetate; pro certo creditur, ne- 
cato filie, vacuam domwmn scelestis nuptiis fecisse. 
Quae quidem res mihi imprimis videtur caussa 
fuisse facinoris maturandi. Namque animus im- 
purus, diis bominibusque infestus, neque vigiliis 
neque quietibus sedari poterat: ita conscientia 
mentem excitam vastabat. Igitur color exsanguis, 
foedi oculi ; citus modo, modo tardus incessus ; 
prorsus in facie vulluque vecordia inerat. 


XVI. Sed juventutem, quam, ut supra diximus, 
illexerat,multis modis mala facinora edocebat. Ex 
illis testes signatoresque falsos commodare; fidem, 
fortunas, pericula vilia habere; post, ubi eorum 
famam atque pudorem attriverat, majora alia im- 
perabat. Si caussa peccandi in praesens minus 
suppetebat, nihilo minus insontes, sicuti sontes, 
circumvenire, jugulare: scilicet, ne per olium 
torpescerent manus aut animus, gratuito potius 
malus atque crudelis erat. His amicis sociisque 
confisus Catilina, simul quod aes alienum per 
umnes terras ingens erat et quod plerique sullani 
milites, largius suo nisi, rapinaram et victoriae 
veteris memores, civile bellum exoptabant, op- 
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una squadra di scellerati e ribaldli. Imperciocchè 
qualunque impudico, adultero, goloso, in bravu- 
re, in crapule ed in lussuria aveva straziato il suo 
patrimonio ; qualunque si fosse affogato ne°debiti 
per esser assolto da qualche laidezza, o scellerag- 
gine, e quanti v’avea disperati, sacrileghi, con- 
dannati in giudizio, o che ne temevano per mi- 
sfare; qualunque imbrattava le mani di civil 
sangue e la lingua con ispergiuri; finalmente 
qual era più guasto da scelleratezze, povertà, o 
rea coscienza, tutti costoro eran compagni e do- 
mestici di Catilina. E se pure qualche innocente 
con lui s'amicava, quegli medesimo, per la con- 
tinua usanza e pravi abiti, facilmente pari e si- 
mile agli altri diveniva. Ma sopra tutto tirava là 
rete a’ giovanetti, perciocchè i loro animi molli e 
di cera più facilmente cedevano alle sue arti. 
Così, secondo che di ciascuno dava l’età, a chi 
conduceva femmine da partito, a chi cani o ca- 
valli comprava, a dir tutto non perdonava a spe- 
sa, nè al suo decoro, purchè soggetti e fedeli se 
gli rendesse. Quindi s° addiedero molti, che la 
gioventù che usava la casa di Catilina impudica- 
mente con lui si ritenesse; ma cgli diede tal voce 
più per altri argomenti, che perchè alcuno di ciò 
avesse conlezz: certa. 

XV. Avea Calilina ancor giuvanetto violata 
una donzella nubile, una vestale, e simili cose 
sconce e laide operate. Finalmente iuvaghitosi di 
certa Aurelia Orestilla, di cui, tranne un po’ d’av- 
venenza, niuna cosa pregiò l' uvmo onesto, veg- 
gendo ch’ ella si stava di maritarsi a lui per timor 
del figliastro, ch'era già adulto, si tiene per certo 
che, ucciso il figliuolo, abbia con empie nozze 
spenta quella famiglia. E forse ciò più che altro 
lo spinse a maturar la sua impresa. limperciocche 
quell’ animo sozzo, al cielo e agli uumini nemico, 
nè vegliando, nè dormendo posava: sì dentro 
rodealo il verme della coscienza. Perciò era 
il suo colore come di morto sangue, gli occhi 
lividi, l'andare or presto, or tardo, e nel volto 
e negli occhi spirava propriamente il furore. 

XVI. Ma la gioventù da lui adescata, come 
dicemmo, teneva per diversi modi addestrata alle 
scelleratezze. Con essa testimoni falsi e false scrit- 
te aiutava; fede, disagi, pericoli avea presi a 
gioco. Poi, come di ripulazione e vergogna spo- 
gliati gli avea, più gravi cose imponeva loro. Non® 
fosse presta 1° occasion di mal fare, non per que- 
sto si rimaneva dall’insidiare ed uccidere buoni 
e rei. Detto avresti che, per nun imbolsire nell’o- 
zio, ognuno volesse a grado esser empio e crudele. 
Di sì fatti amici e compagni fidandosi Catilina, e 
perchè in ogni parte del mondo doveva gran 
somme, e perchè la maggior parte dei soldati di 


- Silla, che avean dissipate le lor sostanze, ricor- 
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primundae reipublicae consilium cepit. In Italia 
nullus exercitus: Cn. Pompeius in extremis terris 
bellum gerebat : ipsi consulatum petundi magna 
spes: senatus nihil sane intentus: tulae tran- 
quillaeque res omnes : sed ea prorsus opportuna 
Catilinae. 


XVII. Igitur circiter kalendas junias, 1. Cac- 
sare et C. Figulo consulibus, primo singulos ap- 
pellare: hortari alios, alios tentare : opes suas, 
imparatam rempublicam, magna praemia conju- 
rationis docere. Ubi satis explorata sunt, quae 
voluit, in unum omnes convocat, quibus maxuma 
necessitudo et plurimum audaciae inerat. Eo con- 
venere senatorii ordinis P. Lentulus Sura, P. Au- 
tronius, L. Cassius Longinus, C. Cethegus, P. et 
Servius Sullae Servii filii, T,. Vargunteius, Q. An- 
nius, M. Porciaus Laecca, L. Bestia, Q. Curius: 
praeterea ex equestri ordine M. Fulvius Nobilior, 
L. Statilius, P. Gabinius Capito, C. Cornelius : ad 
hoc multi ex coloniis et municipiis, domi nobiles. 
Erant praeterea complures paullo occultius con- 
 silii bujusce participes nobiles, quos magis do- 
minationis spes hortabatur, quam inopia aut alia 
necessitudo. Ceterum juventus pleraque, sed ma- 
xume nobilium, Catilinàeinceptis favebat. Qui- 
bas in otio vel magnifice, vel molliter vivere co- 
pia erat, incerta pro certis, bellum quam pacem 
malebant. Fuereitem ea tempestate,qui crederent 
M. Licinium Crassum non ignarum ejus consilii 
fuisse ; quia Cn. Pompeius invisus ipsi, magnum 
exercitum ductabat, cujusvis opes voluisse con- 
tra illius potentiam crescere ; simul confisum, si 
conjuratio valuisset, facile apud illog principem 
se fore. 

XVIIT. Sed antea item conjuravere pauci con- 
tra rempublicam, in quibus Catilina: de quo, 
quam verissume potero, dicam. L. Tullo, M. Le- 
pido consulibus, P. Autronius et P. Sulla, desi- 
gnati consules.legibus ambitus in terrogati,pocnas 
«dederant. Post paullo Catilina, pecuniarum repec- 
tundarum reus, prohibitus erat consulatum pete- 
re, quod intra legitimos dies profiteri nequiverit. 
Erat eodem tempore Cn. Piso, adolescens nobilis, 
summae audaciae, egens, factiosus, quem ad per- 
turbandam rempublicam inopia atque mali mores 
stimulabant. Cum hoe Catilina et Autronius, cir- 
citer nonas decembres consilio communicato, pa- 
rabant in capitolio kalendis januariis L.Cottam et 
L. Torquatum consules interficere; ipsi, fascibus 
correptis, Pisonem cum exercitu ad obtinendas 
duas Hispanias mittere. Ea re cognila, rursus in 
nonas februarias consilium caedis transtulerant. 
Jam tum non consulibus modo, sed plerisque 
senatoribus, perniciem machinabantur. Quod ni 
Catilina malturasset pro curia signum sociis da- 
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dandosi delle prede e dell’ antica vittoria, una 
guerra civile bramavano, prese il partito d° occu- 
par la repubblica. Era l’Italia senz'armi; Gn. 
Pompeo facea guerra negli ultimi confini del 
mondo; egli credeva d’aver in pugno il consolato; 
il senato dormiva; tutto era cheto e tranquillo; 
il caso per Catilina. 

XVII. Laonde, forse a' primi di giugno, es- 
sendo consoli L. Cesare e C. Figulo, prima si 
ristringe a parte con ciascuno; qual conforta, 
qual tenta; ostenta le sue forze, la repubblica 
sprovvista, e di quanto gli rifarebbe questa con- 
giura.E come fu al chiaro di ciò che volle, raduna 
tutti è più abbruciati, e più pronti a’misfatti. . 
Concorsero de’ senatori P. Lentulo Sura, P. Au- 
tronio, L. Cassio Longino, C. Cetego, Pubffo e 
Servio, figliuoli di Servio Silla, L. Vargunteo, 
Q. Annio, M. Porzio Lecca, L. Bestia, Q. Curio. . 
In oltre de’ cavalieri M. Fulvio il più nobile, L. 
Statilio, P. Gabinio Capitone, C. Cornelio, e per 
giunta molti de’ municipii e delle colonie nobili 
nelle loro città. Molti eziandio più secretamente 
tenevano parte in queste pratiche, mossi più da 
speranza di dominare che da miseria, o da altro 
bisogno. La gioventù quasi tutta favoreggiava i 
disegni di Catilina. Maraviglia, che quei che po- 
tevano menar vita splendida e delicata seguissero 
partiti rischiosi per sicuri, guerra per pace. M. 
Licinio Crasso altresì dava voce a quell’ ora d’ es- 
ser intinto in queste pratiche per gelosia di Gn. 
Pompeo, che teneva un grosso esercito, ed egli 
studiava di soverchiarlo ; e oltre a ciò confidava, 
se la congiura riuscisse, che i congiurati l’ avreb- 
bon creato lor principe. 


XVIII. Ma già per l’addietro s° era fatta una 
ribellione di pochi contra lo stato nella quale 
ebbe parte L. Catilina; la qual congiura quanto 
potrò più veracemente racconterò. Nel consolato 
di L. Tullo e M. Lepido, P. Autronio e P. Silla, 
eletti consoli, accusati d’ aver per male pratiche 
chiesto il magistrato, erano stati sentenziati. Indi 
a poco a Catilina, siccome reo di mal tolto, ve- 
niva proibito il concorrere al consolato, per non 
aver poluto dichiararsì entro i giorni prescritti 
dalle leggi. V' era pure a quel tempo Gn. Pisone, 
giovane nobile, rotto, spiantato e fazioso, cui la 
necessità e i rei costumi tiravano a turbare lo 
stato. Catilina ed Autronio collegatisi con costui 
verso il quinto giorno di dicembre mulinavano 
d’ammazzare in campidouglio il primo di gennaio 
L. Cotta e L. Torquato, eletti consoli, ed eglino 
presi ì fasci mandar Pisone con un' esercito ad 
occupar le due Spagne. Scopertasi una tal trama, 
di bel nuovo la deputarono a' cinque di febbraio. 
Fiu d° allora trattavano di dar morte non solo 
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re, eo die, post conditam urbem Romam. pessu- 
mum facinus patratum foret. Quia nondum fre- 
quentes armati convenerant, ea res consilium 
diremil. 


XIX. Postea Piso in citeriorem Hispaniam 
quaestor pro praetore missus est, adnitente Cras- 
so, quod eum infestum inimicum Cn. Pompeio 
cognoverat. Neque tamen senatus provinciam 
invitus dederat: quippe foedum hominem a re- 
publiea procul esse volebat; simul, quia boni 
quam plures praesidium in eo putabant, et jam 
tum potentia Cn. Pompeii formidolosa erat. Sed 
is Piso, in provinciam, ab equitibus hispanis, quos 
in exercitu ductabat, iter faciens, occisus est. Sunt 
qui ita dicant, imperia ejus injusta, superba, cru- 


delia barbaros nequivisse pati: alii autem, equi- 


tes illos, Cn. Pompeii veteres fidosque clientes, 
voluntate ejus Pisonem aggressos; nunquam 
Hispanos praeterea tale facinus fecisse, sed im- 
peria saeva multa antea perpessos. Nos eam rem 
in medio relinquemus. De superiore conjuratione 
salis dictum. 


XX. Catilina ubîì eos, quos paullo ante me- 
moravi, convenisse videt, tametsi cum singulis 
multa saepe egerat, tamen in rem fore credens 
universos appellare et cohortari, in abditam par- 
tem aedium secedit ; atque ibi, omnibus arbitris 
procul amotis, orationem hujuscemodi habuit : 
« Ni virtus fidesque vestra satis spectata mihi 
forent, nequidquam opportuna res cecidisset; 
spes magna dominationis in manibus frustra fuis- 
sel: neque ego per ignaviam, aut vana ingenia, 
incerta pro certis captarem. Sed quia multis et 
magnis tempestatibus vos cognovi fortes fidosque 
mihi; eo animus ausus marumum atque pulcher- 
rumum facinus incipere: simul quia vobis eadem, 
quae mihi bona malaque intellexi. Nam idem 
velle atque nolle, ea demum firma amicitia est. 
Sed ego quae mente agilavi, omnes jam antea 
diversi audistis. Ceterum mihi in dies magis api- 
mus accenditur, quum considero, quae conditio 
vitae futura sit, nisi nosmet ipsòos vindicamus in 
libertatem. Nam postquam respublica in pauco- 
rum potentium jus atque ditionem concessit, 
semper illis reges, tetrarchae vectigales esse : 
populi, nationes, stipendia pendere : ceteri omnes 
strenui, boni, nobiles atque ignobiles, vulgus 
fuimus, sine gratia, sine auctoritate ; his obnoxii, 
quibus, si respublica valeret, formidini essemus. 
Itaque omnis gratia, potentia, honor, divitiae 
apud illos sunt, aut ubi illi volunt: repulsas nobis 
reliquere, pericula, judicia, cgestatem. Quae 
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a’consoli, ma a quasi tutto il senato. Che se Ca- 
tilina era meno sollecito a fur motto a* compagni 
dinanzi alla curia, pur in quel dì sì sarebbe com- 
messo il più nefando assassinio da che Roma è 
Roma. Il non essere adunati in buon numero gli 
armati guaslò. 

XIX. Pisone dì poi camerlingo fu mandato 
vicepretore nella Spagna citeriore, studiando 
ciò Crasso, perchè nemico mortale di Gn. Pom- 
peo il conosceva. Nè però il senato si peritò a 
concedergli quella provincia, premendogli che 
l’ uom tristo stesse lontano dalla repabblica ; e 
più perchè gli uomini dabbene lo riputavano lor 
sostegno, e fin d° allora la potenza di Gn. Pom- 
peo metteva terrore. Ma questo Pisone, andando 
alla provincia, fu da cavalieri spagnuoli, li quali 
avea nel suo esercito, ucciso. È chi dice quei 
barbari non aver potuto soffrire il di lni governo 
ingiusto, superbo, crudele ; altri vuole che quei 
cavalieri, creature antiche e fedeli di Gn. Pom- 
peo, istigati da lui, Pisone assalissero ; giammai 
per l’ addietro non essere stati commessì cotai 
misfatti da Spagnuoli; ma ch’ egli da molto tem- 
po gli maltrattava da tiranno. Di ciò mi rap- 
porto; e tanto basta aver detto della prima 
congiura. 

XX. Catilina come vide raunati. quelli, che 
testè nominai, sebbene'già per avanti molto con 
ciascuno a parte avea consultato, nondimeno, 
stimando bene aduntvli tutti e animarli a sì grave 
impresa, si ritirò in una stanza rimota della sua 
casa, e fattosi tutto solo con essi parlò in questa 
sentenza: « S° io non avessi sperimentata la vo- 
stra virtù e la fede, indarno si sarebbe aperta sì 
bella occasione e l’alta speranza di tenere in mano 
lo stato. Nè io son però sì dappoco o invanito sì 
di me stesso, che cose incerte per le certe seguissi. 
Ma perchè in molti e gravi pericoli vi ho cono- 
sciutì valorosi e a me fedeli, mi son cimentato a 
questa impresa, di tutte l’ altre maggiore c più 
gloriosa ; e insieme perchè avvisai le medesime 
cose per me e per voi altri esser utili e dannose. 
Perchè la vera amicizia sta nella uniformità dei 
voleri. Già ciascuno di voi può aver inteso da me 
prima d’ ora quel che ho concetto nell’ animo. 
Vero è che di dì in dì mi si aguzza la voglia, 
considerando che per lo innanzi saremmo schiavi, 
se da noi stessi non ci poniamo in libertà. Im- 
perciocchè caduta la repubblica in balia di pochi 
potenti, pur a quelli pagan le tasse i re ed i te- 
trarchi ; popoli e nazioni gli tributano ; noi altri 
tutti valorosi, dabbene, nobili o no, siamo feccia, 
senza grado, senza autorità, soggelli a quelli, ai 
quali, se la repubblica fosse ben disposta, do- 
vremmo esser terribili. Di che favori, potenza, 
dignità, ricchezze, tutto è di loro, o di chi 
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quousque tandem patiemini, fortissumi viri? 
Nonne cmori per virtutem pracstat, quarti vitam 
miseram atque inhonestam, ubi alienae superbiae 
ladibrio fueris, per dedecus amittere? Vertum 
cnimvero,pro deum atque hominum fidem! victo- 
ria in manti nobis est. Viget aetas, animus valet : 
contra illis, annis atque divitiis, omnia consenue- 
runt. Tantummodo incepto opus est: cetera res 
expediet. Etenim quis mortalium, cui virile in- 
genium, tolerare potest illis divitias superare, 
quas profundant in exstruendo mari et montibus 
coacquandis; nobis rém fimiliàrem eliam ad ne- 
cessaria deesse ? illos binas, aut amplias domos 
continuare ; nobis larem familiarem nusquam 
ullum esse? Quum tabulas, signa, toreumata 
cmuntj nova diruunt, alia aedificant; postremo 
omnibus modis pecuniam trabunt, vexant: tamen 
summa lubidine divitias vincere nequeunt. At 
nobis domi inopia, foris aes alienum: mala res, 
spes multo asperior. Denique; quid reliqui ha- 
bemus, praeter miseram animam? Quin igitur 
cxpergiscimini? En illa, illa, quam saepe optastis, 
libertas: praeterea divitiae, decus, gloria in ocu- 
lis sita sunt. Fortuna ea omnia victoribus praemia 
posuit. Res, tempus, pericula, egestas, belli spolia 
magnifica, magis quam oratio mea, vos horten- 
tur. Vel imperatore,vel milite me utimini: neque 
animus, neque corpus a vobis aberit. Haec ipsa, 
ut spero, vobiscum consul agam: nisi forte me 
animus fallit, et vos servire magis, quam impe- 
rare, parati estis. » 


XXI. Postquam accepere ca homines, quibus 
mala abunde omnia erant, sed neque res, neque 
spes bona ulla; tametsi illis quieta movere magna 
merces videbatur; tamen postulare plerique, uti 
proponeret, quae conditio belli foret, quae prae- 
mia armis peterent, quid ubique opis aut spei ha- 
berent. Tum Catilina polliceri tabulas novas, 
proscriplionem locupletium, magistratus, sacer- 
dotia, rapinas,alia omnia,quae bellum atque lubido 
victorum fert. Praeterea essc in Hispania citerio- 
re Pisonem, in Mauritania cum exercitu P. Sittium 
Nucerinum, consilii sui participes : petere consu- 
latum C. Antonium, quem sibi collegam fore spe- 
rarel, hominem et familiarem, et omnibris neces- 
situdinibus circumventum : cum eo se consulem 
initium agendi facturum. Ad hoc maledictis 
increpat omnes bonos: suorum unumquemque 
nominans laudare; admonehat alium egestatis, 
alinm cupiditatis suae, complures periculi aut 
ignominiae, multos victoriae sullanae, quibus ea 
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vogliono essi ; nostri sono i pericoli, le ripulse, i 
processi, la povertà. Le quali cose quanto sop- 
porterete voi oltre, valorosissimi uomini? Non 
è forse meglio per voi morire da forti, di quello 
che, dopo una vita meschina e disonorata ed es- 
scre stati scherno all’altrui superbia, perir con 
infamia? Ma, per dio, questa volta abbiamo in 
mano la vittoria! Noi siamo ancor giovani e di 
gran cuore; essi al contrario snervati dagli auni 
e dalle riccheaze. Cosa fatta capo ha. Impercioc- 
chè qual uomo, che uomo sia veramente, può 
sopportare che a loro soprabbondino le ricchezze 
per fonderle in far edifizii sul mare e spianar le 
montagne, e noi non abbiamo con che campare 
la vita? ch'eglino annestino due e più palazzi in 
fila, e noi non abbitmo ove porci al coperto ? 
Mirate: costoro per far compra di statue, pitture, 
intagli, dimetter le cose nuove ed altre rifarne, 
in somma per far strazio c scempio delle lor fa- 
coltà, nondimeno tanto soperchio di voglie non 
vince le sfondate ricchezze. E noi abbiamo misc- 
rie in casa, debiti fuori; le ragioni non tornano, 
nè v°ha speranza di ricattarci. In fine che altro 
ci resta fuorchè una meschina franchezza? Per- 
chè dunque non vi svegliate? Eccovi innanzi agli 
occhi quella, quella da voi sì spesso bramata li- 
bertà, e per giunta ricchezze, dignità e gloria! 
Sì fatti premii la fortuna propone a’ vincitori. 
L'interesse, il tempo, i pericoli, la povertà, le 
ricche spoglie di questa guerra più che le mie 
parole vagliano a confortarvi. Voi me avrete qual 
più vi piace o generale o soldato; e con l’ animo 
e col corpo sempre vi starò a fianco. Queste 
istesse cose, siccome spero, praticherò con voi 
come consolo, se la speranza non mì falla, e voi 
non siate disposti anzi a servire che a dominare. » 

XXI. Com’ ebbe inteso ciò quella gente, che 
aveva assai d’ogni male, ma nè facoltà, né fiore 
di speranza, quantunque pur col turbare la pace 
credesse rifarsi d’assai; nondimeno la maggior 
parte chiedeva ch’ei proponesse a qual partito 
avessero a far guerra e a qual pro, quali e dove 
i sussidii e le speranze. Udresti allora Catilina 
promettere nuove taglie, proscrizion di ricchi, 
magistrati, sacerdozii, rapine, e quantunque seco 
porta la guerra e la licenza de’ vincitori. E ag- 
giungeva esservi nella Spagna, di là dall’Ebro, 
Pisone, con un esercito nella Mauritania P. Sizio 
Nucerino, ambidue intinti nel suo disegno : chîe- 
der il consolato C. Antonio, e sperava d'averlo 
per collega, uomo tulto suo e per ogni rispetto 
bisognoso di novità; e con esso console darebbe 
mano all’opera. Oltre a ciò calunniava ogni uom 
dabbene ; lodava per nome ogni suo partigiano ; 


a chi ricordava la povertà, a chila voglia arden- 


te, alla maggior parte il pericolo e l’infamia. a 
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praedae fucrat. Postquam omnium animos alacres 
videt, cohortatus, ut pelilionem suam curae ha- 
perent, conventum dimisit. 


XXII. Fuere ea tempestate, qui dicerent Ca- 
tilinam, oratione habita, quum ad jusjyrandum 
populares sceleris sui adigeret, humani corporis 
sanguinem vino permixtum in pateris circum- 
tulisse ; inde, quum post exsecrationem omnes de- 
gustavissent, sicuti in solemnibus sacris fieri con- 
suevit, aperuisse consilium suum ; atque eo dicti- 
tare fecisse, quo inter se fidi magis forent, alius 
alii tanti facinoris conscij. Nonnulli ficta et haec,et 
multa praeterea existumabant ab his, qui Cicero- 
nis invidiam, quae postea ortaest,leniri credebant 
atrocitate sceleris eorum, qui poenas dederant. 
Nobis ea res pro magnitudine parum coraper- 
ta est. 

XXIIJ. Sed in ea conventiane fuit Q. Curius, 
natus hand obscuro loco, flagitiis atque facinori- 
hus caopertus; quem censores senatu probri gralia 
amoverant, Huic homini non minor vanitas, quam 
audacia inerat; neque reticere, quae audierat, ne- 
«que suamet ipse scelera occultare; prorsus neque 
dicere, neque facere quidquam pensi habebat. Erat 
ci cum Fulvia, muliere nobili, stypri vetus consue- 
tudo; cui quum minus gratus esset, quia inopia 
minus largiri poterat, repente glorians, maria 
montesque polliceri caepit; minarî interdum ferro, 
nisi obnoxja foret; postremo ferocius agitare,quam 
solitus erat. At Fulvia, insolentiae Curij caussa 
cognita, tale periculum reipublicae haud occultum 
habuit : sed, sublato auctore, de Catilinae conju- 
ralione, quae quoque modo audierat, complurihus 
narravit. Ea res in primis studia hominum aocen- 
‘ ditfad consulatuam mandandum M.Tullio Ciceroni. 
Namque antea pleraque nobilitas invidia aestua- 
bat, et quasi pollui consulatum credehant, si eum, 
quamvis egregius, homo novus adeptus foret. 
Sed ubi periculum advenit, invidia atque super- 
bja postfuere. 


XXIV. Igitur, comitiis habitis, consules decla- 
rantur M. Tnullius et C. Antonius; quod factum 
primo populares conjurationis concusserat. Neque 
tamen Catilinae furor minuehatur; sed in dies 
plura agitare ; arma per Italiam locis opportunis 
parare ;” pecuniam, sua aut amicorum fide sum- 
ptam mutuam, Faesulas ad Manlium quemdam 
portare, qui postea princeps fuit belli faciundi, 
Ea tempestate plurimos cujusque generis homines 
adscivisse sibi dicitur; mulieres etiam aliquot, 
quae primo ingentes sumplus stupro corporis. tor 
leraverant; post, ubi aetas tantummodo quaestui, 
neque luxuriae modum fecerat, aes alienum grande 
conflaverant. Per cas sc Catilina értedebat posse 
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molti la vittoria di Silla, per cui s'era preda- 
to cotanto. E poi che gli vide pronti, confor- 
tatigli a favorire la sua concorrenza, licenziò la 
brigata. 

XXII, Corse allora voce che Catilina, dopo 
questo discorso, per obbligare gl’ indettati col 
giuramento, recasse intorno tazze di sangue uma- 
no} € assaggiatone ciascuno dopo gli esecrandi 
voti, come ne’ solenni sacrifizii si costuma, apris- 
se l'intenzione sua; e vantasse d’averlo fatto, 
affinchè meglio fra loro tenesser fede per esser 
di s} enorme scelleratezza consapevoli. Alcuni e 
queste e parecchie altre cose dicevano esser tro- 
vati di colpro, a’ quali era avviso, che l’ atrocità 
del misfatto de’ condannati valesse a mitigar l'o- 
dio, che poi scoppiò contra Cicerone. Noi non 
siamo sì al chiaro di questa cosa quanto vorrebbe 
la sua gravezza. 

XXIII, In quella congiura ebhe parte Q. Cu- 
rio, di lignaggio non oscuro, camera di enormez- 
ze, stato già da’censori raso dal senato per infa- 
mia. Era costui ambizioso del pari e violento ; e 
tradire il secreto e propalare le proprie enormità 
e dire e fare qualunque cosa tenea per nonnulla. 
Aveva egli antico e infame contubernio con certa 
Fulvia gentildonna; la quale recatolsi a noia 
perchè spiantato e riarso non reggeva alle spese, 
incominciò millantandosi a prometterle mari e 
monti; talvolta andarle con l’arme in sul viso, 
se alle sue voglie non compiaceva, a trattarla 
ferocemente oltre l’ usato. Ma Fulvia, dall’ inso- 
Jenza dì costui argomentandone la cagione, non 
tenne occulto sì gran pericolo dello stato ; ma, 
tacendo l’ autore, ridisse a molti secretamente, e 
divisò appunto che e quanto avea udito della 
congiura di Catilina; il che riscaldò il partito, 
che voleva cansole M. Tullio Cicerone. Imper- 
ciocchè il più della nobiltà si struggeva d’invidia, 


e teneva che fosse quasi macchiar il consolato, 


se un novellino, quantunque virtuoso, lo otte- 
nesse. Ma il soprastante pericolo soffocò l'invidia 
e la superbia. | 

XXIV. Dunque, adunato il popolo a parla- 
mento, si proclamarono consoli M. Tullio e C. 
Antonio; il qual fatto dapprima spaventò i con- 
giurati. Nè perciò Catilina ristava dal suo furore; 
anzi tramava di dì in dì nuove insidie ; apparec- 
chiar armi per tutta Italia ne' luoghi opportuni, 
portar danaro, prestatogli sulla fede sua o degli 
amici, a Fiesole a un certé Manlio, che poi fu 
generale della guerra. Dicesi ch'egli traesse in 
questa pratica di d’ogni fatta gente, e donne ezian- 
die, le quali da4ffima avean sofferte le straboc- 
chevoli spese ‘col rnettersi a guadagno; mancato 
poi colertipo*il’Baadagno, ma non il lusso, s° e- 
ran gravate di grossi debiti. Per loro mezzo si 
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servitia urbana sollicitaré, urbem incendere, viros 
carum vel adjungere sibi, vel interficere. 


XXV. Sed in his erat Sempronia, quae multa 
sacpe virilis audaciae facinora commiserat. Haec 
mulier genere atque forma, praeterea viro atque 
liberis, satis fortunata : litteris graecis atque lali- 
mis docta; psallere et saltare elegantius, quam ne- 
cesse est probae; multaque alia, quae instrumenta 
Juxuriae sunt. Sed ei chariora semper omnia, quam 
decus atque pudicitia fuit. Pecuniae, an famae 
minus parceret, haud facile discerneres: lubidine 
sic accensa, ut saepius peteret viros, quam pete- 
retur. Sed ea saepe antehac fidem prodiderat, 
creditum abjuraverat, caedis conscia fuerat, luxu- 
ria atque inopia praeceps abierat. Verum inge- 
nium ejus haud absurdum ; posse versus facere, 
jocum movere, sermone uti vel modesto, vel 
molli, vel procaci. Prorsus multae facetiae, mul- 
tusque lepos inerat. 

XXVI. His rebus comparatis, Catilina nihilo 
minus in prorumum annum consulatum petebat; 
sperans, sì designatus foret, facile se ex voluntate 
Antonio usurum. Neque interea quietus erat, sed 
omnibus modis insidias parabat Ciceroni. Neque 
illi tamen ad cavendum dolus,aut astutiae deerant. 
Namque a principio consulatus sui, multa polli- 
cendo per Fulviam, effecerat, ut Q. Curius, de 
«quo paullo ante memoravi, consilia Catilinae sibi 
proderet. Ad hoc collegam suum Antonium pa- 
clione provinciae perpulerat, ne contra rempu- 
blicam sentiret. Circum se praesidia amicorum 
atque clientium occulte habebat. Posiquam dies 
comitiorum venit, et Catilinae neque petitio, ne- 
que insidiae, quas consuli in campo fecerat, pro- 
spere cessere ; constituit bellum facere, et extrema 
omnia experiri; quoniam quae occulte tentave- 
rat, aspera foedaque evenerant, 


XXVII. Igitur C. Manlium Faesulas atque in 
eam partem Etrurîae, Septimium quemdam Ca- 
mertem in agrum Picenum, C. Julium in Apu- 
liam dimisit; praeterea alium alio, qnem ubique 
opportunum credebat. Interea Romae multa si- 
mul moliri; consuli insidias tendere, parare in- 
cendia, opportuna loca armatis bominibus obsi- 
dere; ipse cum telo esse, item alios jubere; hortari, 
uti semper intenti paralique essent; dies noctesque 
festinare, vigilare, neque insomniis neque labore 
fatigari. Postremo, ubi multa agilanti nihil pro- 
cedit, rarsus intempesta nocte conjuralionis prin- 
cipes convocat per M. Porcium Laeccam: ibique 
multa de ignavia eorum questus, focet, « se Man- 
lium praemisisse ad eam multitudinem, quam ad 
capiunda arma paraverat; item alios in alia loca 
opportuna, qui initium belli facerent ; seque ad 


credea Catilina dì poter sollevare i servi urbani, 
ardere la ciltà, collegare a sè i lor mariti, o am- 
mazzarli. 

XXV. Certa Sempronia era tra esse, che spee- 
se fiate con audacia virile misfatto aveva. Costei 
per nascita, parentado, avvenenza, e per parte 
del marito e de’ figli fu assai fortunata. Sapeva 
lettere greche e latine; cantare e carolare più 
sciolto, che non conviene a donna; e molti altri 
vezzi, li quali perchè sieno mantici alla lussuria, 
nondimeno costei li pregiava sopra il decoro e la 
modestia. Se più di ricchezze o d’onore prodiga 
fosse, non sapresti: a vizio di lussuria sì rolta, 
che più sovente ella gli uomini sollecitava, che 
gli uomini lei. Tradire la fede, negar con isper- 
giuri il deposito, tener mano a’ macelli erano per 
lei cose usate ; e per lusso e povertà era spacciata. 
Pure avea ingegno destro: far versi, scherzare, 
parlar modesto, vezzoso, lascivo sapeva meglio 
che altri; sopra tutto faceta e graziosa era assai. 

XXVI. Nonostanti questi apparecchi, Catilina 
chiedeva il consolato per l’anno venturo, spe- 
rando, se fosse eletto, potersi valere a sua posta 
d° Angonio. Nè però in questo mezzo quietava, 
anzi era tutto intento a insidiar Cicerone: al 
quale però non mancavano arti ed astuzie da di- 
fendersi. Perchè fin dal principio del suo conso- 
lato aveva per mezzo dì Fulvia con grandi pro- 
messe indotto Q. Curio, di cui poc'anzi fei 
molto, a manifestargli i disegni di CatHlina, e 


persuaso ad Antonio, suo eollega, col pattuirgli 


una provincia, a non essere de’ ribelli ; egli si 
teneva dintorno amici e clienti, che secretamente 
il guardavano. Giunto il dì de’ comizii, Catilina, 
essendogli fallita la concorrenza e l’insidie poste 
al console in campo Marzo, alla fine deliberò di 
far guerra, e dar entro alla disperata, poichè le 
sue macchine occulte gli eran tornate sul capo 
rovinose ed infami. 

XXVII. Mandò dunque Manlio a Fiesole e in 
quella contrada di Toscana, un certo Settimio di 
Camerino nel Piceno, C. Giulio nella Paglia, e 
altri molti quale in un luogo e quale in un altro, 
secondo che ciascuno valeva. Intanto stando egli 
a Roma ordiva diverse trame, tendeva lacci al 
consolo, preparava incendii, metlea gente armata 
ne’ luoghi importanti; esso marciava con l'armi 


indosso, fattosi capo degli altri; gli confortava a 


star sempre altenti ed apparecchiati: dì e notte 
smanioso vegliava; per sonno e stanchezza non 
rifiniva. Infine, di tante macchine niuna riuscen- 
dogli, nuovamente nel buio della notte raduna i 
capi di congiura per mezzo di M. Porzio Lecca ; 
ed ivi rimproverando la lor pigrizia, li ragguaglia 
d’aver mandato innanzi Manliò a quella ciurma, 
che avea reclutata per la guerra, ed altri ancora 
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exercitum proficisci cupere, si prius Ciceronem 
oppressissel; eum suis consiliis multum officere. » 


XXVIII. Igitur, perterritis ac dubitantibus 
ceteris, C. Cornelius, eques romanus, operam suam 
pollicitus, et cum eo L. Vargunteius senator, con- 
slituere ea nocte paullo post cum armatis homi- 
mibus, sicuti salutatum, introire ad Ciceronem, ac 
de improviso domi suae imparatum confodere. 
Curius ubi intelligit, quantum periculi consuli 
impendeat, propere per Fulviam Ciceroni dolum, 
qui parabatur, enunciat. Ita illi, janua probibiti, 
tantum facinus frustra susceperant. Interea Man- 
lius in Etruria plebem sollicitare, egestate simul 
ac dolore injuriae novarum rerum cupidam,quod, 
Sullae dominatione, agros bonaque omnia amise- 
rat; praeterea latrones cujusque generis, quorum 
in ea regione magna copia erat; nonnullos ex 
sullanis colonis, quibus lubido atque luxuria 
ex magnis rapiuis nihil reliqui fecerant. 


XXIX. Ea quum Ciceroni nunciarentur, anci- 
piti malo permotus, quod neque urbem ab insi- 
diis privato consilio longius tueri poterat, neque 
exercitus Manlii quantus, aut quo consilio foret, 
satis compertum habebat, rem ad senatum refert, 
jam antea vulgi rumoribus exagitatam. ltaque, 
quod plerumque in atroci negotio solet, senatus 
decrevit, « darent operam consules,ne quid respu- 
blica detrimenti caperet. » Ea potestas per sena- 
tum, more romano, magistratui maxuma permil- 
titur : exercitum parare, bellum gerere, coercere 
omnibus modis socios atque cives; domi militiae- 
que imperium atque judicium summum habere : 
aliter, sine populi jussu, nulli earum rerum con- 
suli jus est. 

XXX. Post paucos dies L. Senius senator in 
senalu litteras recitavit, quas Facsulis allatas sibi 
dicebat: in quibus scriptum erat,C. Manlium arma 
cepisse cum magna multitudine ante diem vi 
kalendas novembris. Simul, id quod in tali re 
solet, alii portenta atque prodigia nunciabant; 
alii, conventus fieri, arma portari, Capuae atque 
in Apulia servile bellum moveri. Igitur senati de- 
creto Q. Marcius Rex Faesulas, Q. Metellus Creti- 
cus in Apuliam circumque ea loca missi. li utrique 
ad urbem imperatores erant; impediti ne trium- 
pharent, calumnia paucorum, quibus omnia ho- 
mesta atque inhonesta vendere mos erat. Sed 
praetores Q. Pompeius Rufus Capuam, Q. Metel- 
lus Celer in agrum Picenum ; iisque permissum, 
« uti pro tempore atque periculo exercitum com- 
pararent. » Ad hoc decrevere, « si quis indica- 
visset de conjuratione, quae contra rempublicam 
facta erat, praemiunm seevo libertatem. et sestertia 
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in altri luoghi opportuni a cominciarla ; ch'egli 
bramava d’andar all’ esercito, purchè prima at- 
terrasse Cicerone. Quello essere un grave inciam- 
po a° suoi disegni. 

XXVIII. E stando gli altri impauriti e sospesi, 
C. Cornelio, cavaliere, offertosi a questa impresa, 
e con esso L. Vargunteio, senatore, deliberaron 
d° entrare con armati la stessa notte in casa di 
Cicerone, e fingendo d° andar a dargli il saluto, 
coltolo all’ impensata, scannarlo. Curio, poichè 
atlinse quanto grave pericolo soprastava al con- 
sole, di presente aperse a Cicerone per mezzo di 
Fulvia il tradimento, che gli era apparecchiato. 
Così non essendo coloro stati intromessi tornò 
lor vana sì nera impresa. Frattanto Manlio in 
Toscana aizzava la plebe, per malo stato e per 
cruccio de’ sofferti danni bramosa di novità; co- 
me quella che, regnando Silla, aveva perduti ì 
campi ed ognì suo avere; oltre a ciò di ogni 
fatta ladroni, de’ quali il paese era pieno, e quei 
Sillani, che in libidine e in istravizzo avean logo- 
rate le immense prede. 

XXIX. A queste nuove Cicerone percosso da 
doppio timore, e perchè non vedeva come potesse 
più oltre difendere ia città dalle insidie, senza il 
braccio del pubblico, nè sapea bene quanto gran- 
de, e come ordinato fosse l’ esercito di Munlio, 
presenta al senato l’affare, che già per l’avanu 
era sparso nel volgo. Laonde come usanza è nelle 
gravi strettezze, il senato decretò « che i consoli 
avesser cura, chela repubblica non patisse danno. » 
Dassi per antico costume dal senato ai consoli 
questa balia di far gente, esser capi della guerra, 
castigare a lor senno confederati e cittadini; e 
in città e fuori sovrana autorità, e giudicar senza 
appello. Il che non può far il console senza de- 
creto del popolo. 

XXX. Pochi giorni appresso L. Senio senatore 
lesse in senato una lettera venuta, ei diceva, da 
Fiesole; e rapportava C. Manlio esser uscito in 
campagna con grossa armata a’ ventisei d’otto- 
bre; nè mancò, come in simili casi avviene, chi 
raccontava prodigii e malurie, e chi diceva tenersì 
conventicole, farsi appresti di guerra, e in Capoa 
ed in Puglia i servi armeggiare. Laonde il senato 
con suo decreto mandò Q. Marzio re a Fiesole, 
Q. Metello Cretico nella Puglia, e in quel din- 
torno. Stavano questi con titolo d° imperadori 
alle porte della città, contrastando loro il trionfo 
le calunnie di pochi, avvezzi a far di ogni cosa 
onesta e disonesta baratteria. Pretori poi Q. Pom- 
pco Rufo in Capoa e Q. Metello Celere nel Pice- 
no, con facoltà di poter, ove il tempo e il peri- 
colo il richiedesse, formar esercito. Inoltre decre- 
tarono che qualunque porgesse indizii della con- 
giura, che s'era fatta contro la repubblica, avesse 
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centum ; libero impunitatem ejus rei, et sestertia 
ducenta : » itenique, « uti gladiatoriae familiae 
Capuam, et in cetera municipia distribuerentur 
pro cujusque opibus: Romae per totam urbem 
vigiliae haberentur, iisque minores magistratus 
praceessent. 

XXXI. Quibus rebus permota civitas, atque 
immutata urbis facies: ex summa laetitia atque 
lascivia, quae diuturna quies pepererat, repente 
omnis tristitia invasit. Festinare, trepidare ; ne- 
que loco, nec homini cuiquam satis credere ; ne- 
que bellum gerere, neque pacem habere: suo 
«quisque metu pericula metiri. Ad hoc mulieres, 
quibus, reipublicae magnitudine, belli timor inso- 
litus incesserat, afflictare sese; manus supplices 
ad coelum tendere; miserari parvos liberos ; rogi- 
tare, omnia pavere ; superbia atque deliciis omis- 
sis, sibi patriaeque diffidere. At Catilinae cru- 
delis animus eadem illa movebat; tametsi praesidia 
parabantur, et ipse lege Plautia interrogalus erat 
ab L. Paulo. Postremo, dissimulandi caussa, et 
quasi sui expurgandi, sicutì jurgio lacessitus foret, 
in senatum venit. Tum M. Tullius consul, sive 
praesentiam ejus timens, seu ira commolus, ora- 
tionem habuit luculentam atque utilem reipubli- 
cae, quam postea scriptam edidit. Sed ubi ille 
alsedit, Catilina, ut erat paratus ad dissimulanda 
omnia, demisso vultu, voce supplici postulare, 
« Patres conscripli, ne quid de se temere crede- 
rent: ea familia ortum, ita ab adolescentia vitam 
instituisse, ut omnia bona in spe haberet: ne ae- 
stumarent, sibi patricio homini, cujus ipsius atque 
majorum plurima beneficia in plebem romanam 
essent, perdita republica opus esse; quum eam 
servaret M. T'ullius, inquilinus civis urbis Ro- 
mae. » Ad hoc maledicta alia quum adderet, ob- 
strepere omnes, hostem atque parricidam vocare. 
Tum ille furibundus: « Quoniam quidem cir- 
cumventus, inquit, ab inimicis praeceps agor, 
incendium meun ruina restinguam, » 


XXXII. Dein se ex curia domum proripuit. 
Ibi multa secum ipse volvens, quod neque insi- 
dliae consuli procedebant, et ab incendio intelli- 
gebat urbem vigiliis munitam, optumum factum 
credens exercitum augere, ac prius quam legiones 
scriberentur, antecapere quae bello usui forent, 
nocle intempesta cum paucis in manliana castra 
profectus est. Sed Cethego atque Lentulo, cete- 
risque, quorum cognoveral promptam audaciam, 
mandat, quibus rebus possent. opes factionis con- 
firimcut; insidia; consuli maturent; cacdem, in- 
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in premio, se fosse servo, la libertà e cento sester- 
zii ; se libero, duecento, e l’ impunità di tal fatto; 
e che le ciurme de’ gladiatori fosser distribuite in 
Capoa e negli altri municipii, secondo il potere ; 
in Roma si facesser le scolte, e loro i magistrati 
minori presiedessero. 

XXXI. Le quali cose turbarono fertemente i 
cittadini, e la città tutta avea cambiato aspetto. 
Da un’eccedente allegrezza e festa, partoritaci 
da una lunga pace, improvvisa tristezza l’occupò. 
Stava ognuno affannoso e tremante, non si fidava 
de’ luoghi, nè di persone, nè pace avea, nè fea 
guerra, ciascuno col proprio timore i pericoli 
accresceva. Aggiungevansi i cruccì delle femmine, 
alle quali il timor della guerra per la grandezza 
della repubblica era nuovo, corrucciarsi ed aflig- 
gersi, alzar le mani supplichevoli al cielo, strin- 
gersi al .eno pictosamente i pargoletti, far voli a 
dio, assannar ognuno per aver nuove, di tutto 
temere; e, cacciata via la superbia ed il lusso, 
disperare di sè e della patria. Ma quel feroce ani- 
mo di Catilina non lasciava le suc pratiche; av- 
vegnachè si apparecchiasser difese, ed egli fosse 
chiamato in giudizio da L. Paolo per la legge 
Plauzia. Finalmente per coprirsi e quasi per iscol- 
parsi, come se a torto calunniato venisse, andò in 
senato. Quivi M. Tullio console, o spaurito dalla 
sua presenza, o commosso da sdegno recitò un' a- 
ringa eloquente ed utile allo stato, cui poscia in 
iscritto pubblicò. Ma com'’egli tornò a sedere, 
quella volpe di Catilina, con viso dimesso e sup- 
plichevole voce, incominciò a gravare i padri 
« non volessero leggermente insospettirsi di lui. 
Da tali esser nato, ed essere stato allevato in tal 
modo, che gli conveniva sperare ogni bene; nè 
volesser credere, che a lui, di stirpe patrizia, dal 
quale e da’ suoi maggiori la romana plebe era 
stata colmata di bencfizii, fosse mestiero di spro- 
fondar la repubblica, e quel novellino di Cicero- 
ne la conservasse. » Dopo ciò prorompendo in 
bestemmmie, tuiti gli sgridano addosso: chia- 
manlo traditore e parricida. Di che egli infuriato: 
« poichè son circondato e stretto da nemici e 
perseguitato a morte, spegnerò il mio incendio 
con la comune rovina. » 

XXXII. E toltosi dal senato in furia volò a 
casa sua. Quivi da diversi pensieri agitato, poichè 
ne gli valevan le insidie poste al console, e udia 
cantare che la città era guardata di notte dagl’ in- 
cendii, stimando che prima di tutto gli convenisse 
aumentare l’esercito, e avanti che nuove legioni 
si serivessero, apparecchiarsi alla guerra, nel buio 
della notte con poca compagnia s'avvia al campo 


. di Manlio. A Cetego, a Lentulo, e agli altri, che 


conosceva più arditi, commette che studiino a . 
tutta possa di accrescer le forze della fazione, 
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cendia, aliaque belli facinora parent: sese prope- Î spaccino senza dimora il console, stragi ed ucci- 


diem cum magno exercitu ad urbem accessurum. 


XXXIII. Dum haec Romae geruntur, C. Man- 
lius ex suo numero legatos ad Q. Marcium Regem 
mittit cum mandatis hujuscemodì : « Deos ho- 
minesque testamur, imperator, nos arma neque 
contra patviam cepisse, neque quo periculum aliis 
faceremus, sed nti corpora nostra ab injuria tula 
forent; qui miseri, egentes, violentia atque cru- 
delitate feneratorum, plerique patria, sed omnes 
fama atque fortunis expertes sumus: neque cui- 
quam nostrum licuit, more majorum, lege uti; 
neque, amisso patrimonio, liberum corpus habe- 
re: tanta saevitia feneratorum atque praetoris 
fuit! Saepe majores vestrum, miseriti plebis ro- 
manae, decretis suis inopiae opitulati sunt: ac 
novissume, memoria nostra, propter magnitudi- 
nem aeris alieni, volentibus omnibus bonis, ar- 
gentum aere solutum est. Saepe ipsa plebs, aut 
dominandi studio permota, aut superbia magi- 
stratuum armata, a patribus secessit. At nos non 
imperium,neque divitias petimus; quarum rerum 
caussa bella atque certamina omnia inter mortales 
sunt; sed libertatem, quam nemo bonus, nisi 
cum anima simul, amittit. Te atque senatum obte- 
stamur, consulatis miseris civibus; legis praesi- 
dium, quod iniquitas praetoris eripuit, restitua- 
tis; neve eam necessitudinem imponatis, ut 
quaeramus quonam modo, ulti maxume sangui- 
nem nostrum, pereamus. » 

XXXIV. Ad haec Q. Marcius respondit: « Si 
quid ab senatu petere vellent, ab armis discedant, 
Romam supplices proficiscantur; ea mansuetu- 
dine atque misericordia senatum populumque 
romanum semper fuisse, ut nemo unquam ab eo 
frustra auxilium petiverit. » At Catilina ex iti- 
nere plerisque consularibus, praeterea optumo 
cuique litteras mittit: « se falsis criminibus cir- 
cumventum, quoniam factioni inimicorum resi- 
stere nequiverit, fortunae cedere, Massiliam in 
exilium proficisci; non quo sibi tanti sceleris 
conscius esset; sed uti respublica quieta foret, 
neve ex sua contentione seditio oriretur. » Ab 
his longe diversas litteras Q. Catulus in senatu 
recitavit, quas sibi nomine Catilinae redditas 
dicebat. Earum exemplum infra scriptum. 

XXXV. « L. Catilina Q. Catulo S. Egregia 
tua fides, re cognita, gratam in magnis periculis 
fiduciam commendationi mcae tribuit. Quamo- 
brem defensionem in novo consilio non statui 
parare : satisfactionem ex nulla conscientia de 
culpi proponere decrevi; quam, me dius fidius, 
veram licet cognoscas. Injuriis contumeliisque 
concitatus, quod, fructu laboris industriacque 
mcae privatus, statum dignitatis non obtincbam, 


sioni apparecchino cd altri mali di guerra; ch'e- 
gli tra poco verrebbe alla città poderoso. 

XXXII. Mentre queste cose in Roma si trava- 
gliano, C.Manlio spedì suoi ambasciadori a Q. Mar- 
zio rege con tai commissioni : « Siaci testimonio il 
mondo e dio, o capitano, che noi non abbiamo 
prese l’armi contro la patria, nè per altrui rovina, 
ma per guardar da soprusi la nostra vita. Poichè, 
smuntie riarsi per violenza e crudeltà degli usurai, 
molti della patria, tutti siam privi di riputazione e 
di averi; nè potè alcuno di noi, come già per anti- 
co, richiamarsi alla legge; nè dopo aver perduto 
il patrimonio campare almeno la vita: tanta fu 
la crudeltà degli usurai e del pretore. Spesso i 
nostri antenati, mossi a compassione della plebe 
romana, coloro provedimenti sovvennero a’suvi 
bisogni; e frescamente a ricordo di noi, per con- 
senso di tutti i buoni, si pagò rame per argento. 
Sovente la stessa plebe, o spinta dal desiderio di 
dominare, o sforzata dalla superbia de’ governan- 
ti, armata da’ padri si divise. Ma noi nop cerchia- 
mo signoria, nè ricchezze, fonte di tutte le gucr- 
re e scandali fra mortali; ma libertà soltanto, la 
quale niun uomo onesto pospone alla stessa vita. 
Scongiuriamo te ed il senato a voler proteggere 
i cittadini miserabili, a renderci il presidio della 
legge, carpitoci dall’ingiustizia del pretore; a 
non metterci a partito di dover deliberare in qual 
modo, vendicato pria valorosamente il nostro 
sangue, abbiamo a perire. » 

XXXIV. A questo dire Q. Marzio rispose: 
« se volevano impetrar grazia dal senato, ponesser 
giù l’armi, andasser supplichevoli a Roma. Tale 
essere stata in ogni tempo l’ umanità e la pictà di 
quell’ ordine, che niuno mai lo richiese d’ aiuto, 
che non l’ avesse. » Ma Catilina di viaggio mandò 
significando per lettere a molti consolari e ad 
ogni più riputato cittadino: « ch'egli assediato 
con false accuse, non avendo potuto resistere alla 
parte nemica, cedeva alla sorte; andava in bando 
a Marsiglia, non per conoscersi reo di sì enorme 
scelleratezza, ma per toglier alla ciltà ogni so- 
spetto, e affinchè dalla sua contesa non sorgesse 
una sedizione. » Lette furono in senato da Q. 
Catulo lettere lungamente diverse, mandate, ci 
diceva, da Catilina: tale n'era il concetto. 

XXXV. « L. Catilina a Q. Catulo salute. La 
tua rara fede, conosciuta per prova, fa che in 
grande pericolo mi ti raccomandi. Perchè ho de- 
liberato di non produrre nella nuova adunanza 
difesa alcuna; ma quantunque innocente offerire 
un’emenda; la qual innocenza quanto, per dio, 
sia verace, tu il sai. Provocato con onte e con 
oltraggi, poichè contro il merito delle mie fatiche 
ed industria non otteneva un onorevole grado, 
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publicam miserorum caussam, pro mea consue- 
tudine, suscepi: non quin acs alienum meis no- 
minibus ex possessionibus solvere possem, quum 
alienis nominibus liberalitas Orestillae suis filiae- 
que copiis persolveret; sed quod non dignos 
homines honore honestatos videbam, meque 
falsa suspicione alienatuin sentiebam. Hoc nomi- 
ne satis honestas pro meo casu spes reliquae 
dignitatis conservandae sum secutus.Plura quum 
scribere vellem, nunciatum est vim mihi parari. 
Nunc Orestillam commendo tuaeque fidei trado. 
Eam ab injuria defendas, per liberos tuos roga- 
tus. Haveto. » 

XXXVI. Sed ipse paucos dies commoratus 
apud C. Flaminium Flammam in agro Arretino, 
dum vicinitatem antea sollicitatam armis exor- 
nat, cum fascibus atque aliis imperii insignibus 
in castra ad Manlium contendit. Haec ubi Romae 
comperta, senatus « Catilinam et Manlium hostes 
judicat; ceterae multitudini diem statuit, ante 
quam liceret sine fraude ab armis discedere, 
praeter rerum capitalium condemnatis. » Prae- 
terea decernit « uti consules delectum habeant; 
Antonius cum exercitu Catilinam persequi ma- 
turet ; Cicero urbi praesidio sit. » Ea tempestate 
mihi imperium populi romani multo maxume mi- 
serabile visum est: cui quum ad occasum ab ortu 
solis omnia domita armis parerent; domi otium 
atque divitiae, quae prima mortales putant, af- 
fluerent; fuere tamen cives, qui seque remque 
publicam obstinatis animis perditum irent. Nam- 
que duobus senati decretis, ex tanta multitudine 
neque praemio inductus conjurationem patefece- 
rat, neque ex castris Calilinae quisquam omnium 
discesserat. Tanta vis morbi, uti tabes, plerosque 
civium animos invaserat ! 


XXXVIT. Neque solum illis aliena mens erat, 
qui conscii conjurationis fuerant; sed omnino 
cuncta plebs, novarum rerum studio, Catilinae in- 
cepta probabat. 1d adeo more suo videbatur face- 
re.Nam semper in civitate, quibus opes nullae sunt, 
bonis invident, malos extollunt; vetera odere, 
nova exoptant; odio suarum rerum mutari omnia 
student; turba atque seditionibus sine cura alan- 
tur: quoniam egestas facile habetur sine damno. 
Sed urbana plebs,ea vero praeceps ieratmultis de 
caussis. Primum omnium, qui ubique probro at- 
que petulantia maxume praestabant; item alii per 
dedecora patrimoniis amissis; postremo omnes, 
quos flagitium aut facinus domo expulerat; ii 
Romam, sicutiì in sentinam, confluxerant. Deinde 
multi memores sullanae victoriae, quod ex gre- 
gariiz railitibus alios senatores vidcbant, alios ita 
divites, nti regio victu atque cultu aetatem age- 
rent, sibi quisque, si in armis foret, ex victoria 


pigliai, come soglio, la difesa degl’infelici; non 
già perchè io non bastassi a soddisfare del mio i 
creditori, quando la cortesia di Aurelia Orestilla 
poteva pur essa del proprio e di quel della figlia 
pagare quelli degli altri da me formati; ma per 
vedere alcuni ribaldì saliti in dignità, e me per 
falso sospetto esserne rigettato ; entrai in un’one- 
sta speranza, che l’occasione mi offerse di con- 
servare quel poco d’ onore, che mi rimaneva. 
Mentre era in punto di scrivere molle cose, mi 
venne riferto che si preparava il mio arresto. 
Dunque ti raccomando Orestilla. Difendila dagli 
oltraggi, s' ami li tuoi figliuoli. Sta sano. » 

XXXVI. Egli soprattenutosi pochi giorni in 
casa di C. Flaminio Flamma nel contado d° A- 
rezzo per armare la plebe, già prima sollecitata, 
coi fasci e con altre insegne da generale passò al 
campo di Manlio. Le quali cose come s’ intesero 
a Roina, il senato dichiarò Catilina e Manlio ne- 
mici della patria ; all'altra moltitudine fe’ bandire, 
fino a qual giorno potesse metter giù l’armi col 
perdono, eccetto i dannati per colpe capitali. Ol- 
tre a ciò commette ai consoli di far gente ; ad 
Antonio di perseguitar senza indugio Catilina ; a 
Cicerone la guardia della città. Fu quello a mio 
credere il tempo più infelice che mai fosse per 
l'impero del popolo romano; poichè avendo sot- 
topasto alla potenza sua ogni cosa da oriente fino 
ad occidente, godendo interna pace e ricchezze, 
che tanto pregiansi da’ mortali, nondimeno vel 
be dei cittadini, che mossero a tentare ostinata- 
mente la propria e la comune rovina. Impercioc- 
chè per due decreti del senato, niuno di tanta 
moltitudine, nemmeno allettato dai premii, sco- 
perse la congiura, nè si levò dal campo di Catilina 
un sol uomo. Cotale un morbo, e quasi una peste 
avea invasi gli animi dei cittadini. 

XXXVII. Nè solamente quelli erano ribelli, 
che aveano parte nella congiura, ma la plcbe tutta 
per desiderio di novità 1’ impresa di Catilina aiu- 
tava. E in ciò seguiva suo stile; perciocchè sem- 
pre nelle città quelli che stanno abbruciali por- 
tano invidia ai buoni, tirano su i malvagi, odiano 
gli ordini antichi, cercano d’innovare: mal con- 
tenti del proprio stalo vorrebbono che tutto si 
mutasse, poichè di mezzo a’ garbugli e alle scdi- 
zioni sì vivono spensierati; e perchè la miseria 
va facilmente franca. Ma la più scapestrata era 
la plebe urbana per più cagioni. Primieramente 
qualunque in ogni paese era più laido e sfacciato, 
qualunque avea consumato il suo tristamente. e 
chi per lordure e misfatti era stato bandito dalla 
patria; costoro tutti, come a sentina di mali, 
correvano a Roma. E molti anco ricordandosi Ja 
vittoria di Silla, per cui vedevano-altri di fantac- 
cini resi senatori, altri arricchiti a segno, che con 
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talia sperabat. Praeterea juventus, quae in agris 
manuum mercede inopiam toleraverat, privatis 
atque publicislargitionibus excita,urbanum otium 
ingrato labori praetulerat. Eos atque alios omnes 
malum publicum alebat. Quo minus mirandum 
est, homines egentes, malis moribus,maxuma spe, 
reipublicae juxta ac sibi consuluisse. Praeterea 
quorum, victoria Sullae, parentes proscripti, bona 
erepla, jus libertatis imminutum erat, haud sane 
alio animo belli eventum exspectabant. Ad hoc, 
quicunque aliarum atque senati partium erant, 
conturbari rempublicam, quam minus valere ipsi 
malebant. Id adeo malum multos post annos in 
civitatem reverteral. 


XXXVIII. Nam postquam Cn. Pompeio, et 
M. Crasso consulibus, tribunitia potestas restituta 
est; homines adolescentes, sammam potestalem 
nacti, quibus aetas animusque ferox erat,coepere, 
scnatum criminando, plebem exagitare; dcin 
largiundo atque pollicitando magis incendere ; 
ita ipsi clari potentesque fieri. Contra eos summa 
ope nitebatur pleraque nobilitas, senati specie, 
pro sua magnitudine. Namque, uti paucis verum 
absolvam, per illa tempora quicumque rempubli- 
cam agitavere, honestis nominibus, alii siculi 
populi jura defenderent, pars, quo senati.aucto- 
ritas maxuma foret, bonum publicum simulantes, 
pro sua quisque potentia certabant. Neque mo- 
destia, neque modus contentionis erat: utrique 
victoriam crudeliter exercebant. 


XXXIX. Sed postquam Cn. Pompeius ad 
bellum maritimum atque Mithridaticum missus 
est, plebis opes imminutae, paucorum potentia 
crevit. H? magistratus, provincias, aliaque omnia 
tenere : ipsi innoxii, florentes, sine metu aetatem 
agere, ceteros judiciis terrere, quo plebem in 
magistratu placidius tractarent. Sed ubi primum 
dubiis rebus novandis spes oblata est, vetus cer- 
tamen animos eorum arrexit. Quod sì primo 
proelio Catilina superior, aut aequa manu di- 
scessisset; profecto magna clades atque calami- 
tas rempublicam oppressisset : neque illis, qui 
victoriam adepti forent, diutius ea uti licuis- 
set; quin defessis et exsanguibus, qui plus 
posset, imperium atque libertatem extorque- 
ret. Fuere tamen extra conjurationem com- 
plures, qui ad Catilinam initio profecti sunt. 
In bis A. Fulvius, senatoris filius, quem retra- 
ctum ex itinere parens necari jussit. lisdem tem- 
poribus Romae Lentulus, sicuti Catilina prae- 
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vitto e con pompa reale si mantenevano, altret- 
tanto si promettevan dalla vittoria. Oltre a que- 
sto la gioventù, che prezzolata viveva in contado 
del suo lavorio, tirata dalle private e pubbliche 
profusioni, l’ozio della città alla noiosa fatica 
preposto avea. Costoro tutti e parecchi altri le 
pubbliche disgrazie nodrivano. Niuna meraviglia 
però, che questi riarsi, schiuma di ribaldi, gonfi 
di speranza intendessero porre a uno stesso par- 
tito sè e la repubblica. E a cni la vittoria di Silla 
aveva proscritti i parenti, fiscati i poderi, scemato 
il diritto di libertà, con lo stesso animo il fine di 
questa guerra attendevano. Oltre a ciò, qualun- 
que fosse di parte contraria al senato voleva piut- 
tosto che rovinasse lo stato di quello che meno- 
mare la sua potenza. In modo questo mal umore 
dopo molt’ anni era tornato nella città. 

XXXVIII. Perchè, essendo nel consolato di 
Gn. Pompeo e M. Crasso ristabilita la podestà 
tribunizia, i giovani caldi per età e fieri di talen- 
to, vedendosi posti al timone della repubblica, 
cominciarono, calunniando il senato, ad istigare 
la plebe; e appresso ad accenderla con doni e con 
promesse, e per tal modo acquistarsi riputazione 
e potenza. Contro costoro fea forza a tutto potere . 
la maggior parte de’ nobili, sotto colore del pub- 
blico bene, ma per proprio ingrandimento. Im- 
perciocchè, a chiarire la verità in poco, chiunque 
per quella stagione mosse garbugli, quantunque 
sotto oneste cagioni, chi come difensore dei di- 
ritti del popolo, altri fingendo di giovare allo 
stato col far sormontare l’autorità del senato, 
ciascuno studiava di render sè stesso potente. Nè 
v'era moderazione o termine nelle loro contese ; 
sì crudelmente gli uni e gli altri la vittoria del 
partito valer facevano. 

XXXIX. Ma poichè Gn. Pompeo fu mandato 
all’ impresa di mare e contro Mitridate, Je forze 
della plebe calarono, e la potenza de’ nobili 
crebbe. Essi avevano in mano i magistrati, le pro- 
vincie, l’intero stato; e, vivendo sicuri ed in fio- 
re, meltevan terrore agli altri co’ giudizii, affin- 
chè non ardissero trattar male la plebe ne’ magi- 
strati. Ma come si offerse occasione di novità, gli 
antichi umori gli rinfiammarono. Che se Catilina 
nel primo attacco fosse stato vincitore, o di pari 
perdente, guai alla repubblica! Nè i vincitori 
però avrebbon goduto il frutto della vittoria lun- 
gamente ; anzi per essere stracchi e smunti ogni 
potente più gli avrebbe spogliati dello stato e li- 
bertà loro. Pure, anche fuori de’ congiurati, assai 
furon quelli, che sul principio andarono al campo 
di Catilina. Fra questi un certo A. Fulvio, figliuo- 
lo di senatore, il quale, preso per viaggio e rimes- 
so a Roma per comandamento del padre, fu uc- 
ciso. Frattanto Lentulo in Roma, secondo gli 
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ceperat, quoscumque moribus aut fortuna novis 
rebus idoncos credebat, aut per se, aut per alios 
sollicitabat; neque solum cives, sed cujusque 
modis genus hominum, quod modo bello usui 
foret. 

XL. Igitur P. Umbreno cuidam negotium 
dat, uti legatos Allobrogum requirat, eosque, si 
possit, impellat ad societatem belli; existumans 
publice privatimque aere alieno oppressos, prae- 
terea quod natura gens gallica bellicosa esset, 
facile cos ad tale consilium adduci posse. Umbre- 
nus,quod inGallia negotiatus erat,plerisque prin- 
cipibus civitatum notus erat, atque cos noverat. 
Itaque sine mora, ubi primum legatos in foro 
conspexit, percunctalus pauca de stalu civitatis, 
et quasi dolens ejus casum, requirere coepit, 
« quem exitum tantis malis sperarent ? » Post- 
quamillos videt queri de avaritia magistratuum, 
accusare senatum, quod in eo auxilii nihil esset; 
miscriis sui remedium mortem exspectare : « At 
cgo, inquit, vobis, si modo viri esse vultis, ratio- 
nem ostendam, qua tanta ista mala effugialis. » 
Haec ubi dixit, Allobroges, in maxumam spem 
adducti, Umbrenum orare, uti sui misereretur: 
nihil tam asperum, neque tam difficile esse, quin 
cupidissume facturi essent, dum ea res civilatem 
aere alieno liberaret. Ille eos in domum D. Brati 
perducit; quod foro propinqua, neque aliena 
consilii, propter Semproniam : nam tum Brutus 
ab Roma aberat. Practerea Gabinium arcessit, 
quo major auctoritas sermoni inesset: eo prae- 
sente conjurationem aperit; nominat socios, prae- 
terea multos cujusque generis innoxios, quo le- 
gatis animus amplior esset: dein eos, pollicitos 
operam suam, dimittit. 


XLI. Sed Allobroges diu in incerto habuere, 
quidnam consilii caperent. In altera parte eral 
aes alienum, studium belli, magna merces in spe 
victoriae; at in altera majores opes, tuta consilia, 
pro incerta spe certa praemia. Haec illis volven- 
tibus, tandem vicit fortuna reipublicae. Itaque 
Q. Fabio Sangae, cujus patrocinio civitas pluri- 
mum utebatur, rem omnem, uti cognoverant, 
aperiunt. Cicero per Sangam consilio cognito, 
legatis praecipit, ut studium conjurationis vehe- 
menter simulent, ceteros adeant, bene pollicean- 
tur, dentque operam, uti eos quam maxume ma- 
nìfestos babeant. i 

XLII. lisdem fere temporibus in Gallia cite- 
riore atque ulteriore, item in agro Piceno, Brut- 
tio, Apulia motus erat. Nam illi, quos antea Ca- 
tilina dimiserat, inconsulte ac veluti per demen- 
tiam, cuncta simul agere: noclurnis consiliis, 
avmorum atque telorum portationibus, festinan- 


ordini di Catilina, qualunque per costumi o per 
mala sorte scorgeva acconcio alle sedizioni, o per 
sè, o per mezzo d'’ altri sollecitava; nè solamente 
i cittadini, ma d’ogni fatta gente, solo che fosse 
alta alla guerra. 

XL. Laonde incaricò un certo P. Umbreno «li 
tentare ì legati degli Allobrogi, e ingegnarsi di 
far loro pigliar parte in questa guerra; pensando, 
che per esser costoro forte indebitati col pubblico 
e co’ privati, e perchè la nazione francese è gucer- 
riera di sua natura, si condurrebbono agevolmen- 
te a questa congiura. Umbreno, che avea traffi- 
cato in Francia, era noto a molti principali di 
quelle città, e conosceagli esso altresì. Perchè 
senza meltere tempo in mezzo, tostochè riscontrò 
in piazza gli ambasciatori, fatte alcune domande 
sopra lo stato della città, e quasi commiserando 
la sua disgrazia, calò a ricercargli qual fine spe- 
ravano a tanti mali. Udendogli querelarsi dell’ a- 
varizia de’ magistrati, colpare il senato, che non 
dava loro alcun soccorso, nè altro rimedio aspet- 
tare alle loro miserie, che la morte: « Io, disse, 


se siete uomini di valore vi mostrerò in qual mo-- 


do potreste fuggire cotanti mali. » A questo dire 
gli Allobrogi, in grande speranza entrati, pregano 
Umbreno ad aver compassione di loro: non es- 


servi impresa sì ardua e malagevole, ch’ eglino . 


ardentemente non pigliassero, purchè la loro città 
si sgravasse dei debiti. Menagli a casa di Decio 
Bruto per esser vicina alla piazza ed intinta in 
quelle pratiche a cagion di Sempronia, essendo 
allora Bruto fuori di Roma. In oltre per dar più 
peso alle sue parole, chiama Gabinio, e lui pre- 
sente la congiura disvela; nomina gl’ indettafi, c 
molti altrì di ciascun ordine innocenti, per ani- 
marli maggiormente ; poscia, avendo quelli pro- 
messa l’ opera loro, gli licenziò. 
XLI. Gli Allobrogi si dibatterono un pezzo a 
qual partito dovessero appigliarsi. V° era dall'una 
parte i debiti, l’ansietà di far guerra, e i gran 
frutti, che dalla vittoria speravano; dall’ altra 
maggiori forze, partiti sicuri, per mal fondate 


speranze premii certi. Queste cose tra loro volgen-- 


do, finalmente vinse la fortuna della repubblica. 
Scoprono in propria forma tutto il fatto a Q. 
Fabio Sanga, gran protettore delle città loro. 
Cicerone raccolte da Sanga le loro trame, impone 
a'legati che si mostrino accesi per tal congiura, 
mettansi cogli altri, diano loro buone speranze, 
e studiino ogni loro intento scoprire. 

XLII. Circa il medesimo tempo in Francia di 
qua ed oltramonti, e altresì nella Marca e nell A- 
bruzzo ed in Puglia sorgevano dei tumulti. Per- 
chè quelli, che Catilina aveva mandati avanti, 
senz’ordine e quasi all'impazzata operavano ogni 
cosa: col radunarsi di notte, col far gran ressa e 
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do, agitando omnia, plus timoris quam periculi 
etfecerant. Ex eo numero complures Q. Metellus 
Celer praetor, ex senati consulto, caussa cognita, 
in vincula conjecerat; item in citeriore Gallia 
C. Murena, qui ei provinciae legatus praeerat. 

XLIII. At Romae Lentulus cum ceteris, qui 
principes conjurationis erant, paratis, ut videba- 
tur, magnis copiis, constituerat, uti Catilina in 
agrum Faesulanum quum venisset, L. Bestia tri- 
bunus plebis, concione habita, quereretur de 
actionibus Ciceronis, bellique gravissumi invi- 
diam optumo consuli imponeret; eo signo, proxu- 
ma nocte, cetera multitudo conjurationis suum 
quisque negotium exsequereltur. Sed ca divisa 
hoc modo dicebantur: Statilius, et Gabinius uti 
cum magna manu duodecim simul opportuna loca 
urbis incenderent, quo tumultu facilior aditus 
ad consulem, ceterosque,quibus insidiae paraban- 
tur, fieret: Cethegus Ciceronis januam obsideret, 
eumque vi aggrederetur, alius autem alium; 
sed filii familiarum, quorum ex nobilitate maxu- 
ma pars erat, parentes interficerent; simul, caede 
et incendio perculsis omnibus, ad Catilinam 
erumperent. Inter haec parata atque decreta, Ce- 
thegus semper querebatur de ignavia sociorum : 
illos, dubitando et dies prolatando, magnas oppor- 
tunitates corrumpere ; facto, non consulto, in tali 
periculo opus esse ; seque, si pauci adjuvarent, 
languentibus aliis, impetum in curiam facturum. 
Natura ferox, vehemens, manu promptus, maxu- 
mum bonum in celeritate putabat. 


. 


XLIV. Sed Allobroges ex praecepto Cicero- 
nis per Gabinium ceteros conveniunt; ab Len- 
tulo, Cethego, Statilio, item Cassio postulant 
jursjurandum, quod signatum ad cives perferant: 
aliter haud facile eos ad tantum negolium impellìi 
posse.- Ceterì nihil suspicantes dant. Cassius se- 
| meteo brevi venturum pollicetur, ac paullo ante 
Jegatos ex urbe proficiscitur. Lentulus cum his 
T°. Volturcium quemdam Crotoniensem mittit, 
uti Allobroges, prius quam domum pergerent, 
cum Catilina, data et accepta fide, societatem 
confirmarent. Ipse Volturcio litteras ad Catili- 
nam dat, quarum exemplum infra scriptum: 
« Quis sim, ex eo, quem ad te misi, cognosces. 
Fac cogites in quanta calamitale sis, et memi- 
neris te virum; considercs, quid tuae rationes 
postulent: auxilium petas ab omnibus, etiam ab 
infimis. n Ad hoc mandata verbis dat: « Quum 
ab senatu hostis judicatus sit, quo consilio ser- 
vita repudiet? in urbe parata esse quae jusserit: 
ne cunclelur ipse propius accedere. n 
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scompiglio avevan causato maggior limore che pe- 
ricolo. Di tal ciurma Q. Metello Celere,conosciute 
per ordine del senato le loro colpe, n’avea fatti car- 
cerar molti, e il medesimo fece di qua dai monti 
C. Murena, che sedeva legato in quella provincia. 

XLIII. Intanto Lentulo in Roma cogli altri 
capi di congiura, dandò voce d° aver radunato un 
grande esercito, avea concertato, che quando Ca- 
tilina fosse arrivato nella campagna di Fiesole, 
L. Bestia tribuno della plebe con pubblica diceria 
sì dolesse de° mali portamenti di Cicerone, e sca- 
gliasse sopra quell’ottimo console tutto 1° odio 
di questa guerra: a quel segno la notte appresso 
tutta la ciurma de’ congiurati facesser ognuno 
I’ uffizio suo. I quali si diceano compartiti in tal 
modo : che Statilio e Gabinio ad un tempo stesso 
con molti armati appiccassero fuoco a dodici 
luoghi importanti della città, affinchè in quel 
tumulto più facile fosse l’entrare in casa del con- 
sole e degli altri, a’quali si tendevano insidié ; 
Cetego occupasse la porta di Cicerone, e sì l’as- 
salisse, e quale uno e quale un altro uccidessero; 
quindi i figlivoli di famiglia, ch'erano la più 
parte nobili, i lor genitori ammazzassero; e men- 
tre tutti dalle stragi e dagl’ incendii fossero atter- 
riti, scorressero a Catilina. Queste cose così or- 
dinate e provedute, Cetego non cessava lagnarsi 
della pigrizia de’ compagni. « Costoro col peri- 
tarsi e lasciar correre i dì perdono i bei tratti; 
in un pericolo come questo e’ ci bisognano fatti 
non consigli; a me dà l'animo, mentre gli altri 
impigriscono, di assalire la curia. » Sì era costui 
feroce, ardente, pronto a menar le mani, e tulto 
fidava nella prestezza. 

XLIV. Intanto gli Allobrogi per comando di 
Cicerone si ristringon con gli altri per mezzo di 
Gabinio: chiedono il giuramento a Lentulo, a 
Cetego, a Statilio ed a Cassio altresì, a fine di 
renderlo firmato a’ cittadini : altrimenti non esser 
facile trarli a sì grande affare. Gli altri, nulla so- 
spettando, glielo danno. Cassio promise tornarci 
fra poco, e uscì di città poco avanti a’legati. Len-" 
tulo accompagna con essi un certo Tito Voltnrcio 
crotoniense, affinchè gli Allobrogi, prima d’an- 
dare a casa, confermino la lega con Catilina, dan- 
dosì scambievole fede. Diede anche una lettera a 
Volturcio diretta a Calilina, e conteneva: «u Chi 
io mi sia, potrai saperlo da questo ch'io ti mando. 
Fa di pensare in qual burrasca tu sia, e ricordati 
d'essere un uom d°’ onore; considera quel che 
voglia il tuo stato: chiedi aiuto a tutti, fino a 
ogni cencio. » Oltre a ciò eli manda dicendo a 
voce, « che avendolo il senato giudicato ribelle, 
non poteva ben consigliandosi ripudiare i servi. 
In città esser presto quanto avea ordinato; venis- 
scci in fretta oggimai. » 
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XLV. His rebus ita actis,constiluta nocte, qua 
proficisceretur, Cicero, per legatos cuncla edo- 
ctus, L. Valerio Flacco et C. Pomtino praeto- 
ribus imperat,uti in ponte Mulvio per insidias Al- 
lobrogum comitatus deprehendant; rem omnem 
aperit, cujus gratia mittebantur; cetera, uti fa- 
cto opus sit, ila agant, permittit. Homines mili- 
tares, sine tumultu praesidiis collocatis, sicuti 
praeceptum erat, occulte pontem obsidunt. Post- 
quam ad id loci legati cum Vollurcio venere, et 
simul utrinque clamor exortus est; Galli, cito 
cognitoconsilio, sinemora praetoribus se tradunt. 
Volturcius primo, cohortatus ceteros, gladio se 
a multitudine defendit; dein, ubi a legatis deser- 
tus est, multa prius de salute sua Pomtinum 
obtestatus, quod ei notus erat; postremo timidus 
ac vitae diffidens, veluti hostibus, sese praetori- 
bus dedit. 


XLVI.Quibus rebus confectis, omnia propere 
per nuncios consuli declarantur. At illum ingens 
cura atque laetitia simul occupavere. Nam laeta- 
batur, conjuratione patefacta, civitatem periculis 
creptam esse : porro autem anxius erat,in maxu- 
mo scelere tantis civibus deprehensis, quid facto 
opus esset; poenam illorum sibì oneri, impunita- 
tem perdundae reipublicae fore credebat. Igitur 
confirmato animo, vocari ad sese jubet Lentu- 
lum, Cethegum, Statilium, Gabinium, item Q. 
Coeparium quemdam Terracinensem, qui in Apu- 
liam ad concitanda servitia proficisci parabat. 
Ceteri sine mora veniunt. Coeparius paullo ante 
domo egressus, cognito indicio, ex urbe profu- 
gerat. Consul Lentulum, quod praetor erat, ipse 
manu tenens perducit ; reliquos cum custodibus 
in aedem Coneordiae venire jubet. Fo senatum 
advocat, magnaque frequenta ejus ordinis, Vol- 
turcium cum legatis introducit: Flaccum prae- 
lorem scrinium cum litteris, quas a legatis acce- 
perat, codem afferre jubet. 

XLVII. Volturcius interrogatus de ilinere, 


de litteris, postremo quid, aut qua de caussa con- 


silii habuisset; primo fingere alia, dissimulare de 
conjuratione ; post ubi fide publica dicere jussus 
est,omnia, uti gesta erant, aperit: « se paucis ante 
diebus a Gabinio et Coepario socium adscitum, 
mibil amplius scire, quam legatos: tantummodo 
audire solitum ex Gabinio, P. Autronium, Ser- 
vivi Sullam, L. Vargunteium, multos praeterea 
in ea conjuratione esse. » Eadem Galli fatentur : 
ac Lentulum dissimulantem coarguunt, praeter 
litteras, sermonibus, quos ille habere solitus erat: 
« Ex libris sibyllinis regnum Romae tribus Cor- 
neliis portendi; Cinnam atque Sullam antea ; se 
tertium esse, cui fatum foret urbis potiri; prae- 
tevea ab incenso Capitolio illum esse vigesimum 


XLV. Queste cose cusì pralicate, e destinata 
la notte che dovevan partire, Cicerone, informato 
dai legati d’ogni cosa, commette a L. Valerio 
Flacco ed a C. Pontino pretori, che fatta imbo- 
scata al ponte Milvio sorprendano la compagnia 
degli Allobrogi: scopre lor tutto, perchè man- 
dati erano; il resto rimette in loro. Que’ soldati 
di prova disposte di cheto le guardie, secondo 
l’ ordine avuto poser l’ agguato intorno al ponte. 
Giunti colà i legati con Volturcio levaronsi da 
una parte e dall’ altra le grida; i Francesi avvi- 
satici ciò che era, prontamente s’ arrendono ai 
pretori. Volturcio dando animo agli altri si scher- 
miva da quella moltitudine con la spada; ma 
poichè i legati il piantarono, pregato prima in 
ginocchioni Pontino, come quello ch’ ei conosce- 
va, a lasciarlo in libertà; finalmente pauroso e di 
sua vita disperato si diede in mano a’pretori, 
come a nemici. 

XLVI. Ciò fatto ne fu data nuova al console 
per istaffetta. Ma egli rimase ad un'ora pien di 
pensiero e di allegrezza, godeva di veder salva 
la città per lo scoprimento della congiura; ma 
era angustiato per non saper che risolvere, avendo 
sorpreso in così atroce misfatto il fiore della no- 
biltà : « sio lì punisco me ne verrà carico ; se 
gli assolvo la repubblica è spacciata. » Nondimeno 
incoraggiatosi, ordinò che fosser menati alla sua 
presenza Lentulo, Cetego, Statilio, Gabinio e al- 
tresì Q. Cepario di Terracina, che si apparecchiava 
ad andare in Puglia per sollevare gli schiavi. Gli 
altri furono a lui di presente. Cepario uscito di 
casa poco avanti, odorando tal cosa era fuggito 
di città. Il console preso per mano Lentulo il 
condusse egli stesso in senato, come pretore, gli 
altri fe’ condurre alle guardie nel tempio della 
dea Concordia. Chiamavi il senato, e in piena 
raunanza introduce Volturcio co’ legati; dà ordi- 
ne a Flacco pretore che rechi lo stesso scrigno 
con le lettere avute. 

XLVII. Voltarcio esaminato sopra il viaggio, 
le lettere, e in fine quale fosse ilsuo intendimento, 
cominciò ad inventar sue favole, e fingersi nuo- 
vo della congiura; ma poichè rassicurato sulla 
fede pubblica fu costretto a parlare, ogni cosa, 
com’ era, scoperse, e palesò che pochi giorni 
avanti era stato Lirato in questa società da Gabi- 
nio e Cepario ; ch’ egli non sapeva più là che i 
legati; pur da Gabinio aver inteso più volte, che 
in questa congiura tenevano parte P. Autronio, 
Servio Sulla e L. Vargunteio, e molti altri ap- 
presso. 1 Francesi gliele raffermano, e conficcano 
Lentulo, che negava ogui cosa, oltre alle lettere, 
co’ millanti ch'egli usava di fare : « i libri sibil- 
lini predire il regno di Roma a tre Cormelii: giù 
Cinna e Silla, sè essere il terzo scelto dai fati al 
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annum, quem saepe ex prpdigiis haruspices re- 
spondissent bello civili cruentum fore. » Igitur 
perlectis litteris, quum prius omnes signa sua co- 
guovissent, senatus decernit « uti, abdicato ma- 
gistratu, Lentulus, item ceteri in liberis custodiis 
haberentur. » Itaque Lentulus P. Lentulo Spin- 
theri, qui tum aedilis erat,Cethegus Q.Cownificio, 
Statilius C. Caesari, Gabinius M. Crasso, Coepa- 
rius (nam is paullo ante ex fuga retractus erat) 
Cn. Terentio senatori traduutur. 


XLVIII. Interea plebs, conjuratione patefa- 
cla, quae primo cupida rerum novarum nimis 
hello favebat, mutata mente, Catilinae consilia 
exsecrari, Ciceronem ad coclum tollere ; veluti 
ex servitute erepta, gaudium atque laetitiam agi- 
tabat. Namque alia belli facinora praedae magis, 
quam detrimento fore; incendium vero crudele, 
immoderatum,ac sibi maxume calamitosum puta- 
bat; quippe cui omnes copiae in usu quotidiano 
et cultu corporis erant. Post eum diem quidam 
L. Tarquinius ad senatum adductus erat, quem 
ad Catilinam proficiscentem ex itinere retractum 
aiebant. Is quum se diceret indicaturum de con- 
juratione, sì fides publica data esset; jussus a 
consule, quae sciret, edicere, eadem fere, quae 
Volturcius, de paratis incendiis, de caede bono- 
rum, de itinere hostium senatlum edocet: prac- 
terea « se missum a M. Crasso, qui Catilinae 
nunciaret, ne eum Lentulus et Cethegus, aliique 
ex conjuralione deprehensi terrerent; eoque 
magis properaret ad urbem accedere, quo et ce- 
terorum animos reficeret, et illi facilius e peri- 
culo eriperentur. n Sed ubi Tarquinius Crassum 
nonunavit, hominem nobilem, maxumis divitiis, 
summa potentia ; alii rem incredibilem rali; 
pars, tametsi verum existumabant, tamen, quia 
in tali tempore tanta vis hominis leniunda magis, 
quam exagitanda videbatur; plerique Crasso ex 
negolits privatis obnoxii, conclamant « indicem 
falsum esse, » deque ea re postulant uti referatur. 
Itaque, consulente Cicerone, frequens senatus 
decernit:: « Tarquinii indicium falsum videri, 
eumque in vinculis retinendum ; neque amplius 
potestatem faciundam, nisi de eo indicaret, cujus 
consilio tantam rem mentitus esset. n Erant eo 
tempore, qui aestumarent illud a P. Autronio 
machinatum, quo facilius, appellato Crasso, per 
socìetatem periculi reliquos illius potentia tege- 
ret. Aliìi Tarquinium a Cicerone immissum aie- 
bant, ne Crassus, more suo, suscepto malorum 
patrocinio, rempublicam conturbaret. Ipsum 
Crassum ego postca pracdicantem audivi, tantara 
illam coutumeliam sibi ab Cicerone impositam. 
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dominio di Roma ; € in oltre, oggi il ventesimo 
anno ci corre dacchè fu arso il Campidoglio, che 
gl’indovini dagli osservati prodigii argomenta- 
rono sanguinoso per guerra civile. » Lette dun- 
que e riletto le lettere, già prima riscontrati 
i suggelli, il senato decretò che Lentulo, degra- 
dato dall’uffizio, e così gli altri fossero arrestati. 
Fu dunque Lentulo dato in guardia a P. Lentulo 
Spintere allora cdilo; Cetego a Q. Cornificio, 
Statilio a C. Cesare, Gabinio a M. Crasso, Cepa- 
rio, che poco avanti era stato ritratto dalla fuga, 
a Gn. ’l'erenzio senatore. 

XLVIII. Intanto la plebe, veggendo la con- 
giura scoperta, dove prima per desiderio di no- 
vità era troppo inclinata alla guerra, ora cambiato 
umote, malediva i disegni di Catilina, metteva 
Cicerone in cielo; e come fosse scampata da schia- 
vitù menava festa e sollazzo. Perchè negli attac- 
chi di guerra computava più preda che danno ; 
ma l’ incendio crudele e fiero, e a sè più che ad 
altri calamitoso ; siccome quella che ha tutto il 
suo nelle suppellettili e uel quolidiano vitto. 
11 dì seguente fu condotto in senato L. T'arqui- 
nio, che si diceva retento nel viaggio, mentre 
andava a Catilina. Dicono che costui avendo pro- 
messo di svelar la congiura, se fosse assicurato 
dalla pubblica fede ; impostogli dal console che 
dicesse ciò che sapeva, il chiarì a un dipresso 
delle medesime cose, che Volturcio, dell’ incen- 
dio apparecchiato, dello scempio de’ buoni, del 
viaggio de’ nemici; in oltre sè esser mandato 
da M. Crasso per dire a Catilina, non si sgomen- 
tasse per lo arresto di Lentulo, di Cetego e degli 
altri congiurali; anzì per questo più s'affrettasse 
d’andare alla città per dar animo agli altri, e 
quelli più facilmente scampare. Ma come Tarqui- 
nio cadde a mominar Crasso, uomo nobile, di 
sfondate ricchezze e di somma potenza, a chi 
pareva la cosa incredibile; altri, quantunque 
l’avesser per vera, nondimeno perchè in tanto 
rischio pareva che si dovesse piuttosto mitigare, 
che provocare cotanta forza di lui; e molti sendo- 
gli privatamente obbligati sgridano ad una voce 
costui per calunniatore, e vogliono che sia esami- 
nato. Chiese i pareri Cicerone, e fu vinto in piena 
ragunanza « che T'arquinio era una mala spia ; si 
carcerasse, nè prima si liberasse, che non si disco- 
prisse ad istigazione di chi avesse mentito cotan- 
to. » Alcuni la dicevano macchina di P. Autronio 
per poter, accusando Crasso e messolo cogli altri 
in periglio, più facilmente salvarli. Altri volea che 
Tarquinio fosse stato sommosso da Cicerone, affin- 
chè Crasso, presa secondo il suo costume la pro- 
tezion de’ malvagi, non intorbidasse lo stato. lo 
udii appresso spacciare Crasso medesimo, che 
tanta infamia gli eya stata apposta da Cicerone. 

1) 


4 


Ù 


LI 


1115 C. CRISPI SALLUSTII 1116 


XLIX. Sed iisdem temporibus Q. Catulus, et 
C. Piso neque gratia, neque precibus, neque 
pretio Ciceronem impellere potuere, uli per 
Allobroges, aut alium indicem C. Caesar falso 
nominaretur. Nam uterque cum illo graves inì- 
micitias excrcebant: Piso oppugnatus in judicio 
repetandarum propter cujusdam Transpadani 
supplicium injustum : Catulus cx petitivue pon- 
tificatus odio incensus, quod extrema actate, 
maxumis honoribus usus, ab adolescentulo Cae- 
sare viclus discesserat. Res autem opportuna vi- 
debatur, quod is, privalim egregia liberalitate, 
publice maxumis muneribus grandem pecuniam 
debebat. Sed ubi consulem ad tantum facinus 
impellere nequeunt, ipsi singulatim circumeun- 
do, atque ementiundo, quae se ex Volturcio aut 
Allobrogibus audisse dicerent, magnam illi invi- 
diam conflaverant; usque eo, ut nonnulli equites 
romani, qui praesidii caussa cum telis erant cir- 
cum aedem Concordiae, seu periculi magnitu- 
dine, seu animi nobilitate impulsi, quo studium 
suum in rempublicam clarius esset, egredienti 
cx senatu Caesari gladio minitarentur. 

I. Dum haec in senatu aguntur, et dum le- 
gatis Allobrogum et Tito Volturcio, comprobato 
corum indicio, praemia decernuntur ; liberti, et 
pauci cx clientibus Lentuli, diversis ilineribus, 
opifices atque servitia in vicis ad eum eripien- 
dum sollicitabant: partim exquirebant duces 
multitudinum, qui pretio rempublicam vexare 
soliti crant.Cethegus autem per nuncios familiam, 
atque libertos suos, lectos et exercitatos in auda- 
ciam, orabat, ut, grege facto, cum telis ad sese 
irrumperent. Consul, ubi ca parari cognovit, 
dispositis praesidiis, uti res atque tempus mone- 
hat, convocato senatu, refert, « quid de his fieri 
placcat, qui in custodiam traditi erant. » Sed eos 
paullo ante frequens senalus judicaverat contra 
rempublicam fecisse. Tum D. Junius Silanus, 
primus sententiam rogatus, quod eo tempore 
consul designatus erat, de his, qui in custodiis 
tenebantur, praeterea de L. Cassio, P. Furio, 
P. Umbreno, Q. Annio, si deprehensi forent, 
supplicium sumendum decreverat: isqueae post, 
permotus oratione C. Caesaris, pedibus in sen- 
tentiam ‘lib. Neronis ituram se dixerat; quod 
de ca re, praesidiis additis, referundum censue- 
rat. Sed Caesar, ubì ad cum ventum est, rogatus 
sententiam a consule, hujuscemodi verba locu- 
tus est: 

LI. « Omnes homines, patres conscripti, qui 
de rebus dubiis consu’tant, ab odio, amicitia, ira 
atque misericordia vacuos esse decet. Haud fa- 
cile animus verum providet, ubi illa officiunt; 
neque quisquam omnium Iubidini simul et usui 
paruit. Ubi intenderis ingenivm, valet: si lubido 


XLIX. Nondimeno in questo stesso tempo 
C. Catulo e C. Pisone nè per grazia, nè per prie- 
ghi, nè per danaro poterono svolger Cicerone a 
far sì, che i legati francesi, o altri falsamente 
Cesare accusasse. Perchè tutti due gli volevano 
male: Pisone come accusato in giudizio d’iniquo 
reggimento per morte ingiustamente data a un 
certo Transpadano; Catnlo crucciato l’odiava, 
perche nel colmo di sua età, dopo aver fatti ì 
primi onori, fu nella concorrenza del pontificato 
da Cesare giovanetto scavallato. Pareva il caso 
opportuno, poichè quegli tra private beneficenze 
e pubbliche profusioni piativa moneta. Non po- 
tendo tirare il console a tanta malvagità, e infan- 
tando cose, le quali dicevano aver udito da Vol- 
turcio e dagli Allobrogi, gli eccitarono contro un 
odio tale, che alcuni cavalieri romani, i quali 
armati guardavano il tempio della dea Concor- 
dia, o dalla gravezza del pericolo, o da leggerezza 
d'animo sospinti, per ostentar la lor carità verso 
la repubblica andaron coll’armi sul viso a Cesare 
mentre usciva di senato. 


L. Mentre queste cose si trattano in senato, e 
si deliberan premii a’ legati degli Allobrogi ed a 
Volturcio, come a veraci rapportatori, i libertà 
e certi seguaci di Lentulo presi diversi sentieri, 
chi qua, chi là stuzzicavano per le strade gli ope- 
raì e gli schiavi a rapirnelo; parte tentava i capi 
del popolo, avvezzi a travagliar la repubblica per 
danaro. Cetego poi spesseggiando con messi piag- 
giava i suoi servitori e liberti scelti e di provata 
violenza, che, fatta ciurma, con armata mano 
sforzassero la prigione, ov'eglì era. Il console, in- 
tesi questi preparamenti, disposte le guardie il 
meglio che potè, raduna i senatori, e propone 
che da far sia di coloro, che s’erano arrestati. 
Ma già poc'anzi in pien senalo erano stati giudi- 
cati ribelli. Allora D. Giunio Silano richiesto 
il primo di sua sentenza, come console eletto, 
pronunciò che s’avesse a far morire i prigioni, 
e altresì Lucio Cassio, P. Furio, P. Umbreno, 
Q. Annio, potendoli aver nelle mani: eppure 
poco appresso il medesimo, vinto dall’ arringa 
di Cesare, avea protestato di aderire a Tiberio 
Nerone, che consigliava di rinforzar lc guardie, 
poi consultare di tal materia. Ma Cesare, come 
si venne a lui, chiamato a dir suo parere dal 
console, parlò in questa sentenza: 


LI. « Conviene, padri coscritti, che tutti 
quelli, che di cose dubbie consultano, siano netti 
da nimistà, da amicizia, ira, misericordia. Male 
può l’animo da quelle occupato scernere il vero; 
nè alcuno fu mai, che insieme alla sua passione 
ed al pubblico bene soddisfacesse. Quando Vani- 
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possidet, ca dominatur; animus nihil valet. Ma- 
gna mihi copia est memorandi, patres conscripti, 
qui reges atque populi, ira aut misericordia im- 
pulsi, male consuluerint: sed ea malo dicere,quae 
majores nostri, contra lubidinem animi, recte 
atque ordine feccre. Bello macedonico, quod cum 
rege Perse gessimus, Rhodiorum civitas, magna 
atque magnifica, quae populi romani opibus 
creverat, infida atque advorsa nobis fuit: sed 
postquam, bello confecto, de Rhodiis consultum 
est, majores nostri, ne quis divitiarum magis, 
quam injuriae caussa bellum inceptum diceret, 
impunitos dimisere. Item bellis punicis omnibus, 
quum saepe Carthaginienses et in pace, et per 
inducias multa nefaria faeinora fecissentj nun- 
quam ipsi per occasionem talia fecere : magis, 
quid se dignum foret, quam quid in illis jure 
fieri posset, quacrebant. Hoc idem vobis pro- 
videndum est, patres conscripti, ne plus valcat 
apud vos P. Lentuli et ceterorum scelus, quam 
vestra dignitas; neu magis irac, quam famae con- 
sulatis. Nam si digna pocna pro factis eorum 
° reperitur, novum consilium approbo: sin magni- 
tudo sccleris omnium ingenia exsuperat, iis ulen- 
dum censco, quae legibus comparata sunt. Pleri- 
que corum, qui ante me scntentias dixerunt, 
composite atque magnifice casum reipublicae 
miserati sunt: quae belli saevitia, quae victis 
acciderent, enumeravere : rapi virgines, pucros; 
divelli liberos a parentum complexuj matres 
familiarum pati quae victoribus collibuissent ; 
fana atque domos exspoliari; caedem, incendia 
fieri; postremo armis, cadaveribus, cruore atque 
luctu omnia compleri. Sed, per deos immortales, 
quo illa oratio pertinuit? an uti vos infestos 
conjurationi facere? scilicet, quem res tanta 
atque tam atrox non permovit, eum oralio ac- 
cendet! Non ita est: neque cuiquam mortalium 
injuriae suae parvae videntur: multi eas gravius 
acquo habucre. Sed aliis alia licentia, patres con- 
scripti@Qui demissi in obscuro vitam habent, si 
quid iracundia deliquere, pauci sciunt; fama at- 
que fortuna pares sunt: qui magno imperio prae- 
diti in excelso aclatem agunt, corum facta cuncli 
mortales novere. Ita in maxuma fortuna minuma 
licentia est. Neque studere, neque odisse, sed 
minume irasci decet. -Quac apud alios iracundia 
dicitur, ea in imperio superbia atque crudelitas 
appellatur. Equidem ego sic aestumo, patres 
conscripli, omnes cruciatus minores, quam faci- 
nora illorum esse. Sed plerique mortales postre- 
ma meminere; et in hominibus impiis, sceleris 
obliti, de poena disserunt, si ca paullo severior 
fuit. D. Silanum, virum fortem atque stre- 
nuum, certe scio, quae dixerit, studio reipu- 
blicac dixisse, neque illum in tanta re gratiam, 
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mo si drizza a pensare, che non può egli ? se 
passione il tiene, quella soverchia ; l'animo non 
può nulla. Potrei raccontare, o padri coscritti, 
di re e di popoli, che sospinti dall’ira, o dalla 
pietà preser de’ mali partiti; ma più m'aggrada 
il riferire ciò che i nostri antenati, contra la pro- 
pria passione, onestamente e con ordine opera- 
rono. Nella guerra di Macedonia, che noi facem- 
mo col re Persco, la città de Rodiani, fatta grande 
e magnifica cogli aiuti del popolo romano, infe- 
dele e nemica ci si mostrò. Nondimeno, quando 
terminata la guerra s'cehbe a pigliar partito dci 
Rodiani, i nostri antenati, accincchè niuno dices- 
se, che noi più per sete di ricchezze, che per ca- 
gion dell’ingiuria imprendessimo brighe, gli 
rimandarono franchi. I parimenti in tutte le 
guerre dell'Africa, avendo i Cartaginesi e in pace 
e duranti le tregue commesse molte enormità ; 
mai nondimeno per esser provocati non fero essi 
altrettanto, volendo anzi quello che era degno 
di loro, che quello che far si potea giustamente 
contra quelli. Voi similmente, padri coscritti, 
dovete guardare che più non possa appo voi la 
tristezza di Lentulo e degli altri, che la vostra 
dignità, nè soddisfare piuttosto allo sdegno, che 
all’onor vostro. Imperciocchè, se v° ha pena 
che basti ai loro misfatti, piacemi il decreto, 
quantunque strano; ma se la gravezza di lor scel- 
leraggine avanza ogni pensiero, penso che sia da 
usare que' modi, che dalle leggi vengono ordli- 
nati. Il più di coloro, che innanzi a me consulta- 
rono, con acconcio parlara ed amplo hanno fatto 
quasi il piagnisteo alla repubblica : dipinsero al 
una ad una le crudeltà della guerra, e de’vinti 
lo strazio: rapirsi le vergini ed i fanciulli, svel- 
lersi dal seno dei genitori i figliuoli, le donne 
soffrire ogni oltraggio dai vincitori, spogliarsi i 
templi, le case andare a ruba, stragi cd arsioni 
moltiplicarsi; finalmente d'armi, di morti, di 
sangue, di pianto ogni cosa piena. Ma questo di- 
scorso, per dio, perchè vale ? forse per istigarvi 
contra i congiurati? oh! sì veramente; quegli 
che non fn mosso da un sì grave c atroce misfatto 
si potrà inftammar con parole. Credal chi vuole; 
mai non fu alcun de mortali, che trasandasse le 
proprie ingiurie; a molti bensì dolsero esse trop- 
po altamente; ma non atutti è dato operare con 
la stessa licenza, o padri coscritti. Quelli che vi- 
vono in bassa condizione, se ira gli torce alquanto 
dalla ragione, pochi sel sanno ; la fama e la for- 
tuna loro vanno del pari; ma quelli, che sollevati 
ai primi onori altamente risplendono, fanno pa- 
lesi a tutti le loro azioni ; talchè quantuno è più 
alto, tanto debbe esser più netto : non sì vuol né 
favorire, nè odiare, e molto meno adirarsi. Quel 
che negli altri è sdegno, si ha per superbia e 
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aut inimicitias exercere. Eos mores, eam mode- 
stiam viri cognovi. Verum sententia ejusnon mihi 
crudelis, (quid enim in tales homines crudele 
fieri potest ?) sed aliena a republica nostra vide- 
tur. Nam profecto aut metus, aut injuria te sub- 
egit, Silane, consulem designatum, genus poenae 
novum decernere. De limore supervacaneum est 
disserere, quum praesertim diligentia clarissumi 
viri consulis tanta praesidia sint in armis. De 
poena possumus equidem dicere id, quod res ha- 
bet: in luctu atque miseriis mortem aerumuarum 
requiem, non cruciatum esse; eam cuncla mor- 
talium mala dissolvere; ultra neque curae neque 
gaudio locum esse. Sed, per deos immortales, 
quamobrem in sententiam non addidisti, uti 
prius verberibus in eos animadverteretur? An, 
quia lex Porcia vetat? at aliae leges item conde- 
mnalis civibus animam non eripi, sed cxilium 
permitti jubent, An quia gravius est verberari, 
quam necari? quid autem acerbum aut grave 
nimis in homines tanti facinoris convictos? Sin, 
quia levius; quì convenit in minore negotio le- 
gem timere, quum eam in majore neglexeris? 
Al cnim quis reprehendet, quod in parricidas 
reipublicae decretum erit? Fempus, dies, fortu- 
na, cujus lubido gentibus moderatur. ]llis merito 
accidet, quidquid evenerit. Ceterum vos, patres 
conscripli, quid in alios statuatis, considerate. 
Omnia mala exempla ex bonis orta sunt: sed ubi 
imperium ad ignaros, aut minus bonos pervenit, 
novum illud exemplum ab dignis et idoneis ad 
indignos et non idoneos transfertur. Lacedae- 
monii, devictis Atheniensibus triginta viros im- 
posuere, qui rempublicam eorum tractarent. Hi 
primo coepere pessumum quemque et omnibus 
invisum indemnatum necare. Ea populus laetari, 
et merito dicere fieri. Post, ubi paullatim licentia 
crevit, juxta bonos et malos lubidinose interfi- 
cere, ceteros metu terrere. Ita civitas, servitute 
oppressa, stultae laetitiae graves poenas dedit. 
Nostra memoria, victor Sulla quum Damasippum 
et alios hujuscemodi, qui malo reipublicae cre- 
verant, jugulari jussit, quis non factum ejus 
laudabat? Homines scelestos, factiosos, qui scdi- 
tionibus rempublicam exagitaverant, merito ne- 
catos aichant. Sed ea res magnae initium cladis 
fuit. Nam uti quisque domum, aut villam, postre- 
mo aut vas, aut vestimentum alicujus concupi- 
verat,dabat operam uti in proscriptorum numero 
esset. Ita quibus Damasippi mors laetitiac fuerat, 
post paullo ipsi trahebantur: neque prius finis 
jugulandi fuit, quam Sulla omnes suos diviliis 
explevit. Atque ego hoc non in M. Tullio, neque 
his temporibus vereorj; sed in magna civitate 
multa et varia ingenia sunt. Potest alio tempore, 
alio consule, cui item exercitus in manu sit, fal- 
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crudeltà in chi governa. Confesso, padri coscritti, 
che ogni tormento alla lor scelleraggine è poco. 
Ma il più de’mortali attendono solo al fine; e per 
quantunque ribaldo uom si punisca, scordati del- 
la scelleraggine, sparlano del castigo, s'egli è 
troppo severo. Non dubito che D. Silano, prode 
uomo e valoroso, quello che ha detto, non l’ab- 
bia detto per lo ben pubblico; nè in cosa, che 
tanto monta, avrà dato luogo a grazia, o nimistà; 
di tai costumi e modestia egli è. Pure il suo con- 
siglio mi sembra, non dirò crudele, (e qual cosa 
può esser crudele oggimai contra questi perver- 
sì?) ma strano nella nostra repubblica. E certo 
o il timore o il delitto assai grave ti sforzaron, 
Silano, console eletto, a decretar nuovo modo 
di pena. Del timore è superfluo il disputare, 
massime avendo la vigilanza di questo console 
virluosissimo con gran presidii proveduto alla 
difesa. Della pena sì poss’ io dire quello ch'° è 
vero; che nel pianto e nelle miserie la morte. 
è riposo degli affanni, non istrazio ; ch'essa pon 
fine a tutti i mali degli uomini, che oltre lei nè 
travaglio si dà, nè allegrezza..-Ma perchè per 
giunta alla derrata non hai proposto, che prima 
avessero ad esser battuti? Forse perchè la legge 
Porcia il proibisce? Ma d’altre leggi ci ha, che 


*impongono non di dar morte ai cittadini o con- 


dannati, ma di bandirgli. Si dirà forse che più 
pesa l’esser battuti, che morti? Ma qual cosa può 
esser acerba troppo o crudele contra uomini colti 
in così grave misfatto ? E s’egli è più lieve, che 
accade in un picciolo fallo ritrarsi alla legge, se 
nel maggiore si trascura? Ma dove e’ si tratti 
di traditori della patria, qualunque cosa sì deli- 
beri, chi oserà darcene carico ? Tempo, girata 
d'anni, fortuna, che le cose mondane regge a 
posta sua. Ogni male per loro sarebbe poco. Ma 
voi, padri coscritti, siate a muovervi gravi, ogni 
mal esempio nacque da buon principio; ma come 
il governo viene a mano d’uomini igngranti o 
malvagi, il ghiaccio gittato sopra i tr; rico- 
pre ognuno. I Lacedemoni, poichè ebbero vinti 
gli Ateniesi, detter balia a trenta uomini sopra 
quella repubblica ; essi metton mano ad uccidere 
ogni più malvagio ed esecrato da tutti, senza 
dargli le difese. AI popolo ne ridea l'occhio, e le 
sentenze applaudiva. Ma poi, montando a poco 
a poco questa licenza, buoni e rei senza distin- 
zione uccidevano, tenendo gli altri in angoscia. 
Di che la città resa schiava in calene pagò troppo 
cara la sua stolta allegrezza. Poco fa, quando Silla 
vittorioso fe’ trucidar Damasippo ed altri, che 
aveano per rifar sè danneggiata la repubblica, 
chi non gli dava lode di ciò ? Bene sta, diceano, 
il capestro a questi scellerati faziosi, i quali coi 
loro garbugli ci conturbaron lo stato. Pure quel 
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sum aliquid pro vero credi. Ubi hoc exemplo, 
per senati decretum, consul gladium eduxerit, 
quis finem statuet, aut quis moderabitur? Majo- 
res nostri, patres conscripti, neque consilii, neque 
audaciae unquam eguere: neque superbia obsta- 
bat, quo minus aliena instituta, si modo proba, 
imitarentur. Arma atque tela militaria ab Samni- 
libus, insignia magistraltuum ab ‘l'uscis pleraque 
sumserunt: postremo, quod ubique apud socios 
aut hostes idoneum videbatur,cum summo studio 
domi exsequebantur : imitari, quam invidere bo- 
nis, malebant. Sed eodem illo tempore, Graeciae 
morcem imitati, verberibus animadvertebant in 
cives: decondemnatis summum supplicium sume- 
bant. Postquam respublica adolevit, et multitu- 
dine civium factiones valuere, circumveniri in- 
mocentes, alia hujuscemodi fieri coepere. "l'um 
lex Porcia aliaeque paratae, quibus legibus cxsi- 
lium damnatis permissum. Hanc ego caussam, 
patres conscripti, quo minus novum consilium 
capiamus, imprimis magnam puto. Profecto vir- 
tus atque sapientia major in illis fuit, qui ex 
parvis opibus tantum imperium fecere, quam in 
nobis, qui ea bene parta vix retinemus. Placcet 
igitur eos dimilti, et augeri exercitum Catilinac? 
Minume. Sed ita censeo : publicandas eorum pe- 
cunias, ipsos in vinculis habendos'per municipia, 
quae maxume opibus valent: neu quis de his 
postea ad senatum referat, neve cum populo agat: 
qui aliter fecerit, senatum existumare,eum contra 
rempublicam et salutem omnium facturum. » 


LII. Postquam Caesar dicendi finem fecit, 
ceteri verbo, alius alii varie assentiebantur: at 
M. Porcius Cato rogatus sententiam, hnjusco- 
modi orationem habuit: « Longe mihi alia mens 
est, patres conscripti, quum res atque pericula 
nostra considero, et quum sententias nonnullo- 
rum mecum ipse reputo. Illi mihi disseruisse vi- 
dentur de poena corum, qui patriae, parentibus, 
aris atque focis suis bellum paravere: res autem 
monet, cavere ab illis magis, quam, quid in illis 
statuamus, consultare. Nam cetera tum persequa- 
re, ubi facta sunt; hoc, nisi provideris ne accidat, 
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fatto fa di grande rovina principio. Impercioc- 
chè a qualunque toccava il cuore la casa e la villa, 
le vesti o il vasellamento di alcuno, bastava che 
il facesse notar fra’ proscritti. Così coloro, che 
avevan gustata la morte di Damasippo, a mano 
a mano furon tratti al macello; nè prima cessa- 
rono le uccisioni, che Silla avesse colmali di ric- 
chezze i suoi partigiani. Questo non temo io già 
in M.Tallio, e a questi tempi; pure in una grande 
città sono molti umori e diversi. Chi ci assicura 
che in altro tempo, sotto altro console, avente 
altresì l’esercito in sua balia non sia preso il falso 
per vero? E come su questo esempio per ordine 
del senato il console avrà sguainata la spada, chi’ 
gli porrà termine o freno? Ai nostri maggiori, 
padri coscritti, non mancò mai senno, nè ardire, 
né stavano per superbia d’imitar gl’ istituli stra- 
nieri, solo che fosser buoni. Presero armature e 
freccie militari dai Sanniti, dai l'oscani il più 
delle insegne dei magistrati; finalmente qualun- 
que cosa parea loro acconcia o appresso i confe- 
derati o i nemici si studiavan dì trasportarla 
nella città loro, volendo anzi pigliare il bene, 
che invidiarlo. Nel medesimo tempo, seguendo 
il costume dei Greci, dannavano i cittadini alle 
baltiture, e davano morle ai condannati. Fatta 
che fu la repubblica, e che le parti per lo gran 
popolo vi montarono, si prese a calunniare inno- 
centi, e a far altre cose sconcie. Posevi schermo 
allora la legge Porcia, ed altre, per le quali a’con- 
dannati si dava il confino. Sì falto avviso parmi 
che debba sopra qualunque causa tenerci dal far 
novità. Perchè in verità più videro e valser quelli, 
che d’un picciolo stato formaron sì grande impe- 
ro, di noi che nei da loro ben fatti acquisti ci 
manteniamo a fatica. Deesi per questo lasciargli 
e crescer l’esercito di Catilina ? Guardi iddio! 
Ben ho che si debba incamerare i lor beni, c 
mandargli prigioni per le fortezze, e che niuno 
per lo innanzi osi proporne cosa alcuna in senalo, 
o praticarne col popolo. Chi altramente farà s'ab- 
bia per nemico della repubblica e della comune 
salute. » 

L1I. Poichè Cesare finì di parlare, gli altri 
che avevano voce, seguivano chi un partito e chi 
l’altro. Ma chiamato a dir sua sentenza M. Porzio 
Catone, parlamentò in tal modo: «lo sento molto 
diversa mente, padri coscritti, qualora risguardo 
i casi e ì pericoli nostri, e rivolgo dentro me 
stesso l'opinione d’alcuni. Essi, a dir vero, hanho 
troppo bene dipinto qual castigo sia da dare a 
coloro, che han mossa guerra alla patria, a’ geni- 
tori, ai templi, alle proprie case: ma vuole il no- 
stro caso che si deliberi piuttosto in qual modo 
noî possiamo difender noi stessi, che in qual 


ubi evenit, frustra judicia implores. Capta urbe, i modo essi s'abbiano a punire. Perchè gli altri 
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mihi] fit reliqui victis, Sed, per deos immortales, 
vos cgo appello, qui semper domos, villas, signa, 
tabulas vestras pluris,quam rempublicam fecistis: 
sì ista, cujuscumque modi sint, quae amplexa- 
mini, retinere, si voluptatibus vestris otium prae- 
bere vulltis; expergiscimini aliquando, et capes- 
site rempublicam. Non agitur de vectigalibus, 
non de sociorum injuriis : libertas et anima no- 
stra in dubio est. Saepenumero, patres conscri- 
pti, multa verba in hoc ordine feci: saepe de 
luxuria atque avaritia nostrorum civium questus 
sum; multosque mortales ca caussa advorsos ha- 
beo. Qui mihi atque animo meo nullius unquam 
delicti gratiam fecissem, haud facile alterius lu- 
bidini malefacta condonabam. Sed ea tametsì vos 
parvi pendebatis, tamen respublica firma erat: 
opulentia negligentiam tolerabat. Nunc vero non 
id agitur, bonis an malismoribus vivamus; neque 
quantum,aut quam magnificum imperium populi 
romani sit; sed cujus haec cumque modi videntur, 
nostra, an nobiscum una hostium futura sint. Hic 
mihi quisquam mansuetudinem et misericordiam 

nominat? Jampridem equidem nos vera rerum 
* vocabula amisimus; quia bona aliena largiri, libe- 
ralitas; malarum rerum audacia, fortitudo voca- 
tar: eo respublica in extremo sita est. Sint sane, 
quoniam ita se mores habent, liberales ex socio- 
rum fortunis; sint miscricordes in furibus aerarii: 
ne sanguinem nostrum largiantur; et, dum paucis 
sceleratis parcunt, bonos omnes perditum eant. 
Bene et composite C. Caesar paullo ante in hoc 
ordine de vita et morte disseruit ; falsa, credo, 
existumans quae de inferis memorantur, diverso 
itinere malos a bonis loca tetra, inculta, foeda 
atque formidolosa habere. Itaque censuit pecu- 
nias eorum publicandas, ipsos per municipia in 
custodiis habendos; videlicel timens ne, si Ro- 
mae sint, aut a popularibus conjurationis, aut a 
multitudine conducta per vim eripiantur. Quasi 
vero mali atque scelesti tantummodo in urbe, 
et non per totam Italiam sint; aut non ibi plus 
possit audacia, ubi ad «defendendum opes mino- 
res sunt. Quare vanum equidem hoc consilium, 
si periculum ex illis metuit: sin in tanto omnium 
metu solus non timet, eo magis refert mihi atque 
vobis timere. Quare quum de P. Lentulo cete- 
risque statuetis, pro certo habetote, vos simul 
de exercitu Catilinae et de omnibus conjuratis 
decernere. Quanto vos attentius ea agetis, tanto 
illis animus infirmior erit. Si paullulum modo 
vos languere viderint, jam omnes feroces ade- 
runt. Nolite existumare, majores nostros armis 
rempublicam ex parva magnam fccisse. Si ita res 
esset, multo pulcherrumam cam nos haberemus: 
quippe sociorum alque civium, praeterea armo- 
rum atque ecquorum major nobis copia, quam 
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misfatti basta pupirli poi che furon commessi; 
questo, se non si provede che non avvenga, non 
si riparerà per sentenze. Presa la città, i vinti 
sono spacciati. Ma, se dio vi aiuti, io dico a voi, 
che sempre faceste più conto de’ vostri palagi, 
ville, statue, pitture, che del ben pubblico : se 
vi preme di conservar queste cose, quai ch'elle 
siano, le quali amale cotanto, se volete dar campo 
ai vostri piaceri, su, spoltritevi una volta, e date 
mano alla repubblica. Non si tratta di tributi 
frodati, nè d’ ingiurie fatte agli alleati : la libertà 
e la nostra vita è in periglio. Spesso già, padri 
coscrilti, ho tenuti in quest'ordine lunghi discor- 
si: spesso mi son doluto del lusso e dell’ avarizia 
de’ nostri cittadini; e per questo molli hanno 
contra me dell’amaro. Imperciocchè non avendo 
io voluto condonare a me stesso, nè all’animo 
mio alcuna colpa, male potea comportarle all’al- 
trui catlività; e quantunque voi non vi deste 
di ciò alcun pensiero, nondimeno la repubblica 
si reggeva; perchè la grandezza sua rendeva la 
pigrizia tollerabile. Ma or non si tratta se bene 
o male per noi si viva, nè quanto grande o quanto 
potente impero sia quello del popolo romano, 
ma quale ch’esso ci paia, se per lo innanzi noi, 
oppure insieme con noi abbiano ad averlo ì ne- 
mici. Qual mansuetudine, qual misericordia mi 
si ricorda in tal caso? Già è gran tempo che noi 
cambiammo i nomi alle cose; posciachè il farsi 
largo coi beni degli altri si chiama liberalità ; la 
franchezza al mal fare valentia: in così estremo 
disordine è condotta la nostra repubblica. Ma 
largheggino pure, poichè lo pate il costume, colle 
sostanze degli alleati; sieno misericordiosi con 
chi ruba l’erario, purchè non versino ancora il 
nostro sangue; e perdonando a pochi scellerati 
non siano rovina a tutti gl’innocenti. Bene e ac- 
conciamente C. Cesare disputò pur dianzì in que- 
sto consiglio della vita e della morle; tenendo, 
credo, per favole quel che sì predica dell’ infer- 
no, che i malvagi spartiti da buoni stiano Soffitti 
in luoghi oscuri, sozzi, spaventevoli; laonde fu 
suo consiglio di confiscare i lor beni e ritenerli 
prigioni nelle castella, per tema che soprastandoci 
in Roma o gl’indettati, o la prezzolata marmaglia 
ce gli strappi dall’unghie. Come se in Roma sola, 
non per tutta l’ Italia si trovino i tristi ed î mal- 
fattori, o che ivi non possa più la violenza, dove 
le forze sono minori alla difesa. Il perchè vano è 
in tutto questo consiglio, s'egli di loro teme; e 
se in così grande ed universale spavento solo non 
teme, cotanto debbo io più temere per me e per 
voi. Quello, che voi decreterete di Lentulo e de- 
gli altri, abbiate per certo che toccherà insieme 
all'esercito di Catilina ed a tutti i congiurati. 
Quanto più oprerete in ciò attentamente, tanto 
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illis. Sed alia fuere, quae illos magnos fecere, 
quae nobis nulla sunt: domi industria, foris ju- 
stum imperium, animus in consulendo liber, 
neque delicto, neque lubidini obnoxius. Pro his 
nos habemus luxuriam atque avaritiam; publice 
egestatem, privatim opulentiam ; laudamus divi- 
tias, sequimur inertiam; inter bonos et malos 
discrimen nullum; omnia virtutis praemia am- 
bitio possidet. Neque mirum; ubi vos separatim 
sibi quisque consilium capitis, ubi domi volupta- 
tibus, hic pecuniae, aut gratiae servitis : eo fit, ut 
impetus fiat in vacuam rempublicam. Sed ego 
haec omitto. Conjuravere nobilissumi cives pa- 
triam incendere ; Gallorum gentem infestissu- 
mam nomini romano ad bellum arcessunt; dux 
hostium cum exercilu supra caput est: vos cun- 
ctamini etiam nunc, et dubitatis quid intra moe- 
nia deprehensis hostibus faciatis? Misereamini, 
censeo: deliquere homines adolescentuli per am- 
bilionem; atque etiam armatlos dimittatis. Nae, 
ista vobis mansuetudo et misericordia, si illi 
arma ceperint, in miseriam verlet. Scilicet res 
aspera est; sed vos non timetis eam. Immo vero 
marume; sed inertia et mollitia animi, alius 
alium exspectantes, cunctamini, videlicet diis im- 
mortalibus confisi, qui hanc rempublicam maxu- 
mis saepe periculis servavere. Non votis, neque 
suppliciis mulicbribus auxilia deorum parantur: 
vigilando, agendo, bene consulendo prospera 
omnia cedunt. Ubi secordiae te, atque ignaviae 
tradideris, nequidquam deos implores: irati in- 
festique sunt. Apud majores nostros T. Manlius 
T'orquatus bello gallico filium suum, quod is 
contra imperium in hostem pugnaverat, necari 
jussit; atque ille egregius adolescens immode- 
ratae fortitudinis morte poenas dedit. Vos de 
crudelissumis parricidis quid statuatis, cuncta- 
imni? Videlicet vita cetera eorum huic sceleri 
obstat. Verum parcite dignitati Lentuli, si ipse 
pudicitiae, si famae suae, si diis aut hominibus 
unquam ullis pepercit : ignoscite Cethegi adole- 
scentiae, nisi iterum patriae bellura fecit. Nam 
quid ego de Gabinio, Statilio, Coepario loquar? 
quibus si quidquam unquam pensi fuisset, non 
ea consilia de republica habuissent. Postremo, 
patres conscripti, si mehercule peccato locus 
esset, facile palerer vos ipsa re corrigi, quoniam 
verba contemnilis; sed undique circumventi su- 
mus. Catilina cum exercitu faucibus urget; alii 
intra mocnia, in sinu urbis sunt hostes; neque 
parari, neque consuli quidquam occulte potest: 
quo magis properandum. Quare ita ego censeo : 
quum nefario consilio sceleratorum civium res- 
publica in maxuma pericula venerit, hique indicio 
Y. Volturcii et legatorum Allebrogum convicti 
confessique sint, cacdem, incendia, alia foeda 
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mancherà loro il coraggio; s’eglino vi vedranno 
pur un poco inerti languite, si lancieranno con- 
tra voi di presente, come mastini. Non vogliate 
credere che i nostri antenati abbiano solo con 
l'arme ingrandita questa repubblica. Se questo 
fosse, noi l'avremmo di lunga mano più florida, 
siccome quelli che di collegati, di cittadini e 
d'arme e di cavalli stiamo assai meglio di loro. 
Altri argomenti gli posero in tanto fiore, i quali 
a noi mancan del tutto: industria in città, fuori 
giusto governo, animo libero nei consigli, da cat- 
tività e ree voglie incorrotto, In vece di questo 
abbiamo la boria, l’avarizia, povertà pubblica, 
scialacqui privati; pregiansi le ricchezze, c’infin- 
gardisce l’ozio; non discerni più il buono dal 
malvagio; l'ambizione usurpa ogni premio alla 


‘virtù. Nè è meraviglia, mentre voi scompagnati 


non vi curate che di voi stessi, mentre in casa 
i piaceri, quivi il danaro ed i brogli vi corrom- 
pono, s'altri in questo mezzo si scaglia contro 
della repubblica abbandonata. Ma lascio star que- 
sto. l più nobili cittadini hanno fatto congiura 
d’ardere la lor patria, sommuovono a guerra 
i Galli, nemici mortali del nome romano; il ne- 
mico ci preme con l’esercito, e voi badate ancora 
col peritarvi per quello che s’abbia a fare contro 
nemici sorpresi dentro alle mura? Aggiate pietà 
di loro : giovanelti trascorsero per ambizione, e 
licenziateli ancora con l’ armi. Affè che questa 
vostra dolcezza e misericordia, s' eglino daran 
mano all’armi, vuol tornarvi pessima. Sia questo 
un caso atroce, voi però non temete. Pur troppo 
temete, ma siete tanto vili e dappoco, che, stando 
guardarvi l’uno l’altro, indugiate confidando ne- 
gli dei immortali, che già più volte da gravissimi 
perigli trassero salva questa repubblica. Non biso- 
gna voti, nè preci da femmine ad impetrare il 
divin soccorso : vegliando, operando e ben con- 
sigliando ogni cosa riesce a buon fine. Ma come 
ti se' dato in preda alla pigrizia ed alla viltà, in- 
darno chiedi aiuto agl’ Iddii; eglino anzi sono 
irati ed avversi. De’ nostri antenati T. Manlio 
Torquato fe’ uccidere il figlinolo per aver dato 
battaglia all'inimico contra il comando del gene- 
rale; e quel prode giovinetto sostenne morte in 
pena del suo smoderato valore. E voi dubitate 
qual partito s'abbia a prendere contro questi del- 
la patria crudelissimi carnefici? Vaglia contro 
il presente misfatto tutta la lor vita passata. Su 
via, perdonate alla dignità di Lentulo, s’egli al 
pudore, se al nome suo, se agl’Ididii o agli uomini 
cbbe rispetto alcuno« sorpassate l’ardor giovanile 
di Cetego, se giù due volte non mosse guerra 
alla patria; perché di Gabinio, di Statilio, di Ce- 
pario che vi dirò ? i quali, sce avesser fiore di ripu- 
tazione, non avrebbono presi sì mali consigli 
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atque crudelia facinora in cives patriamque para- 
visse; da confessis, sicuti de manifestis rerum 
capitalium, more majorum, supplicium sumen- 
dum. n 


LIIl. Postquam Cato adsedit, consulares 
omnes, itemque senalus magna pars sententiam 
ejus laudant, virtutem animi ad coelum ferunt; 
alii alios increpantes limidos vocant. Cato ma- 
gnus atque clarus habetur: senati decretum fit, 
sicuti ille censuerat. Sed mihi multa legenti, 
multa audienti, quae populus romanus domi mi- 
litiaeque, mari atque terra pracclara facinora 
fecit, forle lubuit altendere, quae res maxume 
tanta negotia sustinuisset. Sciebam saepenumero 
parva manu cum magnis legionibus hostium con- 
tendisse; cognoveram parvis copiis bella gesta 
cum opulentis regibus: ad hoc, saepe fortunae 
violentiam toleravisse; facundia Graecos, gloria 
belli Gallos ante Romanos fuisse. Ac mihi multa 
agitanti constabat, paucorum civium egregiam 
virtulem cuncta patravisse; eoque factum, uli 
divitias paupertas, multitudinem paucitas supe- 
raret. Sed postquam luxu alque desidia civitas 
corrupta est, rursus respublica magnitudine sua 
imperatorum atque magistratuum vitia susten- 
tabat; ac, veluti effoeta parentum, multis tempe- 
statibus haud sane quisquam Romae virtute ma- 
gnus fuit. Sed, memoria mea, ingenli virtute, 
diversis moribus fuere viri duo, M. Cato et 
C. Caesar: quos, quoniam res obtulerat, silentio 
praeterire non fuit consilium, quin utriusque 
maluram et mores, quantum ingenio possem, 
aperirem. 

LIV. Igitur his genus, aetas, eloquentia, prope 
acqualia fuere: magnitudo animi par, item glo- 
ria; sed alia alii. Caesar beneficiis ac munificen- 
tia magnus habebatur; integritate vitae Cato. 
Ille mansuetudine et miserigordia clarus factus; 
huic severitas dignitatem addiderat. Caesar dan» 
do, sublevando, ignoscendo; Cato nihil largiundo 
gloriam adeptus. In altero miseris perfugium; 
in altero malis pernicies, Illius facilitas, hujus 
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contro lo stato. Fijnalmente, o padri eoscritti, se 
sì potesse errare a fidanza, iv soflrirei senz'altro 
che il fatto v'emendasse, poichè non fate conto 
di quel ch’ io dico : ma siamo angustiati da ogni 
parte. Catilina dal cuor dell’ Italia ci stringe con 
un esercito : altri nemici s'attrovano dentro alle 
mura, e nelle viscere della città; nè provvedere, 
nè consultare si può alcuna cosa, che fuori non 
esca : perchè ci convien fare più in fretta. Ond’io 
consiglio, che, poichè la repubblica per abbomi- 
nevole trama di scellerati cittadini è condotta in 
estremo pericolo, e poichè per le prove di Tito 
Volturcio e dei legati degli AHobrogi sono stati 
convinti, e confessano oggimai d’aver macchinate 
stragi, incendii, ed altre sozze e crudeli cose con- 
tra i vicini e la patria, che a loro confessi,, come 
si fa a’ condannati di pena capitale, si debba dare 
il supplizio anlico. » 

LIII. Postosi Catone a sedere, tutti i consolari 
e la maggior parte del senato approvano il con- 
siglio, lodano a cielo la sua virtù, e rimpro verano 
l’uno all’altro la lor viltà. Catone fu giudicato 
un grande e solenne uomo, e viise il di lui pare- 
re. Ora, leggendo io ed ascoltando sovente le 
belle imprese del popolo romano in pace e in 
guerrà, in terra ed in mare, mi piacque di esami- 
nare come abbia egli potuto reggere sì gran mole 
d'affari. Sapeva che molte volte con picciola squa- 
dra avea fatto fronte ad immense legioni di nemi- 
ci, con poche forze avea fatte guerre contro re 
potentissimi, e come sovente avea lottato con la 
fortuna, superati i Greci di facondia, i Francesi 
nella gloria dell’armi : e, studiando io le cagioni 
di questo, avvisai che tulto era frutto della virtù 
di pochi cittadini, onde avvenne che la povertà 
alla ricchezza, e i pochi ai molli prevalsero. E 
poichè il lusso e l’iufingardaggine guasto la città, 
nondimeno per esser grande sosteneva i difetti 
dei generali e dei magistrati ; e corsero molte sta- 
gioni che non fiorì in Roma, resa sterile di ‘eroi, 
alcun uomo segnalato. Pure a mio ricordo ve 
n’ebbe due di provata virtù, M. Catone e C. Ce- 
sare, benchè di costumi diversi: de' quali, venen- 
domi acconcio, anzi che passarmene con silenzio, 
ho voluto, quanto meglio per me si potesse, di- 
pingere la nalura e i costumi. 


LIV. Furono dunque in loro pressochè uguali 
la stirpe, l’età, l’eloquenza, pari la grandezza 
d° animo ela gloria, ma il genio diverso. Cesare 
avea gran rinomo per esser liberale e magnifico ; 
Catone per la semplice vita. 11 primo era in som- 
mo splendore per mansuetudine e per misericor- 
dia ; al secondo il rigore aggiungea dignità. Ce- 
sare col donare, sollevare, le ollcse rimettere; 
Catone col dar ogni cosa a misura era salito in 
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constantia laudabatur. Postremo Caesar in ani- 
mum induxerat laborare, vigilare; negotiis ami- 
corum intentus, sua negligere; nihil denegare 
quod dono dignum esset; sibi magnum impe-. 
rium, exercitum, novum bellum exoptabat, ubi 
virtus enitescere posset. At Catoni studium mo- 
destiae, decoris, sed maxume severitatis erat: 
non divitiis cum divite, neque factione cum fa- 
ctioso; sed cum strenuo virtute, cum modesto 
pudore, cum innocente abstinentia .certabat: 
esse, quam videri, bonus malebat. Ita quo minus 
gloriam petebat, eo magis adsequebatur. 


LV. Postquam, ut dixi, senatus in Catonis 
sententiam discessit, consul optumum factum 
ratus noctem, quae instabat, antecapere, ne quid 
eo spatio novaretur, triumviros, quae supplicium 
postulabat, parare jubet: ipse, dispositis praesi- 
. diis, Lentulum in carcerem deducit: idem fit 
ceteris per praetores. Est locus in carcere, quod 
Tullianum appellatur, ubi paullulum descenderis 
ad laevam, circiter duodecim pedes humi depres- 
sus. Eum muniunt undique parietes, atque in- 
super camera, lapideis fornicibus vinota; sed 
inculta, tenebris, odore foeda atque terribilis 
ejus facies est. In eum locum postquam demissus 
Lentulus,vindices rerum capitalium, quibus prae- 
ceptam erat, laqueo gulam fregere. Ita ille patri- 
cius, ex clarissuma gente Corneliorum, qui con- 
sulare imperium Romae habuerat, dignum mo- 
ribus factisque suis exitum vitae invenit. De 
Cethego, Statilio, Gabinio, Coepario, eodem 
modo supplicium sumium est. 

LVI. Dum ea Romae geruntur, Catilina ex 


omni copia, quam et ipse adduxerat, et Manlius , 


habuerat, duas legiones instituit; cohortes pro 
numero militum complet: deinde, ut quisque 
voluntarius, aut ex sociis in castra venit, aequa- 
liter distribuerat; ac brevi spatio legiones nu- 
mero hominum expleverat, quum initio non 
amplius duobus millibus habuisset. Sed ex orani 
copia circiter pars quarta erat militaribus armis 
instrucla; ceteri, ut quemque casus armaveral, 
sparos, aut lanceas, alii pracacutas sudes porta- 
bant. Sed postquam Antonius cum exercitu ad- 
ventabat, Catilina per montes iter facere, ad ur- 
bem modo,modo in Galliam versus castra movere; 
hostibusoccasionem pugnandi non dare. Sperabat 
propediem magnas copias se habiturum, si Romae 
socii incepla patravissent. Interea servitia repu- 
diabat, cujus initio ad eum magnae copiae con- 
currebant, opibus conjurationis fretus; simul 
alienum suis rationibus existumans, videri caus- 


sam civium cum servis fugitivis communicavisse. 
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gran fama. L’uno era il rifugio de’ miseri; l’altro 
lo scoglio de’ malvagi : veniva in quello pregiata 
l’ affabilità, nell’altro la fermezza. Finalmente 
era Cesare intento a faticare, vegliare; trascurava 
i propri affarì per immergersi in quelli degli ami- 
ci; non dinegava cosa, che gli paresse valere il 
pregio; bramava un'impresa grande, un esercito, 
una guerra nuova, dove potesse risplendere il suo 
valore. Di Catone all’incontro era proprio studi» 
la modestia, il decoro, e sopra tutto la severità : 
non gareggiar di ricchezze col ricco, nè di partito 
col fazioso, ma di prodezza col forte, di pudore 
col modesto, di astinenza coll’innocente; essere, 
non parer buono; così quanto più la gloria fug- 
giva, tanto l’acquistava maggiore. 

LV. Poichè il senato, comes’ è detto, approvò 
il consiglio di Catone, il console giudicando che 
bisognasse provvedere alla notte, che soprastava, 
per non dar luogo a’ garbugli, impose ai tre de- 
putati d’apprestare le cose opportune al supplizio: 
ed egli, disposte le guardie, mena prigione Len- 
tulo, e il medesimo si fa agli altri da’ pretori. È 
un luogo nelle carceri detto Tulliano, nel quale 
salendo un poco a mancina, sì va sotterra forse 
dodici piedi, tutto murato all’ intorno ; è di so- 
pra una camera con archi di pietra; ma scuro, 
fetido e da metter terrore. Cacciato là entro Len- 
tulo, i giudici sopra il sangue, nel modo, che loro 
era imposto, lo strozzarono. Così quel patrizio 
del nobilissimo ceppo de’ Gornelii, stato console 
de’ Romani, fece quel fine, che i suoi costumi e 
fatti meritavano. Cetego, Statilio, Gabinio, Cepa- 
rio furono egualmente giustiziati. 


LVI. Mentre queste cose in Roma si travaglia- 
no, Catilina di tutta sua gente e di quella di Man- 
lio ordinò due legioni; le coorti fornì secondo il 
novero de’ soldati; poscia que’ volontari, o con- 
federati, che erano venuti al suo soldo, distribuì 
in eguali corpi, e in breve sì trovò aver le legioni 
compiute, laddove più che dne mila uominì non 
avea per innanzi. Vero è che di tutta questa gente 
forse la quarta parte era in punto d° armi; gli 
altri, secondo che il caso gli avca provveduti, 
portavano spari, lancie, e chi spuntoni aguzzali. 
Come Antonio si venne accostando con l’ esercito, 
Catilina tenne la via de’ monti; ora volgendosi 
alla città, or verso Francia toglieva a’ nemici 
l'occasion di combattere, sperando farsi fra pochi 
dì poderoso, se gl’indettati a Roma esegnissero 
quello, che avea loro ordinato. In questo mezzo 
rimandava i servi, che gli correano dietro a ma-- 
snade, fidando abbastanza nei congiurati, e sli- 
mando non istesse bene Paccomunar la causa 
de' cittadini a° servi Rao 
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LVII. Sed postquam in castra nuncius per- | 


venit, Romae conjurationem patefactam, de Len- 
tulo, Cethego, ceteris quos supra memoravi, sup- 
plicium sumtum: plerique, quos ad bellum spes 
rapinarum, aut novarum rerum studium illexe- 
rat, dilabuntur: reliquos Catilina per montes 
asperos magnis itineribus in agrum pistoriensem 
abducit; eo consilio, uti per tramites occulte 
profugeret in Galliam. AL Q. Metellus Celer cum 
tribus legionibus in agro piceno praesidebat, ex 
difficultate rerum eadem illa existumans, quae 
supra diximus, Catilinam agitare. ]gitur, ubi 
iter ejus ex perfugis cognovit, castra propere 
inovit, ac sub ipsis radicibus montium consedit, 
ua illi descensus erat in Galliam properanti. 
Neque tamen Antonius procul aberat, utpote qui 
inagno exercitu locis aequioribus expeditos in 
fugam sequeretur. Sed Catilina postquam videt 
montibus alque copiis hostium sese clausum, 
in urbe res adversas, neque fugae, neque praesidii 
ullam spem; optumum factu ratus in tali re for- 
tunam belli tentare, statuit cum Antonio quam 
primum confligere. Itaque concione advocata, 
hujuscemodi orationem habuit : 

LVII. « Compertum ego habeo, milites, ver- 
ba virtutem non addere, neque ex ignavo stre- 
nuum, neque fortem ex timido exercitum ora- 
lione imperatoris fieri. Quanta cujusquè animo 
audacia natura, aut moribus inest, tanta in bello 
patere solet. Quem neque gloria neque pericula 


excitant, nequidquam hortere : timor animi au- 


ribus officit. Sed ego vos, quo pauca monerem, 
advocavi; simul uti caussam mei consilii aperirem. 
Scitis equidem, milites, secordia atque ignavia 
Lentuli quantam ipsi cladem nobisque attulerit; 
quoque modo, dum ex urbe praesidia opperior, 
in Galliam proficisci nequiverim. Nunc vero quo 
in loco res nostrae sint, juxta mecum umnes in- 
telligitis. Exercitas hostium duo, unus ab urbe, 
alter a Gallia obstant: diutius in his locis esse, 
si maxume animus ferat, frumenti atque aliarum 
rerum egestas prohibet. Quocumque ire placet, 
{erro iter aperiundum est. Quapropter vos mo- 
neo, uti forli atque paralo animo sitis ; et quum 
proelium inibilis, memineritis vos divilias, decus, 
gloriam, praeterea libertatem atque patriam in 
dextris portare. Si vincimus, omnia nobis tuta 
erunt: commealus abunde, coloniae atque mu- 
nicipia patebunt. Sin metu cesserimus, eadem 
illa advorsa fien\: neque locus neque amicus quis- 
quam teget, quem arma non lexerint. Praeterea, 
milites, non eadem nobis et illis necessitudo im- 
pendet. Nos pro patria, pro libertate, pro vita 
certamus: illis supervacaneum est pugnare pro 
potentia paucorum. Quo audacius aggredimini, 
imemores pristinae virlutis. Licuit nobis cum 
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LVII. Ma tosto che giunse al campo la nuova 
della congiura scoperta, e Lentulo, Cetego ed 
altri suddetti essere stati dati al supplizio, quelli 
che o speranza di preda, o vaghezza di novità 
aveva adescati, quasi tutti sbandarono ; gli altri 
Catilina condusse per aspri monti nel territorio 
di Pistoia; disegnando per occulti sentieri fuggirsi 
in Francia. Guardava allora la Marca Q. Metello 
Celere con tre legioni, e s'appose, che Catilina 
per istar male d’ogni cosa, s° argomentasse a far 
quello, che già dicemmo. Il quale avendo inteso 
dai disertori il suo cammino, levò prestamente il 
campo, e si portò sottesso le radici de’ monti, 
d’onde Catilina affrettando l'andare in Francia 
doveva discendere. Nè Antonio gli era guari lon- 
tano, coprendo con grande esercito i luoghi meno 
erti, per dar la caccia a’ fuggitivi. Ma Catilina 
vedendosi chiuso da’ monti e dall’oste nemica, in 
città ogni cosa ‘ ita a ritroso, e disperando 
omai di poter fugge o difendersi, per lo migliore 
deliberò di arrischiarla, e far tosto giornata con 
Antonio. Perciò convocato l’esercito sì gli parlò: 


LVIII. « Egli m'è noto, o soldati, che le pa- 
role non ispiran valore in altrui, nè può la voce 
d’ un generale render l’ esercito prode, s° egli è 
dappoco, o se timido, animoso. Quanto ciascuno 
e per natura e per costumi è sicuro, tanto suole 
mostrarsi nella guerra: quello, cui nè vaghezza 
di gloria, nè i pericoli muovono, indarno si con- 
forta : la paura chiude l'orecchio ai conforti. Pur 
vi ho raunati per avvertirvi di poche cose, ed 
aprirvi altresì la cagione del mio consiglio. Sa- 
pete, o soldati, come l° infingardia e dappocag- 
gine di Lentulo ha condotto male lui stesso e noi; 
mentre aspettando io soccorso -dalla città, non 
ho potuto andarmene in Francia. In quai termini 
siano ora le cose nostre, voi tutti meglio di me 
il sapete. Ecco due eserciti di nemici, l’uno dalla 
parte di Roma, }° altro da Francia ne stringono : 
fermarsi più a lango in questi luoghi, quando 
bene ci fosse all’animo, male potremmo noi per 
distretta di frumento ed altre provvigioni. Ovun- 
que andar ne piaccia, conviene farci strada con 
l’armi. Laonde vi esorlo ad aver cuore e pron- 
tezza; e nell’entrare in battaglia, ricordivi che 
ricchezze, onore, gloria, libertà, patria stanuo 
nelle vostre destre. Vincendo, porremo al sicuro 
ogni cosa; abbonderanno le vettovaglie, muni- 
cipii, e colonie ci fieno aperte. Ma se per viltà 
mancassimo, tutte queste cose ci torneranno a 
rovina; nè luogo, nè amico alcuno sarà che di- 
fenda colui, cui le proprie armi non difesero. In 
oltre, o soldati, noi siamo in più forte stretta di 
loro; noi combattiamo per la patria, per la libertà, 
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summa turpitudine in exsilio aetatem agere: po- 
tuistis nonnulli Romae, amissis bonis, alienas opes 
exspectare.Quia ilta foeda atque intoleranda viris 
videbantur, haec sequi decrevistis. Si haec relin- 
quere vultis, audacia opus est. Nemo, nisi victor, 
pace bellum mutavit. Nam in fuga salutem sperare, 
quum arma, queiscorpus tegitur, ab hostibus aver- 
tèris, ea vero dementia est. Semper in proelio iis 
maxumum est periculum, qui maxume timent: 
audacia pro muro habetur. Quum vos considero, 
milites, ct quum facta vestra acstumo, magna me 
spes victoriae tenet. Animus, aetas, virtus vestra 
hortantar; praeterea necessitudo, quae etiam ti- 
midos fortes facit. Nam multitudo hostium ne cir- 
cumvenire queat, prohibent angustiae loci. Quod 
si virtuti vestrae fortuna inviderit; cavete, inulti 
animam amittatis; neu capti potius, situli peco- 
ra, trucidemini, quam virorum more pugnantes, 
cruentam atque luctuosam victoriam hostibus 
relinquatis. » 


LIX. Haec ubi dixit, paullalum commoratus, 
signa canere jubet, atque instructos ordines in 
locum aequum deducit: dein, remotis omnium 
equis, quo militibus, exaequato periculo, animus 
amplior esset, ipse pedes exercitum pro loco at- 
que copiis instruit. Nam, uti planities erat inter 
sinistros montes, et ab dextra rupes aspera, 
octo cohortes in fronte constituit: reliqua signa 
in subsidio arclius collocat. Ab his centuriones 
omnes lectos et evocatos, praeterea ex gregariis 
militibus optumum quemque armatum in pri- 
mam aciem subducit. C. Manlium in dextra, Fae- 
sulanum quemdam in sinistra parte curare jubet: 
ipse cum libertis et colonis propter aquilam ad- 
sistit, quam bello cimbrico C. Marius in exercitu 
habuisse dicebatur. At ex altera parte C. Anto- 
nius pedibus aeger, quod proelio adesse nequi- 
bat, M. Petreio legato exercitum permittit. Ille 
cohortes veteranas, quas tumulti caussa conscri- 
pserat, in fronte ; post eas ceterum exercitum in 
subsidiislocat. Ipse equo circumiens, unumquem- 
que nominans, appellat, hortatur, rogat, uti me- 
minerint se contra latrones inermos, pro patria, 
pro liberis, pro aris atque focis suis certare. Ho- 
mo militaris, quod amplius annos triginta tribu- 
nus, aut praefectus, aut legatus, aut praetor cum 
magna gloria fuerat, plerosqne ipsos faclaque 
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per la vita; essi niun bisogno hanno di strug- 
gersi per la potenza di pochi. Su dunque, corax- 
giosi gli assalite, rammentandovi dell’antico va- 
lore. Potevamo noi con infamia menar la vita in 
esiglio : poteva talun di voi restarsene in Roma, 
e dopo aver consumate le proprie facoltadi, 
attender a medicare e ristorar le sue piaghe con 
le ricchezze degli altri. Ma perchè queste cose vi 
parvero sozze ed intollerabili ad uomini di valore, 
a queste seguire vi disponeste. Dalle quali volendo 
uscire, vi bisogna coraggio: niuno se non col 
vincere ebbe pace per guerra. Perchè lo sperar 
salvezza nella fuga, quando tu hai rivolte dall’ i- 
nimico quell’ armi, che difendevano il corpo, è 
sovrana pazzia. Sempre nella zuffa quegli è a 
maggior pericolo, che più degli altri teme: vale 
quanto un muro il coraggio. Quando io vi con- 
sidero, o soldati, e le vostre imprese rammento, 
piglio ana grande speranza di vittoria. L'ardirc, 
l’ età, il valor vostro mi vi conferman vieppiù ; 
oltre alla necessità, che spesso d’uom timido fa 
gagliardo. Poichè la strettezza di questo luogo 
non permette a cotanti nemici serrarci d’intorno. 
Che se la fortuna è nemica al vostro valore, stu- 
diate di non morire invendicati; nè vogliate più 
presto esser come pecore trucidati, di quello che 
combattendo siccome i prodi uomini fanno, la- 
sciare a'nemici una vittoria sanguinosa e fune- 
sta. » 

LIX. Così detto, fermatosi alquanto, fè dar 
nelle trombe, e condusse l’ esercito schierato nel 
piano; poscia fatto dar piede a terra a ciascuno, 
affinchè 1’ uguaglianza del pericolo accrescesse ai 
soldati l’ardore, stando a piedi egli stesso ordinò 
le schiere, secondo il sito ed il novero della trup- 
pa. Imperciocchè sendovi fra i monti a sinistra 
una pianura e a destra una roccia scoscesa, piantò 
nella fronte otto coorti, l'sltre insegne più ser- 
rate ne’ sussidii dispose, e da quelle capitani scelti 
e di prova, e dagli stessi fantaccini, ogni fiore 
cavò, e mise nelle principia. Diede a Manlio il 
corno destro, a un certo Fiesolano il sinistro : 
egli co’ cittadini e coi colonesi si fermò sotto 
l’ aquila ; quella che si diceva essere stata nell’ c- 
sercito di C. Mario alla guerra de’ Cimbri. D'altra 
parte C. Antonio non potendo, per esser infermo 
del piede, assistere alla battaglia in persona, 


.consegnò l’esercito a M. Petreio. Questi pose in 


fronte le coorti veterane già scritte a cagion del 
tumulto : il resto dell’ esercito nei sussidii, e ca- 
valcando ei stesso per le file. Quegli chiamando 
per nome ciascuno, gl’invita, conforta e grava; 
ricordassersi di venir alle mani con assassini iner- 
mi per la patria, i figliuoli, i templi, e le proprie 
case. Vecchio soldato, che trenta c più anni fra 
tribuno, luogotenente, generale o legato avea 
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eorum fortia noverat; ea commemorando militum: 
animos accendebat. 


LX. Sed ubi, rebus omnibus exploratis, Pe- 
treius tuba signum dat; cohortes paullatim ince- 
dere jubet. Idem facit hostinm exercitus. Post- 
quam eo ventum est, unde a ferentariis proelium 
committi posset, maxumo clamore cum infestis 
signis concurrunt; pila omittunt; gladiis res 
geritur. Veterani, pristinae virtutis memores, co- 
minus acriter instare ; illi hand timidi resistunt; 
maxuma vi certatur. Interea Catilina cum expe- 
ditis în prima acie versari, laborantibus succur- 
rere, integros pro sauciis arcessere ; omnia pro- 
videre ; mnltum ipse pugnare, saepe hostem feri- 
re: strenui militis, et boni imperatoris officia 
simul exsequebatur. Petreius,ubi videt Catilinam, 
contra ac ratus erat, magna vi tendere; cohortem 
practoriam in medios hostes inducit ; eos pertur- 
batos atque alios alibi resistentes interficit: deinde 
utrinque ex lateribus ceteros aggreditur. Manlius 
et Faesulanus in primis pugnantes cadunt. Post- 
quam fusas copias, seque cum paucis relictum 
videt Catilina; memor generis atque pristinae di- 
gnitatis, in confertissumos hostes incurrit, ibique 
puguans confoditur. 


LXI. Sed confecto proelio, tum vero cerneres 
quanta.audacia, quantaque animi vis fuisset in 
exercitu Catilinae. Nam fere, quem quisque pu- 
gnando locum ceperat, eum, amissa anima, cor- 
pore tegebat. Pauci autem, quos medios cohors 
praetoria disjecerat, paullo diversius, sed omnes 
tamen edversis valneribus conciderant. Catilina 
vero longe a suis inter hostiam cadavera reper- 
tus est, paullulum etiam spirans, ferociamque 
animi, quam habuerat vivus, in vultu retinens. 
Postremo ex omni copia neque in proelio, neque 
in fuga quisquam civis ingenuus captus est. Ita 
cunctì suae hostiumque vitae juxta pepercerant. 
Neque tamen exercitus populi romani laetam, aut 


incruentam victoriam adeptus; nam strenuissi-. 


mus quisque aut occiderat in proelio, aut gravi- 
ter vulneratus discesserat. Multi autem, qui de 
castris visundi, aut spoliandi gratia processerant, 
volventes hostilia cadavera, amicum alii, pars 
hospitem, aut cognatum reperiebant. Fuere item 
qui inimicos suos cognoscerent. Ita varie per 
omnem exercitum laetitia, moeror, luctus atque 
gaudia agitabantur. 
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militato con gloria grande, la maggior parte di 
quelli e le loro prodezze conoscea pienamen- 
te; col rammemorarle infiammava gli animi dei 
soldati. 

LX. Ma poichè Petreio dopo aver tutto es- 
plorato, fe’ suonar a battaglia, comanda che lc 
coorti a lento passo s'avanzino, e lo stesso fa 
I° esercito de’ nemici. Giunti a tal segno che i 
soldati leggeri potevano arzuffarsi, mettendo al- 
tissime grida quinci e quindi si affrontano: la- 
sciate le frecce, si battono con le spade. I vete- 
rani, ricordevoli dell’ antico valore, gl’ incalzano 
fieramente corpo a corpo ; queglino niente im- 
pauriti resiston del pari ; arde la zuffa. Frattanto 
Catilina con l’ armata leggera travaglia nella pri- 
ma schiera, soccorre quelli che vanno al di sotto, 
rimette i sani nel luogo dei feriti, tatto provvede; 
pugna fieramente ei stesso, e ferisce : adempie le 
parti di bravo soldato e di buon generale. Petreio, 
vedendo Catilina combattere a tutta forza, lancia 
per mezzo a° nemici la coorte pretoria, e quelli 
impauriti e chi qua, chi là resistenti trafigge. Poi 
da una parte e dall’ altra percuote gli altri di 
fianco. Manlio e il Fiesolano nelle prime file pu- 
gnando caddero morti: Catilina, vedendo la rotta 
de’ suoi e sè rimasto con pochi, tocco dal senti- 
mento della nobiltà e della prima dignità, si cac- 
cia colà, dov’ erano più affollati i nemici, e quivi 
combattendo fu ucciso. 

LXI. Ma terminata la battaglia, allora veduto 
avresti veramente qual ardire, e quanta forza 
d’animo fosse nell’ esercito di Catilina. Imper- 
ciocchè quel medesimo luogo, che ognuno vivo 
teneva, morto ingombrava con la persona. Pochi 
di quelli, che la coorte pretoria avea sbaragliati, 
discosti alquanto; ma tutti nondimeno eran 
morti trafitti da ferite dinanzi. Catilina fu tro- 
vato lontano da' suoi fra i cadaveri dei nemiei 
spirante ancora ; e riteneva nel volto quella fe- 
rocia, che vivo avea dimostrata. Finalmente di 
tutto l’esercito nè in battaglia, né in fuga fu 
preso alcun ingenuo cittadino. In modo niuno 
avea risparmiata la propria più che l'altrui vita. 
Nè però il popolo romano ebbe vittoria lieta o 
senza sangue. Conciossiachè qualunque fortissi- 
mo fosse, o combattendo era spento, oppure s'era 
partito macerato. Di molti ancora, che s° eran 
portati dal campo o per vedere, o per fare lo 
spoglio, nel rivoltare i cadaveri de’ nemici, altri 
l’amico, e quale I’ ospite, £ quale il parente ri- 
conosceva. V° ebbe anco di quelli, che riconobbe- 
ro i lor nemici. Così tutto l’esercito in allegrezza, 
in mestizia, in lutto ed in gioia diversamente 
ondeggiava. 
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| Li Crispo Sallustio a buon diritto chiamato il Tucidide latino, oltre 
la Catilinaria e la Giugurtina, tre altre brevi storie avea scritte, come 

. dall’ Idillio rv di Ausonio, al suo nipote diretto, ‘s' impara. Conteneva la 
prima le cose intervenute nella romana repubblica ne’ dodici anni, che 
precedettero il tumulto suscitato da M. Emilio Lepido. La seconda descri- 
veva i vari eventi di questo tumulto. Narrava la terza i fatti della guerra 
avuta da’ Romani in Ispagna contro @. Sertorio; e tutte e tre, insieme 
congiunte, come poi da' grammatici venne fatto, formavano una sola or- 
dinata storia comprendente lo spazio di diciott'anni circa. Ma l’ingordigia 
del tempo, che di tanti altri preziosi monumenti dell’antichità ci fraudò, 
fece che anche dell’opera Sallustiana a noi non pervenissero se non pochi 
e slegati frammenti. Hanno luogo tra questi quattro concioni e due lette- 
re: cose, che non poco lume gettano sull’ istoria di que' tempi, e fannoci 
vie più rincrescere la perdita del rimanente. Benché sì fatte reliquie assai 
picciole sieno, pure ponno stare da sè, non essendo nè interpolate, nè 
tronche; quindi vaghezza ci prese di recarle in italiano, e di riparare così 
alla negligenza de’ traduttori di Sallustio, che sdegnarono quasi tutti di 
adoperare intorno ad esse la penna. Ma parendoci che appieno gustar 
non si potesse ciò, che toccasi ne’ mentovati discorsi, senza notare il tem- 
po, in che fur fatti, e le circostanze, onde trassero origine, preporre ci 
piacque a ciascuno una prefazioncella storica. E lo stesso femmo alle due 


orazioni, 0 piuttosto cpistole da Sallustio scritte a Cesare intorno al 
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regolamento della repubblica, le quali, dopo i frammenti, si troveranno 
altresì volgarizzate. 

Il testo da noi per lo più seguito è quello dell’edizion Cominiana 
de’ Volpi. Dove ci occorse cangiar lezione, ci servimmo dell’edizione colle 


note di vari. A lume de’ leggitori cio basti. 





DISCORSO 
DEL CONSOLE M. ENILIO LEPIDO 


AL POPOLO ROMANO CONTRO SILLA 


— 06038 — 


ARGOMENTO 


Ujpiuta da qualche tempo in Italia la fazione di Mario, e lo stesso Silla spogliatosi da sè 
del supremo comando, e già presso al suo fine, pareva che Roma dovesse cominciare a risto- 
rarsi delle passate civili calamità, ed a godere di nuovo la calma. Quando M. Emilio Lepido, 
uom doppio e malvagio, alzato l’anno 674 di Roma al consolato per l'opera imprudente di Gn- 
Pompeo, tentò alla scoperta di farsi successore di tutta la potenza di Silla, risuscitando la 
parte contraria di Mario. Spingevalo a ciò il proprio cuore rivoltoso e tirannico, ed anche 
la speranza di scansar per tal via la pena dovutagli a cagion dell'estorsioni fatte in Sicilia ; 
delitto per cui era già stato chiamato in giudizio, e tuttavia il processo durava. E° cominciò 
adunque a intorbidare le cose, tenendo il presente discorso sedizioso al popolo, in cui contro 
Silla vivente inveisce, e cerca disporre gli animi de’ cittadini ad annullare gran parte del- 
le leggi da lui stabilite. Le istorie di que’ tempi c’ insegnano, che Q. Catulo suo collega nel 
consolato, personaggio di specchiata virtù, si oppose alle intraprese di Lepido, e con lui la più 
sana parte del popolo e del senato, ben veggendo che il sovvertire a que’ dì le ordinanze, quali 
e’ si fossero, di Silla, era un precipitar di nuovo la repubblica in preda a scompigli ed a stragi. 


l. Ciementia el probitas vestra, Quirites, qui- 
bus per celeras gentes maxumi et clari estis, plu- 
rimum timoris mihi faciunt advorsum tyranni- 
dem L. Sullae; ne, quae ipsi nefanda aestumatis, 
ca parum credendo de aliis, circumveniamini ; 
praesertim quum illi spes omnis in scelere atque 
perfidia sit, neque se aliter tutum putet, quam 
si peior atque intestabilior metu vestro fuerit, 
«quo captivis libertalis curam miseria eximat ;°aut, 
si provideritis, in tutandis periculis magis, quam 
in ulciscendo teneamini. Satellites quidem ejus, 
homines maxumi nominis, optumis majorum 
cxemplis, nequeo salis mirari, qui dominationis 
in vos servilium suum mercedem dant, et utrum- 


que per injuriam malunt, quan oplumo jure li- 
SALLUSTIO) 


l. L. clemenza e probità vostra, o Romani, per 
cui siete massimi ed illustri appo ogni popolo, 
posta a fronte alla tirannide di L. Silla, mi dà 
molto a temere, che voi, o non vero credendo in 
altri ciò, ch'è per voi nefando, veniate aggirati, 
( massime avendo egli nel delitto e nella perfidia 
ogni speranza riposta, nè altramente sicuro te- 
nendosi, che col farsi per le vostre paure più 
ribaldo e più odioso, acciocchè in gente schiava 
ogni pensiero di libertà la miseria assopisca) ov- 
vero che volendovici por riparo, stiale più in 
sullo scansare i pericoli, che in sul vendicarvi. 
Li costui satelliti, uomini di gran nome, e 
forniti da' maggiori di ottimi csempli, con mio 
grande stupore prestano il lor servigi in prezzo 
11) 
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beri agere : praeclara Brutorum, atque Aemilio- 
rum, et Lutatiorum proles, geniti ad ca, quae 
majores virtute peperere, subvertunda. 


1I. Nam quid a Pyrrho, Hannibale, Philippo- 
que et Antiocho defensum est aliud, quam liber- 
tas et suae cuique sedes; neu cui, nisi legibus, pa- 
reremus? Quae cuncta saevus iste Romulus, qua- 
si ab externis rapta, tenet: non tot exercituum 
clade, neque consulis et aliorum principum, 
quos fortuna belli consumpserat, satiatus; sed 
tum crudelior, quum plerosque secundae res in 
miscralionem ex ira vertunt. Quin solus omnium 
post memoriam humani [generis] supplicia in 
post fuluros composuit, queis prius injuria, quam 
vita cerla esset: pravissumeque per sceleris im- 
manitatem adhuc tutus furit; dum vos, metu gra- 
vioris servitii, a repetunda libertate terremini. 


I. Agendum atque obviam eundum est, 
Quirites, ne spolia vestra penes illum sint: non 
prolatandum, neque votis paranda auxilia; nisi 
forte speratis per taedium jam aut pudorem 
tyrannidis esse eum per scelus occupata pe- 
riculosius dimissurum. At ille eo processit, ut 
nihil gloriosnm, nisi tutum, et omnia retinen- 
dae dominationis honesta aestimet. Itaque illa 
quies et otium cum libertate, quae multi probi 
potius, quam laborem cum honoribus capesse- 
bant, nulla sunt. Hac tempestate serviundum aut 


7 imperitandum : habendus metus est, aut faciun- 


dus, Quirites. 

IV. Nam quid ultra? quaeve humana supe- 
rant, aut divina impolluta sunt? Populus roma- 
nus paullo ante gentium moderator, exutus im- 
perio, gloria, jure, agitanili inops, despectusque, 
ne servilia quidem alimenta reliqua habet. So- 
ciorum et Latii magna vis, civitate pro multis 
et egregiis factis a vobis dala, per unum prohi- 
bentur ; et plebis innoxiae patrias sedes occupa- 
vere pauci satellites, mercedem scelerum. Leges, 
juilicia, acrarium, provinciae, reges, penes unum; 
denique necis civium et vitae licentia. Simul hu- 
manas hostias vidistis.et sepulchra infecta sangui- 
ne civili. Estne viris reliqui aliud, quam solvere 
îinjuriam, aut mori per virtlutem? quoniam qui- 
dem untin omnibus finem natura vel ferro se- 
pris staluit: neque quisquam extremam neces- 
sitatem nihil ausus, nisi mulicbrì ingenio, exspe- 
ctal. 


V. Verum ego seditiosus, uti Sulla ail, qui 
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del dominio, ch’ egli su di voi esercita, e soffro- 
no l’una cosa e l’altra a gran torto, piuttosto 
che liberi a buon diritto operare. Gl' illustri di- 
scendenti de’ Bruti, degli Emilii, de’ Lutazii, ec- 
coli nati a ruinare ciò che fecero gli avi colla 
virtù. 

Il. E che difesero essi contro gli attacchi di 
Annibale, di Pirro, di Filippo, d° Antioco, se non 
se la libertà, il proprio nido e il non obbedir che 
alle leggi ? cose tutte, che questo feroce Romolo, 
quasi prede straniere, a se appropria, non sazio 
della strage di tanti eserciti, non di quella di un 
console e d’altri ottimati, che la guerra rapì; 
ma più allora crudele, quando le prosperità can- 
gian negli altri in compassione lo sdegno. E° fu 
anzi il solo, che a memoria d’ uomini apprestasse 
supplizi per que’ che verranno, sicchè prima del 
castigo, che della vita fossero certi; e tuttavia fra 
l’enormità de’ delitti iniquamente, ma con fidan- 
za imperversa, mentre voi per tema di più duro 
servaggio trepidanti v'astenete dal riaddoman- 
dare la libertà. 

111. Romani, or è duopo agire e far fronte, per- 
ch’ e’ non s°ingoi le vostre sostanze, non dormic- 
chiare, nè prepararsi aiuli co’ preghi : se pur non 
speraste, ch’ egli, o per noia o per vergogna di 
sua tirannide, ciò che da ribaldo occupò, fosse 
con più gran rischio. per dimettere. Ma egli è 
giunto a tale, che ciò che sicuro non è, glorioso 
non reputa, e purche il dominio ritenga, tutto è 
onesto per lui. Laonde quel riposo e quegli ozi 
liberi, che molti tra’ buoni anteponevano alle 
luminose fatiche, nulla or sono. A questa stagio- 
ne, o Romani, è mestieri o servire o comandare, 
o aver timore o recarlo. 

IV. Mentre che più s’aspetta? V° ha cosa uma- 
na, che intatta resti, o divina, che contaminata 
non sia? Il popolo romano poc'anzi regolatore 
del mondo, ora spogliato d' imperio, di gloria, di 
diritti, privo di consiglio, sprezzato, non ha più 
che gli resti nemmen l° alimento degli schiavi. 
Gli alleati ed il fior del Lazio, avuta» da voi 
pe molti ed egregi lor meriti la cittadinanza, or 
per opra d’un solo ne restano senza ; e, premio 
di scelleraggini, occuparono pochi sgherri le avite 
sedi della plcbe innocente. Leggi, giudizi, erario, 
provincie, ;e stanno in balia d'un solo; per 
giunta, occisioni di cittadini, sfrenatezza di vive- 
re. Voi stessi vedeste le vittime umane ed i sc- 
polcri di sangue civile grondanti. Riman altro a 
chi ha cuor maschio, che o il vendicare le ingiu- 
rie, o il morire da forte? Un fine istesso ad ogni 
uomo, e sia pur cinto di ferro, assegnò la natura; 
nè v'è, se non chi ha sensi di donna, che senza 
rischiar nulla aspetti il suo ultimo fato. 

V. Ma forse, al dir di Silla, io sono un sedi- 
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praemia turbarum quaero, et bellum cupiens, 
quia jura pacis repeto. Scilicet quia non aliter sal- 
vi salisque tuti in imperio eritis, nisi Vettius Pi- 
cens et scriba Cornelius aliena bene parta prode- 
geriut; nisi approbaritis omnes proscriptiones 
innoxiorum ob divitias, cruciatus virorum illu- 
strium, vastam urbem fuga et caedibus, bona 
civium miserorum, quasi cimbricam praedam, 
venum aut dono data. At obiectat mihi possessio- 
nes ex bonis proscriptorum: quod quidem scele- 
rum illius vel maxumum est, non me, neque 
quemquam omnium satis tutum fuisse, sì recte 
faceremus. Atque illa, quae tum formidine mer- 
catus sum, pretio soluto, jure, dominis tamen 
restituo ; neque pati consilium est ullam ex civi- 
bus praedam esse. 


VI. Satis illa fuerint, quae rabie contracta 
toleravimus, manus conserentes inter se romanos 
cxercitus, et arma ab externis in nosmet versa. 
Scelerum et contumeliarum omnium finis sit. 
Quorum adeo Sullam non poenitet, ut et facta 
in gloria numeret, et, si liceat, avidius fecerit. 
Neque jam quid existumetis de illo, sed quan- 
tum vos audealis vereor: ne, alius alium princi- 
pem exspectantes, ante capiamini, non opibus 
ejus, quae futiles et corruptae sunt, sed vestra 
secordia, quam raptum iri liceat, et quam audeat 
tam videri felicem. Nam praeter satellites com- 
maculatos, quis eadem vult? aut quis non omnia 
mutata, praeter victoriam ? Scilicet milites, quo- 
rum sanguine Tarrulae Scyrroque, pessumis ser- 
vorum, divitiae partae sunt? An quibus praelatus 
in magistratibus capiundis Fufidius, ancilla tur- 
pis, honorum omnium dehonestamentum î 


VII. Itaque maxumam mihi fiduciam parit 
victor exercitus, cui per tot vulnera et labores 
nihil praeter tyrannum quaesitum est. Nisi forte 
tribuniciam potestatem eversum profecti sunt 
per arma, conditam a majoribus suis; utique ju- 
ra et judicia sibimet extorquerent; egregia sci- 
licet mercede, quum relegati in paludes et sil- 
vas, contumeliam atque invidiam suam, praemia 
penes paucos intelligerent. Quare igitur tanto 
agmine atque animis incedit? quia secundae res 
mire sunt vitiisobtentui; quibus labefactis, quam 
formidatus antea est, tam contemnetur: nisi for- 
te specie concordiae et pacis, quae sceleri et par- 
ricidio suo nomina indidit. Neque aliter populo 
romano esse belli finem ait, nisi maneat expulsa 
agris plcbs, pracda civilis acerbissuma ; jus judi- 
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zioso, che cerca utili nelle rivolte, ed un siti- 
bondo di guerra, perchè i diritti della pace ri- 
chieggo. Sì appunto, che altramente esser salvi non 
potete e nel dominio ben fermi, se non lasciate, 
che il Picentino Vezio e lo scriba Cornelio fac- 
cian getto degli altrui bene acquistati averi; se ‘ 
non applaudite, che siensi proscritti tanti inno- 
centi per fame de’ lor tesori; che tanti illustri 
magnati siensi martirizzati; che Roma intra fug- 
giaschi ed uccisi sia fatta deserta, e che le sostan- 
ze de’ miseri cittadini, quasi spoglie de’ Cimbri, 
siensi o vendute o donate. Ma vienmi opposto, 
ch’ io pure godo poderi de’ proscritti. E chi non 
vede esser questo il massimo de’ delitti di Silla ? 
che nè io, nè meco tant’altri, rettamente ope- 
rando, ci saremmo chiamati abbastanza sicuri. 
Ma ciò che allora per temenza comperai, benchè 
sborsatone il prezzo e con giustizia, pure a’ suoi 
padroni io il rendo, che non è mia vaghezza, che 
i cittadini sien messi a bottino. 

VI. Basti bene ciò, che soffrimmo, allorchè per 
contagiosa rabbia siazzuffarono intra loroi romani 
eserciti, e l’armi si ritorsero da’ barbari a nostro 
sterminio. Deh sia qui fine al misfare e agli oltrag- 
gi, di cui Silla tanto non si pente, che bello anzi 
reputa ciò che fece, e di più ancora, se "1 putesse, 
farebbe. Nè è già, ch’ io dubiti del vostro di lui 
concetto, ma sì del vostro ardimento; e lemo, che 
uno ed un altr’ uom primaio aspettando, veniate 
non dalle costui forze, che deboli e guaste sono, 
ma dalla vostra inerzia colti alla rete, prima che 
cogliate altrui, e ch'egli osi sperar tal fortuna. 
E in vero, tranne gli sgherri intinti nelle suc 
colpe, chi v'è che brami eguale stato di cose ? 
chi anzi non vorrebbe, che tutto mutasse faccia, 
fuorchè la vittoria? Forse i soldati, se sparsero il 
sangue ad arricchir Tarrula e Scirro, la più vil 
feccia degli schiavi? Forse coloro, a’ quali nel 
broglio de’ maestrati venne preposto Fufidio, 
bagascia infame e vitupero d' ogni dignità ? 

VII. Quindi somma fiducia io ripongo nel nu- 
stro vittorioso esercito, il quale fra tanti stenti e 
fatiche null’altro si procacciò infine che un tiran- 
no.Quando pur non fossero iti i soldati a distrug- 
gere colle armi la tribunizia podestà da’ loro 
maggiori fondata. Oh sì, ch’ eglino carpirebbero 
a sec stessi i diritti e le giudicature, e bel com- 
penso affè ne avrebbero, se confinati tra paludi 
e tra boschi sapessero toccare a sè la malavo- 
glienza e il disprezzo, e ad alcuni pochi gli ono- 
ri. Ma perch’egli adunque con tanto seguito 
procede e si gonfia ?_ perchè stupendo velame al 
vizio sono le prosperità ; svanite le quali, quan- 
l'egli fu prima temuto, tanto sarà sprezzato ; 
quando nol faccia forse col pretesto di pace e «ii 
concordia, nomi da lui imposti alle sue malvagità, 
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ciumque omnium rerum penes se, quod populi 
romani fuit. 


VIT. Quae si vobis pax et concordia intelli- 
guntur, maxuma turbamenta reipublicac atque 
exitia probate : annuite legibus impositis ; acci- 


_- pite otium cum servitio, et tradite exemplum 


posteris ad populum romanum suimet sanguinis 
caede circumveniendum. Mihi quamquam per 
hoc summum imperium satis quaesitum erat no- 
mini majorum, dignitati, atque etiam praesidio; 


_ tamen non fuit consilium, privatas opes facere, 


potiorque visa est periculosa libertas quieto ser- 
vitio. Quae si probatis, adeste, Quiriles; et, bene 
juvantibus diis, M. Aemilium consulem ducem et 
auctoremn sequimini ad recipiundam libertatem. 


i 
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a’ suoi parricidi. Spaccia infatti non potere il 
popolo romano altramente uscir della guerra, 
che col ritenere esclusa la plebe dai fondi cam- 
pestri, (atrocissimo modo di bottinare su’ citta- 
dini) e col serbare appo sè il diritto e l’arbitrio 
di tutte le cose, che già stette in mano del po- 
polo. 

VIII. Il che se a voi sembra essere pace e con- 
cordia, su via approvate il pieno sconvolgimento 
e il precipizio della repubblica ; applaudite alle 
promulgate leggi; abbracciate un ozio lordo di 
schiavitù, ed insegnate a’ posteri come s° abbia 
a tradire il popolo romano a prezzo del proprio 
suo sangue. In quanto a me, benchè la sublimità 
del mio posto provvedesse assai alla fama de’ miei 
antenati, alla mia dignità, ed anco alla mia sicu- 
rezza; pure non fu mio studio di prosperare in 
privato, e scelsi piuttosto vita pericolosa, ma 
libera, che riposata servitù. Se il mio consiglio 
vi piace, ardire, o Romani, e col favor degli dei 
seguite il console M. Emilio, che a riacquistare 
la libertà vi si fa autore e scorta. 


/ 


DISCORSO 
DI L. FILIPPO CONTRO LEPIDO 


—_—__ -_ 


ARGOMENTO 


M orì Silla l'anno 694, durando consoli M. Emilio Lepido e Q. Catulo. Le mire inique 
del primo non erano ignote a° Romani, i quali, perch’ e’ non destasse tumulti in città, presero 
il matto spediente di dargli il governo della Gallia cisalpina con un esercito. Egli recatosi 
în Toscana, sollevò que’ popoli, arrolò genti, adescò con belle promesse i proscritti, e da &cal- 
tro tirò a sè Bruto e Perperna, ambi pretori, ed ambi forniti di milizie. Spirato il suo conso- 
lato, si chiamò în Roma a'comizii; ed e'ci venne, ma seguito da tutta l’armata. Il senato 
impaurito pensò alla difesa. Q. Catulo assistito da Pompeo alla testa di parecchie legioni e 
de’ soldati urbani lo attaccò presso il campo Marzio, lo battè e il costrinse a rientrare in To- 
scana. Pompeo intanto marciò contro Bruto sotto Modena, ma perdette quasi un anno nel- 
l'assedio dî quella città; e Lepido in quel frattempo, rammassqta gran marmaglia, si presentò 
di nuovo setto Roma, chiedendo imperiosamente il secondo consolato. L' improvviso assalto 
confuse, sbigottì tutti. Ragunossi il senato, e L. Marcio Filippo, uom consolare per età e per 
senno venerando, vi proferì questo discorso, animando i padri a preparare un pronto riparo, 
onde sottrarre la repubblica e Roma dall'imminente pericolo. Sappiam dall’ istoria, che un 
momento appresso giunsero lettere di Pompeo coll’annunzio che la guerra con Bruto era giù 

finita, sendosi renduto prigione egli e tutto L'esercito. Questo fatto rincorò i Romani e rin- 
tuzzò l'arroganza di Lepido, che ritiratosi co suoi in Toscana, fu da Q. Catulo inseguito, € 
nuovamente sconfitto; sicchè perduta ogni speranza in Italia, fuggi nella Sardegna, ove gli 
st unì Perperna. Mentre ivi stava in sul mulinar cose nuove, fu dalla morte raggiunto. Perper- 
na, formate vu coorti degli avanzi dille armate di Lepido e di Bruto, passò in Ispagna, onde 


farvi la guerra in suo nome, sull'esempio di Sertorio, che tuttavia sosteneva nella Lusitania 
la fazione di Mario. 


I. Mau vellem, patres conscripti, rempu- 
blicam quietam esse, aut in periculis a promptis- 
sumo quoque defendi: denique prava incoepla 
consultoribus noxae esse. Sed contra seditionibus 
omnia turbata sunt, et ab iis, quos probhibere 
magis decebat. Postremo quae pessumi et stul- 
tissumi decrevere, ca bonis et sapientibus faciun- 
da sunt. Nam bellum atque arma, quamquam vo- 
bis invisa, tamen quia Lepido placent, sumenda 


LE 
I Ma gran brama sarebbe, o padri coscritti, che 
tranquilla fosse la repubblica, o che ne' pericoli 
ognuno volasse a soccorrerla, o che infine i rei 
attentati ricadessero su’ macchinatori. Ma invece 
qui tutto è posto a soqquadro dalle sedizioni e 
da coloro, che, più che altri, impedirle dovevano. 
Qui finalmente i buoni ed i saggi son tratti a far 
ciò, che decretarono i più iniqui e i più sciocchi; 
giacchè voi odiate la guerra, cppur vi conviene 


- 
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sunt: nisi forte cui pacem praestare, et bellum pa- 
ti consilium est. 


1I. Proh, dii boni, qui hanc urbem, omissa cura 
adhuc regitis; M.Aemilius omnium flagitiosorum 
postremus,qui pejor an ignavior sit,deliberari non 
potest, exercitum opprimundae libertatis habet, 
et se e contempto metuendum effecit: vos mus- 
santes ct retractantes, verbis et vatum carmini- 
bus pacem optatis magis, quam defenditis; neque 
intelligitis mollitia decretorum vobis dignita- 
tem, illi metum detrahi. Atque id jure: quo- 
niam ex rapinis consulatum, ob seditionem pro- 
vinciam cum exercilu adeptus est. Quid ille ob 
benefacta cepisset, cujus sceleribus tanta prae- 
mia tribuistis ? At scilicet ii, qui ad postremun 
usque legatos, pacem, concordiam et alia huju- 
scemodi decreverunt, gratiam ab eo perperere. 
Immo despecti et indigni republica habiti, prae- 
dae loco aestumantur; quippe metu pacem re- 
petentes, quo habitam amiserant. 


III. Equidem a principio quum Etruriam 
conjurare,proscriptos accersiri,largitionibus rein- 
publicam lacerari videbam; maturandum puta- 
bam, et Catuli consilia cam paucis sequutus sum. 
Ceterum illi, qui gentis Aemiliae bene facta 
extollebant, et ignoscendo populi romani magni- 
tudinem auxisse, nusquam etiam tum Lepidum 
progressum vidcbant; quum privata arma oppri- 
mundac libertalis cepisset, sibi quisque opes aut 
patrocinia quaerendo, consilium publicum cor- 
ruperunt. At tum erat Lepidus latro cum ca- 
lonibus et paucis sicariis, quorum nemo diurna 
mercede vitam mutaverit. Nunc est proconsul 
cum imperio, non empto, sed dato a vobis; cum 
legatis adhuc jure parentibus : et ad eum con- 
currereomnium ordinum corruptissumi, flagran- 
tes inopia et cupidinibus, scelerum conscien tia 
exagitati; quibus quies in seditionibus, in pace 
turbac sunt. Hi tumultum ex tumultu, bellum ex 
bello serunt, Saturnini olim, post Sulpicii, dein 
Marii Damasippique, nunc Lepidi satellites. Prae- 
terea Etruria atque omnes reliquiae belli arre- 
ctae: Hispaniae armis sollicitatae : Mithridates in 
latere vectigalium nostrorum, quibus adhuc su- 
stentamur, diem bello circumspicit ; quin prae- 
ter iloneum ducem, nihil abest ad subvertun- 
dam imperium. 


IV. Quod ego vos oro atque obsecro, patres 
conscripti, ut animadvertalis; neu patiamini li- 


FRAMMENTI DI C. CRISPO SALLUSTIO . 


1156 


l’armi impugnare, perchè sì a Lepido piace. Se 
pur non pensa alcuno potersi serbar pace c soffriv 
guerra ad un tempo. 

II. O voi che questa città con languido”zelo, 
ma pur ancora reggete; eccovi, buon Iddio ! che 
M. Emilio, schiuma di tutti i ribaldi, quegli, che 
dir non si può, se sia più tristo o dappoco, tien 
pronto un esercito ad opprimere la libertà, e dis- 
pregiato ch°era, terribil s'è reso. Voi bisbiglianti, 
e per ciance e profezie d’indovini facendo e disfa- 
cendo, mostrate più smania di aver la pace, che di 
difenderla; nè vedete, che cogl’ indulgenti de- 
creti a voi la dignità, a lui sminuite il timore. 
Ben vi sta; poichè frutto delle rapine gli fu il 
consolato, e dei destati tumulti una provincia e 
un esercito. Che avria mai ottenuto per alcun 
benefizio egli, che tanti premii ebbe da voi per 
le sue nefandigie? Sì veramente, che que’, che 
sino all’ ultimo decretarono ambascerie, pace, 
concordia e simili novelle gli vennero in grazia! 
Piuttosto uomini abbietti e della repubblica in- 
degni, quasi mancipii, s° estimano, gente che per 
timore riaddomanda quella pace, che per timore 
ha perduta. 

I11, Affè, ch’ io dal bel principio in vedere vi- 
voltarsi l’Etruria, invitarsi proscritti, con largi- 
zioni manomettersi la repubblica, giudicai doversi 
far presto, e con altri pochi mi tenni al parere di 
Catulo, Del resto que’, che i meriti della famiglia 
Emilia magnificavano, e credevan essere slato 
il perdono aumento della grandezza romana, non 
ancora scorgevano ove Lepido mirasse. Allorch'e- 
gli ad abbattere la libertà diè di mano al armi 
private, ciascuno per sè si premunì di potenza c 
di patrocinii, e con ciò la causa pubblica tradiro- 
no. Ma Lepido era allora un masnadiere seguito 
da bagaglioni e da pochi sicarii, niun de’ quali 
per la paga d'un giorno avria messa a rischio la 
vita.Ora Lepido è proconsolo con comando, non 
compro, ma da voi dato; con legati, che per 
legge ancor gli obbediscono : a lui vennero uo- 
mini di tutte le razze i più guasti, per miseria 
ed ingordigia avvampanti, dalla coscienza di lor 
colpe agitati, che trovan calma nelle rivolte, bur- 
rasca nella pace, che da tumulto sveglian tumulto, 
da guerra guerra, satelliti prima di Saturnino, 
poi di Sulpizio, indi di Mario e di Damasippo, 
ed ora di Lepido. Oltre a ciò Ia Toscana e tutti 
que’ rimasugli di guerra risorgono. Le Spagne 
son sommosse all’ armi. Mitridate confinante col 
fondaco delle derrate, onde tuttavia ci sostentia- 
mo, attende il buon punto per far guerra. Che 
più? A sovvertire l'impero altro che un buon 
generale non manca. 

1V. Deh vi prego, vi scongiuro, P. C., ponete 
a ciò mente, e impedite, che la libertà del mal 
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centiam scelerum, quasi rabiem, ad integros con- 
tactu procedere. Nam ubi malos praemia sequun- 


“ tur, haud facile quisquam gratuito bonusest. An 


cxspeclatis, dum exercita rursus admoto, ferro 
atque flamma urbem invadat ? quod multo pro- 
pius est ab eo, quo agitat, statu, quam ex pace et 
concordia ad arma civilia : quae ille advorsum 
divina et humana omnia cepit, non pro sua, aut 
quorum simulat injuria, sed legum ac libertatis 
subvertundae. Angitur enim ac laceratur animi 
cupidine et noxarum metu, expers consilii, in- 
quies: haec atque illa tentans, metuit otium, 
odit bellum; luxu atque licentia carendum videt, 
atque interim abutitur vestra secordia. 


V. Neque mihi satis consilii metum, an igna- 
7 viam, an dementiam eam appellem: qui vide- 
mini intenta mala, quasi fulmen, optare se 
quisque ne attingat; sed prohibere, ne conari 
quidem. Et quaeso considerate quam conversa 
rerum natura sit. Antea malum publicura occul- 
te, auxilia palam instruebantur, et eo boni 
malos facile anteibant: nunc pax et concordia 
disturbantur palam; defenduntur occulte. Quibus 
illa placent, in armis sunt; vos in metu. Quid 
exspectatis? nisi forte pudet, aut piget recte fa- 
cere. An Lepidi mandata animos movent? qui 
placere ait sua cuique reddi, et aliena tenet; 
belli jura rescindi, quum ipse armis cogat; civi- 
tatem confirmari, quibus ademptam negat; con- 
cordiae gratia plebi tribuniciam potestate resti- 
tuì, ex qua omnes discordiae accensae. 


VI. Pessume omnium atque impudentissume, 
libine egestas civium et luctus curae sunt, cui 
nihil est domi, nisi armis partum, aut per inju- 
riam? Alterum consulatum petis, quasi primum 
reddideris; bello concordiam quaeris, quo parta 
disturbatur; nostri proditor, istis infidus, hostis 
omnium bonorum, ut te neque hominum neque 
deorum pudet, quos perfidia aut perjurio vio- 
lusti ? Qui quando talis es, maneas in sententia 
et retineas arma, te hortor : neu prolatandis se- 
ditionibus inquies ipse, nos sollicitudine attincas. 
Neque te provinciac, neque leges, neque dii pe- 
mates civem paliuntur. Perge qua coepisti, ut 
quam maturrume merita invenias. 


VII. Vos autem, patres conscripli, quousque 
cunctando rempublicam intutam patiemini, cl 
verbis arma tentabitis? Doelcctus advorsum vos 
habiti; pecuniae publice et privatim cxtortac; 
praesidia deducta atque imposita; cx lubidine 
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fare, siccome rabbia non passi per contatto a chi 
è sano ; giacchè là dove son premiati i malvagi, 
raro è ch’ altri gratuitamente sia buono. Aspet- 
tate forse, che spinto avanti di bel nuovo l’eser- 
cito e’ metta a ferro e a fuoco la città ? Ciò nel 
vero molto men si scosta dallo stato, in cui egli 
si trova, che non fu il passare dalla pace e dalla 
concordia a quell’armi civili, che contro ogni 
diritto divino ed umano brandì, non per vendi- 
car sè, od altri sognati personaggi, ma per subis- 
sare le leggi e la libertà. Egli è angustiato, è la- 
cerato da cupidigia, da limor di sciagure, sconsi- 
gliato, inquieto. Or una cosa tenta, or l’altra. 
Teme l’ozio; odia la guerra; vede doversi dar 
bando al lusso, alla licenza, ed intanto della vo- 
stra codardia s’ abusa, 

V. Nè io saprei bene se paura, se codardia, se 
stoltezza chiamarla. Parete bramar tutti, che il 
male che soprasta, qual fulmine non vi tocchi, ma 
per ritorcerlo nemmen vi movete. E s° osservi di 
grazia il gran rovesciamento di cose. Un dì la 
ruina pubblica si meditava in segreto, i ripari in 
palese; e così i buoni di leggieri soverchiavano i 
tristi. Ora la pace e la concordia si sconvolgono 


‘ alla scoperta, segretamente difendonsi. Que’ che 


d’esse sono amanti stanno in armi, voi in paura. 
Che più s' aspetta ? Senz'altro l’ operar bene vi 
reca 0 vergogna o disagio. Commovono forse gli 
animì le proposte di Lepido, il quale parla dì 
rendere ad ognuno il suo, e l'altrui si ritiene; di 
troncar le cagioni di guerra, ed e’ in guerra stra- 
scina; di confermar la cittadinanza a chi niega 
essere stata tolta ; di restituire per amor di con- 
cordia alla plebe quel tribunato, che fu appunto 
focile d'ogni discordia ? 

VI. O iniquissimo, o sfaccialissimo, tu dunque 
tanto ti duoli dell’ impoverimento e del lutto dei 
cittadini, tu che nulla tieni, se non per via d'ar- 
mi e d’ ingiustizia ? Il secondo consolato chiedi, 
quasi avessi renduto il primo. Procacci concordia 
coll’ armi, per cui, se pur hassi, vien tolta. O no- 
stro traditore, o infedele a tuoi, o nemico di 
lutti i buoni, come non arrossisci degli uomini e 
degli dei, che o con perfidie o con ispergiuri vio- 
lasti ? Se tale pur se’, sta saldo nel tuo proposito 
e tienti sull’armi, onde col prolungare i tumulti, 
non prolunghi a te le irresolutezze, a noi le an- 
gosce. Te gia nè provincie, nè leggi, ne dei pe- 
nati a cittadino non soffrono. Siegui pur la tua 
via, onde, il più presto che si puo, trovi premio 
a’ tuoi meriti. 

VII. Ma voi, o P. C. fino a quando titubanti 
lascerete senza schermo la repubblica, e affronte- 
rete le spade colle parole ? Contro voi si son fatte 
leve; estorti danari in pubblico ed in privato; 
levate c messe guarnigioni; imposte leggi a 
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}<ges imperantur: quum interim vos legatos et 
decreta paratis. Quanto, mehercule, avidius pa- 
cem petieritis, tanto bellum acrius erit: quum 
intelliget se metu magis, quam aequo et bono 
sustentatum. Nam qui turbas et caedem civium 
odisse aiunt, et ob id, armato Lepido, vos inermes 
relinent, quae viclis toleranda sunt, ea, quum 
facere possitis, patiamini polius censent. Ita illi a 
vobis pacem, vobis ab illo bellum suadent. Iaec 
sì placent, si tanta torpedo animos oppressit, ut 
obliti scelerum Cinnac, cujus in urbem reditu 
deeus ordinis hujus interiit, mibilominus vos at- 
ue conjuges el liberos Lepido permissuri silis; 
quid opus decretis? quid auxilio Catuli ? Quin 
is et alii boni rempublicam frustra curant. 


VIII. Agite, uti lubet; parate vobis Cethegi 
atque alia proditorum patrocinia, qui rapinas et 
ncencia instaurare cupiunt, et rursus advorsum 
eteos penates manus armare. Sin libertas et bella 
nragis placent, decernite digna nomine, etangete 
ingenium viris fortibus. Adest novus exercitus; 
al hoc coloniae veterum militum,nobilitas omnîs, 
tuces optumi: fortuna meliores sequitur. lam 
illa, quae secordia nostra collecta sunt, dila- 
bentur. Quare ita censeo, quoniam Lepidus 
exercitum privato consilio paratum cum pessu- 
iis et hoslibus reipublicae contra hujus ordinis 
suctoriltatem ad urbem ducit, uti Appius Clau- 
«lis interrex cum Q. Catulo proconsule, et ce- 
teris, quibus impcrium est, urbi praesidio sint, 
operamque dent, ne quid respublica detrimenti 
capiat. 
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| capriccio: e voi intanto allestite ambascerie e de- 


creti. Il giuro a*dei, che quanto più avidi sarete di 
pace, tanto più feroce sorgerà la guerra, quando 
e’ si senta forte, più che rtella giustizia, nella vo— 
stra paura. Imperocchè coloro, che dicono avere 
in odio gli scompigli e le stragi civili, e che per- 
ciò, stando Lepido in armi, tengon voi disarmati; 
vogliono che quelle cose che debbon soffrire i 
vinti, mentre recar le potreste ad altrui, le sof- 
friate voi stessi. Quindi consigliano a voi la pace 
con lui, a lui la guerra con voi. Il che se pur vî 
piace, se tanta stupidità v'’ingombra l’animo, che, 
scordate le nequizie di Cinna, al cui ritorno in 
patria il decoro ed ogni classe di cittadini fu 
spenta, vogliate non per tanto dar in mano a 
Lepido voi, le mogli, i figliuoli; che importa di 
decreti, che del soccorso di Catulo? Egli, e seco 
tutti i buoni sono per la repubblica inutili. 

VIH. Fate il piacer vostro; comperatevi la 
protezion di Cetego e d’ altri traditori, che ago- 
gnano di rinnovar rapine ed incendi, e di armare 
un'altra volta la mano contro gli dei penati. Ma 
se libertà e guerra v’aggrada, risolvete cose degne 
del vostro nome, e aggiugnete spirito ai forti. 
Nuovo esercito è pronto. Soldati veterani delle 
colonie, nobiltà tutta, ottimi capitani. La fortuna 
tien da' migliori. Già quel nembo, che per vostra 
infingardaggine s'è raunato, si disciorrà. Per la 
qual cosa, poichè Lepido contro il voler di questo 
consesso muove ver la città un esercito di ribaldi 
e di nemici della repubblica privatamente raccol- 
to, propongo, che Appio Claudio interrè con Q. 
Catulo proconsole, e quanti altri sono in coman- 
do, difendano la città, ed abbian cura che la re- 
publica pregiudizio non soffra. 


LETTERA 
DI GNEO POMPEO AL SENATO 


— +00 9det — 


ARGOMENTO 


Quinto Sertorio nelle civili contese si tenne per Mario; ma come vide dichiarata la sorte 
per Silla, preso bando da Roma, ritirossi con buon polso di gente in Ispagna. Dopo varie vi- 
cende chiesto ed ottenuto da’ Lusitani per condottiere, diede prove di gran bravura; giacchè 
cor debole esercito fece fronte a quattro generali romani. Indi rinforzato da Perperna ridusse 
ilgran Metello a tali strette, che convenne eleggere Pompeo in proconsolo perchè il soccor- 
resse. Nè meno ebbe a sudare Pompeo, mentre inviluppato da' nemici vide arder Laurone sotto 
a’ suoi occhi. A Sucrone la sua ala destra rimase rotta, ed e’ fu presso ad andar prigione: 
melle pianure di Sagunto perdette il questor Memmio con seimila de’ suoi: tenuto a-bada sotto 
Calaguri, ove ad arte s'era chiuso Sertorio, di assediatore divenne quasi assediato, e final- 
mente, intercettate sì a lui, che a Metello le vettovaglie, bisognò, che separati gli eserciti, 
uscissero entrambi dalle terre di lor governo, e che Metello si ritirasse a svernar nella Spagna 
ulteriore, e Pompeo nel paese de’ Vaccei. Ciò avvenne sullo spirar dell’anno 677 di Roma. 
Nel seguente, essendo consoli L. Lucullo e C. Aurelio Cotta, Pompeo poco prima di uscir 
dalle stanze invernali, scrisse questa lettera al senato, in cui minaccia, se non ha pronto aiuto 
di viveri e di danaro, di ritornarsene in Italia. Ci narra Plutarco, che i richiesti sussidii gli 
furon concessi per opera del console Lucullo, il qual prevedeva, che se Pompeo fosse tornato 


di Spagna a Roma, gli avrebbe rapita la gloria d’andar nell'Asia a portar L armi contro 
Mitridate. 


I. S; advorsum vos, patriamque et deos penates | I. S. contro voi, la patria, gli dei penati mi fossi 
tot labores et pericula suscepissem, quotiens a | a tante fatiche e rischi esposto, quante furon le 
prima adolescentia ductu meo scelestissumi ho- | volte che sin da’ miei primi anni sbaragliai pes- 
stes fusi, et vobis salus quacsita est; nihil amplius | simi nemici, e a voi porsi salute, non avreste po- 
in absentem me statuissctis, quam adhuc agitis, | tuto, P. C., trattar me assente altrimenti da quel- 
patres conscripli: quem contra aetateri proje- | lo che fate. Me, che in età immatura cacciato a 
ctum ad bellum sacvissimum cum exercitu optu- | crudelissima guerra con un esercito de’ più be- 
me merìito, quantum est in vobis, fame, miser- | nemeriti, per quanto è in voi, lasciaste in preda 
ruma omnium morte, confecistis: Iac in spe | alla fame, ch’ è la morte di tutte più miserabile. 
populus romanus liberos suos ad bellum misit? | Con questa speranza adunque il popolo romano 
Jtaec sunt praemia pro vulneribus, et totiens ob | mandò i suoi figli alla guerra ? Son questi i pre- 


rempublicam fuso sanguine? fessus scribendo, | mii delle ferite c del sangue per la repubblica 
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mittendoque legatos, omnes opes et spes privatas 
meas consumpsi: quum interim a vobis per trien- 
nium vix annuus sumptus datus est. Per deos im- 
mortales, utrum censetis me vicem aerarii prae- 
stare, an exercitum sine frumento et stipendio 
habere posse ? 


II. Equidem fateor me ad hoc bellum majore 
studio, quam consilio profectum: quippe qui 
momine modo imperii a vobis accepto, diebus 
quadraginta exercitum paravi, hostesque in cer- 
vicibus jam Italiae agentes ab Alpibus in Hispa- 
niam summovi. Per eas iter aliud atque Hannibal, 
nobis opportunius patefeci. Recepi Galliam, Py- 
renaeum, Laletaniam, Ilergetum: et primum 
impetum Sertorii victoris novis quidem militi- 
bus, et multo paucioribus sustinui : hiememque 
in castris inter sacvissumos hostes, non per oppi- 
da, neque ex ambitione mea egi. 

Ill. Quid deinde proelia, aut expeditiones 
hibernas, oppida excisa aut recepta enumerem, 
quando res plus valet, quam verba? Castra ho- 
stium apud Sucronem capta, et proclium apud 
flumen Durium, et dux hostium C. Herennius 
cum urbe Valentia et exercitu deleti, satis clara 
vobis sunt: pro queis, o grati patres, egestalem 
et famem redditis. Itaque meo et hostium exer- 
citui pur conditio est. Namque stipendium neutri 
datur: victor uterque in Italiam venire potest 
Quod ego vos moneo, quaesoque, ut animadver- 
tatis; neu cogatis necessitatibus privatim mihi 
consulere. 


1V. Hispaniam citeriébrem, quae non ab ho- 
stibus tenetur, nos, aut Sertorius ad internecio- 
nem vastavimus, praeter marilimas civitates, 
quae ultro nobis sumptui onerique. Gallia supe- 
riore anno Metelli cxercitum stipendio frumen- 
toque aluit: et nunc malis fructibus ipsa vix 
agitat. Ego non rem familiarem modo, verum 
etiam fidem consumpsi. Reliqui vos estis: qui nisi 
subvenitis, invito et praedicente me, exercitus 
hinc, et cum eo omne bellum Hispaniae in Ita- 
liam transgredietur. 
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tante volte profuso ? Stanco di scrivere e di man- 
dar legati io consumai tutte le mie facoltà e spe- 
ranze, mentre in tre anni ebbi appena da voi le 
provvigioni d’ un anno. Per gli dei immortali, 
credete forse ch’ io possa far le veci d’erario, o 
che regger possa un'armata senza frumento, sen- 
za stipendii? 

II. Io ”1 confesso, partii per questa guerra più 
con ardore che con riflessione : perciocchè appena 
inì nominaste al comando, apprestai in quaranta 
giorni l’ esercito, ed il nemico, che già già pen- 
deva all’ Italia sul capo, dall’ Alpi cacciai nella 
Spagna. Io per esse m'apersi una via diversa da 
quella d' Annibale, e per noi più opportuna. Ri- 
cuperai la Gallia, i Pirenei, la Laletania, llergeto. 
Soslenni i primi attacchi di Sertorio vincitore 
con milizie nuove e molto delle sue minori. Cinto 
com’ era da* nemici terribili, svernai non per le 
castella a mio capriccio, ma alla campagna. 

III. A che narrerò le battaglie, le spedizioni 
d’inverno fatte, le fortezze o distrutte o ritolte, 
se ì fatti dicon più che le parole? E già abba- 
stanza informati siete degli accampamenti nemicì 
presi presso Sucrone, e del fatto d’arme al fiume 
Durio, e di C. Erennio generale nemico colla 
città di Valenza e coll’ esercito disfatto. Imprese 
che voi, riconoscenti padri, colla penuria ricam- 
biate e colla fame. Laonde a egual condizione è il 
nemico esercito e il mio, poichè nè questo, nè 
quello ha stipendii, e questo e quello può venir 
vincitore in Italia. lo dunque v° esorto e vi pre- 
go, che vogliate a questo riflettere, onde non 
m° astrigniate a porre privato rimedio a’bisogni. 

IV. La Spagna citeriore, ch’ è sgombra da ne- 
mici, fu già da noi e da Sertorio devastata fino 
all’ eccidio, tranne le città marittime, che ci son, 
più che altro, di spesa e d'aggravio. La Gallia 
nello scorso anno somministrò e frumento e sti- 
pendii all’esercito di Metello, e di presente ap- 
pena ha triste derrate, con cui sostentarsi. lo con- 
sumai non men tutte le mie sostanze familiari, 
che il credito. Voi soli restate. Se non cì sovve- 
nite, mio malgrado v° annunzio, che I° esercito 
e con esso tutto il fuoco della guerra dalla Spagna 
passerà in Itala. 








_ DISCORSO 


DI C. COTTA CONSOLE AL POPOLO 


ARGOMENTO 


: M entre Metello e Pompeo facevano arrabbiata guerra nelle Spagne contro Sertorio e 
Perperna, nemmen tra le mura di Roma respiravansi aure di pace. Nell'anno 677 una gran 
penuria insorse, per cui. montata la plele in furore, non s'astenne dallo scagliare accuse e 
minacce contro i primarii maestrati, ed ? consoli stessi. L'unico monumento storico, che 
di ciò faccia parola è la presente concione di Caio Aurelio Cotta, il quale appunto in quel. 
Panno tenne il consolato con Lucio Ottavio. Dopo aver con essa sè medesimo discolpato, affine 
di blandire gli animi irritati de’ plebei, propose l'abolizione di un articolo della legge Corne- 
lia, in cui ordinavasi, che chi avesse della tribunizia potestà goduto, non mai potesse a supe- 
riori magistrature essere assunto. La proposizion di Cotta venne molto combattuta dall'ordine 
de’ patrizii, ma finalmente per lo sommo impegno del popolo in sostenerla ebbe il suo effetto. 
Questo discorso di Cotta nell'edizioni di Sallustio non ha certa sede. Noi giudicammo doverlo 
preporre a quello del tribuno Macro Licinio, con cui ha non poca relazione, conservandosi 


così assai meglio l'ordine cronologico e storico, come sarà facile ad ognuno îl riconoscere. 


» 


I. Quirites, multa mihi pericula domi, mi- 
litiaeque multa advorsa fucrej; quorum alia to- 
leravi, partim repuli deorum auxiliis, et virtute 
mea: in quibus omnibusnunquam animus negotio 
defuit, neque decretis labor. Malae secundaeque 
res, opes, non ingenium mihi mutabant. At con- 
tra in his miseriis cuncta me cum fortuna dese- 
ruere. Praeterea senectus, per se gravis, curam 
duplicat: cui misero, acta jam aetate, ne mor- 
tem quidem honestam sperare licet. Nam si par- 
ricida vestri sum, et bis genitus hic deos penates 
meos, patriamque, et summum imperium vilia 
habeo, quis mihi vivo cruciatus satis est, aut quae 
poena mortuo? qunm omnia memorata apud 
inferos supplicia scelere meo vici. 


II. A prima adolescentia in ore vestro pri- 
vatus, et in magistratibus egìi: qui lingua, qui 


I. Romani, molti pericoli io corsi in patria, mol- 
te traversie al campo, delle quali parte ne sop- 
portai, parte coll’ aiuto de' numi e colla mia vir- 
tù ne respinsi, ed in tutte il coraggio fu eguale 
agl’impicci, le fatiche ai comandi. Gli eventi o 
prosperi o avversi cangiaronmi spesso di stato, 
d° animo non mai. Ma nelle presenti angustie tut- 
to abbanddonami colla fortuna. Oltrecchè la vec- 
chiaia, ch’ è per sè un gran male, mi addoppia il 
travaglio, e, lasso me! giunto al fin della vita, 
neppur licemi sperare onorata la morte. Imper- 
ciocchè s° io, che qui due volte fui generato, sono 
il vostro parricida, se i miei numi penati, la pa- 
tria e la massima dignità io tengo in conto di 
nulla; qual supplicio per me vivo è bastante, o 
qual punigione quando morrò ? mentre il mio 
delitto trascende quante pene ha l’ inferno. 

II. Io sin dalla prima adolescenza e pri- 
vato e nei maestrati vissi sotto i vostri occhi. 


# 
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consilio meo, qui pecunia voluere, usi sunt : ne- 

“que ego callidam facundiam, neque ingenium 
ad malefaciundum cxercui. Avidissumus priva- 
tae gratiae maxumas inimicitias pro republica 
suscepi; queis victus cum illa simul, quum egens 
alienae opis plura mala exspectarem, vos, Quiri- 
tes, rursus mihi patriam deosque penates cum 
ingenti dignitate dedistis. Pro quibus beneficiis 
vix satis gratus videar, si singulis animam, quam 
nequeo, concesserim. Nam vita et mors jura na- 
turae sunt: uti sine dedecore cum civibus, fama 
et fortunis integer agas, id dono datur atque 
accipitur. 


111. Consules nos fecistis, Quirites, domi bel- 
lique impeditissuma republica. Namque impera- 
tores Hispaniae stipendium, milites, arma, fru- 
m'entam poscunt, et id res cogit: quoniam 
defectione socioram, et Sertorii per montes 
fuga, neque mana certare possunt, neque utilia 
parare. Exercitus in Asia Ciliciaque ob nimias 
opes Mithridatis aluntur: Macedonia plena ho- 
stium est; nec minus Ìtaliae marituma, et pro- 
vinciarum: quam interim vectigalia parva, et 
bellis incerta vix partem sumptuum sustinent: 
ita classe,quae commeatus tuebatur,minore quam 
antea navigamus. | 


IV. Haec si dolo aut socordia nostra contra- 
cta sunt, agite, uti monet ira, supplicium sumite : 
sin fortuna communis asperior est, quare indi- 
gna vobis nobisque et republica incipitis? Atque 
ego, cujus aetati mors propior est, non depre- 
cor, si quid ca vobis incommodi demitur: neque 
mox ingenuo corpori honestius, quam pro vestra 
salute finem vitae fecerim. Adsum en C. Cotta 
consul: facio quod saepe majores asperis bellis 
fecere: voveo dedoque me pro republica, quam 
deinde, cui mandetis, circumspicite. Nam talem 


FROROFen bonus nemo volet, quum fortunae, et 


pacis, et belli ab aliis acti ratio reddenda, ant 
turpiter moriendum sit. l'antummodo in animis 
habetote, non me ob scelus aut avaritiam caesum, 
sed volentem pro maxumis beneficiis animam 
dono dedisse. 


V. Per vos, Quirites, et gloria majorum, 
tolerate advorsa, et consulite reipublicae. Multa 
- cura summo imperio inest, multi ingentes labo- 
res: quos nequidquan abnuitis, et pacis opulen- 
tiam quaerilis; quum omnes provinciae, regna, 
maria, terracque aspera, aut fessa bellis sint. 
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Lingua, consiglio, danari da me n’ebbe chi volle, 
nè al mal fare esercitai nn’astuta eloquenza o 
l'ingegno. Avidissimo del favor de’ privati m° at- 
tirai per la repubblica nimistà crudeli, finchè ri- 
mastone insieme con essa oppresso, nel punto che 
bisognoso dell’ altrui mille guei mi aspettava, 
voi, o Romani, e patria e dei penati con dignità 
sì grande mi ridonaste. A° quali benefici non 
parrei forse abbastanza grato, spendendo per 
ciascun d'essi, il che far non posso, un'anima. 
E di vero la vita e la morte per natural dritto le 
abbiamo; ma l’ usarne senza vergogna tra’ cit- 
tadini, sano nella fama e negli averi, ci vien 
concesso, e l'abbiamo per grazia. 

1II. Voi ci feste consoli,o Romani, in un tem- 
po, in cui la repubblica e dentro e fuori è trava- 
gliatissima: mentre i generali della Spagna di- 
mandano stipendii, genti, armi, grano, e la cosa 
è alle strette; posciachè per la deserzione degli 
alleati, e per la fuga di Sertorio tra° monti, nè 
possono venir alle mani, nè far utili apparecchi. 
Mantengonsi eserciti nell’ Asia e nella Cilicia pew 
le troppe forze di Mitridate ; piena di nemici è 
la Macedonia } il sono del pari le coste marittime 
d’Italia e delle provincie, ed intanto i tributi 
(sendo scarsi, e per la guerra incerti) appena una 
parte delle spese ristorano, ed è per questo, chela 
flotta che scorta i viveri, ora è men forte del solito. 

IV.Se questo gruppo di mali nacque o per dop- 
piczza o per trascuraggine nostra, fate ciò che vi 
suggerisce la collera,vendicatevene.Ma s’è asprez- 
za della sorte, che tutti opprime, perchè v° acci- 
gnete a cose indegne di voi, di noi, della repub- 
blica? Io già sono sul limitar della morte. S' essa 
è per recarvi alcun bene, non imploro grazia per 
me; che maggior gloria non otterrei, quanto 

erdendo ora in pro wostro l’ingenua mia vita. 
Eccovi il consolo C. Cotta, egli è pronto. Io faccio 
ciò che spesso fecero i nostri avi in guerre fatali. 
Io mi boato, io mi consacro alla repubblica, e stia 
a voi il guardar poscia a cui l’ affidiate ; percioc- 
chè non v' avrà uom dabbene, che tale onore ac- 
cetti, quando convenga o render ragione della 
fortuna, della pace e delle guerre maneggiate da 
gli altri, o morir con infamia. Fermate soltanto 
nell’ animo, ch’ io non fui tratto a morte per 
iscelleraggini o per avarizia, ma che esalaì spon- 
taneo lo spirito in cambio di somme beneficenze. 

V. Per vita vostra, o Romani, e per la gloria 
de’ vostri maggiori sostenete le avversità e ag- 
giate a cuore il ben pubblico. Ne’ massimi imperii 
molte sono le brighe, molti e molto gravi i tra- 
vagli, a° quali indarno cercherete sottrarvi aspi- 
rando alle opulenze della pace, nel punto che 
le provincie tutte, i reguì, i iari, le terre sono 
o brulicanti, o stanche di guerra. 


—_— 


°_ DISCORSO 
DI MACRO LICINIO TRIBUNO DELLA PLEBE 


AL POPOLO 


— +23 — 


ARGOMENTO 


F ra le molte leggi di Silla una v'ebbe,che tolse ai tribuni della plebe gran parte de'lor privi- 
legi. Il popolo, finchè colui visse, se la passò quetamente ; ma nell'anno 6794 cominciò a bollire, 
e a dar forti strette al consolo Q. Catulo; che però gli si oppose con gran vigoria. Così l’ an- 
no 675 il tribuno L. Licinio ristette da suoi tentativi, perchè avea a fronte due troppo possenti 
consoli, D. Giunio Bruto e M. Emilio Mamerco, e li riserbò per Panno 676 sotto il consolato 
di C. Curione. Ma ciò fu col suo malanno, giacchè, sendo ancora in carica, rimase ucciso, nè 
vi fu chi non ascrivesse ad opera del consolo una tal morte. Scoraggiata allora la plebe si 
tenne alcun poco in calma. Se non che più feroce risorse l'anno seguente 677, e colto il prete- 
sto della gran carestia de viveri, molestò i consoli di quell’anno L. Ottavio e C. Aurelio Cotta. 
Il discorso tenuto da Cotta in tale incontro è quello posto qui sopra. Nè bastando parole a se- 
dare il fermento, egli, come dicemmo, propose che si rendesse a’ tribuni uno de’ lor privilegi, 
più però risguardante la dignità che il potere. Nel 638 il consolo L. Lucullo sudò non poco 
a sostenersi contro gli attacchi del tribuno L. Quinzio, ma finalmente colla dolcezza lo svolse, 
e destramente sopì le sue mire ambiziose. Per ultimo l’anno 679 continuando per le infesta- 
zioni de’ pirati a scarseggiar la città di frumento, i consoli M. Terenzio Varrone e C. Cassio 
Longino proposero legge in senato che si comperasesro biade in Sicilia, il che fu fatto ; ma ciò 
valse a minorare, non a togliere la penuria: quindi è che Macro Licinio tribuno în quest'an- 
no, per non essere da meno de’suoi predecessori, trovò nella comune scontentezza per la tenuità 
di tali sussidii bastante cagione, onde rieccitare il popolo a reclamare gli antichi diritti, e 
pronunziò la concione, che segue. 


adi 


l. Si, Quirites, parum existumaretis, quid 
inter jus a majoribus relictum vobis, et hoc a 
Sulla paratum servitium interesset, multis mibi 
dissereudum fuisset, docendumque, quas ob in- 
jurias, et quotiens a patribus armata plebs se- 
cessissel; ulique vindices paravisset omnis juris 
suì tribunos plebis. Nunc hortari modo reliquum 
est, etire primum via, qua capessendam arbi- 


dI 
I. S., o Romani, poco caso faceste del divario, 
che passa intra li diritti lasciativi dagli antenati e 
questa schiavitù, che apparecchiovvi Silla, io do- 
vrei lungo discorso tenere, ed istruirvi per quali 
torli c quante volte la plebe coll’ armi in mano 
si staccasse dal senato, e come cercasse ne’ tribuni 
li vendicatori d’ogni suo dritto. Ma ora d’esortar- 
vi è sol d’uopo ec d’aprirvi la via, per cui reputo 
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tror libertatem. Neque me praeterit quantas opes 
nobilitatis solus, impotens, inani specie magi- 
stratus, pellere dominatione incipiam; quanto- 
que tutius factio noxiorum agat, quam soli in- 
nocentes. Sed praeter spen bonam ex vobis, quae 
metum vicit, statui cerlaminis advorsa pro liber- 
tate potiora esse forti viro, quam omnino non 
certavisse. Quamquam omnes alii creati pro jure 
vestro vim cunctam et imperia sua gralia, auf 
spe, aut praemiis in vos convertere, meliusque 
habent mercede delinquere, quam gratis recte 
facere. Itaque omnes concessere jam in pauco- 
corum dominalionem, qui per militare nomen 
aerarium, exercilus, regna, provincias occupa- 
vere, et arcem habent ex spoliis vestris: quum 
interim, more pecorum, vos multitudo singulis 
habendos fruendosque praebetis, exuti omnibus, 
quae majores reliquere: nisi quia vosmet ipsì 
per suffragia, uli praesides olim, nunc dominos 
dlestinatis. Ilaque concessere illuc omnes: et mox, 
si vestra receperitis, ad vos redibunt plerique. 
Raris enim animus est ad ea, quae placent,defen- 
denda : cetera validiorum sunt. 


II. An dubium habetis num officere quid vo- 
his uno animo pergentibus possit, quos langui- 
dos socordesque pertimuere ? Nisi forte C. Cotta 
ex factione media consul, aliter quam meta jura 
quaedam tribunis plebis restituit: et quamquam 
L. Sicinius primus de potestate tribunicia loqui 
ausus, mussantibus vobis, circumventus erat; ta- 
men prius illi invidiam metuere, quam vos inju- 
riae pertaesum est. Quod ego nequeo satis mi- 
rari, Quirites: nam spem frustra fuisse intelle- 
xistis. Sulla mortuo, qui scelestum imposueral 
servitium, finem mali credebalis. Ortus est longe 
saevior Catulus. Tumultus intercessit Bruto et 
Aemilio Mamerco consulibus : dein C. Curio ad 
exitium usque insontis tribuni dominatusest. Lu- 
cullus superiore anno quantis animis ierit in L. 
Quinctium vidistis. Quantae denique nunc mihi 
turbae concitantur ! Quae profecto incassum age- 
rentur, si prius quam vos serviundi finem, illi 
dominationis facturi erant : praesertim quum his 
civilibus armis dicta alia, sed certatam utrimque 
de dominatione in vobis sit. Itaque cetera ex li- 
centia, aut odio, aut avaritia in tempus arsere: 
permansit una res modo, quae utrimque quae- 
sita est; et erepta in posterum vis tribunicia, 
telum a majoribus libertati paratum. 


potersi libertà racquistare. Nè ignoro quanta 


sia la possanza de’ patrizi, ch’ io solo, debile, co- 
perto d' an° ombra di magistratura a scacciare di 
signoria m’ accingo, e quanto più alla sicura ope- 
rino le combriccole de°tristi, che i soli innocenti. 
Ma oltrecchè la buona speranza, che ho in voi, 
vince il timore, io penso ch° uom forte per la li- 
bertà preferir debba 1° uscir dalla pugna perdente 
al non aver pugnato mai. Eppur tutti que’, che 
creaste a vostra difesa, o per mercar favore, o 
per isperanza, o per premio, contro di voi tutto il 
potere e il comando rivolsero, e reputan meglio il 
peccare a prezzo, che l’ essere gratuitamente giu- 
sti. Quindi è che tutti caddero sotto il dominio 
di pochi, i quali col mezzo del militar governo 
occuparon l'erario, le armate, i regni, le provin- 
cie, e colle vostre spoglie tengon la rocca. Voi in- 
tanto quasi branco di pecore vi lasciate da cia- 
scuno possedere e godere, spogliati di quanto 
ereditaste dagli avi, tranne che co’ suffragi, sic- 
come una volta i governanti, adesso v° eleggete 
voi stessi i tiranni. À questo adunque son tutti 
ridotti: ma se il vostro riscatterete, tosto a voi 
torneranno parecchi. Pochi hanno cuore di difen- 
dere ciò che giova : il resto, sta co' più forti. 

II. Dubitate forse ch'essendo voi unanimi, 
alcun inciampo vi nasca, se eravate temuti anche 
sonnacchiosi ed ignavi? Non per altro che per 
paura C. Cotta, console di parte neutrale, re- 
slitaì a° tribuni della plebe alcuni dei suoi privi- 
legi, e benchè L. Sicinio, che osò il primo muo- 
ver discorso sulla potestà tribunizia venisse in 
mezzo a'vostri mormorii di ogni parte serrato; 
pure gli emuli prima temettero 1° odiosità, che 
voi stessi dell’ ingiuria vi risentiste: cosa che 
affe di stupor mi riempie, poichè voi, o Romani, 
avevate già compreso essere vana ogni lusinga. 
Morto Silla, che ci avea gravati di rea schiavitù, 
credevate finiti i mali, ed ecco insorto Catulo più 
assai dell’ altro feroce. Sotto i consoli Bruto ed 
Emilio Mamerco seguì una rivolta. Indi C. Corio- 
ne fece del tiranno fino a perdere un tribuno in- 
nocente. Quanto lo scorso anno Lucullo infuriasse 
contro L. Quinzio, il vedeste. A me finatmente 
quante molestie ora non svegliansi ? Le quali per 
dio andrebbero a voto, s’ essi avessero posto ter- 
mine al padroneggiare prima che voi al servire ; 
e specialmente che con questa sommossa d° armi 
civili si finse contender d°altro, ma nel vero si 
disputò dalle due parti sopra il tenervi in servag- 
gio. Gli altri torbidi causati o da licenza, o da 
odio, o da avarizia bollirono a’tempi; quest'una 
è la cosa, che salda rimase, che fu di parte e d’al- 
tra cercata ; e così ci venne d’indi in poi rapito 
il poter tribunicio, quella grand' arma dagli avi 
approntata per la libertà. 
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III. Quod ego vos moneo, quaesoque ut ani- 
madvertatis: neu nomina rerum ad ignaviam 
mutantes, otium pro servitio appelletis, quo jam 
ipso frui, si vera et honesta flagitium superave- 
rit, non est condilio: fuisset, si omnino quies- 
setis: Nunc animum advertite : et nisi viceritis, 
quoniam omnis injuria probitate tutior est, ar- 
tius habebunt. Quid igitur censes? aliquis ve- 
strum subjecerit. Primum omnium omittendum 
morern hunc quem agitis, impigrae linguae, ani- 


+ mi ignavi, non ultra concionis locum memores 


libertatis. Dein ne vos ad virilia illa vocem, quo 
tribunis plebis mandando patricium magistra- 
tum, libera ab auctoribus patriciis suffragia ma- 
jores vestri paravere. Quum vis omnis, Quiri- 
tes, in vobis sit, uti quae jussa nunc pro aliis to- 
leratis, pro vobis agere, aut non agere certe pos- 
sitis; Jovem, aut alium quem deum consultorem 
exspectatis? Magna illa consulum imperia et pa- 
trum decreta vos exsequendo rata efficitis, Qui- 


— rites, ultroque licentiam in vos auctum atque ad- 


jutum properatis. 


IV. Neque ego vos ultum injurias hortor, 
magis uti requiem cupiatis: neque discordias, ut 
illi criminantur, sed earum finem volens, jure 
gentium res repeto; et si pertinaciter retine- 
bunt, non arma, neque secessionem; tantummodo 
ne amplius sanguinem vestrum praebeatis, cen- 
sebo. Gerant habeantque suo modo imperia; 
quaerant triumphos ; Mithridatem, Sertorium et 
reliquias exsulum persequantur cura imaginibus 
suis. Absit periculum et labor, quibus nulla pars 
fructus est: nisi forte repentina ista frumenta- 
ria lege munia vestra pensantur. Qua tamen qui- 
nis modiis libertatem omnium aestumavere, qui 
profecto non amplius possunt alimentis carce- 
ris. Namque ut illis exiguitate mors prohibetur, 
senescunt vires ; sic neque absolvit cura familia- 
ri tam parva res, et ignavissumi quique tenuis- 
sima spe frustrantur. Quae tamen quamvis am- 
pla, quoniam servitii pretium ostentaretur, cujus 
torpedinis erat decipi, et vestrarum rerum ultro 
injuria gratiam debere? Namque alio modo ne- 
que valent in universos, neque conabuntur. 


- 


V. Cavendus tamen dolus est. Itaque simul 
comparant delinimenta, et differunt vos in ad- 
ventum Cn. Pompeii: quem ipsum ubi perti- 


_-anuere sublatum in cervices suas, mox dempto 


metu lacerant, Neque cos pudet vindices, uti sc 
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IIL Quindi pregovi, state avvertiti non 
forse per dappocaggine scambiando nome alle 
cose, chiamaste riposo la servitù; quel riposo di 
cui, finchè la nequizia soperchierà il vero e l’one- 
sto, goder non si può: ma ben avriasi potuto, se 
vi avesser lasciati del tutto tranquilli. Or badisi 
a questo. Se voi non vincerete, più duramente 
verrete oppressi, giacchè ogni offesa, quant’ è più 
grave, è in sè più sicura. Ma taluno soggiugnerà : 
Che vuoi tu dunque ? Prima di tutto, che depon- 
ghiate quel vostro vezzo di aver fervida la lingua 
ed infingardo l’animo, memori della libertà solo 
nel luogo de’parlamenti; indi, che non mi occor- 
ra invitarvi a quelle opere maschie, per cui i vostri 
avoli nelle persone de’ tribuni appoggiando alla 
plebe un magistrato patrizio sottrassero all’auto- 
rità de'patrizi i nostri suffragi. Se, o Romani, sta 
in voi tutta la forza, sicchè ciò che ora in pro 
d’altrui comandati soffrite, potete in pro vostro 
fare enon fare; a che aspettar Giove, o qualche 
altro dio, che vi consigli? Coll’eseguire, o Roma- 
nì, quei superbi ordini de’ consoli, que’ decreti 
del senato, voi li sancite,e date spontanei aumento 
ed appoggio alla licenza contro di voi. 

IV. Non è ch io v°ecciti a vendicarvi dei torti, 
ma sì a desiare la pace. Non amo io le discordie, 
come costoro m° incolpano, ma voglio il termine 
di esse, e in nome del gius delle genti ciò ch' è 
nostro dlimando. Se ostinati il si riterranno, non 
vorrò già, che vengasi all’ armi, alla ribellione, 
ma soltanto che voi non siate più prodighi del 
vostro sangue. Maneggino essi e tengansi a lor 
senno gl' imperii, si procaccino i trionfi ; superbi 
delle ore imagini perseguano e Mitridate e Ser- 
torio, e quanti sono gliavanzi de’ fuorusciti. Lun- 
Gi i rischi e lo stento da chi non ha parte nel frut- 
to : se pure bel compenso de’ vostri servigi non 
fosse cotesta legge frumentaria all’ improvviso 
nata. Per essa la libertà di ciascuno si apprezzò 
cinque moggia, le quali vaglion appunto quanto 
gli alimenti de’ carcerati ; perchè, siccome questi 
tenui quai sono, tolgono il morire, ma snervan 
le forze ; così a noi sì magro sovvegno non alle- 
via le angustie domestiche, e insieme con minima 
speranza tiene adescati i più sciocchi. Ma fosse 
pur grande la speranza, presentandovisi qual 
prezzo di schiavitù, che stupidezza fu quella 
di lasciarvi altrappare e di ringraziare a torto 
altrui di ciò ch'è vostro? Senza questo, nullo 
predominio hanno essi sopra il comune, nulli sa- 
ranno i loro sforzi. 

V. Ma guardiamci dalle frodi. Vanno costoro 
carezzandovi e tenendovi a bada sino all’ arrivo 
di Gneo Pompeo; di colui che pendente sul capo 
temettero, e straziano ora che cessato è il timore. 
O vergogna! Vendicatori come si vantano della 
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ferunt, libertatis, tot viros sine uno aut remit- 
tere injuriam non audere, aut jus non posse de- 
fendere. Mihi quidem satis spectatum est, Pom- 
peium tantae gloriae adolescentem malle prin- 
cipem volentibus vobis esse, quam illis domina- 
tionis socium, auctoremque in primis fore tri- 
buniciae potestatis. Verum, Quirites, antea sin- 
guli cives in pluribus, non in uno cuncti praesi- 
dia habebatis : neque mortaliam quisquam dare, 
aut eripere talia unus poterat. 

VI. Itaque verborum satis dictum est : neque 
cnim ignorantia res claudit. Verum occupavit 
vos nescio quae torpedo, qua non gloria move- 
mini, neque flagitio, cunctaque praesenti ignavia 
mutavistis: abunde libertatem rati, quia tergis 
abstinetur, et huc ire licet atque illuc munere 
ditiam dominorum. Atque haec eadem non sunt 
agreslibus; sed caeduntur inter potentium ini- 
micitias, donoque dantur in provincias magistra- 
tibus. Ita pugnatur et vincitur a paucis: plebs, 
quodcumque accidit, pro victis est, et in dies 
magis erit: si quidem majore cura dominatio- 
nem illi retinuerint, quam vos repetiveritis li- 
bertatem. 
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libertà, sendo tanti, nè ristar sanno senza lui solo 
dalle offese, nè sanno i lor diritti proteggere. In 
quanto a me tengo per fermo, che Pompeo, gio- 
vane sì ardente di gloria, vorrà anzi essere prin- 
cipe di vostro consenso, che compagno ad essi 
nel dominio, e ch'egli il primo rialzerà il po- 
tere del tribunato. Del resto sovvengavi, o Ro- 
mani, che un dì ciascun cittadino in tutti, non 
tutti riponevano la lor sicurezza in uno, nè v'avea 
uomo al mondo, che avesse egli solo la facoltà 
di dare e di togliere. 


VI. Ma assai ho detto, mentre non è igno- 
ranza, che v° intercetti la via: egli è un certo non 
so qual torpore, per cui nè obbrobrio, nè gloria 
vi scuote, e con sì fatta stordigione ogni altro 
pregio scambiaste, credendovi liberi d’ avanzo, 
se vi si risparmia il tergo dalle verghe, e se per 
dono de’ ricchi padroni licevi 1’ andare qua e là 
a diporto. La non è così per quelli di campagna; 
ch’essi son vittime delle inimicizie de° grandi, e 
vengono donatia titolo di province ai magistrati. 
Così si combatte, e da pochi si vince: ma, checche 
accada, la plebe è sempre perdente, e il sarà 
ognor più, finchè coloro saranno più solleciti in 
ritenere il dominio, che voi nel ricuperare la 
libertà. 


LETTERA 


DEL RE MITRIDATE AL RE ARSACE 


—— td 34+ — 


LÀ 


ARGOMENTO 


Li Licinio Lucullo, debellato ch'ebbe Mitridate re del Ponto, e costrettolo ad andar fuggiasco 
per l'Asia cogli avanzi delle sue schiere, rivolse l’armi contro Tigrane re d'Armenia e genero 
di Mitridate. L'anno di Roma 683 passò l Eufrate, superò il Tauro, cinse di assedio Tigrano- 
certa, capitale di quel regno, e l’inimico ben venti volte più forte di lui attaccò e ruppe glorio- 
samente. Tigrane caduto d'animo per tal disastro trovò nel suocero Mitridate, uomo indurato 
ne’ mali, un conforto. Questi il sollevò, il sostenne e si diede con lui a raccor genti ed aiuti 
da tutte le bande. Fra li pregati da Tigrane v ebbe Fraate re de' Parti, detto altramente Ar_ 
sace con nome a tutti que' monarchi comune. A lui in pari tempo indirizzò anche Mitridate 
una lettera, ch’ è la presente, in cui, a fine di disporlo ad accordare più facilmente gl'implo- 
rati soccorsi, fa una sinistra pittura de’ Romani, spacciandoli per gente avida di soggiogar 
tutto il mondo, e dalla quale egli stesso non potevasi chiamare in appresso abbastanza sicuro, 


se permetteva, che del regno del Ponto e di Armenia si rendesser signori. 


REX MITRRIDATES REGI ARSACI 5. 


I. O smnes qui secundis rebus suis ad belli so- 
cietatem orantur, considerare debent, liceat ne 
tum pacem agere; dein, quod quaeritur, satisne 
pium, tutum, gloriosum, an indecorum sit. Tibi 
perpetua pace fruì liceret, nisi hostes oppor- 
tuni, et scelestissumi : egregia fama, si Romanos 
oppresseris, futura est. Neque petere audeam so0- 
cietatem, et frustra mala mea cum tuis bonis 
misceri sperem. Atqui ea, quae te morari posse 
videntur, ira in Tigranem recentis belli, et meae 
res parum prosperae, si vera existumare voles, 
maxume hortabuntur. Ille enim obnoxius, qua- 
lem tu voles, societatem accipiet : mihi fortuna, 
multis rebus ercptis, usum dedit bene suadendi : 


el, quad florentibus optabile est, ego non vali- 
SALLUSTIO 


IL RE MITRIDATE AL RE ARSACE SALUTE. 


I Ciiingoe è in florido stato, e viene invitato a 
società di guerra dee, bilanciare, se allora lo stare 
in pace gli sia permesso; indi, se ciò di che vien 
chiesto, sia opera pia, secura, gloriosa, ovvero 
vituperevole. Tu affè potresti godere di una pace 
perpetua, se non avessi nemici sempre pronti e 
iniquissimi : d° altronde tu opprimendo i Ro- 
mani, splendida fama otterresti. Pure io non ar- 
direi di chiederti alleanza, e spererei invano di 
confondere i miei guai colle tue fortune: ma il 
nembo di guerra testè scoppiato sopra Tigrane, 
e lo stato mio poco prospero, cose che potrebbon 
renderti restio, sono quelle appunto, se dritto 
estimi, che deono singolarmente spronatti. lm- 


perciocchè Tigrane, ch'è perdente, accetterà 
21 
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dissumus pracbeo exemplum, quo rectius tua 
componas. Namque Romanis cum nationibus, po- 
pulis, regibus cunclis una, et ea vetus caussa bel- 
Jandi est, cupido profunda imperii et divitiarum 
Qua primum cum rege Macedonum Philippo bel- 
lum sumpsere; dum a Carthaginiensibus preme- 
bantur, amicitiam simulantes, ei subvenientem 
Antiochum concessione Asiae per dolum aver- 
tere; ac mox, fracto Philippo, Antiochus omni 
cis Taurum agro, et decem millibus talentorum 


spoliatus est. Persen deinde Philippi filium post. 


multa et varia certamina apud Samothracas deos 
acceptum in fidem, callidi et repertores perfi- 
diae, quia pacto vitam dederant, insomniis oc- 
cidere. Eumenem, cujus amicitiam gloriose os- 
tentant, initio prodidere Antiocho, pacis merce- 
dem; post Attalum custodem agri caplivi sum- 
ptibus et contumeliis ex rege miserrumum ser- 
vorum effecere, simulatoque impio testamento, 
filium ejus Aristonicum, quia patrium regnum 
petiverat, hostium more per triumphum duxere. 
Asia ab ipsis obsessa est: postremo totam Bithy- 
niam, Nicomede mortuo, diripuere, quura filius 
Musae quam reginam appellaverat, genitus haud 
dubie esset. 


+ 


Il. Nam quigeego me appellem ? Quem dis- 
junctum undique regnis et tetrarchiis ab impe- 
rio eorum, quia fama erat divitem neque ser- 
viturum esse, per Nicomedem bello lacessive- 
runt, sceleris eorum baud ignarum, et ea, quae 
accidere, testatum antea, Cretenses solos omnium 
liberos ea tempestate, et regem Ptolemaeum. At- 
que ego ultus injurias, Nicomedem Bithynia ex- 
puli, Asiamque spolium regis Antiochi recepi, 
et Graeciae dempsi grave servitium. Incepta mea 
postremus servoram Archelaus, exercitu prodito, 
impedivit : illique, quos ignavia aut prava cal- 
liditas, uti meis laboribus tuti essent, armis ab- 
stinuit, acerbissumas poenas solvunt: Ptolemaeus 
pretio in dies bellum pro!atans; Cretenses impu- 
gnati semcl jam, neque finem nisi excidio habitu» 
ri. Equidem quun mihi ob ipsorum interna mala 
dilata proclia magis, quam pacem datan intelli- 
gerem, abnuente Tigrane, qui mea dicta sero 
probat, te remoto procul, omnibus aliis obno- 
xiis, rursus tamen bellum coepi, Marcumque 
Cottam romanum ducem apud Chalcedona terra 
fadi: mari exui classe pulcherruma. Apud Cyzi- 
cum magno cum exercita in obsidione inoranti 
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que’ patti, che ti saran più cari. Me la fortu- 
na col rapirmi molto rese esperto nel ben con- 
sigliare, e, cosa che dee bramar chi è felice, io 
non troppo forte qual sono, porgo a te un esem- 
pio, onde con più senno regoli i tuoi fatti. Ca- 
gion unica e inveterata, per cui i Romani muo- 
von guerra alle nazioni, ai popoli, a tutti regnanti 
ell’ è una cupa bramosia d’imperio e di ricchezze. / 
Fu per essa che spinsero prima l’armi contro 
Iilippo re de’ Macedoni, e sendo stretti da’ Car- 
taginesi con infinta amistà verso Antioco, che il 
scccorreva, cedutagli l’ Asia, astutamente da lui 
il divelsero. Ma poco stante, rotto Filippo, Antioco 
stesso fu spogliato di lutto il paese di qua dal Tau- 
ro e di diecimila talenti. Indi Perseo figlio di 
Filippo dopo molte e varie battaglie venne da 
loro preso in protezione appo gli dei di Samotra- 
cia, nè andò guari che gli scaltri, inventando in 
lui perfidia, perciocchè con certi patti gli avean 
data la vita, feccionlo di sonno morire. Quell'Eu- 
mene, la cui amicizia pomposamente millan tano, 
da principio il vendettero ad Antioco in prezzo 
della pace. Poscia Attalo fatto guardiano del 
soggiogato paese, per via di smugnimenti e di 
strapazzi, di re ch'era, il rendettero il più mi- 
sero degli schiavi, e col pretesto di certo empio 
testamento, condussero in trionfo, quasi nimico, 
il figlio di Eumene Aristonico, perchè dimandava 
il regno paterno. Essi invasero l'Asia: essi in fine, 
morto Nicomede, tutta la Bitinia ingoiarono; 
benchè di quella Musa, ch° egli avea dichiarata 
reina, fossevi senza dubbio un figliuolo. 

II. E a che citerò me stesso? Benchè da per 
tutto disgiunto da’ loro stati per interposti regni e 
tetrarchie, poichè correa fama, ch’ io fossi ricco, e 
schifo di servaggio, col braccio di Nicomede at- 
taccaronmi, non però ignaro di loro scelleraggini, 
e di ciò che poi accadde, indovino, sin da quando 
protestai essere a que’ dì soltanto liberi i Cretensi 
e il re Tolomeo. Io intanto le ingiurie vendicai, 
scacciando Nicomede dalla Bitinia. Ricuperai l'A- 
sia, spoglia del re Antioco, e suttrassi la Grecia 
a duro giogo. Ma impedì ì miei progressi Arche- 
lao il più vil degli schiavi colla tradigion del- 
l'armata $ e coloro, che facendo schermo a sè 
de’ miei sudori, o per vigliaccheria, o per arie 
iniqua si tennero queti, ora ne pagano acerbis- 
simo il fio ; mentre Tolomeo a contanti sì tiene 
di dìfn dì lontana la guerra, edi Cretensi, sendo 
statifgià una volta assaliti, son certi di non ve- 
nirné a capo se non colla propria ruina. lo per 
verità accortomi, che le costoro intestine discor- 
die m’avean piuttosto accordata dilazione di 
guerra, che pace, benchè Tigrane il ricusasse, 
che tardi adesso il mio parere approva, benché 
tu molto lontano mi fossi, e gli altri ligi ad essi, 
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framentum defuit, nullo circum adnitente : simul 
hiems mari probibebat. lta sine vi hostium re- 
gredi coactus in patrium regnum, naufragiis apud 
Parium et Heracleam militum optumos cur clas- 
sibus amisi. Restituto deiude apud Cabira exer- 
citu, et variis inter me atque Lucullum procliis, 
inopia rursus ambos incessit. Illi suberat regnum 
Ariobarzanis bello, intactura : ego, vastatis cir- 
cum omnibus locis, in Armeniam concessi: se- 
quutique Romani non me, sed morem suum omnia 
regna subvertendi, quia multitudinem artis lo- 
cis pugna prohibuere, imprudentiam Tigranis 
pro victoria ostentant. 


HI. Nunc quaeso considera, nohis oppressis 
utrum firmiorem te ad resistendum, an finem 
belli futurum putes? Scio equidem tibi magnas 
opes virorum, armorum, et auri esse: et ea re 
a nobis ad societatem,.ab illis ad praedam pe- 
teris. Ceterum consilium est Tigranis, regno in- 
tegro, meis militibus belli prudentibus, procul 
ab domo, parvo labore per nostra corpora bel- 
lum conficere: quo neque vincere neque vinci 
sine periculo tuo possumus. An ignoras Roma- 
nos, postquam ad occidentem pergentibus finem 
Oceanus fecit, arma huc convertisse? neque quic- 
quam a principio nisi raptum habere, domum, 
conjuges, agros, imperium ? Convenas olim sine 
patria,sine parentibus, peste conditos orbis terra- 
rum: quibus non humana ulla, neque divina ob- 
stant, quin socios, amicos, procul, juxta sitos, 
inopes potentesque trahant, exscindant; omnia- 
que non serva, et maxume regna hostilia ducant. 
Namque panci libertatem, pars magna justos do- 
minos volunt: nos suspecti sumus acmuli, et in 
tempore vindices affuturi. Tu vero, cui Seleu- 
cia maxuma urbium, regnumque Persidis in- 
clytum divitiis est, quid ab illis nisi dolum in 
praesens,et postea bellum exspectas ? Romani ar- 
ma in omnes habent; acerruma in €e0s, quibus 
victis spolia maxuma sunt : audendo et fallendo, 
et bella ex bellis serendo, magni facti. Per hunc 
morem exstinguent omnia, aut occident : quod 
haud difficile est, si tu Mesopotamia, nos Arme- 
nia circumgredimar exercitum sine frumento, 
sine auxiliis, fortuna aut nostris vitiis adhuc in- 
columem. Teque illa fama sequetur, auxilio pro- 
fectum magnis regibus, latrones gentium oppres- 
sisse. Quod uti facias, moneo, hortorque, neu 
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pure osai ripigliar l’armi, e per terra sconfissi 
presso Calcedona M. Cotta generale romano; in 
mare lo spogliai d’ una flotta bellissima. Ridot- 
tomi a Cizico con poderoso esercito tra le lun- 
ghezze dell’ assedio patii disagio «i frumen- 
to, nè alcun de’vicini maitava, ed il verno chiu- 
devami il mare. Laonde costretto, ma non da 
forza ostile, a ritornar nel mio regno, li naufragii 
di Para e di Eraclea mi fecero perdere colle navi 
il fior de’ soldati. Rimesso in piedi l’esercito 
presso Cabira, varie zuffe accaddero fra me c Lu- 
cullo : ima di nuovo la penuria afflisse ambedue. 
A lui restava il regno di Ariobarzane non tocco 
da guerra: io da ogni parte attorniato da luoghi 
devastati, rinculai in Armenia ; ed i Romani 
seguendo non me, ma il loro mal vezzo di ro- 
vesciar tutti i regni, col trarre la moltitudine in 
passi angusti, le impedirono il combattere; e ciù 
che fu imperizia di Tigrane, magnificano come 
loro vittoria. 

II. Ora, ti prego, rifletti, se oppressi noi tu 
deggia, o creder te più furte a resistere, ovvero 
terminata la guerra. Tu hai, lo so, gran nerbu 
di genti, d’ armi, d’ erario; ed è perciò che noi 
ad averti alleato aspiriamo, coloro a farti lor 
preda. Del resto ell’è opinion di Tigrane, che, 
intatto il luo regno, colle agguerrite mie solda- 
tesche lungi da casa tua possa egli per mezzo di 
noi due consumar di leggieri la guerra; perche, 
sia che vinciamo, o che restiam vinti, sempre 
grande è il tuo risico. Ignori forse, che i Romani 
qua rivoltarono l’ armi, da poi che l'Oceano vietò 
loro l’ avanzar più oltre verso occidente ? e che 
da principio nulla ebbero se non di rapina, case, 
mogli, campagne ed imperio? Vero sciame di 
banditi, un dì senza patria, senza genitori, creati 
a dannaggio dell’ universo, cui non v'è riverenza 
di cosa umana o divina, che tvattenga dallo strac- 
ciare, dal perdere e alleati ed amici, sieno vicini o 
lontani, sieno poveri o potenti, e dal tener per ne- 
mici tutti quelli, che non sono schiavi, e special- 
mente i re. Imperciocchè pochi amano la libertà, 
edi più voglion padroni legittimi. Noi perciò 
siam rivali sospetti, e che a suo tempo diverranno 
vendicatori. Tu in particolare, che tieni Seleucia, 
la più grande d° ogni città, ed il regno persiano 
splendido per dovizie, che t'aspetti da loro, se 
non adesso il tradimento, e fra poco la guerra ? I 
Romani drizzan l’ armi contra tutti ; più feroce- 
mente contro que’, che vinti ponno offrire ricco 
bottino. Essi coll’ ardimento, colle frodi, col su- 
scitar guerra da guerra sì son fatti grandi. Se- 
guendo tal costume 0 annienteranno tutto, o 
rimarranno annientati. Nè ciò sarà difficile, se tu 
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malis pernicie nostra tnam prolatare, quam so- f menia assalteremo il loro esercito prive di fru- 

cietate victor fieri. mento e di aiuti, e salvo ancora per sua fortuna 
o per nostro errore. Di te allora volerà la fama, 
che accorso in sostegno di potenti monarchì 
schiacciasti il capo agli assassini delle nazioni. A 
ciò fare adunque ti chiamo, t' esorto, e anon vo- 
ler col nostro eccidio prolungare il tuo, piuttoste 
che colla nostra alleanza riuscir vincitore. 


EPISTOLE DUE 


DI C. CRISPO SALLUSTIO 
A CAIO CESARE 


e SUL REGOLAMENTO DELLA REPUBBLICA 


AVVERTIMENTO 


Benché non sia mancato tra’ dotti chi sull’autore di queste due Epistole 
movesse quistione, pure al presente non v'ha chi non le riconosca per 
‘lavoro di Sallustio. Giovanni Douza provò con sode ragioni, che ad altri 
che a lui non si potevano attribuire, ed insieme amò correggere l’inav- 
vertenza degli antichi editori, che malamente il titolo di orazioni, e non 
di lettere avevano loro imposto. Le osservazioni poi di Giovanni le Clerc, 
altro valente critico, giovano per riparare ad un secondo abbaglio degli 
editori, e per instruirci intorno al tempo, in cui furon dettate. Egli nota 
che la più lunga di esse, che d’ordinario in secondo luogo vien posta, fa 
menzione di M. Bibulo e di L. Domizio, come di persone viventi, e ne 
trae per conseguenza, che fosse scritta prima dell’anno di Roma 705, 
quando la guerra civile bolliva, nè Cesare era ancor passato in Macedo- 
nia; sapendosi, che Bibulo morì prima della battaglia Farsalica, e Domizio 
restò ucciso nel fuggir da quella. Allo incontro nella lettera più breve, 
ed in primo luogo collocata, parlasi delle guerre civili, come se fossero 
omai terminate; e questa dovette giugnere a Cesare, allorché, disfatto 
Pompeo, sulla fine dell’anno 706 trattenevasi nella Siria. Infattf egli stesso 
nel cap. xxv Belli Alexandr. narra, che per le lettere degli amici e per 
le riferte di que’, che da Roma a lui capitavano, egli venia colà instrutto 
di tutti i gravi disordini, che s'erano nel governo della repubblica intro- 
dotti. Ecco adunque per la ragione de’ tempi doversi invertere l’ordine 
delle lettere, siccome, difesi dagli addotti motivi e dall’autorità del le Clerc, 
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I, Scio ego, quam difficile, atque asperum fa- 
ctu sit consilium dare regi aut imperatori, po- 
stremo cuiquam mortali, cujus opes in excelso 
sunt: quippe quum et illis consultorum copiae 
adsint ; neque de futuro quisquam satis callidus, 
satisque prudens sit. Quin etiam saepe prava ma- 
gis, quam bona consilia prospere eveniunt : quia 
plerasque res fortuna ex lubidine sua agitat. Sed 
mihi studium fnit adolescentulo rempublicam 
capessere : atque in ea cognoscenda multam, ma- 
gnamque curam habui : non ita, uti magistratum 
modo caperem, quem multi malis artibus adepti 
erant; sed etiam uti rempublicam domi, militiae- 
que, quantumque armis, viris, opulentia posset, 
cognitum haberem. Itaque mihi multa cum animo 
agitanti consiliam fuit, famam, modestiamque 
meam post tuam dignitatera habere, et cujus rei 
lubet periculum facere, dum quid tibi ex eo glo- 
riac accederet. Idque non temere, aut ex fortuna 
tua decrevi; sed quia in te, praeter caeteras, ar- 
tem anam egregie mirabilem comperi. semper 
tibi maj)orem in adversis, quam in secundis rebus 
animum esse. Sed per ceteros mortales illa res 
clarior est, quod et prius defessi sint homines 
laudando atque admirando munificentiam tuam, 
ijuam tu faciendo quae gloria di gna essent. 


11. Equidem mihi decretum est nihil tam ex 
alto reperiri posse, quod non cogitanti tibi in 
promptu sit. Neque ego, quae visa sunt, de repu- 
blica tibi scripsi, quia mihi consilium atque in- 
genium meum amplius aequo probaretur; sed 
inter labores militiae, interque proelia, victorias, 
imperium, statui admonendum te de negotiis 
urbanis. Namque tibi si id modo in pectore con- 
silii est, uti te ab inimicorum impetu vindices, 
quoque modo contra adversum consulem bene- 
ficia populi reliucas, indigna virtule tua cogites. 
Sin in te ille animus est, qui jam a principio no- 
bilitatis factionem disturbavit, plebem romanam 
ex gravi servitute in libertatem restituit, in 


praetura inimicorun arma inermis disjccit, domi 
SALLUSTIO 


I. I so quanto difficile ed aspra faccenda ella 
sia il consigliare un re, un capitano od altr’uomo, 
la cui fortuna al colmo sia giunta ; perchè nè ad 
essi manca copia di consiglieri, nè alcuno puote 
esscre abbastanza accorto, e del futuro buon in- 
dovino. A ciò si arroge spesso, che i ma' consigli 
riescon meglio de* buoni, mentre la fortuna per 
lo più volve le cose a suo talento. Ma mio studio 
fu sin da fanciullo di entrare al maneggio della 
repubblica, e molto e molto faticai per conoscer- 
la, non col puro fine di conseguire un magistra- 
to, siccome parecchi con male arti fatto avevano, 
ma altresì per intender bene quanto essa in pace 
e in guerra fosse forte d' armi, di genti, di ren- 
dita. Quindi dopo avere entro me assai cose mu- 
linate volli aver più a cuore la tua dignità, che 
la mia fama 6 modestia, e porre tutto a ripenta- 
glio, purchè a te ne venisse qualche aumento di 
gloria. Nè a ciò mi trasse sconsigliato impeto, o 
la tua fortuna; ma l’avere scoperta in te, fra 
tutte l’ altre, quella virtù al sommo mirabile di 
serbar sempre maggior animo nell’ avversa, che 
nella lieta fortuna. Pure appo il resto de’ mortali 
vie più risplende quell’ altro tuo pregio, che gli 
uomini prima sieno stanchi in laudare ed ammi- 
rare la tua munificenza, che tu in fare imprese 
gloriose. N 

II. Ed io ben so non potersi immaginar cosa 
sì sublime, che tosto al tuo pensiero non si pre- 
senti : nè per verità io ti scrivo ora ciò che giu- 
dico intorno alla repubblica, perchè il mio consì- 
glio od il mio ingegno da me oltre il giusto sì 
prezzi; ma standoti tu fra gli stenti della milizia, 
in mezzo a battaglie, a vittorie, a comandi, intesi 
d’ informarti sugli affari di città. Se hai solo in 
animo di scansar il furore de’ nemici, e sol pensi 
come ritener possa il favore del popolo contro 
I° avverso console, tu macchini cosa indegna della 
tua virtù. Ma se in te pur sta quell’ animo, che 
sin da principio fu il martello dei nobili, che la 
plebe romana da dura servitù ridonò alla libertà, 


che nella pretura abbattè disarinato gli armati 
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militiacque tanta et tam praeclara facinora fecit, 
uti ne inimici quidem queri quidquam audeant, 
nisi de magnitudine tua: quin accipe tu ea, quae 
dicam de summa republica, quae profecto aut 
vera invenies, aut certe haud procul a vero. 


III. Sed quoniam Cn. Popeius aut animi pra- 
vitate, aut quia nihil maluit, quam quod tibi 
obesset, ita lapsus est, ut hostibus tela in manus 
jaceret ; quibus ille rebus rempublicam conturba- 
vit, eisdem tibi restituenda est. Primum omnium 
summam potestatem moderandi de vectigalibus, 
sumtibus, judiciis, senatoribus paucis tradidit: 
plebem romanam, cujus antea summa potestas 
erat, ne aequis quidem legibus in servitute reli- 
quit. Judicia tametsi, sicut antea, tribus ordinibus 
tradita sunt; tamen iidem illi facliosi regunt, 
dant, adimunt quae lubet: innocentes circumve- 
niunt: suos ad honorem extollunt. Non facinus, 
non probruin, aut flagitium obstat, quo minus 
magistratus capiant: quod commodum est,trahunt, 
ropiunt: postremo, tanquam urbe capta, lubidine 
ac licentia sua, pro legibus utuntur. Ac me qui- 
dem mediocris dolor angeret, si virtute partam 
victoriam, more suo, per servitium exercerent. 
Sed homines inertissumi, quorum omnis vis vir- 
tusque in lingua sita est, forte alque allerius so- 
corcdìa dominationem oblatam insolentes agitant. 
. Nam quae seditio, ac dissensio civilis tot tamque 
illustres familias ab stirpe evertit ? aut quorum 
unquam victoria animus tam praeceps, tamque 
immoderatus fuit ? 


IV. Lucius Sulla, cui omnia in victoria lege 
belli licuerunt, tametsi supplicio hostium partes 
suas muniri intelligebat; tamen, paucis interfectis, 
ceteros beneficio, quam metu retinere maluit. 
At hercule nunc cum Catone, Lucio Domitio, 
ceterisque ejusdem factionis, quadraginta sena- 
tores, multi praeterea cum spe bona adolescentes, 
sicuti hostiae, mactati sunt: quum interea impor- 
tunissima genera hominum tot miserorum civium 
sanguine saliari nequiverunt: non orbi liberi, 
non parentes exacla aetate, non gemitus virorum, 
Vuctus mulierum immanem eorum animum infle- 
xit; quin acerbius in dies male faciendo ac di- 
cendo, dignitate alios, alios civitate eversum irent. 
Nam quid ego de te dicam, cujus contumeliam 
homines ignavissumi vita sua commutare volunt, 
si liceat? Neque illis tantae volupliati est (tametsi 
insperantibus accidit) dominatio, quanto mocro- 
rì tua dignitas: quin optatius habent ex tua ca- 
lamitate periculun libertatis facere, quam per te 
populi romani imperium maxumum ex magno 
fieri. Quo magis tibi eliam atque etiam animo 
quippe quum illis libertalis retinendae, tum his 
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nemici, che in casa e fuori tante e sì illustri geste 
operò, sino a far che gli stessi nemici non d'altro 
osino lagnarsi, che della tua grandezza, odi per 
dio ciò che intorno alla somma della repubblica 
io sono per dirti, e che troverai all’ intutto vero, 
o certo non dal vero lontano. 

III. Posciachè Gneo Pompeo, sia per maligno 
animo, sia perchè nulla più amasse, che il nuo- 
certi, sdrucciolò a segno di por l’armi in mano 
a’ nemici, tu per quelle stesse vie, ond° e capo- 
volse la repubblica, dei rimetterla in piedi. Egli 
prima di tutto la somma potestà sulle rendite, 
sulle spese, su’ giudizii a pochi senatori affilò, ed 
alla plebe romana, che per lo innanzi il tutto 
reggeva, non lasciò che la schiavitù, ed anche 
questa assai miseranda. Li giudizii, benchè ap- 
poggiati come prima ai tre ordini, pur dagli stessi 
briganti si amministrano, che danmo e tolgono a 
capriccio, attrappano gl’innocenti, edi suoi esal- 
tano. Non v'ha misfatto, non vitupero, non mal- 
vagità, che al conseguir magistrati sopponga. Ciò 
che lor torna bene attraggono, involano, e, come 
in città presa d'assalto, il capriccio e la licenza 
fan le veci di leggi. Moderato sarebbe il mio cor- 
doglin se avessero alla lor foggia cangiata in ser- 
vitù una vittoria figlia del valore. Ma altrettanti 
infingardacci bravi solo e robusti di lingua son 
que’ che reggono con insolenza un dominio dalla 
scrte, e dall’altrui vigliaccheria ad essi offerto. 
E in falti qual altra sedizione e civile discordia 
rovesciò mai dal fondo tante e tanto illustri fa- 
miglie? Chi spiegò nella vittoria un animo sì 
precipitoso ed insaziabile ? 

IV.Lucio Silla, che perleggedi guerra, quando 
vinse, tutto potea, benchè vedesse essere l’ ucci- 
sion de’ nemici un gran puntello al suo partito, 
pure, toltine pochi di vita, amò meglio forzar 
gli altri co’ beneficii, che col terrore. Ma per mia 
fe’ al presente, oltre Catone, L. Domizio, ed altri 
di quel partito, vedemmo quaranta senatori e 
molti giovanetti di belle speranze scannati quai 
vittime; nè questa maledetta razza d’ uomini fu 
sazia del sangue di tanti miseri cittadini. Non 
orfani figli, non decrepiti padri, non gemiti di 
mariti, non lutto di femmine ammansò di quei 
cuori la barbarie: che anzi ogni dì più imper- 
versando e co’ detti e co’ fatti, altri della dignità, 
altri della patria spogliarono. Di te poi che dirò ? 
se codardi quai sono, per farti onta, potendo 
darebbero il sangue? Nè tanto gli allegra la si- 
gnoria, comecchéè ad essi fuor di speranza toccata, 
quanto la tua dignità gli attrista, e vorrebbero 
colla tua rovina porre a risico la libertà, piutto- 
stochè l’ imperio romano di grande diventi per 
tua opera massimo. Perchè tu devi vie maggior- 
mente coll’animo ponderare come s'abbia a sta- 
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prospiciendum est, quonam modo rem stabilias 
communiasque. Mihi quidem quae mens suppetit, 
eloqui non dubitabo. Ceterum tui erit ingenii 
probare, quae vera atque utilia factu putes. 

V.In duas partes ego civitatem divisam arbi- 
tror, sicut a majoribus accepi, in patres et ple- 
bem. Antea in patribus summa auctoritas erat, vis 
multo maxuma in plebe. Itaque saepins in civi- 
tate secessio fuit: semperque nobilitatis opes de- 
minutae sunt, et jus populi amplificatum. Sed 
plebs eo libere agitabat, quia nullius potentia 
super leges erat ; neque divitiis, aut superbia, sed 
bona fama, factisque fortibus nobilis ignobilem 
anteibat: humillimus quisque in armis, aut mi- 
litia, nullius honestae rei egens, satis sibi, satisque 
patriae erat. Sed ubi eos paullatim expulsos agris, 
inertia, atque inopia incertas domos habere sube- 
git; coepere alienas opes petere, libertatem suam 
cum republica venalem habere. ita paullatim po- 
pulus, qui dominus erat, et cunctis gentibus im- 
peritabat, dilapsus est : et pro communi imperio, 
privatim sibi quisque servitutem peperit. Haec 
igitur multitudo primum malis moribus imbuta, 
deinde in artes, vitasque varias dispalata, nullo 
modo inter se congruens, parum mihi quidem 
idonea videtur ad capessendam rempublicam. Ce- 
terum, additis novis civibus, magna me spes te- 
net, fore ut omnes expergiscantur ad libertatem: 
servitutis amittendae cura orietur.Hos ego censeo, 
permixtos cum veteribus novos, in coloniis con- 
stituas : ita et res militaris opulentior erit, et plebs 
bonis negotiis impedita malum publicum facere 
desinet. 


VI. Sed non inscius, neque imprudens sum, 
quum ea res agctur, quae saevitia, quaeve tempe- 
states hominum nobilium futurae sint ; quum in- 
dignabuntur omnia funditus misceri, antiquis cì- 
vibus hanc servitutem imponi, regnum denique 
ex libera civitate futurum, ubì unins munere mul- 
titudo ingens in civitatem pervenerit. Equidem 
ego sic apud animum meum statuo, malum facinus 
in se committere, qui incommodo reipublicae gra- 
tiam sibi conciliet. Ubi bonum publicum etiam 
privatim usui est, id vero dubitare aggredi, socor- 
diae atque ignaviae duco. Marco Livio Druso 
semper consilium fuit in tribunatu summa ope 
niti pro nobilitate : neque ullam rem in prin- 
cipio agere intendit, nisi illi auctores fierent. Sed 
homines factiosi, quibus dolus, atque malitia fide 
chariora erant, ubi intellexerunt per unum homi- 
nem maxnmum beneficium multis mortalibus da- 
ri; videlicet et sibi quisque conscius, malo atque 
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bilire ed a guarentire lo stato. Io per me non 
dubiterò di aprirti quanto la mente mi detta; 
starà poi a te l’approvar ciò, che ti parrà esser 
vero ed utile a farsi. 

V. Secondochè apparai da’ vecchi, io consi- 
dero la città in due parti divisa, senatori e plebe. 
Un dì la somma autorità stava ne’ senatori, e 


«nella plebe la massima forza. Quindi bene spesso 


accaddero rotture nella città, e sempre la po- 
tenza de’ nobili andò minorando, i diritti del 
popolo crescendo. Ma la plebe allora liberamente 
operava, perchè niuno più della legge poteva, ed 
11 nobile s'alzava sull’ ignobile, non per ricchezza 
o per fasto, ma per buona fama e per prodi azioni. 
Li più vili omicciuoli or ne’ campi, or tra l’armi 
di cosa che onesta fosse non mai bisognosi, a sè 
e alla patria bastavano. Ma posciachè l’ inerzia e 
la povertà, scacciandoli a poco a poco dalle cam- 
pagne, gli astrinse a non aver più certa sede, 
cominciarono a braccare l’altrui, ed a far mercato 
della libertà e della repubblica. Così lentamente 
il popolo, ch’ era signore ed all’ altre nazioni 
imperava, ruinò, ed in vece di comandar in co- 
mune, ciascuno sì pose da sè la catena. Cotal mol- 
titadine adunque prima imbevuta di pravi co- 
stumi, indi sparsamente intesa a varii gencri 
d° arti e di vita e per niuna via intra sè consen- 
ziente, poco, a dir vero, sembrami acconcia a 
governar la repubblica. Bensì aggiungendo nuovi 
cittadini, grande speranza nutro, che tulti al suo- 
no della libertà si destino, gli uni solleciti di ri- 
tenerlasi, gli altri di sfuggire al servaggio. Per- 
tanto io giudico, che meschiando i vecchi coi 
nuovi, tu gli debba collocar nelle colonie: così 
più ricca miniera avrai di soldati; e la plebe sa- 
lutarmente occupata s° asterrà dall' intentar mali 
al pubblico. 

VI. Ma non sono io sì ignorante e sì sciocco, 
che non vegga quanti furori e riotte muoveranno 
per questo i nobili, sofferendo a malincorpo che 
ogni cosa si sovverta dal fondo, che ad antichi 
cittadini cotale schiavitù s'imponga,e alla fine che 
una città libera in regno si cangi, tostochè sì gran 
moltitudine per opera d’un solo alla cittadinanza 
si ammetta. Io nel vero tengo per fermo, che 
brutta colpa commetta chi con danno della re- 
pubblica 1° altrui grazia si merca; ma quando il ‘ 
ben pubblico col privato uso si acccoppia, il nou 
procacciarlo parmi codardia, dappocaggine. Mar- 
co Livio Druso nel suo tribunato ebbe per iscopo 
il favoreggiare a' tutt’uomo i nobili, nè in sul 
principio a nullo affare die’ mano, che non fosse 
da loro proposto. Ma uomini torbidi, a' quali 
l’ inganno e la malizia più che la fede piaceva, 
come s’ avvidero, che per un solo stupendi bene- 
neficii venivano a parecchi, e sè stessi conoscen- 
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infido animo esse, de Marco Livio Druso juxta 
ac de se existimaverunt. Itaque metu, ne per tan- 
tam gratiam solus reram potiretur, contra eum 
nixi, sua ipsius consilia disturbaverunt. Quo tibi, 
imperator, majore cura fideque amici, et multa 
praesidia paranda sunt. 

VII. Hostem adversum opprimere strenuo 
 homini haud difficile est : occulta pericula neque 
facere, neque vitare bonis in promptu est. Igitur 
ubi eos in civitatem adduxeris; quoniam quidem 
revocata plebs erit, in ea re maxume animum 
exercitato, uti colantur boni mores, concordia 
inter veteres el novos cnalescat. Sed multo maxu- 
mum bonura patriae, civibus, tibi, liberis, postre- 
mo humanae genti pepereris, si studium pecu- 
niae aut sustuleris, aut, quoad res feret, minueris. 
Aliter neque privata res, neque publica, neque do- 
mi, neque militiae regi potest. Nam ubi cupido 
divitiarum invasit, neque disciplina, neque arles 
bonae, neque ingenium ullum satis pollet; quin 
animus magis, aut minus mature, postremo tamen 
succumbit. Saepe jam audivi, qui reges, quae ci- 
vitates, et nationes per opulentiam magna impe- 
ria amiserint, quae per virtutem inopes ceperant. 
Id adeo haud mirandum est. Nam ubi bonus de- 
teriorem divitiis magis clarum,magisque acceptum 
videt, primo aestuat, multaque in pectore volvit; 
sed ubi gloria honorem magis in dies, virtutem 
opulentia vincit, animus ad voluptaten a vero 
.deficit. Quippe gloria industria alitur : ubi cam 
dempseris, ipsa per se virtus amara, atque aspera 
est. Postremo ubi divitiac clarae habentur, ibi 
omnia bona vilia sunt, fides, probitas, pudor, pu- 
dicitia. Nam ad virtutem una, et ardua via est: 
ad pecuniam, qua cuique lubet, nitilur ; et malis, 
et bonis rebus ea creatur. Ergo in primis aucto- 
ritatem pecuniae demito : neque de capite, neque 
de honore ex copiis quisquam magis, aut minus 
judicaverit; si neque praetor, neque consul ex 
opulentia, verum ex dignitate creetur. Sed de 
magistratu facile populi judicium fit. Judices a 
paucis. probari, regnum est; ex pecunia legi, 
inhonestum. Quare omnes primae classis judicare 
placet, sed numero plures, quam judicant. Neqne 
Rbodios, neque alias civitates unquam suorum 
jadiciorum poenituit: ubi promiscue dives, et 
pauper, ut cuique fors tulit, de maxumis rebus 
juxtà, ac de minumis disceptat. Sed de magistra- 
tibus creandis haud mihi quidem absurde placet 
lex, quam Caius Gracchus in tribunatu promal- 
gaverat; ut ex confusis quinque classibus sorte 
centuriae vocarentur. Ita coaequati dignitate, 
pecunia, virtute anteire alius alium properabii. 
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do ribaldi e mariuoli, sulla propria bilancia M. 
Livio Druso pesarono. Per tema ch'egli solo con. 
tanto credito non s° impadronisse di tutto, fecero 
testa e i suoi disegni sturbarono. Di qua prendi 
esempio, o imperadore, a prermunirti con vie mag- 
gior impegno e fede di molti aiuti e di amici. 

VII. L° opprimere un nemico, che sta a fronte, 
non è difficile a’ prodi; ma chi è buono non sa 
tendere occulte insidie, nè scansarle. Posciachè 
dunque gli avrai fatti cittadini, e rimessa la plebe 
in onore, abbi a ciò special cura, che il buon co- 
stume vi alligni, e che i nuovi co’ vecchi faccian 
presa. Ma vantaggio esimio apporterai alla patria, 
ai cittadini, a te, a’ figli ed a tutto finalmente 
l’uman genere, se l'amor del denaro smorzerai, 
o, per quanto puossi, sminuirai. Altramente nè 
il privato, nè il pubblico, nè in pace, nè in guerra 
regger si può. Dove sete penetra di ricchezze, 
non v° ha disciplina, buon’ arte od ingegno d'uo- 
mo, che tanto o quanto vaglia. Qual più presto, 
qual più tardi, pur ogni animo vi soccombe. Spes- 
so udii già quai re, quai città, quai nazioni per 
troppa opulenza perdessero quei grand’ imperii, 
che aveano poveri ottenuto colla virtù. Nè punto 
è a stupirne. Quando il buono scorge essere per 
ricchezze più orrevole e più carezzato il peggiore, 
sta da prima dubitoso, e molte cose ravvolge in 
petto. Ma quando di dì in dì l’ ambizione sopraf- 
fa l’ onore, l’ opulenza, la virtù, allora I’ animo 
dal vero si getta al piacevole. L'industria infatti 
si pasce di glovia: tolta questa, l’ istessa virtù ha 
un non so che di dispiacente e di asprigno. Dove 
infine sieno in pregio le ricchezze, ivi gli altri 
beni tutti son vili : fede, probità, verecondia, one- 
stà. La via della virtù è ardua ed unica: alla ric- 
chezza vassi per qual più aggrada, e il dritto e il 
torto a conseguirla aitano. Pria del resto togli 
adunque il credito alla pecunia. Non maiavverrà, 
che a misura delle facoltà più o men retti escano 
i giudicii sulla vita o sulla fama altrui, se né anco 
i pretori od i consoli verran scelti a contanti, ma 
a merito. Ma nel formar giudizio su’ maestrati è 
attissimo il popolo. Che i giudici si approvin da 
pochi, ell’ è monarchia : che per denaro si eleg- 
gano, è turpitudine. Vorrei pertanto che fosser 
tratti dalla prima classe, ma in maggior numero, 
che non sono. Non fu mai che Rodi od altra città 
de’ proprii tribunali si pentisse, ove il povero mi- 
sto al ricco, secondochè volle la sorte, così de’pic- 
cioli, come de’grandi affari discute. Ma per l’ele- 
zion de’ magistrati non senza ragione io approvo 
la legge da C. Gracco, mentr’ era tribuno, pro- 
mulgata, che le centurie sien tratte a sorte da 
tutte e cinque le classi insieme confuse. Così 
eguagliati tutti per dignità e per denaro cerche- 
ranno di vantaggiarsi lun l'altro in virtù. 
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VIII. Hacc cgo magna remedia contra divilias 
statuo. Nam perinde omnes res laudantur, atque 
appetuntur, ut earum rerum usus est: malilia prae- 
miis cxercetur. Ubi ea dempseris, nemo omnium 
gratuito malus est. Ceterum avaritia bellua fera, 
immanis, intoleranda est: quo intendit, oppida, 
agros, fana, atque domos vastat: divina cum bu- 
manis permiscet : neque exercilus, neque mocnia 
obstant, quominus vi sua penetret: fama, pudi- 
cilia, liberis, patria, atque parentibus cunctos 
mortales spoliat. Verum si pecuniae decus ademe- 
ris, magna illa vis avaritiae facile bonis moribus 
vincetur.Atque haec ita sese habere,tametsi omnes 
aequi, atque iniqui memorent; tamen tibi cum 
factione nobilitatis haud mediocriter certandum 
est: cujus si dolum caveris, alia omnia in proclivi 
crunt. Nam hi, sì virtute satis valerent, magis 
aemuli bonorum, quam invidi essent. Quia desi- 
dia, et inertia, et stupor eos atque torpedo in- 
vasit; strepunt, obtrectant, alienam famam bonam 
suum dedecus existumant. 


IX. Sed quid ego plura. quasi de ignotis, 
memorem ? Marci Bibuli fortitudo atque animi 
vis in consulatum erupit: hebes lingua, magis 
malus, quam callidus ingenio. Quid ille audcat, 
cui consnlatus maxumum imperium maxumo de- 
decori fuit? An Lucii Domilii magna vis est, cu- 
jus nullum membrum a flagitio aut facinore vacat? 
Lingua vana, manus cruentae, pedes (ugaces: quae 
honeste nominarinequeant,inhonestissuma. Unius 
tamen Marci Catonis ingenium versutum, ]oquax, 
callidum haud contemno. Parantur haec disciplina 
Graecorum. Sed virtus, vigilantia , labor apud 
Graecos nulla sunt. Quippe quum domi liberta- 
tem suam per inertiam amiserint, censesne eorum 
praeceptis imperium haberi posse? Reliqui de 
factione sunt inertissumi nobiles; in quibus, sicut 
in statua, praeter nomen, nihil est additamenti. 
Lucius Postumius, et Marcus Favonius mihi vi- 
dentur quasi magnae navis supervacua onera esse: 
ubi salvi pervenere, usui sunt; si quid adversi 
coortum est, de illis potissumum jactura fit, quia 
pretii minumì sunt. Nunc quoniam, uti mihi 
videor, de plebe renovanda, corrigendaque dis- 
serui; de senalu, quae tibi agenda videntur, 
dicam. | 


X. Postquam mihi aelasingeniumque adolevit, 
haud ferme armis, atque equis corpus exercuì, 
sed animum in litteris agitavi ; quod natura fir- 
mius erat, id in laboribus habui. Atque ego in 
ea vita multa legendo atque audiendo ita com- 
peri, omnia regna, ile civitales, nationes usque 
eo prosperum imperium habuisse, dum apud eos 
vera consilia valuerunt : ubicumque gratia, timor, 
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VIII. Questa è la possente medicina che contro 
le ricchezze propongo, mentre le cose tutle tanto 
si lodano e desiano, quanto usare si ponno. ’re- 
miando il mal fare, fomentasi: se i premi levi, 
niuno è gratuitamente malvagio. Del resto l’a- 
varizia è una bestia crudele, spietata, insoppor- 
tabile. Dov° ella infuria, città, campagne, templi, 
case devasta: l’umano col divino confonde: nè 
eserciti nè mura bastano, perché colla sua forza 
non entri. Essa a tutti e fama e pudicizia e figli 
e patria e genitori rapisce. Che se al danaro to- 
glierai il lustro, tulto quest’empito d’avarizia 
rimarrà soffocato da' buoni costumi. Che così sia 
e saggi ed iniqui del pari l’accordano: pure ti 
converrà lottare non poco colla fazion de’ nobili, 
dalli cui agguati se ti guarderai, il resto andrà 
pe’ suoì piedi. Se a dir vero avessero costoro una 
favilluzza di virtù, sarebbero emulatori, anzichè 
invidiosi de’ buoni. Ma perché pigrizia, miscria, 
stupidità; letargo gli opprime, schiamazzano, 
mordono, e l'altrui buona fama hanno in contu 
di propria vergogna. 

IX. Ma a che mi dilungo io, quasì di cose 
ignote parlassi ? Ispiccò qual fosse la valentia cd 
il gran senno di M. Bibulo nel suo consolato : 
tardo di lingua, e di mente anzi trista che acuta; 
che oserà mai quegli, a cui la somma autorità 
del consolato ridondò in sommo obbrobrio ? 
Forse uom di gran peso sarà L. Domizio, in cui 
non havvi membro, che sia netto da bruttura e 
da colpa? Vana la lingua, sanguinarie le maui, 
fuggevoli i piedi, e ciò che per onestà si tace, di-. 
sonestissimo. Del solo M. Catone non disprezzo 
I’ ingegno, destro, facondo, scaltrito ; pregi de- 
rivanti dalla scuola de’ greci. Ma né virtù, né 
vigilanza, nè fatica de’ Greci conosconsi. Cre' tu 
che gente, che in propria sede per iscioperag- 
gine perdette la libertà, possa co'suoi dettami 
far tenere un impero? Gli altri del partito son 
tutti nobili da nulla, ne' quali, come nelle statue, 
tranne il nome, distintivo non iscorgi. Lucio Po- 
stumio e Marco Favonio per me sono come in 
una gran nave il soprappiù del carico. Se giugne 
in salvo, è di qualche uso; se insorge burrasca, 
è la prima cosa, di che si fa getto, perchè vale 
pochissimo. Ora avendo a mio avviso trattato del 
rinnovellare e correggere la plebe, tratterò di 
ciò che far devi intorno al senato. 

X. Cresciuto ch'io fui negli anni e nell’ in- 
telletto non curai di esercitare il corpo nell’armi, 
o su’ cavalli, ma l’animo addestrai nelle lettere, 
destinando al travaglio ciò che in me sentii per 
natura più gagliardo. Ed in simil tenore di vita 
molto leggendo e ascoltando, appresi che ogni 
reame, ciltà, nazione ebbe prosperità di dominio, 
finchè vi fiorirono i veri consigli; e che non sì 
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voluptas ea corrupere; post paullo imminutae 
opes, deinde ademptum imperium, postremo ser- 
vitus imposita est. Equidem ego sic apud animum 
meum staluo : cuicumque in sua civitate amplior 
illustriorque locus, quam aliis est, ei magnam 
curam esse reipublicae. Nam ceteris, salva urbe, 
tantummodo libertas tuta est: qui per virtutem 
sibi divitias, decus, honorem pepererunt, ubi 
paullum inclinata respublica agitari cocpit, mul- 
tipliciter animus curis, atque laboribus fati- 
gatur; aut gloriam, aut libertatem, aut rem 
familiarem defensat ; omnibus locis adest, festi- 
nat: quanto in secundis rebus florentior fuit, 
tanto in adversis asperius, magisque anxie agi- 
tat. Igitur ubi plebs senatui, sicuti corpus ani- 
mo, obedit, ejusque consulta exsequitur; patres 
consilio valere decet, populo supervacanea est 
calliditas. Itaque majores nostri, quum bellis 
asperrumis premerentur, equis, viris, pecunia 
amissa, nunquam defessi sunt armati de impe- 
rio certare. Non inopia aerarii, non vis hostium, 
non adversa res ingentem eorum animum sub- 
egit, quin, quae virtute ceperant, simul cur ani- 
ma retinerent. Atque ea magis fortibus consiliis, 
quam bonis proeliis patrata sunt. Quippe apud 
illos una respublica erat, ei omnes consulebant; 
factio contra hostes patabatur : corpus atque in- 
genium, patriae, non suae quisque potentiae, 
exercitabat. At hoc tempore contra homines 
nobiles, quorum animos socordia atque ignavia 
invasit, ignari laboris, hostium, militiae, domi 
factione instructi, per superbiam cunctis gentibus 
moderantur.Itaque patres, quorum consilio antea 
dubia respublica stabiliebatur, oppressi, ex aliena 
lubidine huc atque illuc fiuctuantes agitantur: 
interdum alia, deinde alia decernunt: ut eorum, 
qui dominantur, simultas ac arrogantia fert, ita 
bonum, malumque publicum existumant. 


XI. Quod sì aut libertas aequa omnium, aut 
sententia obscurior esset, majoribus opibus res- 
publica, et minus potens nobilitas esset. Sed quo- 
niam coaequari gratiam omnium difficile est, 
quippe quum illis rmajorum virtus partam reli- 
querit gloriam, dignitatem, clientelas; cetera 
multitudo pleraque insitilia sit; sententias eo- 
rum a metu libera: ita occulto sibi quisque alte- 


. rius porentia charior erit. Libertas juxta bonis et 


malis, strenuis atque ignavis optabilis est. Verum 
cam plerique metu deserunt, stultissumi mortales: 
quod in certamine dubium est, quorsum accidat, 
id per inertiam in se, quasi victi, recipiunt. ]gi- 
tur duabus rebus confirmari posse senatum puto: 
si numero auctus per tabellam sententiam feret. 
Tabella obtentui erit, quo magis animo libero 


tosto 0 favore, o paura, o voluttà gli corruppe, la 
potenza prima scemò, svanì poscia l’imperio, 
venne per ultimo il servaggio. Laonde io fermo 
nell’ animo, che chi nella sua città tiene più alto 
posto degli altri e più splendido, quegli aver 
debba della repubblica maggior cura. Gli altri, 
salvata la patria, salvano soltanto la libertà. Ma 


. chi per la via della virtà si procacciò ricchezze, 


fama, onore, se alcun poco lo stato comincia a 
piegare ed a scuotersi, è in molte parti stracciato 
l'animo da angustie,da pena. E° pensa a difendere 
o la gloria, o la libertà, o il patrimonio: è da per 
tutto: s’affretta: quanto più fu beato nella calma, 
tanto più è caldo e affannoso nella procella. Se 
dunque la plebe al senato,come ilcorpo all'anima, 
presta obbedienza e i suoi consigli eseguisce ; 
vuolsi che i padri sien gli assennati: nel popolo 
la sagacità è vana. Di qua venne, che i nostriavi, 
stretti da fierissime guerre, perduti cavalli. gente, 
danari non si stancaron mai dal combattere per 
l'impero colla spada alia mano. Non difetto d’ e- 
rario, uon forza di nemici, non avversità di sorte 
sì abbattè que’ gran cuori, che non serbassero 
insieme colla vita ciò che compro s’avean col 
valore. E questo fu più frutto de’ bravi consigli, 
che delle fortunate battaglie : chè la sola repub- 
blica stava loro in cuore, e ad essa tutti pensava- 
no. Le fazioni eran contro il nemico, e ognuno 
esercitava il corpo e lo spirito per la patria, non 
per la privata grandezza. A questi dì al contrario 
certi nobili d’animo snervato ed ignavo che non 
sanno che sia fatica, nemici, milizia, forniti 
tra’muri di partigiani signoreggiano fastosamente 
tutte le genti. Intanto i padri, che col loro con- 
siglio una volta tenean salda la vacillante repub- 
blica, giacciono oppressi. Aggirati qua e là dal- 
l'altrui volere, stannosi intra due; or questo, or 
quello decretano; e a norma dei rancori e dcl- 
l’ arroganza di chi tiranneggia, il bene ed il mal 
pubblico estimano. 

XI. Che se uguale fosse in tutti la libertà, o 
men palesi i suffragi, più forte saria la repubblica, 
nè tanto la nobiltà prepotente. Ma perciocchè in 
tatti un’eguale autorità è difficile, avendo gli 
uni in retaggio da’ virtuosi antenati e gloria e 
dignità e clientele; e l’altra turba essendo per 
lo più di fresca data, fa tu che questa sia sgom- 
bera da timore: così ciascuno in segreto terrà sc 
da più degli altri potenti. Desiderabile è la libertà 
sì a' buoni che a’ tristi, sì a° valorosi che a’ vili. 
Se non che alcuni scimuniti per paura se ne spo- 
gliano, e ciò che nel contrasto è ancor dubbio a 
che riesca, essi, quasi vinti, sel tengono Gilmente 
per perduto. In due guise dunque io penso po- 
tersi ristabilire il senato : col crescerne il novero, 


e col raccorre i voti nella tavoletta. Sarà la tàvo- 
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facere audeat : in multitudine, et praesidii plus, 
et usus amplior est. Nam fere, his tempestatibus, 
alii judiciis publicis, alii privatis suis atque ami- 


corum negotiis implicati, haud sane reipublicae 


consiliis adfuerunt: neque eos magis occupatio, 
quam superba imperia distinuere. Homines no- 
biles cum paucis senatoriis, quos additamenta fa- 
ctionis habent, quaecumque libuit probare, re- 
prehendere, decernere, ea, uti lubido tulit, fecere. 
Verum ubi, numero senatorum aucto, per tabel- 
lam sententiae dicentur ; nae illi superbiam suam 
dimittent, ubi iis obediundum erit, quibus antea 
crudelissume imperitabant. 


XII. Forsitan, imperator, perlectis litteris 
desideres, quem numerum senatorum fieri pla- 
ceat; quoque modo is in multa et varia officia 
distribuatur; et quoniam judicia primae classis 
mittenda putem, quae descriptio, qui numerus 
în quoque genere futurus sit. Ea mihi omnia ge- 
neratim describere haud difficile factu fuit: sed 
prius laborandum visum est de summa consilii, 
idque tibi probandum verum esse. Si hoc itinere 
uti decreveris, cetera in promptu erunt. Volo ego 
consilium meum prudens, maxumeque usui esse. 
Nam ubicumque tibi res prospere cedet, ibi mihi 
bona fama eveniet. Sed me illa magis cupido 
exercet, uti quocumque modo, et quam primum 
respublica adjuvetur. Libertatem gloria chario- 
rem habeo, atque ego te oro, hortorque, ne cla- 
rissumus imperator, gallica gente subacta, populi 
romani summum atque invictum imperium tabe- 
scere vetustate, ac per summam discordiam dilabi 
patiaris. Profecto, si id accidat, neque tibi nox, 
neque dies curam animi sedaverit, quin insomniis 
exercitus, furibundus,atque amens alienata mente 
feraris. Namque mihi pro vero constat, omnium 
mortalium vitam divino numine invisi; neque 
bonum, neque malum facinus cujusquam pro 
nibilo haberi: sed ex natura diversa praemia 
bonos, malosque sequi. Interea forte ca tardius 
procedunt: suus cuique animus ex conscientia 
spem praebet. 


XIII. Quod si tecum patria, atque parentes 
possent loqui, scilicet haec tibi dicerent: «u O 
Caesar, nos te genuimus fortissumi viri, in optu- 
ma urbe, decus praesidiumque nobis, hostibus 
terrorem. Quae multis laboribus, et periculis ce- 
peramus, ea tibi nascenti cum anima ‘simul tra- 
didimus, palriam maxumam in terris; domum, 
familiam@ue in patria clarissumam; praeterea 
bonas artes, honestas divitias; postremo omnia 
honestamenta pacis, et praemia belli. Pro his am- 
plissumis beneficiis non flagitiun a te, neque 
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letta un velo, per cui si agirà più alla libera. ll 
maggior novero recherà più sicurezza e più uso. 
E infatti a questi tempi furon pochi, che inter- 
venissero a’ consessi, parte occupati ne’ giudizii 
pubblici, parte nelle faccende proprie o degli 
amici; ed anche più che le occupazioni, gli rat- 
tenne l’ arroganza de’ governanti; giacchè certi 
nobili con pochi altri dell’ ordine senatorio, ag- 
giunti per dar nome alla fazione, ciò che lor 
piacque o approvare o rigettare o decretare a lor 
talento. fecero. Che se, accresciuto il pumero dei 
senatori, si raccorranno i pareri nella tavoletta, 
ben sai, ch’ essi deporran l’alterigia, dovendo 
obbedire a que’ che prima crudelissimamente te- 
nevan soggetti. 

XII. Forse tu,o imperatore, lettala mia lettera, 
bramerai sapere a quanti io faccia ascendere i 
senatori, come li distribuisca ne’ tanti e sì vari 
offici, come creda doversi affidare i giudizii a 
que’ di prima classe, qual ordine in ascriverli, 
qual numero a ciascun offizio assegnar debbasi. 
Le quali cose poco costerebbemi scriverti ad una 
ad una; ma mi parve dover prima insistere sul 
più essenziale consiglio,e fartelo accettar per vero. 
Quando tu risolva di battere questa via, ti sarà 
facile il resto. Io vo*che il mio parere sia cauto e 
praticabile, talchè riuscendoti a bene, io ne ri- 
porti onore. Ma sopra tutto mi struggo di brama, 
che tosto tosto, e in qual che siasi modo, abbia 
la repubblica aiuto. Più che la gloria, la libertà 
mi sta a cuore; quindi, o prestantissimo capitano, 
li scongiuro, t° esorto, che, soggiogate le Gallie, 
tu non soffra, che il sommo ed invitto impero 


.del popolo romano per vecchiaia intisichisca, o 


per estrema discordia precipiti. Se ciò accadesse 
mai, nè dì, nè notte l’ interna ambascia ti lasce- 
rebbe, ed agitato da larve ne andresti furibondo, 
fuor di senno, impazzito. Conciossiachè io tenga 
per vero essere la vita d'ogni mortale sotto l’oc- 
chio di Dio; e le buone e le male azioni non 
aversi già colassù in conto di nulla; ma che 
a’ buoni e a’ malvagi, secondo i meriti, o premio 
o castigo ne venga. Talvolta, gli è vero, ciò tardi 
ha effetto, ma ognuno dalla coscienza sa ciò, che 
deve aspettarsi. 

XIII. Intanto io so, che se la patria, se i ge- 
nitori teco parlar potessero, sì ti direbbero : Ce- 
sare, noi uomini fortissimi ti generammo in 
un'ottima città, perchè fossi onore e tutela a'tuoi, 
spavento a’ nemici. Quanto tra fatiche e perigli 
acquistammo, a te il demmo nel nascere in un 
colla vita: una patria, la maggior di tutte in 
terra: una casa ed una famiglia delle più cospi- 
cue della patria ; oltre a ciò preclare arti, onorate 
ricchezze, e tutti in fine gli ornamenti della pace 


| ed i premii della guerra. Per questi amplissimi 
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malum facinus petimus ; sed uti libertatem ever- 
sam restituas. Qua re patrata, profecto per gen- 
tes omnes fama virtutis tuae volitabit. Namque 
hac tempestate, tametsi domi militiaeque prae- 
clara facinora egisti, tamen gloria tua cum multis 
viris fortibus aequalis est : si vero urbem amplis- 
sumo nomine, et maxumo imperio prope jam 
ab occasu restitueris ; quis te clarior, quis major 
in terris fuerit? Quippe si morbo jam, aut fato 
huic imperio secus accidat; cui dubium est, quin 
per orbem <errarum vastitas, bella, caedes orian- 
tur? Quod sì tibi bona lubido fuerit, patriae, 
parentibus gratificandi : postero tempore, repu- 
blica restituta, super omnes mortales gloria agni- 
ta, tuaque unius mors vita clarior erit. Nam vivos 
interdum fortuna, saepe invidia fatigat: ubi anì- 
ina naturae cessit, demptis obtrectationibus, ipsa 
se virtus magis magisque extollit. » Quae mihi 
utilia factu visa sunt, quaeque tibi usui fore cre- 
didi, quam paucissumis potui, perscripsi. Cete- 
rum deos immortales obtestor, uti, quocumque 
modo ages, ea res tibi, reique publicae prospere 
eveniat. 
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doni, non ribalderie, non brutte azioni da te 
vogliamo, ma che la rovinata libertà restituisca. 
Se ciò farai, volerà per dio la fama della tua virtù 
per tutto l’ universo. Imperciocchè sebbene tu 
abbia fatte in pace ed in guerra gran cose, pur 
la tua gloria a quella di molti forti sì agguaglia. 
Ma se una città per fama chiarissima e massima 
per dominio rialzerai, mentr’ e’ già presso a ca- 
dere, chi più famoso, chi più grande di te sulla 
terra? E chi non scorge che venendo o per mor- 
bo, o per destino a crollar quest imperio, deso- 
lazioni, guerre, macelli pullulerebbero per tutto 
il mondo? Ma se tu la buona volontà avrai di 
gratificare e patria e genitori rimettendo la re- 
pubblica, in avvenire la tua sorpasserà ogni altra 
gloria, e il solo sarai, la cui morte più della vita 
illustre riesca. Mentre i vivi talvolta da fortuna, 
più spesso son da invidia straziati; ma poichè 
l° anima cesse alla natura, finiscon le maldicenze, 
ed il merito da se ognor più si solleva. Tuttociò 
che a mio avviso sarebbe profittevole a farsi, e 
per te di molto uso, ecco che il più strettamente, 
che potei, lo ti scrissi. Del resto io giuro per 
gl’immortali dei, che a qualunque partito ( ap- 
pigli, bramo, che ne siegua il ben tuo e quello 
della repubblica. 


EPISTOLA SECUNDA 


— dbb-dale — 


l. Pa vero antea obtinebat, regna atque 
imperia fortunam dono dare, item alia, quae 
per mortales avide cupiuntur: quia et apud in- 
dignos saepe erant, quasi per lubidinem data; 
neque cuiquam incorrupla permanserant. Sed 
res docuit, id verum esse, quod in carminibus 
Appius ait: u Fabrum esse suae quemque fortu- 
nae. » Atque in te maxume, qui tantum alios 
praetergressus es, uli prius defessi sint homines 
luaudando facta tua, quam tu laude digna faciun- 
do. Ceterum uti fabricata, sic virtute parta, quam 
magna industria haberi decet ; ne incuria defor- 
mentur, aut corruant infirmata. Nemo enim alteri 
imperium volens concedit, et quamvis bonus 
xtque clemens sit, qui plus potest; tamen, quia 
malo esse licet, formidatur. Id evenit, quia ple- 
rique rerum potentes perverse consulunt: et eo 
se munitiores putant, guo illi, quibus imperitant, 
nequiores fuere. At contra id eniti decet; quum 
ipse bonus, atque strenuus sis, uli quam optumis 
imperites. Nam pessumus quisque asperrume re- 
ctorem patitur. Sed tibi hoc gravius est, quam 
ante te omnibus, armis parta componere. Bellum 
aliorum pace mollius gessisti: ad hoc victores 
praedam petunt, victi cives sunt. Inter bas diffi- 
cultates evadendum est tibi, atque in posterum 
fivrimanda respublica non armis modo, neque 
adversum hostes; sed, quod multo majus, mul- 
loque asperius est, bonis pacis arlibus. Ergo 
omnes magna mediocrique sapientia res huc vo- 
cat: quae quisque optuma potest, ut dicat. Ac 
mihi sic videtur: qualicumque modo tu victoriam 
composueris, ita alia omnia futura. 


II. Sed jam, quo melius faciliusque constituas, 
paucis, quae me animus monet, accipe. Bellum 
tibi fuit, imperator, cum homine claro, magnis 
opibus, avido potentiae, majore fortuna, quam 
sapientia: quem sequuti sunt pauci, per suam 
injuriam tibi inimici; item quos affinitas aut 

SALLUSTIO 


I. F u altre volte creduto, che i regni, gl’ im- 
perii e l’altre cose, che da’ mortali con ismania si 
cercano, venissero per dono della forluna, veg- 
gendosi spesso in mani indegne, quasi date a ca- 
priccio, nè durando mai ad alcuno incorrotte. Ma 
il fatto insegnò esser vero quanto Appio ne’ suoi 
versi scrisse : « che ciascuno è della sua fortuna 
il fabbro. » Ed in te specialmente, che oltrepas- 
sasti gli altri per modo, che prima gli uomini si 
stancano in laudar le tue geste, che tu in far cose 
degne di laude. Pur vuolsi, siccome gli edifizii, 
così ciò che per valore si acquista, con somma 
industria serbare, onde per negligenza non si 
disformi, ovvero indebolito non cada. Niuno ri- 
lascia ad altri di buon grado il comando, e scb- 
bene chi più può, sia buono e clemente, pure, 
potendo nuoccrec, è temuto. Ciò avviene, perchè 
la maggior parte de’ potenti a sè mal provveg- 
gono, e più securi tengonsi, quanto più quelli, a 
cui comandano, son tristi. Allo *ncontro è mestie- 
ri fare ogni sforzo, che se tu se’ dabbene e valen- 
te, ottimi sieno i tuoi vassalli, sendochè chi è 
malvagio, soffre con ira il fren d’ un rettore. A 
te poi, più che a quanti ti precorsero, è arduv 
l’aspettar le conquiste; chè la tua guerra fu più 
mansueta della pace altrui. Inoltre i vincitori 
corrono al bottino, ed ì vinti son cittadini. Fra 
mezzo a tali difficoltà tu devi passare, e d'ora 
innanzi piantar la repubblica, non coll’ armi, nè 
a fronte de’ nemici, ma, ciò ch'è più importante 
e più scabro, coll’ arti salutari della pace. Tutti 
adunque, quanti hannovi di grande o di mezzano 
sapere, dalla cosa stessa son qua chiamati, onde 
ciascuno ciò, che sa di meglio, esponga. E in 
quanto a me, io penso, che a quel modo, che tu 
della vittoria userai, susscguiterà tutto il resto. 
II. Ma perchè tu aneglio e più presto deliberi, 
odi ciò, che l'animo a dirti mi sprona. Tu, 0 
imperatore, guerreggiasti con un uom di gran 
fama, ricchissimo, sitibondo di potere, più for- 
tunato che saggio, al quale si strinsero alcuni 


pochi a te avversi, perchè t’offescro, ed altri 
23 


ta; 


alia necessitudo traxit. Nam particeps dominatio- 


nis neque fuit quisquam, neque, si pali potuis- 
set, orbis terrarum bello concussus foret. Cetera 
multitudo vulgi, more magis, quam judicio, post 
alius alium, quasi prudentiorem, sequuti. Per 
idem tempus maledictis iniquorum occupandae 
reipublicae in spem adducti homines, quibus 
omnia probro ac luxuria polluta erant, concur- 
rere in castra tua jet aperte quielis mortem, ra- 
pinas, postremo omnia, quae corruptus animus 
iubebat, minitari. Ex quibus magna pars,ubi ne- 
que creditum condonare, neque te civibus, sicuti 
hostibus, uti vident, defluxere : pauci restitere, 
quibus majus otium in castris, quam Romae 
tuturum erat: tanta vis creditorum impendebat. 
Sed ob casdem caussas immane dictu est, quanti 
ct quam multi mortales postea ad Pompeium 
dliscesserint: coque per omne tempus belli quasi 
sucro, atque inspoliato fano debitores usi. 


III. lgitur quoniam tibi victori de bello atque 
pace agitandum est, hoé uti civiliter deponas, illa 
ut quam justissima et diuturna sit: de te ipso 
primum, qui ea compositurus es, quod optumum 
factu est, existuma. Equidem ego cuncta imperia 
crudelia, magis acerba, quam diuturna arbitror; 
neque quemquam a multis metuendum esse, quin 
ad eum ex mults formido recidat: eam vitam 
bellum aeternum atque anceps gerere: quoniam 
neque adversus, neque ab tergo, aut lateribus 
tutus sis: semper in periculo, aut metu agites. 
Contra qui benignitate et clementia imperium 
temperavere, his laeta et candida omnia visa, 
cliam hostes aequiores, quam aliis cives. An qui 
me his dictis corruptorem victoriae tuae, nimis- 
que in victos bona voluntate praedicent? scilicet 
quod ea, quae externis nationibus, natura nobis 
hostibus, nosque majoresque nostri saepe tribue- 
re, ea civibus danda arbitror; neque barbaro ritu 


caede caedem, et sanguine sanguinem expiandum. 


\ 


IV. An illa, quae paullo ante hoc bellum in Cn. 
l’ompeium victoriamque sullanam increpabantur, 
oblivio abstulit? interfecit Domitiam, Carbo- 
nem, Brutu, alios item non armatos, neque in 
proclio belli jure, sed postea supplices per sum- 
imum scelus interfectos: plebem romanam in villa 
publica, pecoris modo, conscissam. Heu quam 
illa occulta civium funera, et repentinae caedes 
in parentum, aut liberorum sinum, faga mulie- 
rum et puerorum, vastatio domorum ! ante par- 
tam a te victoriam ommia saeva, atque crudelia 
erant. Ad quae te illi iidem hortantur : et scilicet 
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tirativi da parentela, o da altro legame; chè in 
quanto al dominio, niuno mai seco il divise ; il 
che se sofferto avesse, non sarebbe stato l’ uni- 
verso da guerre sconvolto. L’ altra turba del vul- 
go più per uso, che per avvedimento l’ un dictro 
l’ altro a lui, siccome ad uom più prudente, at- 
taccossi. In questo mezzo certuni già affogati 
nella nequizia e nel lusso, per le male voci d’ al- 
tri iniqui, venuti in lusinga d’occupar la repub- 
blica, corsero alle tue tende, minacciando aper- 
tamente a chi si tenea queto, morte, sacco e 
tuttociò in fine, che suggerir può un animo 
guasto. Ma in veder che tu non intendevi far 
buoni i lor debiti, nè trattavi quai nemici i cit- 
tadini tuoi, quasi tutti disparvero, e solo resta- 
ron que’ pochi, che speravano (tanta era la 
pressura de’ debiti ) più riposo nel campo, che a 
Roma. Ma per cause simili egli è uno stupore a 
dirsi quali e quanti poscia alla parte di Pompeo 
si gettassero, e come lui prendessero i debitori, 
durante la guerra, a loro sacro ed inviolabile 
tempio. 

Ill. Vincesti finalmente e toccando ora a te 
il regolare guerra e pace, quella con cittadineschi 
modi estinguendo, e procacciando,che questa sia 
giusta e perenne. Studia prima ciò, che torni 
meglio a te stesso, che se’ il regolatore di tutto. 
lo per me credo, che i governi crudeli sieno più 
acerbi che lunghi, e che altri non possa venir 
temuto da molti, senza che il timore di molti non 
ricada in lui. Sì vivendo, tu sostieni guerra sem- 
piterna e dubbiosa, poich@nè a fronte, nè a ter- 
go, nè da’lati se’ sicuro: stai sempre intra il 
pericolo e la paura. Per lo contrario chi condisce 
il suo governo di benignità e di clemenza, scorge 
tutto lieto e sereno, e trova più discreti i nemici, 
che altri i cittadini non trova. V° avrà forse chi 
a queste parole mi chiami detrattor delle tue 
vittorie, e troppo a’vinti propizio ? Sì per mia 
fe’, se intendo che a’cittadini si conceda ciò, che 
noi e i nostri maggiori concedemmo alle straniere 
nazioni a noi per natura nemiche; se intendo 
che non si purghi alla foggia de’ barbari strage 
con strage e sangue con sangue. 

1V. Svanì forse la memoria de’ rimbrotti, che 
poco avanti la presente guerra a Gneo Pompeo 
e alle vittorie di Silla si fecero? Rammentivi 
Domizio, Carbone, Bruto ed altri ancora scelle- 
ratamente uccisi, non armati, non per dritto di 
guerra in sul campo, ma supplici dopo la guerra, 
e macellata la plebe romana nella pubblica villa 
a guisa di pecore. Quante arcane morti di citta- 
dini! quante improvvise uccisioni nel grembo 
stesso or de’ genitori, or de’ figli! quante fughe 
di donne e di fanciulli! quanti saccheggiamenti 
di case! Prima che iu vincessi, tutto spirava eru- 
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id certalum esse, utrius vestrum arbitrio injuriae 
fierent: neque receptam, sed captam a te rempu- 
blicam, et ea caussa exercitus, slipendiis confe- 
ctis, optumos et veterrimos omnium, adversum 
fratres parentesque ac liberòs armis contendere; 
ut ex alienis malis deterrimi mortales ventri, 
atque profundae libidini sumptus quaererent; at- 
que essent opprobria victoriac, quorum flagitiis 
commacularetnr bonorum laus. Neque enim te 
praeterire puto, quali quisque eorum more, aut 
modestia, etiam tum dubia victoria, sese gesserit; 
quoque modo in belli administratione scorta aut 
convivia exercuerint nonnulli, quorum aetas ne 
per otium quidem tales voluptates sine de«lecore 
attigerit. De bello satis dictum. 


V. De pace firmanda quoniam tuque, et omnes 
tui agitatis; primum id, quaeso, considera, quale 
id sit, de quo consultas: ita, bonis malisque di- 
motis, patenti via ad verum perges. Ego sic exi- 
stumo, quoniam orta omnia intereunt, qua tem- 
pesfate urbi romanae fatum excidii adventarit, 
cives cum civibus manus conserturos: ita defessos 
et exsangues regi, aut nationi praedae futuros. 
Aliter non orbis terrarum, neque cunctae gentes 
conglobatae movere, aut contundere queunt hoc 
imperium. Firmanda igitur sunt concordiae bo- 
na, et discordiae mala expellenda. Id ita eveniet, 
si sumptuum, et rapinarum licentiam dempeseris ; 
non ad vetera instituta revocans, quae, jam pri- 
dem corruptis moribus, ludibrio sunt; sed si 
suam cuique rem familiarem finem sumptuum 
statueris: quoniam is incessit mos, ut homines 
adolescentuli sua atque aliena consumere, nihil 
lubidini, atque aliis rogantibus denegare, pul- 
cherrumum putent: eam virtutem, et magnitudi- 
nem animi, pudorem, atque modestiam pro so- 
cordia aestument. Ergo animus ferox, prava via 
ingressus, ubi consueta non suppetunt, fertur ac- 
census in socios modo, modo in cives; movet 
composita, et res novas veteribus acquirit. Quare 
tollendus foenerator in posterum, uti suas quis- 
que res curemus. Fa vera, atque simplex via 
est, magistratum populo, non creditori gerere; 
et magnitudinem animi in adddendo, non demen- 
do reipuhlicac ostendere, ? 


VI. Atque ego scio, quam aspera haec res in 
principio futurasit, praesertim iis, qui se in victo- 
ria licentius liberiusque, quam artius futuros 
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deltà, ferocia. E a queste vorrebber trarti costo- 
ro, quasi che non d'altro si fosse conteso, se non 
a qual di voi due l’inorudelire toccasse ; quasi 
che tu avessi non ricuperata, ma soggiogata la 
repubblica, perchè quindi i soldati più prodi e 
più veterani, compiuto il servigio, brandisseru 
l’armi contro i fratelli, i genitori, ed altri anche 
contro i figli; e ciò col fine che i più rei tra’ vi- 
venti traessero da’ mali altrui pascolo al venire e 
alla loro sfoggiata libidine, diventassero obbro- 
brio della vittoria, e deturpassero colle lor ne - 
quitadi la laude de’ buoni. Nè io già credo, che 
ti sia occulto con qual contegno e temperanza si 
diportasser costoro fin da quando la vittoria era 
in bilico, e come non pochi alle faccende di 
guerra collegaron crapule e meretrici, benchè: 
per l’età, nè anco tra l’ozio avrien potuto di 
tali delizie gustar senza biasimo. Ma gulla guerra 
è assal. | 

V. Ora poichè tu ed i tuoi fidi tutti pensate 
al modo di consolidare la pace, deh rifletti prima 
che sia ciò, di che tieni consulta ; che così, sce- 
verato il bene dal male, ti si aprirà la via al vero. 
Mio avviso egli è, poichè ciò che ha principio ha 
fine, che quando giungerà per Roma l’ultimo 
fato, verranno cittadini con cittadini alle mani 
ed allora o da un re, o da una nazione lassi ed 
esangui saran trangugiati. Senza di ciò nè l’uni- 
verso intero, né tutti i popoli rammassati insieme 
vagliono a smuovere, non che ad atterrar tantu 
imperio. Rassodinsi adunque i beni della concor- 
dia, e si allontanino i mali della discordia. Cio 
avverrà, se toglierai la licenza delle spese e delle 
rapine, non già richiamando gli antichi instituti, 
che da gran tempo per la corruzion de' costumi 
son fatti oggetto di scherno; ma stabilendo al 
ognuno per misura delle spese le sue facoltà. 1°;- 
gliò omai piede il mal vezzo, che i giovinastri 
reputin bello il dar fondo al proprio e all’altrui, 
e il non negar mai nulla a’ lorò appetiti od alle 
inchieste degli altri. Questa per cssi è virtù « 
nobiltà d’ animo. ll riserbo e la moderazione, vi . 
gliaccherie. Così questi feroci spiriti posti sul 
torto sentiero, quando l’ordinario non basta, si 
scagliano ardenti ora sugli alleati, ora su’ cittadi. 
ni, scompigliano ogni buon ordine, e colle prin 
si procaccian nuove ricchezze. Tolgansi pertanto 
quinci innanzi gli usurai, sicchè ognuno a° suvi 
fatti accudisca. La vera e la più schietta via è il 
fav sì, che i maestrati sieno pel popolo, non 
pe’creditori, e che la grandezza d'animo si spie - 
ghi, non a danno, ma ad aumento della repul. 
blica, 

VI. So quanto duro ciò riuscirà in sulle pri» 
me, massime a que’, che per la vittoria sì pro: 
mettevano, anziché maggiori stretlezze. piu 
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credebant: quorum si saluti potius, quam lubi- 
dini consules, illosque nosque et socios in pace 
firma constitues. Si eadem studia artesque ju- 
ventuti erunt, nae ista egregia tua fama simul 
cum urbe Roma brevi concidet. Postremo sapien- 
tes pacis caussa bellum gerunt, laborem spe otii 
sustentant. Nisi illam firmam efficis, vinci, an vi- 
cisse, quid retulit? Quare capesse, per deos, rem- 

, publicam, et omnia aspera, uti soles, pervade. 
Namque aut tu mederi potes, aut omittenda est 
cura omnibus. Neque quisquam te ad crudeles 
pocnas, aut acerba judicia invocat, quibus civitas 
vastatur magis, quam corrigitur; sed uti pravas 
artes, malasque lubidines ab juventute prohibeas. 
Ea vera clementia erit, consuluisse ne immerito 
cives patria expellerentur; retinuisse ab stultitia, 
et falsis voluptatibus; pacem concordiamque sta- 
bilivisse : non, sì, flagitiis obsecutus, delicta per- 
pessus, praesens gaudium cum mox futuro malo 
concesseris. 


VIT. Ac mihi animus, quibus rebus alii timent, 
maxume fretus est, negotii magnitudine : et quia 
tibi terrae, et maria simul omnia componenda 
sunt; (quippe res parvas tantum ingenium altin- 
gere nequit) magnae curae magna merces est. 
Igitar provideas oportet, uti plebs, largitionibus 
et publico framento corrupta, habeat negotia sua, 
quibus ab malo publico detineatur: juventus pro- 
‘ bitati, et industriae, non sumptibus, neque divi- 
tiis studeat. Id ita eveniet, si pecuniae, quae 
maxuma omnium pernicies est, usum atque decus 
dempseris. Nam saepe ego cum animo meo repu- 
tans,quibus quisque rebus clarissumi viri magni- 
tudinem invenissent; quae res populos, nationesve 
magnis auctoribus auxissent; ac deinde quibus 
caussis amplissama regna et imperia corruissent; 
eadem semper bona, atque mala reperiebam, 
omnesque victores divilias contempsisse, et victos 
cupivisse. Neque aliter quisquam extollere sese, 
et divina mortalis attingere potest, nisi, omissis 
pecuniae et corporis gaudiis, animo indulgens, 

_non assentando, neque concupita praebendo, per- 
versam gratiam gratificans; sed in labore, pa- 
tientia, bonisque praeceptis, et factis fortibus 
exercilando. | 


VIII. Nam domum aut villam exstruere, eam- 
que signis, aulaeis, aliisque operibus exornare, 
et omnia potius, quam semet visendum efficere; 
id est, non divitias decori habere, sed ipsum illis 
flagitio esse. Porro ii, quibus bis die ventrem 
onerare, nullam noctem sine scorto quiescere 
mos est; ubi animuw, quem dominari decebat, 
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libertà e franchigia. Ma se tu guarderai più alla 
salute loro, che al lor piacere, ed essi e noi e gli 
alleati riporrai in istato di solida pace. Seguendo 
la gioventù le stesse pratiche e studi, in breve, 
per mia fè, questa tua gran gloria insieme con 
Roma cadrà. Finalmente i saggi fanno la guerra 
mirando alla pace, e le fatiche sostentano, spe- 


‘rando il riposo. Se tu quella non rendi ben 


ferma, che importava il vincere, o il restar vinto? 
Imprendi dunque, per gli dei, il governo della 
repubblica, e supera, com°è tuo stile, ogni inciam- 
po; chè, o tu medicarla puoi, o ne abbandoni ad 
ogni altro la cura. Te niuno invita a barbari 
supplizii, o ad atroci sentenze, con che la città 
non si corregge, desolasi; ma ad estirpare da’gio- 
vani le prave abitudini e le ree tendenze. Quella 
sarà vera Clemenza provvedere che i cittadini 


‘ a torto dalla patria non si caccino, rattenerli dalle 


stoltezze e dai falsi diletti, stabilire l'unione e la 
pace, non già col secondar scelleraggini e sop- 
portar delitti, il concedere in sull’istante un 
gaudio, cui sussiegue tosto il dolore. 

VII. Io da ciò, onde si sfiderebbero gli altri, 
traggo fiducia maggiore, vo’ dir dalla vastità 
dell'impresa. E perciocchè sta a te il riordinare 
la terra a un tempo e i mari tutti (che in tenui 
cose mente sì alta non perdesi ) aspettati di gran 
fatica gran guiderdone. Fa dunque di provvedere, 
che la plebe guasta dalle largizioni e dal frumen- 
to pubblico abbia i suoi negozi, per cui sì astenga 
dal danneggiare lo stato, che la gioventù attenda 
ad esser proba ed industre, non spendereccia c 
ricca. E questo otterrai, se al danaro, peste la 
più fiera di tutte, toglierai: 1’ uso e lo splendore. 
Imperciocchè fra me stesso più fiate considerando 
con quali arti i più illustri personaggi ritraessero 
grandezza, e per quai cose i popoli e le nazioni, 
scorti da egregi duci si aggrandissero; indi,d’onde 
fosse nata la ruina di fiorentissimi regni ed im- 
perii,trovai essere sempre una la sorgente de’beni 
e de' mali: li vincitori aver tutti sprezzata la 
ricchezza, i vinti agognata. Nè certo alcun puote 
altramente farsi grande ed accostarsi uom mortale 
agli dei, che col dar congedo alle lusinghe del- 
l’oro e de' sensi, col coltivar l' animo, elungi dal 
piagarne, dal soddisfarne l’uzzolo riportandone 
compiacenza perversa, coll’esercitarsi nella fatica, 
nella tolleranza, ne’ buoni precetti, nelle maschie 
azioni. 

VIII. E di vero I° edificare una casa, una villa, 
ornandola di statue, di tappeti, di be’ lavori, e 
rendervici tutto mirabile, tranne te stesso, non è 
un avere le ricchezze a tuo fregio, ma l’essere 
tu stesso fregio delle ricchezze. Laonde que’, che 
due volte il dì empiono la ventraia, che senza 
bagascia non dormono una notte, posciachè banno 


1219 


servitio oppressere, nequicquam eo postea hebeti, 
atque claudo pro exercito uti volunt. Nam im- 
prudentia pleraque et se praecipitant. Verum 
haec et omnia mala pariter cum honore pecuniae 
desinent, si neque magistratus, neque alia vulgo 
cupienda venalia erunt. Ad hoc providendum 
est, quonam modo Italia, atque provinciae tutio- 
res sint : id quod factu haud obscuram est. Nam 
iidem omnia vastant, suas deserendo domos, et 
per injuriam alienas occupando. Item ne, ut 
. adhuc, militia injusta, aut inaequalis sit: quum 
alii triginta, pars nullum stipendium faciet: et 
framentum id, quod antea praemium ignaviae 
fuit, per municipia et colonias illis dare conve- 
niet, quum stipendiis emeritis domos reverterint. 
Quae reipublicae necessaria, tibique gloriosa ratus 
sum, quam panucissimis absolvi. Non pejus videtur 
pauca nunc de facto meo disserere. Plerique mor- 
tales ad jndicandum satis ingenii habent, aut si- 
mulant: verumtamen ad reprebendenda aliena 
facta, aut dicta ardet omnibus animus; vix satis 
apertum os,aut lingua prompta videtur,quae me- 
ditata pectore evolvat. Quibus me subjectum haud 
poenitet; magis reticuisse pigeret. Nam sive hac, 
seu meliore alia via perges, a me quidem pro vi- 
rili parte dictum, et adjutum fuerit. Reliquum est 
optare,uti, quae tibi placuerint, ea dii immortales 
approbent, beneque evenire sinant. 
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oppresso di schiavitù l’animo, che pur dovea far 
da padrone, invece svegliato e pronto, snervato 
e zoppo al bisogno lo trovano, e sì da pazzi sè e 
i lor fatti rovinano. Ma questi ed altri mali avran 
fine, sol che, smontato l’oro di pregio, non sieno 
venali i magistrati e quant'altro suolsi più am- 
bire. Appresso abbiasi cura alla maggior sicu- 
rezza dell’Italia e delle provincie: cosa non diffi- 
cile a farsi, perchè queglino stessi tutto desolano, 
che le proprie case lasciando, con la forza inva- 
don le altrui. Parimente curisi, che nella milizia 
non siavi, come finora fu, ingiustizia e disegua- 
glianza, nè che altri faccia trenta campagne, altri 
nessuna, e quel frumento, che prima fu premio 
della poltroneria, spargasi per li municipii e le 


. colonie in pro di que’, che consumato il servigio, 


a casa tornarono. Ecco in breve quanto giudicai 
essere per la repubblica necessario e per te glo- 
rioso. Ora non parmi fuor di ragione il parlare 
alcun poco del fatto mio. Molti son quelli, che 
hanno, o fingono d’aver qualche ingegno per 
giudicare, ma nel riprendere le azioni o i detti 
altrui, son tutti incaloriti del pari; talchè sem- 
bra non possano abbastanza spalancare la bocca, 
o disnodar la lingua per isfogare gl’interni con- 
cetti. Io d’ essermi esposto alla costoro sferza non 
mi pento; bensì d’ aver tacciuto mi pentirei ; 
imperciocchè, sia che tu per questa o per miglior 
strada t’addrizzi, sempre t’avrò, secondo mia 
possa, porto consiglio ed aita. Ciò che rimane è 
il bramare che gl’ immortali dei tuttociò, che a 
te più piacerà, approvino, e di felice evento co- 


i ronino. 
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LIBER PRIMUS 


1. Res populi romani M. Lepido, Q. Catulo 
consulibus, ac deinde militiae et domi gestas 
composui. 

a. Nihil tam necessarium, aut magis cum 
cura dicendum, quam quod in manibus est. 


3. Neque me divorsa pars in civilibus armis 
movit a vero. 

4. Nos in tanta doctissumorum hominum co- 
pia... 

5. Cato, romani generis disertissumus, pau- 
cis absolvit... 


1. Principium hoc historiarum e Pompeii Messalini libro de numeris et 
retulit Rufinus rhetor, p. 355, ed. Capperon. Adde Priscian., xv, p. 623, ed. 


LIBRO PRIMO 


1. Ho descritto i fatti del popolo romano, 
operati in guerra, ed in pace sotto i Consoli M. 
Lepido e Q. Catulo, e appresso. 

2. Le cose che di necessità voglionsi espri- 
mere con la maggiore accuratezza, sono appunto 
quelle che ci stanno sott’ occhio. 

3. Nelle contese civili i partiti contrari non 
mi stornarono giammai dal vero. 

4. Io in sì grande abbondanza d’uomini dot- 
tissimi. 

5. Catone, il più facondo de’romani, soleva 
esser conciso .... 


edibus oratorum 
rehl. Annum dicit 


676, postquam dictatura se abdicaverat Sulla. Ab his coss. Sall. historiam deduxit ad consulatum 
M. Aem. Lepidi et L. Volcatii Tulli, 688, per duodecim annos, revertens tamen saepius ad supe- 
riora tempora, ut rationes ac caussas rerum inde repeteret. Quem annorum numerum testator etiam 
Ausonius, Zdyll., 1v, 61: 


Jam facinus, Catilina, tuum, Lepidique tumultum, 
Ab Lepido et Catulo jam res et tempora Romae 
Orsus, bis senos seriem connecto per annos. 

Jam lego civili missum mavorte duellum, 

Movit quod socio Sertorius exsul Ibero. 


Thucydidei exordii in his imitationem notavit Ursinus. 

a. Seneca, de Benefic., 1v, 1. | 

3. Arusianus Messius, exempla elocutionum ex Virgilio, Sallustio, Terentio, Cicerone, s. v. Movit. 

4. Servius ad Aeneid., 11, 89; 1v, 213. 

5. Mar. Victorin. ad Cic. de Invent., 1, 52 ; Schol. ad Horat. Sat. 1, 10, 9; Serv. ad Aen., 1, 96. 
Sed e Victorini testimonio constat Sallustium ibidem de Faunio quoque, historiarunm scriptore, 1n- 
prerosuisse judicium: « Namque historia, inquit, et brevis esse debet in exposilione, ct aperta, et 
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6. Recens scripst. 

‘7. Et relatus inconditae olim vitae mos, ut 
omne jus in viribus esset. 

8. Nobis primae dissensiones vitio humani 
ingenii evenere, quod inquies atque indomitum 
semper in certamine liberlatis, aut gloriae, aut 
dominalionis agit. 

g. Nam a primordio urbis ad bellum Persi 
macedonicum... 

10. At discordia, et avaritia, atque ambitio, 
et cetera secundis rebus oriri sueta mala, post 
Carthaginis excidium maxume aucta sunt. Nam 
injuriae validiorum, ct ob eas discessio plebis a 
patribus, aliaeque dissensiones domi fuere jam 
inde a principio ; neque amplius quam, regibus 
exactis, dum metus a Tarquinio et bellum gra- 


. ve cum Etruria positum est, aequo et modesto 


jure agitatum : dein servili imperio patres ple- 
bem exercere, de vita atque tergo, regio more, 
consulere ; agro pellere, et, ceteris expertibus, 
soli in imperio agere. Quibus agitata saevitiis, 
etmaxume foenoris onereoppressa plebes, quum 
assiduis bellis tributum simul et militiam tolera- 
ret, armata montem Sacrum atque Aventinum 
insedit. Tumque tribunos plebis et alia sibi jura 
paravit. Diseordiarum et certaminis utrimque 
finis fuit secundum bellum punicum, 


* 11, Rursus gravis metus coepit urgere at- 


que illis perturbationibus alia majore cura co- 
bibere animos inquietos, et ad concordiam 
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6. Scrissi di fresco. 
9. S'è ristabilita l'usanza degli antichi uomini 


‘rozzi, di riporre ogni diritto nella forza. 


8. 1 primi litigii ebbero origine dal difetto 
dell’ indole umana, la quale, irrequieta e insu- 
bordinata, s'affatica continuamente in cerca di lì- 
bertà, di gloria, o di signoria. 

g. Stantechè dai primi tempi di Roma fino 
alla guerra macedonica di Perseo...... 

10. Ma le dissensioni, l’ avarizia, il fasto e 
quanti altri vizii sogliono avere origine dalle 
prosperità, si aumentarono massimamente dopo 
la distruzione di Cartagine. Perciocchè le soper- 
chianze de° più potenti, e quindi la divisione fra 
padri e plebe, e le altre intestine discordie infu- 
riarono già fino da bel principio. È vero che 
v’ebbe tempo, in cui la repubblica fu retta con 
giusta e moderata ragione; ma è vero altresì che 
siffatto governo ebbe a durare dopo lo sfratto 
dei re, fino a tanto che si paventò l’ ira di Tar- 
quinio, e la guerra che costui accendeva nell’ E- 
truria a danno di Roma. Da questa in poi tolsero 
i padri a sovraneggiare sopra il popolo come so- 
vra una ciurma di mancipii, a sentenziare da re 
sulla loro vita e persona, a cacciare i padroni dai 
proprii poderi, e, allontanato ogni altro, a do- 
minare essi soli. E fu allora, che il popolo infe- 
rocito per codesti soprusi, e massime per le gravi 
usure, ond’era angariato, dacchè dovea, non solo 
prestar opera in guerre che mai non finivano, 
ma soddisfare eziandio a gravi imposte, riparò 
a mano armata sui monti Sacro e Aventino, nè sì 
rabbonì coi padri, se non a patto che si creassero 
tribuni in sua difesa, e altri privilegii se gli con- 
cedessero. Però a tutti questi dibattiti e differenze 
pose termine la seconda guerra Cartaginese. 

11. Forti cagioni di spavento insorsero poco 
stante, le quali in fra lo scompiglio richiamando 
quegli scapestrati a gravi cure, a poco a poco li 


probabilis. Ut (?) Sallustius sibi omnia in Catilina tribuit: Quam drevissime [immo verissume leg.] 
potero, paucis absolvam, quum aliis bistoriographis singula tradidisset in libro 1 Zist., Catoni bre- 


witatem .... Fannio vero veritalem. » 


6. Charis. n, p. 102: « Asper commentario Sall. Hist. primo nunc adverbium, nunc nomen id 
(voc. recens) esse dicit: .... potest etiam esse temporis. » 

7. Schol. vet. Lucani ad Pharsal., 1, 173. Eumder locum respexit Cornelius Fronto, de Orate., 
p. 2468, ed. Rom.: « Jusque datum sceleri Q. Annaeus ait. Contra Sallustius: Omne jus in validio- 


ribus esse. » 


8. Priscian., v, p. 183. Kr. Dissensionum in republica romana origines exsequitur hic et in seqq. 


simili modo atque in Cati/., capp. 6 sqq. 


9. Priscian., xvi, p. 85; xv, p. 589; Probus, p. 1468 et 1472 et alit. Persi dixit pro Persis, vel, 


qui usitatior est genitivus voc. Perses, Persae. 


ro. Augustinus, de Civ. Dei, ni, 16; v, 12, totum fragm. servavit; particulas alii multi. — Injw- 


riae validiorum, « scilicet quas inferebant validiores, » Servius a 


Georg., rv, 238 ex hoc1. 


— Amplius quam, etc. Hace ita strue : Neque amplius, i. e. dintius, aequo jure agitatum est a patri- 
bus in plebem, quam donec metus Tarquinii, qui ejectus bellum Urbi inferebat. et Porsenae recessit, 


es e Livio notae. 


rr, Augustin. de Civ. Dei, v, 16, fr. a cl. Du Rozoir investigatum. 
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revocare civilem. Sed per quosdam paucos, 
qui pro suo modo boni erant, magna admini- 
strabantur, atque illis toleratis ac temperatis 
malis, paucorum bonorum. providentia res illa 
crescebat. 

12. Res romana plurimum imperio valoit: 
Servio Sulpicio et M. Marcello consulibus, omnis 
Gallia cis Rhenum, atque inter mare nostrum, 
atque Oceanum, nisi quae a paludibus fuit invia, 
perdomita. 

Optumis autem moribus et maxuma concor- 
dia egit respublica inter secundum atque postre- 
mum bellum cartbaginiense. . 


13. Postquam, remoto metu punico, simulta- 
tes exercere vacuum fuit, plurimae turbae, sedi- 
tiones, et ad postremum bella civilia orta sunt: 
dum pauci potentes, quorum in gratiam plerique 
concesserant, sub honesto patrum aat plebis no- 
mine, dominationes affectabant; bonique et malî 
cives appellati, non ob merita in rempublicam, 
omnibus pariter corruptis; sed uti quisque locu- 
pletissumus et injuria validior, quia praesentia 
defendebat, pro bono ducebatur. Ex quo tempo- 
re majorum mores non paullatim, ut antea, sed 
torrentis modo praecipitati : adeo juventus luxu 
atque avaritia corrupta est, uti merito dicatur 
genitos esse, qui neque ipsi habere possent res 
familiares, neque alios pati. 


14. Omnium partium decus in mercedem 
corruptum erat. 
15. A Graccho seditiones graves ortae. 


16. Quae caussa fuerat novandis rebus. 
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raffrenarono e condussero a civile concordia. Gli 
affari nondimeno più importanti erano maneg- 
giati da pochi, buoni alla lor foggia, i quali, vin- 
cendo il male a forza di contemperarlo, con la 
loro prudenza migliorarono lo stato delle cose. 

12. La possanza romana s° avvalorò d’ assai 
con le conquiste. Sotto i consoli Servio Sulpicio, 
e M. Marcello fu soggiogata la Gallia di qua dal 
Reno; quella parte cioè, che è posta tra il no- 
stro mare e l'Oceano, tranne quel tratto, ch’ è 
renduto inaccessibile da grosse paludi. 

La repubblica, tra la seconda e la terza guerra 
cartaginese, vide fiorire ottimi costumi e perfetta 
concordia. 

13. Quando Cartagine non diede più a teme- 
re, e potè ognuno ripigliar corrucci e inimicizie, 
insorsero di nuovo turbolenze, sedizioni, e alla 
fine guerre civili. Pochi potenti, al cui favore pa- 
recchi eransi appoggiati, sotto lo specioso nome 
di padri o di plebe, affettavano signoria. L'ap- 
pellazione di buone o cattivo cittadino non era 
procacciata dalla qualità dei meriti verso la ‘re- 
pubblica; chè tutti ad un modo erano guasti e 
corrotti; ma s° avea per migliore colui, che più 
danajoso degli altri e più ardito nell angariare, 
più parteggiava per lo mal costume presente. Da 
quella in poi, le buone usanze de’ maggiori non 
dileguarono già a poco a poco, come per avanti, 
ma precipitarono a gnisa di torrente. La gioven- 
tà fu sì rotta alla lussuria e all’avarizia, che si 
può dire a diritto, come di que’ tempi e poscia 
v' ebbe una generazione, la quale nè potea pro- 
cacciarsi le cose necessarie, nè sofferire che altri 
ne avesse. 

14. Le genti di ogni partito mettevano 
innanzi all’onore una vile mercede. 

15. Da Gracco ebbero origine fierissime 
sedizioni. 

16. Era stata causa d’ innovazione di cose. 


12. Mar. Victorin. ad Cic., de Invent., 1, p. 105, ed. Capp., qui duobus fragmentis haec inter- 


ponit : « Hic bellum geritur : deinde pacem memorat secutam. » Priorem partem Nonius quoque 
habet, p. 92, ad eamque respicit Ammian. Marcell., xv, c. 13 : « Nam omnes Gallias, nisì quae palu- 
dibus inviae fuere, Sallustio docetur auctore, post decennalis belli mutuas clades Caesar societati 
nostrae foederibus junxit aeternis. » Altera exstat ap. August. , de Civ. Dei, n, 18; in, a1. Levi va- 
rietate Serv. ad Aen., vi, 239, inter sec. atque ultimum b. c. , adjiciens: « non ait tertium. » 
Consules illi erant anni 703 : qui quomodo cum punicis bellis possit jungi, non apparet, nisi Victo- 
rinum graviter erravisse statuamus. Postrema historiae documentis refutare studet Augustinus, Ì. c., 
IM, 21, Q. V. 

13. Consuta baec e Gell., N. 4.,1x, 12, Augustin. , de Civ. Dei, n, 18 et, 17. De sententia 
confer Jug., x11; Catil., xxxvi et xxxvi. Addit Augustinus priore l. : « Dicit deinde plura Sall. de 
foeditate reipublicae. » Vulgo male in gratia : correxi ex Arus. Mess. v. Concedo. 

14. Arus. Mess. v. In illam rem. 

15. Augustin., de Civ. Dei, 11, 21. Tiberium intelligit. 

16. Serv. ad Aen., 13, 290. (De lege agraria.) 
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19. Tantum antiquitatis curaeque pro italica 
gente majoribus fuit. 

18. (Dum paullatim suis invicem subveniunt, 
omnes in bellum coacti sunt.) 


19. Tam vero Volsci cum ceteris ejusdem 
caussae ducem se nactos rati, maximo gaudio 
bellum irritare. 

20. Atque omnis Italia animis discedit. 

31. Quis rebus Sulla suspectis, maxume- 
que ferocia regis Mithridatis in tempore bel- 
laturi. 

22. Et Metello procul agente, longa spes au- 
xiliorum. 


23. Bellum, quibus posset conditionibus, de- 
sineret. 

24. De praefecto Urbis quasi possessore rei- 
publicae magna utrimque vi contendebatur. 


25. Quum arae et alia dis sacrata supplicum 
sanguine foedarentur. 


26. Nihil esse de republica neque libertati 
populi romani pactum. 

27. Quo patefactum est rempublicam prae- 
"e dae, non libertati repetitam. 


28. Cujus advorsa voluntate, colloquio mili- 
tibus permisso, corruptio facta paucorum, et 
exercitus Sullae datus est. 

29. Non repugnantibus modo sed ne deditis 
quidem, A. B. C. M. [i, e. fort. « atrocis belli 
clades metuentibus »] 

30. Apud Praeneste locatus... 

31, Et Marius victus duplicaverat bellum. 
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17. Tanta cura e riguardo ebbero per la na- 
zione italiana i nostri maggiori. 

18. Mentre ciascuno sovviene a’ suoi, a po— 
co a poco si ritrovano tutti impigliati nella 
guerra. 

19. Allora i Volsci cogli altri fautori della 


| stessa causa, avvisandosi d'avere ritrovato un con- 


dottiero, incalzarono allegri la guerra. 

20. E dà ne’ dispareri l'Italia universa. 

21. Le quali cose tornando a Silla sospette, e 
massime la ferità del re Mitridate che attendeva 
opportunità al combattere..... 

22. Fino a tanto che Metello s° affacendava 
nella Puglia, era troppo lontana la speranza de- 
gli ajuti. 

23. Desse termine alla guerra a quelle condi- 
zioni che poteva. 

| 24. D’ambe le parti fieramente si pialiva cir- 
ca il prefetto della città, quasi di colui, che avea 
nelle sue mani tutta la repubblica. 

25. Quando le are ed ogni altra cosa agli Dei 
consacrata si bruttava del sangue de’ suppliche- 
voli. 

26. Niuna cosa essersi pattuita intorno la re- 
pubblica e la libertà del popolo romano. 

27. Di quindi si fece manifesto che ripigliossi 
il governo della repubblica, non per darla libe- 
ra, ma per farne saccomanno. 

28. Per lo cui opposto volere, datasi facoltà ai 
soldati di ragionare fra loro, alcuni pochi si la- 
sciarono corrompere, e l’esercito fu a Silla affidato. 

29. Non solo ai resistenti, ma neppure a quelli 
che s'erano arresi, siccome a coloro che temevano 
lo scempio d’una guerra accanita. 

30. Allogato appo Preneste ..... 

31. E Mario vinto avea rafforzata la guerra. 


17. Corn. Fronto, de Oratt., p. 250, ed. Rom. , Serv. ad Georg., 11, 209, qui antiguum expli- 
cat « carum. » Paulo aliter Fronto, sed sententia lacunis Msti impedita. (Bellum sociale.) 


18. Serv. ad Aen., x, 282, de sociìs. 


19. Non., p. 31, 26. Codd. 7° vero et posci c. ceteri. Dedimus emendationem Lindemanni ad 


Arus. Mess., p. 241, partim e suis codd. ductam. 
ao. Schol. Lucani ad Pharsal., 11, 632. 


21. Arus. Mess. v. In tempus, e cujus cod. Gud. priora accesserunt. À voce max. exstat ap. Donat. 


ad Terent., Phorm., u, 4, 24. 


22. Serv. ad Aen., x1, 544. Longa, inquit, « est longe posita. » Cinna Urbem oppugnante. 


Procul, in Apulia. 


‘ 23. Serv. ad Bucol. , v, 19, desinere Serv. exponens « omittere. » 


24. Arus. Mess. v. Praefectus. Cod. possessio. 


25. Serv. ad Aen., 1, 502. 


26. Arus. Mess. v. Paciscor. Lindemann. conjecit 2idertate. 


—: Arus. Mess. v. Repelitnm. 
28. 


Donat. ad Terent., Eunuch., nr, 2, 13, apud quem vitiose ad verda pro advorsa. — Cujus, 
Scipionis Asiatici, cujus milites prope Teanum ad Sullam transierant. 
20. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 2, 47. Deditis, Sullae illis militibus. 


30. Priscian., xv, p. 618. Marius junior. 


31. Servius ad Bucol., 1, 67. Sullae enim jam dimicandum erat et cum Carbone et cum Poutio 


Telesino Samnite. 


1233 


32. Atque ea cogentes, non coactos, scelestos 
magis quam miseros distringi. 


33. (Nec juvenis libidinesrefrenavit abinopia, 
nec ab aetate senex ; verum leges connubiales et 
sumptuarias tulit civibus, quum ipse amoribus 
et adulteriis iodulgeret.) 


34. Mox tanta flagitia in tali viro pudet dicere. 


35. Quum, fractus prius crura, per artus 
exspiraret. 

36. Igitur venditis proscriptoram bonis, aut 
dilargitis. 

39. Carbo turpi formidine Italiam atque 
exercitum deseruit. 

38. Simulans alvum purgari sibi. 

39. Id bellum excitabat metus Pompeii vi- 
ctoris, Hiempsalem in regnum restituentis. 


fo. Ea paucis, quibus peritia et verum inge- 
nium est, abnuentibus. 

41. Quin lenones et vinarii laniique, quorum 
praeterea vulgus in dies usum habet, pretio 
compositi. 

4a. Nam Sullae dominationem queri non au- 
debat... Neque est offensus dominationem Sullae. 


43. Quietam a bellis civitatem... 
44. Maltos tamen ab adulescentia bonos in- 
sultavit. 
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32. E che quella legge obbligasse chi costrin- 
gea, non chi era costretto, e gli scellerati più 
presto che i miseri. 

33. Silla in gioventù non si rimase da lussu- 
riare, avvegnaché male agiato di averi, nè si ri- 
mase in vecchiezza, avvegnachè in età da ben 
altro: e comechè fosse tal bagascione ripieno 
d° amorazzi, impose tuttavolta leggi ai cittadini 
sopra ì matrimonii e le spese. 

34. Trattandosi d° un tal personaggio, arros- 
sisco in divisar le nefandità sì grandi, in cui cad- 
de dappoi. se 

35. Quando infrantegli le gambe, per le mem- 
bra mandava fuori lo spirito. 

36. Venduti pertanto, o donati via i beni dei 
proscritti. 

37. Carbone colto da vilissima paura, disertò 
dall’esercito e dall'Italia. 

38.Facendo le viste di voler esonerare il ventre. 

39. Questa guerra era impresa per lo timore 
che s' avea del vincitore Pompeo, quando resti- 
tuiva ad Iemsale'il suo reame. 

ho. Ricusandolo alcuni pochi, forniti di peri- 
zia e di retto senno. 

41. Senzachè furono compri a contante mez- 
zani, vinattieri, e macellaj, di che il volgo ogni 
dì abbisogna. 

42. Perocchè non s'attentava di querelarsi sul 
dispotismo di Silla .... nè del medesimo si dimo- 
strò offeso. 

43. La città non impacciata da guerre... 

44. Oltraggiò nondimeno molti buoni per 
insino dalla puerizia. 


32. Donat. ad Terent., Hecyr., iv, 1, ar. Samnitum, Marsorum, Lucanorum tria millia a Sulla 
capta, ut sibi parceretur, rogabant ; victor vero eos se dimissurum respondit, qui dignos se hac venia 


reddidissent caede socioruin. Za, sc. ratione. 


33. Plutarch. Comp. Zysand. et Sull., c. 1. de Sulla. 


34. Pompeii Comment. in Art. Donati, p. 395. 


35. Rufinian., De Schematis Dianoeas, p. 52. Capp.: » Sarcasmus ..... figura, qua adversario- 
rum facta cum exacerbatione admissi eorum lacessimus, ut apud Sall. de Sullae crudelitate in M. Ma- 


rio (Gratidiano). » Ap. Ruf., fracta legitur. 


36. Priscian., vir, p. 377 ; Gell., N. 4., xv, 13, qui gramm. passivum usum voc. largiri observant. 
37. Serv. ad A4en., ti, 4oo. Cod. Fuld. exercitus, plurali. 


38. Serv. ad Aen., 11, 19, et Isidor. Origg., x1, 1. 
on., p. 140. Metus Pompeii, hoc est, quod de Pompeio metueretur. 


39. Gell., N. 4., 1x, 2; 
Non. Zictoris, de Hiarba. 


em narrat Valer. Max., 1x, 13, 6 2. 


ko. Serv. ad Aen., x, 694. De malis artibus, quarum exemplum dederant turbae civiles. /'erum, 


aequum, ut saepe. 


41. Non., p. 264, 17 : » Componere pro redimere. » Recte intelligere videtur cl. Du Rozoir de 
corruptionibus, quibus infimam plebem tentabat Lepidus. 


4a. Donat. ad Terent., Phorm., n, 3, 23: N.... 


.. audebat ; et interpositis quibusdam, negue ese 


if offensus, etc. » Sic ed. pr., quae graviorem hic lacunam esse monstrat: neque, uti munc res est, 
allustii verba cum Donati observatione conciliari possunt. Vocabula queri non, quae desunt ap. 


Don., adjecimus ex Arus. Mess., v. Queror. 


43. Arus. Mess. v. Quietus. (Sc. mortuo Sulla iterum incendit Lepidus.) 
44. Donat. ad Terent., Eunuck., 1, 2, 54; Serv. ad Aen., x, 643, qui insaltaverat. (De Cethego, 


Lepidi partes secuto.) 
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45. Inter arma civilia aequi boni famas petit. 


46. Idem fecere Octavius et Q. Caepio, sine 
gravi cujusquam exspectatione,neque sane ambiti 
publice. 

47. Uti Lepidus et Catulus, decretis exerciti- 
bus, maturrame proficiscerentur. 

48. Etruria omnis cum Lepido suspecta in 
“tumultum erat. 

49. Qui nullo certo exsilio vagabantur. 


50. Exercitum argento fecit. 
51. Prudensomnium, quae senatus censuerat. 


52. Togam paladamento mutavit. 
53. Cui nisi pariter obviam iretur... 


54. Ergo senati decreto serviundum ne sit... 


55. Quae pacta in conventione non praestitis- 
sent. 

56. Philippus, qui aetate et consilio ceteros 
anteibat. 

57. In hanc modum disseruit. 

58. Sanctus aliter et ingenio validus. 

59. Egregius militiae. 

60. Lepidum poenitentem consilii. 

61. In ore gentibus agens, populo, civitati. 


62. Atque eos a tergo incurrerunt. 
63. 1'yrannumque et Cinnam appellantes. 


64. Pressi undique multitudine. 
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45. Catulo di mezzo alle armi civili andava 
guadagnando fama di bontà e dì giustizia. 

46. Ciò medesimo fecero Ottavio e Q. Cepio- 
ne, senza grande aspettamento di chicchessia, e 
senza che ne fossero pubblicamente sollecitati. 

49. Che Lepido e Catulo partissero per tem- 
pissimo cogli eserciti loro assegnati. 

48. Correva sospetto che tutta la Toscana si 
collegasse con Lepido per rompere in sollevazione. 

49. Coloro che vagabondavano, non avendo 
assegnato alcun luogo, in cui esulare. 

5o. Fece gran gente per via di danaro. 

51, Consapevole di tutto che avea stabilito il 
senato. 

5a. Cangiò la toga nel paludamento. 

53. Al quale se del pari non si andasse in- 
contro.... 

54. Adunque se sia da attenersi al decreto del 
senato ... 

55. Lepido si scusa di non avere attenuto ciò 
di cui si convenne. 

56. Filippo, il quale vantaggiava ogni altro 
per età e per senno. 

57. Ragionò di questa guisa. 

58. Giusto per altro ed assennato. 

59. Eccellente nella milizia. 

60. A Lepido rincresce del partito preso. 

61. Facendo la cosa sotto gli occhi delle genti, 
del popolo, della città. 

Ga. E da tergo gli sopraffecero. 

63. Nominandolo i soldati uu tiranno, un al- 
tro Cinna. 

64. Oppressi per ogni verso dalla moltitudine. 


45. Senec., epist. cxiv. (De Catulo, collega Lepidi et perniciosorum ejus consiliorum adversario.) 
De plur. famae et insolentioribus aliis loquendi modis vide quae 1. 1. disserat Seneca. 
46. Serv. ad Aen., 1, 283, qui ambiti exponit « rogati. » Rem explicat Cicero, Brut., c. xLvu 


(62). Dicebant hoc qui Lepido favebant. 


47. Charis., 11, p. 184. Huc referenda etiam videtur glossa MS. Placidi : Sall. in Hist. maturri- 
mum magis quam maturissimum. » Cf. fr. 64, cap. vi. 


48. Arus. Mess. v. In illam rem. 

49. Serv. ad Aen., 1, 6. (De proscriptis.) 
50. Senec., epist. cxiv. Sc. Lepidus. 

51. Arus. Mess. v. Prudens. 


52. Isidor. Origg., x1x, 24; Serv. ad Georg., 1, 8, al. l Ì 
53. Donat. ad Terent., Eunuch., 1, 2, 12. (Sc. Lepido, ex oratione Catuli.) 
54. Donat. ad Terent., Andr., 11, 2, 28. (Sc. ambigit Lepidus.) 


55. Donat. ad Terent., Eunuch., 1, 2, 13. 
56. Serv. ad Aen., 1x, 246. 
57. Priscian., xv, p. 199. 


58. Charis., 11, p. 175, quo doceat aliter inveniri pro alias. (De Catulo.) 


5g. Arus. Mess. v. Egregius. 
60. Charis., 111, p. 224. 


61. Donat. ad Terent., Adelph., 1, 2, 13. (Referunt ad exercitum Catuli in proclio ad pontem 
Milvium. Fieri potest ut hinc litteras dederit Romam Catulus, bis libris ab Sallustio insertas. Memo- 


rantur tales a Frontone, epist., p. 179, ed. Rom.) 


62. Rufinian., de Schemat. lexeos, p. 46, ed. Capp. 
63. Serv. ad Aen., 1, 9g. (Sc. Lepidum milites sui.) 


64. Donat. ad Terent., 4Adelph.. uni, 2,4. 


1337 


65. Et ei voce magna vehementer gratula- 
bantur. 

66. Incruento ezercitu victoriam reportare. 

67. Locum editiorem quam victoribus dece- 
bat, capit. 

68. Curionem quaesivit, uti adulescentior, et 
a populi suffragiis integer, aetati concederet Ma- 
merci. 

69. Nihil ob tantam mercedem sibi abnuiluros. 


go. Insanum aliter sua sententia, atque alia- 
rum mulierum. 

g1. Liberis ejus avunculus erat. 

72. Sic vero, quasi formidine attonitus, ne- 
que animo, neque auribus, aut lingua compe- 
tere. 

73. Heu me infelicem. 

74. Postremo ipsos colonos per miserias et in- 
certa humani generis orare. 

75. Perperna tam paucis pro pectus vera est 
aestumanda. 

96. M. Lepido cum omnibus copiis Italia pul- 
so, segnior neque minus gravis, sed multiplex 
cura patres exercebat. 

n9. Quippe vasta Italia rapinie, fuga, caedi- 
bus. 

98. Ardebat omnis Hispania Citerior. 


99. Nisi quum ira belli desennisset. 


80. Itaque Servilius aegrotum Tarenti colle- 
Eam prior transgressus. 
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65. E con alto gridore si congratulavano con 
esso. 

66. Riportare vittoria senza sangue de’ suoi. 

67. Piglia un sito più elevato che a vincitori 
non sì conveniva. 

68. Pregò Curione ch’ era più giovane nè 
avea mai avuto d’ uopo de’ suffragii del popolo, 
a voler cedere all’ età di Mamerco. 

69. Nulla ricuseranno in rispetto a sì gran 
mercede. 

g0. Folle peraltro nel pensamento suo e delle 
altre femmine. 

91. Era zio materno de’ figliuoli di lui, 

72. Così, quasi che istupidito da spavento, va 
fuor di senno, nè sa che ascolti, o che si dica. 


73. O me infelice. 

74. Pregano finalmente gli stessi coloni per 
tutte le miserie e caducità umane. 

75. Potevasi mai attendere prospero successo 
da sì pochi compagni di Perperna? 

76. Cacciato d’Italia Lepido con tutte le sue 
truppe, non minore e men grave cura sollecitava 
il senato, chè anzi cresceva l' impaccio. 

77. Dacchè l’ Italia da saccheggiamenti, da fu- 
ghe, da stragi era devastata. 

78. Pigliava fuoco tutta quanta la Spagna ci- 
teriore. i 

79. Se non quando l’ardor della guerra aves- 
se, come a dire, inveterato. 

80. Epperò Servilio, infermando a Taranto il 
suo collega, fu il primo a passar oltre. 


65. Donat. ad Terent., 4ndr., v. 4, 36. (Sc. Catulo victori incolae Urbis.) 

66. Serv. ad Aen., x1, 421, ubi al. incruentato, cod. Guelf. incruentam de ex. Isidor., xviur, 2, 
ubi deportasse. (Sc. Catulus volebat de Lepido ad Cosam.) 

67. Serv. ad Aen., vii, 127 ; Arus. Mess. v. Decebat. Sc. Catulus ibidem. 

68. Priscian., x, p. 505. Sc. candidatam Appius.interrex in comitiis, quibus Brutus et Mamercus 


consules designabantur ansi 677. 


69. Arus. Mess. v. Abnuo, Corrigunt abnuiturum, ut pars esse possit epistolae, quam ab Appuleia 


uxore ad moechum scriptam interceperat Lepidus. 


go. Charis., 1, p. 175, ut aliter di esse pro alias. 

71. Donat. ad Terent., Hecyr., n, 2, 16; Phorm., v, 6, 32. A Popma huc relatum. 

ga. Non., p. 276, 16, qui competere explicat » rei cujusque (cujusquam ?) meminisse aut constan- 
ter (constare et correxit Lips.) valere. » (Sc. Lepidus, cognito uxoris adulterio.) 


73. Valer. Probus, 1, p. 1430, ex incerte libro. 


54. Serv. ad Aen., x, 46. 


75. Serv. ad Aen., x11, 694. Sic corrupte codd. Omittimus infelices priorum interpretum conje- 
cturas. Scribendum videtur: » Perpernae in tam paucis prosperitas verane est aest..? » ut ibid. Ser- 
vius e Terentio : » Quantam et quam veram laudem capiet Parmeno, « Eun., v, 4, 2. Perp., ante- 
quam in Sardinia succurrit reliquiis Lepidi, in Sicilia levia quaedam feliciter egerat. 

76. Victorin. ad Cic., de Invent., 1, p. 151, ed. Capp.; Serv. ad 4en., 1, 634. planzio et pro sed. 


77. Serv. ad Aen., vin, 8, vasta explicantem » hominibus deserta. » In oratione 


stam urbem fuga et caedibus. » 


pidi: » Va- 


78. Victorin. ad Cic.. de Znvent., 1, p. 105. Sc. bello, quod Sertorius excitaverat, 


go Priscian., x, p. 487. 
1) 


. Priscian, xv, p. 616. Sc. in Siciliam pervenit. contra Cilices pugnaturus. 
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81. Cares insulani populi, piratica famosi, vi- 
cti a Minoe. 

82. [Ille vero portu solvit, postquam Sideta- 
rum paronss exarmasset. Rhodiis enim auxilium 
laturi venerant. | 

83. Ad Olympum atque Phaselida. 


84. Lyciae Pisidiaeque agros despectantem... 


85. Paucos saltum insidentes. 
86. Quum murum hostium successisset. 


8y. Etstationes sub vineas removebat. 
88. Fessus in Pamphyliam se receperat. 


89. Iter vortit ad Corycum urbem inclutam 
pastusque nemore, in quo crocum gignitur. 


go. Vacuam istam urbem hbominibus militari 
aelate. 

g1. Feroces Dalmatas. 

92. Genus armis ferox et serviti insoKtum. 


93. Maturaverunt exercitum Dyrrachium co- 
gere. 
94. Gens raro egressa fines suos. 


95. Post defeclionem sociorum et Latii... 


96. Marumis ducibus, fortibus strenuisque 
ministris. 

97. Magna gloria tribunus militum in Hi- 
spania T. Didio imperaute, magno usu, bello 
marsico, partu militum, et armorum fuit. Multa- 
que tum ductu ejus curata, primo per ignobili- 
tatem, deinde per invidiam scriptorum, incele- 
brata sunt. Cominus faciem suam ostentabat, 
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81. I Cari, isolani, infami per pirateria, faro— 
no vinti da Minosse. 

82. Egli salpò dopo aver disarmati i brigan- 
tini de’ Sideti, i quali erano capitati in soccorso 
di Rodi. 

83. Ad Olimpo e Faselida o Fionda (città 
della Panfilia.) i 

84. Monte che guarda sopra le campagne 
della Licia e della Pisidia... 

85. Alquanti occupano la selva. 

86. Sendosi avvicinato alla muraglia de' ne- 
mici. 

87. E faceva riparar le scohte di sotto le vigne. 

88. Nico fuori di sè per la rotta ricoverò nella 
Panfilia. 

89. Dirizzò il viaggio alla volta di Corico, 
città (di Candia) famosa per la sua spelonca, e pel 
bosco ferace di croco. 

go. Questa città sprovveduta d’uomini in 
età da fare allarmi. 

g1. Dalmati feroci. 

92. Gente fiera nell’ armi, e non usa a ser- 
vaggio. 

93. S° affrettarono di raceogliere I° esercito a 
Durazzo. 

94. Gente che uscì poche volte de’ suoi 
confini. 

95. Dopo la ribellione degli alleati e del 
Lazio... 

96. Con espertissimi capitani, e forli e va- 
lorosi ministri. 

97. Sertorio tribuno militare fu in Ispagna 
sotto il comando di T. Didio, e acquistò bellis- 
sima riputazione per le importanti faccende nella 
guerra coi Marsi e per l’ apprestar che fece delle 
armi e de' battaglieri. È gran peccato che sie- 
no finora tornate senza lode le imprese di lui 


81. Serv. ad Aen., vini, 725. : « Carae (sic).,... Minoe, ut et Thucydides et Sall. dicunt. » 
82. Polybii, non Sall., fragm. est ap. Suidam. Quod sero animadverti. 


83. Priscian., xv, p. 618. Ciliciae loca. 

84. Serv. ad Aen., 1, 420 (montem). 

85. Arus. Mess. v. Insido. 

86. Arus. Mess. v. Successit. (Olympi.) 

81. Arus. Mess. v. Sub hac re. 

88. Serv. ad 4en.. vini, 232, qui fessus ex 

89. Non., p. 203, 8. Sic codd. Corrigunt e 
Priscian., x1v, p. 618. 


nit » egens consilii. » (Nico, piratarum dux.) 
itores « inclutam specu et nemore. n Ad Cor. citat 


“ Arus. Mess. v. Vacuus, ubi depravate urbibus mil. 


g1. Tertullian., de Ani 
ga. Arus. Mess. v. Insolitum. 


ma, p. 313. (Sc. contra eas proficiscitur interim Appius, Servilii collega.\ 


93. Arus. Mess. v. Cogere. (Praefecti Appii, ipso infirmitate laborante.) — 
94. Serv. ad Aen., 11, 713., Arus. Mess. v. Egredior. (Sarmatica, tum Macedoniam invadens.) 


95. Donat. ad Terent., Adelph., 1u, 4, 12. (Sc. Sertorius magnis facinoribus eminebat.) 


96. Diomedes, u, p. 442. 


97. Gellius, N. 4., 11,27, de Sertorio. Pro scriptorum perperam alii proscriptorum. Ultima 
Donat. ad Terent., Eunuch., 11, 2, 29, ita citat: » Haec sunt virtutis iusiguia : dehonestamento ta- 


men esse [lege eo, ex compendio ws ] corporis max. laet. » 
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aliquot advorsis cicatricibus, et effosso oculo. 
Quo ille dehonestamento corporis maxume lae- 
tabatur : neque illis anxius, quia reliqua glorio- 
sius relinebat. 


98. Quum Sertorius neque erumperet, tam 
levi copia, navibus fugam maturabat. 


99. Traditur fugam in longinqua Oceani 
agitavisse, cujus duas insulas propinquas inter se 
et decem millia stadium procul a Gadibus sitas, 
constabat suopte ingenio alimenta mortalibus 
gignere. 

100. Insulae Fortunatae inclutae Homeri car- 
minibus. 

101. Maurique, vanum genus, ut alia Africae, 
contendebant antipodas ultra Aethiopiam, cultu 
Persarum, justos et egregios agere. 

* 102. At per omnem provinciam magnae a- 
trocesque famae, quum ex suo quisque terrore 
quinquaginta aut amplius hostium millia, imma- 
nes feras Oceani accitas corporibus hominum ve- 
sci contenderent. 


103. Itaque Sertorius, levi praesidio relicto 
in Mauritania, nactus obscuram noctem, aestu 
secundo, furtivaque celeritate, vitare proelium 


in transgressu conatus est. 


10/4. Transgressos omnis recepit mons Ballera, 
praeceptus a Lusitanis. 


105. Incerta est fortitudo, dum pendet. 


106. Et mox Fufidius adveniens cum legioni- 
bus, postquam tantas asperitates, haud facilem 


fecto.) 
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fatte nella milizia, tra per ignoranza, e per invi- 
dia degli scrittori. Qualunque s° appressava alla 
sua persona ne vedeva la faccia livida di ferite 
onestamente rilevate, e manca d° un occhio. De 
quali sfregii grandemente ei si gloriava, nè ver- 
gognavasi di una parte disformata, che a tutto il 
corpo donava più splendore e bellezza. 

98. Mentre Sertorio, non osando venir alle 
prese coll’oste, per troppa scarsezza de’ suoi, ap- 
prestava navi alla fuga. 

99. Dicono che Sertorio avesse in animo di 
fuggire alle isole Fortunate, le quali, finitime tra 
loro, e distanti da Cadice un dieci mila stadii, 
producevano da sè, secondo che si credeva, quan- 
to bisogna all’alimento degli uomini. 

100. Le isole Fortunate hanno celebrità ne’ 
versi di Omero. 

1or. I Mori, gente vana, come tutte le altre 
dell’Africa, sostenevano che gli antipodi sono uo- 
mini eccellenti, situati al di là dell’ Etiopia, e 
imitatori delle usanze persiane. 

102. Per la provincia universa andavansi 
spargendo fiere novelle; perocchè ognuno, te- 
mendo di correr pericolo nelfb scontrarsi con 
cinquanta e più mille nemici, adduceva corseg- 
giar l’oceano fiere di sì gran mole, che ingozza- 
no gli uomini. 

103. Sertorio perciò, lasciato nella Mauri- 
tania un picciolo presidio, profittando d° una 
notte tenebrosa e «delle correnti in favore, di sop- 
piatto svignò, badaudo di non cadere tra via in 
necessità di combattere. 

104. Sertorie co’ suoi approdò nella Lusita- 
nia e piantossi nel monte Ballera, già dai Lusi- 
tani preoccupato. 

105. La fortezza non si fa conoscere fin che 
sta irresoluta. 

106. Come Fufidio approssimossi con le le- 
gioni, conobbe che il guado tornava a’ suvi 


98. Serv. ad Aen., t, 137 (?). Ultima Arus. Mess. v. Maturo. (Oppugnatus ab Annio, Sallac prae- 


90. Serv. ad Aen., 11, 640, usque ad voc. agitavisse . Reliqua e Non., p.495 sq. Multis hoc nar- 


ratum a Plutarcho, Zit. Sert. 


100. Serv. ad Aen.. v, 735. Ex Acrone ad Horat. affertur : » Sall. in ist. tradit, Sertorium vi- 


ctum voluisse fugere ad insulas Fortunatas. » 
101. Priscian., xiv. p. 603. 


102. Interpp. Virgili ab A. Maio editi ad den., 1v, 178. (Rumores legionum contra Sertorium 


profectarum.) 


103. Gell., N. A4., x, 26, qui insolitum usum voc. transgressus de navi notat. Non., p. 452 sq., 


ubi lacuna. Cotta cum classi contra Sert. profectus. 


104. lidem ibid. Non. legit recipit et montis nomen omittit, quod alii Bellona scribunt. 


105. Schol. Statii ad Thedaid., x, 544. 


,306. Non., p. 231, 31, ut vadus masculine dici probaret. Asperifates correctio editorum. Codd. 
spiras. Fufidins Baeticae pracfectus a Bacetis fluvii transitu arcebat Serterium. 
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pugnantibus vadum, cuncta hosti quam suis op- 
portuniora videri. 


109. Earum aliae paullulum progressae, nimio 
simul et incerto onere, quum pavor corpora agi» 
taverat, deprimebantur, 


108. Nexuit catenae modo, 

109. Pugnam illam pro omine belli futu- 
ram. | 

110. Neque ge recipere aut instruere proelio 
quivere. 

111. Equi, sine rectore, exterriti aut sanci) 
consternantur. 

112. Lusitanjae gravem civitatem, 

113. Et in proeliis actu promptus. 

114. Domitium proconsulem ex Citeriore 
Hispania cum omnibus copiis, quas paraverat, 
arcessivit. ; 

115. Et numeri eorum Metellus per litteras 
guarus. 

116. Occupatusque collis editissumus apud 
lerdam : eum multa opera circumdat. 


117. [Illo] profeetus, vicos, castellaque incen- 
dere, et, fuga cultorgm deserta, igni vastare, ne- 
que elate, aut securissumus, meta gentis ad fur- 
ta peridoneae. 


s 


118. Dum inferior omni via grassaretur. 

119. At inde nulla munitionis aut requie mo- 
ra processit ad oppidum. 

120. Consedit in valle virgulta nemorosaque. 
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difficile, perciocchè i nemici avevano ogni oppor- 
tunità, egli nessuna. 

107. Altre di esse navi che avevano preso un 
tantino dell’ alto, sendo cariche di peso sover- 
chio e non bene distribuito, aggiunto la confu- 
sione e spavento di chi v'era sopra, si tra- 
bissavano. 

108. Connesse a modo di catena. 

109. Quella pugna sarebbe il saggio dell’esito 
della guerra. 

110. Nè poterono ritirarsi, nè disporsi al 
combattimento. 

111.1 cavalli, privi di reggitore, feriti o ester- 
refatti si sgomentano. 

112. Città forte della Lusitamia. 

113. E nei fatti d’arme pronto ad agire. 

114. Richiamò dalla Spagna citeriore il pro- 
console Domizio con tutte le truppe che aveva 
approntato. 

115. Metello consapevole per lettere del nu- 
mero loro. 

— 116. S’ impadronì d’ ùn colle altissimo, si- 
tuato presso Lerida, e lo difese di gran bastioni 
e barricate. 

119. Colà recatosi, tolse ad incendere castelli 
e villaggi, e dare il guasto a tutti que’ luoghi, 
che per la fuga degli abitanti, erano rimasi de- 
serti: nè per questo se ne andava di ciò bal- 
danzoso o sicuro al postutto, chè si ricordava 
d' essere fra genti abilissime ai furti. 

118. Mentre di sotto s’aggirava per ogni via. 

119. E d’indi passò al castello, senza por tem- 
po a riposare o a far munizioni. 

120. Situossi in una vallea forte di virgultà e 
di piante. 


107. Gell., N. 4., x, 26; Non., p. 453, 5, ubi haec mire corrupta. De navibus, quibus transitum 


parabat Sertorius. 
108. Priscian., x, p. 505. 
109. Serv. ad Aen., x, 311. Alii codd. dello. 
110. Priscian., x, p. 509. Sc. hostes. 
111. Priscian., vi, p. 419. 


112. Serv. ad Aen., xu, 458, qui gravem explicat « fortem. » (Eboram.) 


113. Donat. ad Terent., Eunuch., 1v, 7, 13. 
11/. Priscian., x, p. 504. Idem Metellus. 


115. Arus. Mess. v. Gnarus e codd. Vulgo : » Itineris eor. 
116. Arus. Mess. v. Circumdat, sine verbis apud Îerdam, quae e Prisc., xv, p. 618, accessere. Alla 
emendavimus e cod. Gudiano. Vulgo: » Et cum m. op. circumdata. » Sc. Hirtuleius, praefectus 


Sertorii. 


117. Non., p. 310, 12, qui furtzz explicat » insidiae. » E MSS. restituimus e/ate pro vulg. elato, 
el securissumus pro securo esse animo, e corrupia scriptura fetustissimus, quam etiam optimus 


cod. ‘l'ornesii servat. 


118. Macrob., De differ. gr. et lat. verb., p. 575, ed. Pontan. (Sertorium Metellus persequens. 


Sunt tamen qui conjiciant ez.) 


110. Priscian.. vin, p. 355 et alibi, reguie docens esse pro requiei. Conf. GeLt., N. 4., 1x, 14. 


(Metellus ad obsidendam Lacobrigam.) 


120. Serv. ad .den., ut, 516, addens virgulta esse pro virgultosa. (Sertorius ad opprànendum 


esatum Mete Il 1.) 
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* 13r. Ut si fugam innocentem in noctem 
componerent. 


122. Jussu Metelli cornicines occanuere. 


* 123. Profectionem festinantes. 

124. Se regibus devovent et post eos vitam 
refutant: adeo est illis ingenita sanctitas regii 
nominis. 

125. Neque detrusus alfquotiens terretur. 


126. Sertorius portis turbam morantibus et 
nullo, ut in terrore solet, generfs aut imperii di- 
scrimine, per calonum corpora, ad medium qua- 
si deinsuper adstantium manibus in murum ad- 
tollitur. 


/ 327. Obviam ire et commori hostibus. 
228. Orion oritur juxta solis aestivi pulsum. 


129. Queis a Sertorio triplices insidiae per 
idoneos saltus positae erant: prima, quae fronte 
venientes exciperet. 


130. Dubitavit acie pars. 

131. Et Diponem validam urbem, multos dies 
restantem, pugnando vicit. 

132. Apud Lethe oppidum. 

133. Cui nomen Oblivionis condiderant. 


134. Repulsus a Lethe oppido. 


135. Magnis operibus perfectis obsidium coe- 
pit per L. Catilinam legatum... 


121. Arus. Mess. v. In noctem. 
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121. Perchè se allestissero per la notte una 
fuga non punto nociva. 

122. Al cenno di Metello i sonatori diedero 
voce ai corni. 

123. Affrettando la partita. 

124. Consacrano ai re la loro vita, e, morti 
quelli, più la vita non curano : tanto rispetto al- 
bergano in sè per lo regio nome. 

125. Né si sbigollisce per essere qualche volta 
ributtato dalle mura. 

126. In quella che la moltitudine entra a 
stento per le’ porte, e non si bada a grado di na- 
scita o d’autorità, come addiviene in congiun- 
ture di terrore, Sertorio sollevato sugli omeri 
de’ servi e bagaglioni fino a mezze le mura, è 
raccolto da quelli che ne stanno a sommo. 

127. Ire incontro ai nemici e morire in- 
sieme. 

128. Orione nasce presso a poco sul comin- 
ciare di Luglio. 

120. Ai quali Sertorio aveva posto tre ma- 
niere d° insidie in acconci luoghi silvestri; la 
prima dovea assalire di fronte chiunque vi ci 
Capitasse. 

130. Una parte delle truppe stette dubitosa. 

131, E vinse combattendo Dipone, città for- 
te, dopo molti giorni di resistenza. 

132. Presso il castello Lete. 

133. A cui avevano imposto il nome di Obli- 
vione. 

134. Fu dal castello Lete ributtato. 

135. Dappoi che fornì grossi lavori, ordinò al 
legato L. Catilina di cominciare l'assedio 


122. Priscian., x, p. 500; Diomed., 1, p. 370. qui sensim habet pro jussu; Serv. ad Georg., ur, 
384, qui cornua. (Dum Metellus ab obsidione Lacobrigae destitit.) 


123. Arus. Mess. v. Festino. 


124. Serv. ad Georg. rv, 218, usque ad refutant (cod. Leid. 2 ut p. e. v. refutent), reliqua id. ad 


v. 211. De Celtiberorum moribus. 
125. Priscian., xv, p. 627. 


126. Non., p. 282, 21 et 530 extr. : utrobique evasit pro quasi. Serv. ad Aen., 1x, 558: « Sall., 
ubi Sertorium humeris sublatum per muros ascendisse memorat. » Ad Calagurim. 


127. Arus. Mess. v. Commori. 
128. Serv. ad Aen., v. 626. 


129. Serv. ad Georg., n, 98: » Queis... erant: prima, et subaudiendum reliquit insidia, quod 
penitus dicere non possumus. » Reliqua ad Aen., x1, 896, ubi primague et aliae varietates : sed ve- 


rum videtur quod cum aliis posuimus. 


130. Priscian., vir, p. 354 et alii, acie pro aciei esse dicentes. (Sc. Pompeii ad alacritatem 


Sertorianorum.) 


131. Non., p. 526, 11. Sic codd. Nomen inanditum interpretes mutarunt in propterea, ponere, 
propere, Olyssiponem, etc., quae librarius nullus ita corrupisset : sed erratum esse potest inter ETDI- 
PONEX et LABRONEM i. e. Lauronem, quam urbem cxpugnavit Sertorius. 


132. Priscian., xv, p. 618. 


133. Serv. ad Aen., 1, 267. Leg. videtur indiderant. 


134. Priscian., xv, p. 618. (Scil. Pompeius.) 


135. Festus v. Obsidium, ubi cod. profectus. Obsidium, pro obsidionem. Catilina Curionis Jega- 


tus Sardicam urbem in Moesia obsedit. 
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136. Ventis per cava terrae citatis, rupti ali- 
quot montes tumulique sedere. 

137. Nam ex aéris et aquae corruptione fru- 
gibus infectis, gravis etiam animantibus pestilen- 
tia coorta est. 

138. Primam modo Iapidiam ingressus. 

339. Ne simplici quidem morte moriebantur. 


140. Inde morbi graves ob inediam insolita 
vescentibus. 


LIBER SECUNDUS 


1. Quia corpore et lingua percitum, et in- 
quietem, nomine histrionis vix sani, Burbuleium 
appellabat. 

2. Omnes, qui circum sunt, praeminent alti- 
tudine millium passuum duorum. 

3. Nisi quia flumen Lurda Tauro monte de- 
fluens ... 

4. Eam deditionem senatus, per muntios Ore- 
stis cognitam, approbat. 

5. Sardinia in Africo mari facie vestigii hu- 
mani, in Orientem quam in Occidentem latior 
prominet ( ferme paribus lateribus, quae in me- 
ridiem et septemtrionem vertunt, ex quo ante 
commercium a navigantibus Graecorum ?Xxvos 


appellata). 


6. Inde Ichnusa appellata est. 
*n. Fontes habet Sardinia calidos, infirmis me- 
delam praebentes, si sacramento dato oculos a- 


quae ejus teligerint. 
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136. Sendosi sommossi i venti nella cavità 
della terra, alcuni monti ed alture sì scoscesero 
e rabbassarono. 

137. Perocchè sendosi guastate le biade per 
infezione dell’aere e delle acque, ne derivò fiera 
pestilenza, che appigliossi fino agli animali. 

138. Penetrato solo entro i confini dell'Istria. 

139. Nè morivano di morte ordinaria. 


140. Quindi fierissimi malori, perchè l’ ine- 
dia costringeva a ingollare cibi non usati. 


LIBRO SECONDO. 


1. Perocchè spiritato era nel corpo e nel par- 
lare, Sicinio lo chiamava Burbuleo, nome d’un 
istrione poco sano di mente. 

a. S’ innalzano due miglia al di sopra di tutti 
i monti che ne stanno intorno. 

3. Se non se perchè il fiume Lurda che de- 
riva dal monte Tauro.... 

4. Il Senato, fatto saggio di quella resa da 


messaggi di Oreste, la approva. 


5. La Sardegna, posta nel mar d° Africa, è si- 
mile nella forma alla pianta del piede umano. 11 
suo lato orientale è più spazioso che non l° occi- 
dentale, e i due che rispondono a mezzogiorno 
e a settentrione son presso che uguali. Perciò i 
naviganti greci, prima d’introdurvisi a traffi- 
care, la domandavano # xv0s. 

G. Quindi fu appellata Icnusa. 

* o. La Sardegna ha fonti d'acque calde, me- 
dicinali per chi è mal disposto di salute. Basta 
per risanare intingerne l’occhio dopo aver dato 
giuramento. 


136. Isid. Origg., xtv, 1, cujus nuperus editor e codd. aliquot 77. per concava terrae citatis. Sed 


reccepta lectio exhibetur a Servio ad Georg., n, 479. Prodigia narrat. 
137. Serv. ad Georg., ti, 481. (? ibi tamen non ipsa Sall. verba.) 
138. Serv. ad Georg., tn, 475. Al. primum, al. prima mox. In hanc Venetiae partem penetravit 


morbus. 


139. Serv. ad Georg., in, 482: « Nec via mortis erat simplex. » 


140. Donat. ad Terent., Hecyr., ur, 2. 2. 


1. Priscian., vi, p. 256. Mirc editores Barduleium, quum et Prisciani et Valerii Max., 1x, 15, 5, 
codd. prope omnes Burb.... Dicterium Sicinii tribuni in Curionem consulem, similem illi ludio « ob 


parem corporis motum, » inquit Val. Max. 


2. Arus. Mess. v. Praeminent. (Montes jugi Tauri in terra Solymorum, ubi Servilius pugnabat.) 
3. Priscian., vi, p. 224, ubi meliores Krehlii codd. Durda. Sc. sitim sedabat Isauris ab Servilio 


circumsessis. 
4. Priscian., vi, p. 258. Sc. Moesorum. 


5. Gell., N. 4., xur, 26 ; Non., p. 53, 1, qui male in Occid. quam in Or. Parenthesibus inclusa 
ex Isidori Or:gg., x1v, 6, 6 39, addidi, ex Sallustio, licet non ad verbum, petita. A_Perpernae expedi- 
tione contra Lepidi reliquias Sallustius occasionem sumpsit Sardiniam describendi. 


6. Solin., c. 1v. Corrige /Icknos. 


7. Affertur hoc fr. in ed. Lunaeburgensi (1828), tamquam ex Isidor. Origg., xt, 18. Apud hune 


nihil inveni, nisi xm1, c. 13, $ 10, verba ex illis expressa : In « S. fontes calidi oculis medeutur, fures 
arguunt. Nam caecitate detcegitur facinus eorum. » i 


_ 
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8. (Trojanorum) tempore invadendarum ter- 
rarum caussa fuerat navigatio. 

g. (Sardus Hercule procreatus cum ma- 
gna multitudine a Libya profectus, insulam oc- 
cupavit, et ex suo vocabulo insulae nomen in- 
didit.) 

1o. Apollinis filio et Cyrenes. 

11. Aristaeus, post laniatum a canibus Actaeo- 
nem filium, matris instinctu Thebas reliquit et 
Coam insulam tenuit, primo adhuc hominibus va- 
cuam ; postea, ea relicta, cum Daedalo in Sardi- 
niam transitum fecit. 

12. Daedalum ex Sicilia profectum, quum Mi- 
nonis fugeret iram atque opes. 

13. Daedalus primo Sardiniam, post delatus 
est Cumas. 

14. (Mox Aristaeum regnando his proxumum 
asserunt in urbe Caralis, quam condiderat ipse, 
conjuncto populo utriusque sanguinis, sejuges 
usque ad se gentes ad unum morem conjugasse, 
imperium ex insolentia nihil aspernatas.) 


15. (Quum multi evaserint.troj;anum pericu- 
lum ..... orbis diversa tenuere, uti Capys Campa- 
niam, Helenus Epirum, Antenor Venetiam, alii 
Sardiniam. ) 

16. ( Terra patet in longitudine mill. cxL, la- 
Litudine xt. ) 

17. (ln ea neque serpens gignitur, neque lu- 
pus, sed solifuga tantum, animal eriguum, ho- 
minibus perniciosum. Venenum quoque ibi non 
nascitur, nisi herba [ quae Sardoa dicitur | apia- 
stro similis, quae hominibus riclus contrahit, et 
quasi ridentes interimit. ) 


18. Sed ipsi ferunt taurum ex grege, quem 
prope litora regebat Corsa nomine, Ligus mu- 
lier, (transnatare solitum, atque [eum] per inter- 
valla,corpore aucto,remeare [quum] videret [mu- 


8. Serv. ad Aen., 1, 299. V. Taucvp., 1, init. 
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8. AI tempo de’ Trojani la navigazione traeva 
seco la presa e l’usurpamento de° paesi stranieri. 

9. Sardo figlio di Ercole, partito della Libia 
con gran seguito di genti, s° insignorì d° un'isola 
alla quale pose il suo nome. 


10. Al figlio di Apollo e della ninfa Cirene. 

t1. Aristeo, dappoi che vide straziare da ca- 
ni il figliuolo Atteone, lasciò Tebe per eceita- 
mento della madre, e passò a soggiornare in Coa, 
isola di que’ tempi disabitata : poscia di là pure 
partito, venne con Dedalo nella Sardegna. 

123. Dedalo partito della Sicilia per sottrarsi 
dallo sdegno e possanza di Minosse. 

13. Dedalo fa primamente tradotto nella 
Sardegna, poscia a Cuma. 

14. Dicesi che Aristeo regnando in Cagliari, 
città da lui fondata in vicinanza di quelli, con- 
giunse gli uni e gli altri per guisa, che sebbeno 
prima di lui vivessero al postutto senza leggi, 
pure si adattarono a fogge e costumanze di vita 
affatto uniformi, acconciandosi di buon grado ad 
una soggezione, che mai non avevano provato. 

15. Quei molti che camparono dall’eccidio 
di Troja stanziaronsi in varii paesi. Capi ad esem- 
pio si stanziò nella Campania, Eleno nell’ Epiro, 
Antenore nella Venezia, altri nella Sardegna. 

16. La terra spazia in lunghezza un cento- 
quaranta miglia, in larghezza un quaranta. 

17. Serpente alcuno non ci nasce, nè lupo; 
ma solo una sorte di falangio o solipunga, ani- 
maletto d° assai velenoso. Nè veleno ci nasce, da 
un'erba in fuori detta sardorica, simile alla me- 
lissa, la quale ha tal valore, da uccidere chi ne 
ciba, raggricchiandone la bocca in forma dì nif- 
folo ovvero grifo, che par che rida. 

18. Un toro, così dicono essi, dell’ armento 
che una donna ligure, nominata Corsa, guardava 
presso il lido, soleva passare a nuoto nella terra 
vicina, € ritornarne dopo alcun tempo coì corpo 


9. Isidor. Origg., xIv. 6, 6 39. Vulgo Sardis, quod in recentissima ed. Is. e codd. correctum. 
1o. Valer. Probus, 1, p. 1446, ubi codd. male filia. V. JusTin., xt, c. 7, cum notis Duebneri. 


17. Serv. ad Georg., 1, 16. 


12. Priscian., vi, p. 265, ob genitivum insolitum pro Minois. Ed. Krehl. quo.... fugerat, sine var. 
lect. Plura ex h. loco servavit Serv. ad Aen., vi, 14, sed non ipsis Sall. verbis. 


13. Serv, ad Aen., vi, 14. 

14. Solin., c. Iv. 

15. Serv. ad Aen., 1, 2/2. 

16. Isidor. Origg., x1v, 6, 6 4o. 


17. Ibid. Verba uncis inclusa non sunt ap. Isid. Servius ad Bucol., vir, 41: « Sardois herbis. In 
Sard. enim nascitur quaedam herba, ut S. dicit, apiastri similis: haec (comesa) ora hominum rictus 
(cod. Guelfi. 1 cristi ; a ictus) dolore contrahit, ete. » Vide intt. Adagiorum in Sardous risus. 

18. Priscian., vi, p: 274 usque ad vocem mulier. Reliqua ex Isidoro accesserunt, Origg. xiv, 6, 6 

it 


41. Uncis inclusa addita ob structuram. 
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lier], cupiens scire incognita sibi pabula, taurum 
a ceteris digredientem usque ad insulam navigio 
proscquuta est. Cujus regressu insulae fertilita- 
tem cognoscentes Ligures, ratibus eo profecti, 
eamque nomine mulieris auctoris et ducis appel- 
laverunt. ) 


19. Ne illa tauro parata sint. 

*20. Genus hominum vagum et rapinis sue- 
tam magis quam agrorum cultibus. 

21.Genusmilitum suetum a pueritia latrociniis. 


22. Nam procul et divorsis ex regionibus... 
23. Urbe, patriaque extorres. 
| 24. AI Sertorius, vacuus hieme, augere copias. 


25. Exercitum more majoram vortere. 


26. Hispaniam antiquam sibi patriam esse. 

27. ( Hispanorum mos erat ut in bella eunti- 
bus juvenibus parentum facta memorarentur a 
matribus. ) 

28. Neque virgines nuptum a parentibus mit- 
tebantur, sed ipsae belli promptissumos dclige- 
bant. 

29. Ea continentia vir gravis, et nulla arte 
cuiquam inferior. 

30. Ad hoc rumoribus advorsa in pravitatem, 
secunda in casum, fortunam in temeritatem de- 
clinando corrumpebant. 

31. Sed Metellus in ulteriore provincia ... 

*32. Titurium legatum cum cohortibus quin- 
decim in Celtiberia hiemem agere jussit, prae- 
sidentem socios. 

33. ( Pompeius cum alacribus saltu, cum ve- 
locibus cursu, cum validis vecte certabat. Neque 
enim aliter potuisset par esse Sertorio, nisi se el 


19. Donat. ad Terent., Andr., tv, 2, 23. 
20. Arus. Mess. v. Suetus. 


pinzo e ben teso. La donna di ciò avvisatasi, si 
sentì venire desiderio di riconoscere di presenza 
quelle sì laute pasture, e traghettando in un na- 
vicello il canale frapposto, s' avanzò nell’ isola, 
dietro la scorta del toro novellamente ripassato. 
Al suo ritorno diede contezza ai Liguri della fe- 
condità dell’ isola, ed essi tradottivisi in picciole 
tatte, le posero il nome della donna, che prima 
ne fece la scoperta. 

19. Perchè non ne goda solo quel toro. 

ao. Gente erralica e avvezza più presto alle 
rapine che alla coltivazione delle campagne. 

21. Soldati usi fino dalla puerizia a ladro- 
necci. 

22. Perocchè da lungi e da diverse regioni.... 

23. Esuli dalla città e dalla patria. 

24. Ma Sertorio nel verno che passò disoccu- 
pato accrebbe il numero delle truppe. 

25. Tenere esercitate le truppe come facevano 
gli antichi. 

26. Essere antica patria Ja Spagna. 

27. Correva usanza fra gli Spagnuoli, che 
quando ì giovani si recavano alla guerra, le ma- 
dri rammentavano loro le imprese de’ genitori. 

28. Nè pigliavano le donzelle uno sposo dai 
parenti loro destinato, ma se lo sceglievano esse 
di fra i più destri in guerra ed ajutanti. 

29. Uomo grave, che disgradava tutti in mo- 
derazione e in ogni altra buona qualità. 

30. Inoltre menavano dicerie, attribuendo a 
malvagità i casi avversi, all’ accidente i prosperi, 
e davano il nome di temerità alla fortuna. 

31. Ma Metello nella Spagna ulteriore ..... 

32. Fa comandamento al legato Titurio di 
svernare con quindici legioni nella Celtiberia ov- 
vero Aragona, e di soprantendere agli alleati. 

33. Gareggiava Pompeo co’ più agili suoi 
soldati, nel saltare; co’ più veloci, nel correre, 
co’ più robusti, nel trattare manovelle e pali di 


ar. Arus. Mess. v. Suetus. (Sc. legionibus adjunxit Perperna.) 


22. Charis., 11, p. 187. 


23. Arus. Mess. v. Extorris. Sed ibi uterque cod. Orbe terrarum ext.» 


24, Schol. Hor. ad Epist. 1, 19, 21. 


25. Serv. ad Aen., v, 408, vortere explicans « considerare. n Verba more maj. non sunt in codd., 


sed e vett. edd. adjecta. 


26. Serv. ad Aen., 1, 380, qui adjicit : Sed illic (ap. Sall.) ad laudem pertinet, non ad veritatem. » 


Sertorii dictum ad socios. 


279. Serv. ad Aen., x, 281. Vulgo narrarentur, e gl. 


28. Arus. Mess. v. Promptus. 


29 Arus. Mess. v. Inferior, et corrupte ap. Non., p. 315, 6. (De Sertorio.) 
30, Non., p. 385, 4. (Invidia Perpernae in Sertorium.) : . 
31. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 4, 15, observans : « Sed finis superioris sententiae est. » 


32. Arus. Mess. v. Praesidet. 


33. Veget., de Re mil., 1,9; Joann. Sarisber. Policrat., vi, 4. Male mulli recte pro veste. In hibernis. 


, —_ _————_— i et 
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mikites frequentibus exercitiis praeparavisset ad 
proelia. ) 


34. Noetu diuque vigilias et stationes tentare. 


35. Argentum muluum arcessivit. 
36. Modestus ad omnia alia, nisi ad domi- 


nationem. 
37. Pompeius oris probi, animo inverecundo. 


*38. Belli sane sciens. 

39. Nam Sullam consulem de reditu ejus le- 
gem ferentem ex composito trib. pì. C. Heren- 
mius probibuerat. 


ho. Post ubi fiducia nimius. 
41. Apud latera certos locaverat. 


4a. Ictu eorum, qui in fiumine ruebent, ne- 


eabantur. 
43. Suos equites hortatus, vado transmittit. 


44. Occurrere duci, et proelium accendere, 
adeo uti Metello in sagnm, Hirtuleio in brachium 
tela venirent. 

45. Inter laeva moenium, et dextrum fla- 
men Turiam, quod Valentiam parvo intervallo 
praeterfluit. 

46. Neque inermes ex proelio viros quem 
quam agnoturum. 

47.}Antequam egressus Sertorius pugnae in- 
etraeret suos. 

48. Castra sine volnere introitum. - 


49.Inde ortus sermo, pereunctantibus utrim- 


34. Charis., H, p. 185, pro dieque. 

35. Priscim., x, p. 504. (Pompeius.) 

36. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 3, 18. 
37. Sueton., de Clar. gramm., c. xiv. 
38. Arus. Mess. v. Sciens. 

39. Gell., N. 4. x, 20. Ejus Pompeii. 
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ferro. Nè d'altra guisa, a vero dire, avrebbe po- 
luto stare a petto di Sertorio, se non avesse e sè 
e ì suoi soldati renduti idonei alle battaglie con 
sì fatti esercizii. 

34. Stuzzicare notte e giorno le scolte e sen= 
tinelle. 

35. Ritirò l'argento dato ad imprestito. 

36. Moderato in tutto, salvo che nella sma- 
nia di padroneggiare. i 

39. Pompeo modesto nelle parole, inverecon- 
do negli appetiti. 

38. Assai sapevole in fatto di guerra. 

39. Perocchè, come il console Silla promul- 
gò una legge, che dava adito a Pompeo di ri- 
patriare, il tribuno della plebe C. Erennio, 
d° intelligenza con Silla, non gliela volle rati- 
ficare. 

ho. Poscia, siccome aveva troppo di fidanza. 

41, Presso i lati aveva posto gente capace a 
durarla. 

42. Venivano accoppati dalla percossa di quel- 
li, che pericolavano giù nel fiume: ‘ 

43. Dopo avere confortata la cavalleria, la fa 
valicare il guado. 

44. S'avventarono contro il capitano, e acce- 
sero la mischia, di sorta che le frecce venivano a 
ferire Irtuleo nel braccio, Metello nel sajone. 

45. Fra le mura a mancina e il fiume Turia 
a man dritta, il quale scorre poco discosto da 
Valenza. 

46. Nessuno dovrà riconoscere que’ vigliac- 
chi, che fuggirono inermi dal conflitto. 

47. Innanzi che Sertorio uscisse ad accon- 
ciare i suoi alla battaglia. 

48. Irruppero negli alloggiamenti senza rile- 
vare ferita. | 

49. Quindi si venne a mescer discorsi, a di- 


4o. Arus. Mess. v. Nimius. (Haec et seqq. de pugna Metelli et pvagiionign 
hr. Serv. ad den., 1, 576, ubi cod, Fuld. locaverat, non colloc., ut editt. Certos Serv. explicat 


« firmos. n 
di: Donat. ad Terent., Adelph., un, 2, 21. 


3. Arus. Mess. v. Transmittere, ubi A. Maius transmisit. 


44. Non., p. 538, ar. 


45. Priscian., wr, p. 524, totum servavit, alii partes. Turia legit et neutrum esse statuit Probus, 
1, p. 1440, 1445, 1473. (Pompeius contra Perpernam et Herennium.) 

46. Priscian., x, p. 486; Serv. ad Aen., 1v, 23, ubi inermos. 

47. Arvus. Mess. v. Instruere. E cod. correxi quod edebatur regressus. 

48. Serv. ad Aen., x, 628, xt, 230. I. e. castra intrabantur. Sc. Sertoriana ab Afranio ad Sucronem. 

44- Donat. ad Terent., Eunuch., v, 5.8. De congressu familiari exercituum Pompeti et Metelli. 
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que, satin’ salve? quam grati ducibus suis; quan- 
tis familiaribus copiis augerentur. 


50. Ut tanta repente mutatio non sine deo 
videretur. 


*51. Terror hostibus ex fiducia sui incessit. 


52. Saguntini fide atque aerumnis incluti, per 
mortalium studium majores quam opibus; quip- 
pe queis eliam tum semiruta moenia, domus in- 
tectae, parietesque templorum ambusti, manus 
punicas ostentabant. 


53. Avidis ita, atque promptis ducibus, uti 
Metellus ictu tragulae sauciaretur. 

54. Immane quantum animi exarsere. 

55. Quo cupidius in ore ducis sese quisque 
bonum et strenuurna ostentantes. 


56. Ad hoc panca piratica actuaria navigia. 

57. Quem ex Mauritania rex Leptasta pro- 
ditienis insimulatum cum custodibus miserat. 

58. Nequo subsidiis, uti soluerat, compositis. 


59. At Metellus in ulterioreta Hispaniam post 
annum regressus; magna gloria concurrentium 
undique, virile et muliebre secus per vias ac te- 
cta omnium visebatur; eum quaestor C. Urbi- 
nus aliique, cognita voluntate, quum ad coenam 
invitaverant, ultra romanurm et mortalium etiam 
morem curabant, exornatis aedibus per aulaea et 
insiguia, scenisque ad ostentationem histrionum 
fabricatis; simul croco sparsa humus, et alia in 
modum templi celeberrumi. Praeterea quum, se- 
denti, transenna demissum Victoriae simulacrum, 
cum machinato strepitu tonitruum, coronam ca- 
piti imponebat: tum venienti, thure, quasi deo, 


50. Serv. ad .4fen., 11, 632. 
51. Arus. Mess. v. Incessit. 


52. Hieronym., Comment. in Habgcuc., c. 1x. 
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mandarsi l’un l’altro come bene se la passassero, 
come fossero accetti ai loro capitani, e quali soc- 
corsi avessero dalle loro famiglie. 

5e. Di guisa che sì gran mutazione improv- 
visa pareva non doversi ascrivere che all’ inter- 
vento di qualche divinità. 

51. I nemici, da prima sicuri di sè, furono 
poi soprappresi da terrore. | 

52. I Saguntini per fedeltà e per isventure 
famosi, fiorirono più per altrui favore che per 
propria possanza ; le cui mura mezzo atterrate, 
le case spalcate e senza tetto, le pareti de’ templi 
incenerite davano anche allora a conoscere lo 
sfasciume fattovi da mani cartaginesi. 

53. Così agognanti e lesti condottieri, che fu 
ferito Metello d’un colpo di giavellotto. 

54. Oh come gli animi s° infiammarono ! 

55. Quanto più bramosamente cercava cia- 
scuno d’apparire valoroso e ajutante in faccia al 
proconsole, 

- 96. Inoltre poche navi leggiere de corsali. 

97.11 re Lettasta incagionaadolo di tradimen- 
to, lo mandò dalla Mauritania sotto guardia. 

58. Non disposte, come si soleva, le ri- 
serve. 

59. Quando Metello, l’anno dappoi ritornò 
nella Spagna ulteriore, vi fu gloriosamente rice- 
vuto da un'immensa folta di accorrenti d° ogni 
età e d'ogni sesso, i quali non potendo tutti ca- 
pire nelle vie, sormontavano fino ai cocuzzi delle 
case. Il questore, C. Urbino ed altri avendolo in- 
vitato a banchetto, com'ei desiderava, profusero 
in lusso e in apparati sfarzosi quanto non avreb- 
be, non che un romano, ma nessun altro uomo del 
mondo. ll palazzo era tutto fregiato d’ insegne, 
d’arazzi e di scene da farviagire istrioni: lo spaz- 
to terreno cosperso di croco, ed ogni cosa messo 
a tanto festeggio e sontuosità, che a più non 


53. Non., p. 398, 7, et 553, 28, ubi Svidissimis sine ita, sed atque, quod in priore 1. deest. In 


proelio ad Saguntum. 
54. Non., p. 127, 27, pro immaniter. 


55. Serv. ad Aen., x, 370, qui ducis h. L. esse observat pro « proconsulis. » Sc. Metelli. 


56. Non., p. 535, 1. 
97. Priscian., v, p. 160. 
58. Priscian., 1x, p, 468, pro solitum erat. 


59. Macrob., Sat., 11, c. 0. p. 284 ed. Pont. ; particulas citant alii. Cod. montis Pessulani: Ac Mer. 


Deinde concurrentibus. Secus pro serus hinc citant grammatici. Ex eodem cod. correxi eum guae- 
stor. — quum ad, etc., pro quum — eum, quod mali scriptoris esset; et romanum pro ÎHiomano- 
rum. — Transenna h.}. exponit Servius ad 4en., v, 488. « extentus funis ; » ibidem alii codd. 77 ca- 
put vel in capite praebent. Sed Nonius, p. 180, 16:« Transerzzia non, ut quidam putant, transitus, 
sed est fenestra. » Quod verbis Sall., ut quidem in melioribus cod. scripta cxhibentur, repugnat. 


Idem bhacc verba ut sunt ap. Macrob. citat I. c. et p. 286, 16. In reliquis leviora quacdam instauravi c 
cod. memoralo. 


_ 
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supplicabatur. Toga picta plerumque amiculo erat 
[ci] accumbenti: epulae vero quaesitissumae ; 
neque per omnem modo provinciam, sed trans 
maria, ex Mauritania, volucrum et ferarum in- 

. cognita antea plura genera : queis rebus aliquan- 
tam partem gloriae dempserat, maxume apud ve- 
teres et sanctos viros, superba illa, gravia, indi- 
gna romano imperio aestumantes. 


60. Germani intectum rhenonibus corpus te- 
gunt. 

61. Vestes de pellibus rhenones vocant. 

62. Dardania, sic dicta a rege Dardanorum 
Mida, qui Phrygiam tenuit. 

63. Circumventi, a dextera, unde ferrum erat, 
saxa aut quid tale, capita adfligebantur. i 


64. (Se angustiae pontici oris illic dilatant. ) 

65. Proxumum de promontoriis Paphlagonum 
Kpioù pf rwaror. 

66. Nam spcciem efficit scythici arcus. 


67. Crebritate fluctuum, ut Aquilone solet. 


68. Ipsum mare ponticum dulcius quamcetera. 
69. Qua tempestate ex Ponto vis piscium 
erwinpit. 


go. Namque primum Jasonem novo itinere 
maris Aeetae hospitis domum violasse. 


VOLGARIZZATI PER LA PRIMA VOLTA 


1258 


sarebbe messo qualsiasi più magnifico tempio. 
Senza che,stando Metello seduto, fu calata giù per 
via di fune una Vittoria, in mezzo allo strepifo di 
tuoni artificiati, la quale gli depose sul capo una 
corona, bruciandogli incensi per via, come si fa- 
rebbe ad una deità. Stando a mensa ei vestiva 
una toga ricamata: le vivande erano delle più 
squisite, ricerche non solo per tutta la provin- 
cia, ma eziandio oltremare per la Mauritania, 
d'onde si condussero parecchie specie di fiere e 
di volatili, che innanzi non si conoscevano. L’am- 
bire però tanta magnificenza non fu per lui che 
uno scemamento di gloria, specialmente in tem- 
pi, in cui v' aveano womini severi ed all'antica, i 
quali tenevano sì fatte cose per intolterabili, bo- 
riose, e indegne del nome romano. 
60. I Germani si coprono di pellicce. 


61. Appellano rhenones le vesti fatte di pelle. 

62. La Dardania fu così nominata da Mida, re 
de’ Dardani, il quale possedette la Frigia. 

63. Assaliti com’ erano, dalla destra parte, in 
cui si teneva serbo di armi, di sassi e d° altro ta- 
le, venivano tempestati nel capo. 

64. Quivi l’Ellesponto è meno ristretto. 

65. Il più vicino de’ promontorii de'Paflagoni 
ha sembiante d° arco. 

66. Perocchè le sue rive hanno una sinuosità 
che ti rappresenta l'arco degli Sciti. 

67. Per la spessezza de’ flutti, che suole de- 
stare specialmente l’aquilone. 

68. L’Eusino è meno salso che gli altri mari. 

69. Per la quale fortuna sospolò gran copia 
di pesci dall’Eusino. 

go. Perocchè dicesi che Giasone, primo a sol- 
car codesto mare, facesse onta alla casa dell'ospi- 
te Eta. 


Go. Isidor. Origg. x1x, 23, 6 4, ubi rbenonum descriptio, cujus fort. alia quoque ex Sall. (Occasione 


expeditionis in Dardanos, duce Curione.) 
61. Serv. ad Georg., ni, 383. 
62. Serv. ad Aen., ri, 325. 


63. Arus. Mess. v. Adflictus. Partim e codd. correctum. A Lindemann. interposuit. Erat ambo 


codd.; vulgo male aberat ; Gud. capita ; valgo male capiti. Denique nos adfligebantur correximus, 
pro edito ab omnibus a/?/gedant. Atque ita voluit Arus. 

64. Serv. ad Aen., n, 312, de Sigeo : « Quia se angustiae pontici oris ( cod. Fuld. 7ellesponti ) 
illic dilatant, ut Sall. dixit. » (Incipit res Mithridatis Bospori et Ponti descriptione. Brossaeus certe 
atque alii nonnulli ita staluerunt, quos secuti sumus, ne transponendi fragmenta esset labor subeundus, 
ceterum Wernsdorfii ad /oee. lat. minor., vol. v, part. 2. p. 661, Schlueteri, du Miozotr (t. 1, p. 329 
sq.), sententiae accedentes, peculiarem hunc fuisse Sallustii scriptionem. ) 

65. Non., p. 524, 10: « S. in situ Ponti, » quomodo alia etiam fragmenta hic posita citantur. 

66. Serv. ad Aen., 11, 533, ex quo miro errore tamquam Sallustiana excerpunt etiam, unde hic 
(Virgilius) tu/it colorem. Sc. Pontus. 

67. Serv. ad Aen., 1, 117. Vulgo Aquilo. Sed illud codd. 

68. Macrob., Sat., vi, 12; Donat., Art., 11, 3, 2; Priscian., mn, p. 112; xv, p. 623; Serv. ad Aen., 
x1I, 143, qui addit: « quum nullum dulce sit. » 

69. Serv. ad Aen., 1v, 132. Schol. Juvenal. ad Sar. rv, 42 : « (Pisces pontici), quando gelat, in gla- 


cie haerent. Sall.: Zrague tempestate, etc. n Ubi Schurzfl. conjecit finitague temp. 
70. Priscian., vi, p. 258. 
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91. Igitur introrsus prima Asiae Bithynia est 
multis ante nominibus appellata (nam prius Be- 
brycia dicta, deinde Mygdonia, mox a Bithyno 
rege Bithynia muncupata ). Ipsa est et major 
Phrygia. 


92. Quem trans stagnum omnis usque ad 
flumen. 

93. In Paphlagonia Teium oppidum. 

74. Dein campi Themiscyrii, quos habuere 
Amazones, a T'anai flumine incertum quamobrem 
digressae. 

95. Namque omnium ferocissumi ad hoc tem- 
pus Achaei atqueT'auri sunt, quod, quantum con- 
jicio, locoruni egestate rapto vivere coacti. 


76. At mutandum modo in melius servitium. 


77. Scythae Nomades tenent, quibus plaustra 
sedes sunt. 

98. Primus Graecorum Achilles. 

79. Tota autem insula modica, et cultoribus 
inanis est. 

80. ( Omnium fluminum, quae in maria qua 
imperium romanum est, fluunt, quam Graeci r»y 
cioe GaXarcav appellant, maximum esse Nilum 
consentitur, proxima magnitudine est Ister. 

81. Nomenque Danubium habet. 

82.(Artabanes conditor erat regni Mithridatis.) 

83. Sed Mithridates extrema pueritia regnum 
ingressus, matre sua veneno interfecta. 


84. Ipse animi atrox. 
"85. Imperii prolatandi percupidus habeba- 


ur, cetera cgregius. 


86.Ompoia sacrata corpora in ratem imposuisse. 
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g1. Epperò chi s’ interna nell’ Asia ritrova 
prima la Bitinia, che propriamente è la Frigia 
maggiore, la quale in passato ebbe diversi nomi. 
Primamente fu detta Bebricia, poscia Migdonia, 
e finalmente Bitinia dal re Bitino, che v'esercitò 
signoria. Essa è altresì maggiore della Frigia. 

72. Lucullo traduce tutti i navicelli d'oltre lo 
stagno Dascilitine al fiume Cizico. 

73. Nella Paflagonia ci ha il castello Teio. 

74. Poscia i campi Temiscirii abitati già dalle 
Amazoni, le quali non si sa per qual cagiune si 
dipartissero dal fiume Tanai. 

75. Gli Achei e i Tauri sono anche al dì d'og- 
gi i più feroci popoli di quelle contrade, siccome 
quelli a mio credere, che per la sterilità del suolo 
sono costretti a vivere di rapina. 

76. Vuolsi oramai uscir di servaggio e venire 
in miglior condizione. 

77. Fra gli Sciti si comprendono anche i No- 
madi, a’quali i carri servono di case. 

78. Achille primo de’ Greci. 

79. L’isola tutta è anzi picciola che no; nè 
v'ha chi la coltivi. 

80. Di tutti i fiumi appartenenti al romano 
impero, i quali mettono in mare; che i Greci 
dicono 7#y tfcw FaXarcay; il più grande, a detta 
comune, è il Nilo: secondo dopo questo è l’Istro. 

81. Ed ha nome Danubio. 

82. Artabane fondò il regno di Mitridate. 

83. Ma Mitridate uscendo della puerizia pi- 
gliò il governo del regno, avendo prima uccisa 
di veleno la madre. 

84. Egli stesso d° animo atroce. 

85. Sarebbe stato un uomo veramente egre- 
gio, se non avesse avuta quella smodata cupidi- 
gia d’ampiare l’ impero. 

86. Imbarcò in una corallina quanti avea de- 
stinato a morte. 


n1. Serv. ad Aen., v. 203, 373. Parenthesibus inclusa inseruntur ex Isidor. Or:gg., XIV, 3, 6 39. | 
72. Philargyr. ad Virg., Georg., rv, 2093, monens usque esse « e loco, nun in luco, n 


73. Porphyr. ad Harat., Od., 11. 17, 18. 
74. Serv. ad Aen., xi, 659. 
75. Schol. Juven. ad Sat. xv, 115. 


76. Serv. ad den., 1, 281. (Servi, qui Taphrum condiderunt.) 


77. Porphyr. ad Horat., Od., 11, 24, 9. 
78. Serv. ad Aen., 1, 96. De insula Leuce. 


79. Martianus de Metris, L v; Cur. lortunatian. (?) 


80. Gell., N. A., x, 7. 
81. Acron. ad Horat., Art. poet., v. 17. 


82. Ampelins, der memor., c. xxx, p. 29, ed. Duk. 


83. Serv. ad Aen., v. 299. 
84. Arus. Mess. v. Atrox. 


85. Arus. Mess. v. Egregius, tamquam ex Jugurtha, ubi haec verba non exstant. Fort. Mithridates 


apud suos. 


86. Arus. Mess. v. Imponere. Zenobii, Mithridatis legati, crudelitas în Chios. 
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87. Quos advorsum multi ex Bithynia volen- 
tes occurrere, falsum filium arguituri. 


88. Ut alii tradiderunt, Tartessum Hispaniae 
civitatem, quam nunc Tyrii, mutato nomine, Ga- 
dir habent. 

**89. Ibi fimbriana seditione, qui regi per 
obsequelam orationis, et maxume odium Sullae, 
graves carique erant. 


go. Metrophanes promeruit gratiam Mithri- 
datis obsequendo. 

gr. Caultu corporis ornata egregio. 

92. Graviorem bello qui prohibitum vene- 
rant socii, frigere. 


93. Ruuntque pars magna suismet aut pro- 
xumorum telis, ceteri vicem pecorum obtrunca- 
bantur. 

* 94. Turmam equitum regis succedere et 
properalionem explorare jubet. 


95. Frugum pabulique laetus ager. 


96. At Lucullum regis cura machinata fames 
brevi fatigabat; multique commeatus interierant 
insidiis latronum. 


97. Dubium an insula sit, quod Euri atque 
Austri superjactis fluctibus circumlavit. 


98. Unde pons in oppidum pertinens expli- 
catur. 

99. Quae mapalia sunt circumjecta civitati, 
suburbana aedificia. 
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87. Ai quali volendosi fare incontro molti 
della Bitinia per levare la maschera al supposto 
figliuolo. 

88. Tartesso, città della Spagna, secondo che 
altri riferiscono, la quale i Tirii in loro linguag- 
gio appellano Gadir. 

89. Quivi trafugatisi dopo la rivolta fim- 
briana,eranocari al re e avuti per uomini di senno 
sì pei loro insinuanti parlari, come in ispezieltà 
per l’odio che dimostravano inverso Silla. 

go. Metrofane sì procacciò la grazia di Mi- 
tridate a forza di blandirlo. 

gr. Messa in bellissimi adornamenti. 

92. I confederati, venuti già a far rimanere 
dall’ armi quell’ importuno, si raffreddano nel- 
l’ impresa. 

93. Gran parte si uccide o si fa uccidere: 
gli altri sono decollati a foggia d’armento. 


94. Ordina alla banda della cavalleria reale 
d’avanzarsi in fretta, badando peraltro che sia 
sicuro il cammino. È 

95. Campagna abbondevole di biade e di 
pascione. 

96. Ma Lucullo fu di corto travagliato dalla 
carestia, che il re a bella posta aveva introdot- 
to: tanto più che non poche vettovaglie erano 
cadute in mano dei ladroni. 

97. Si dubita se sia veramente un'isola; 
tanto è soverchiata dai flutti che l’euro e l’au- 
stro le scagliano sopra. 

98. Donde incomincia il ponte che move fin 
dentro al castello. 

go. Le quali capanne intorniano la città. 
Questi sono gli edificii, di cui son popolati i 
sobborghi. 


87. Priscian., x, p. 481. Duo codd. e melioribus accurrere. Sc. Nicomedem a Mithridate sibi sup- 


positum. 


88. Priscian., v. p. 180; vi, p. 249; Donat. ad Terent., Eunuch., m, 1, 11, qui habent interpreta- 


tur « intelligunt. » 


89. Non., p. 216. 32. Pro graves carique, quod e conjectura restitutum, codd. scaurigue. Dc 


Magio et Fannio fugitivis apud Mithridatem. 


90. Isidor., Origg., 1, 11, $ 1, Sallustio non nominato. 


gt. Serv. ad Georg., 1, 3. (Cethegi pellex.) 


92. Donat, ad Terent., Hecyr., v. 1, 33. Correxi ex ed. princ. Valgo graviore bd. quo prohibituri 
erant socti vel socios fregere. Gravis explicat « molestus. n Frigere, languescere. 

93. Non., p. 497, 25. Codd. Auinaque. (In obsidione Chalcedonis.) 

94. Arus. Mess. v. Successit. ( Lucullus ad Chalcedonem, fuso Cotta.) 

95. Arus. Mess. v. Laetus; Serv. ad 4en., x1, 338, ubi fructuum: sed idem ad 1, 441, ut Arus. 

96. Priscian., vini, p. 369, notans usum passivum voc. mackinata. Posterior pars ap. Non., 


p- 449, 29. 


97. Non., p. 503, 32, ubi astrici pro austri. De Cyzico. Corrigendum, opinor, circumlavitur. 


98. Arus. Mess. v. Pertinens. 


99. Serv. ad Aen., 1, 421, € cod. Fuld., in quo magalia scriptum esse videtur. ( De suburbiis 


Cyzici). 
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100. E muris canes sportis demittebant. 


101. Magna vis hominum convenerat agris 
pulsa aut civitate ejecta. 

102. Murum ab angulo dextri lateris ad pa- 
ludem haud procul remotum duxit. 

" 103. Pario legio flumen transducta castra 
dilatavit. 

104. Eodem anno in Macedonia C. Curio prin- 
cipio veris cum exercitu profectus in Dardaniam, 
quibus [modis] potuit dictas pecunias coegit. 


105. Ita fiducia quam argumentis purgatio- 
res, dimittuntur. 


LIBER TERTIUS 


1. Festinantibus in summa inopia patribus. 

2. Legem in concione tulit, repugnante no- 
bilitate, magno populi studio, ut iis, qui tribuni 
plebis fuissent, alios quoque magistratus capere 
liceret: quod lex a L. Sulla paucis ante annis 
lata prohibebat. 


3. Namque his praeter solita vitiosis aestati- 
bus, quum per omnem provinciam infecunditate 
biennii proxumi grave pretium fructibus esset. 


4. Quae pecunia ad hbispaniense bellum Me- 
tello facta erat. 

5. Sane bonus ea tempestate contra pericula 
et ambitionem. 

6. Sed Pompeius a prima adulescentia, ser- 
mone fautorum, similem fore se credens Alexan- 
dro regi, facta consultaque ejus quidem aemulus 
erat. 

9. His saltibus occupatis Termestinoraum 
agros invasere, frumentique ex inopia gravi sa- 
tias facta. 
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100. Tanta cra la fame, che si calavano giù 
dalle mura fino a’ cani dentro a sportelle. 

tor. Erasi raccolta gran quantità di gente, 
cacciata via dalle campagne o espulsa dalla citt. 

102. Condusse un muro dall'angolo del de- 
stro lato fin quasi alla palude. 

103. La legione, partitasi di Pario, e varcato 
il fiume dispose in largo i suoi alloggiamenti. 

104. C. Curio, tenutosi quell’anno nella Ma- 
cedonia, al cominciar della primavera seguente 
sì recò con l’esercito nella Dardania, e riscosse 
come potè meglio le somme promessegli. 

105. Difesi più presto dalla propria audacia, 
che da prove e argomenti, vengono licenziati. 


LIBRO TERZO 


1. Dandosi fretta i padri in sì gran penuria. 

2. ll console C. Cotta venuto al parlamento 
impose una legge, quanto insopportabile alla no- 
biltà, tanto accetta al popolo, con la quale ve- 


i niva dato adito a quei che fossero stati tribuni 


della plebe di ottenere altre più onorevoli ma- 
gistrature : cosa che era già stata interdetta dalla 
legge di Silla, pochi anni innanzi pubblicata. 

3. Codeste stati ne vanno più infelici di mai, 
perocchè i due anni passati fu tanta sterilità in 
tutta la provincia, che le frutta si vendettero a 
grandissimo prezzo. 

4. Il qual danaro era stato affidato a Me- 
tello per la guerra di Spagna. 

5. Forte, a dir vero, contro l’ambiziene e 
1 pericoli di quel tempo. 

6. Ma Pompeo fino dalla prima gioventù spe- 
rando, pei discorsi di coloro che lo facevano inal- 
berare, di divenir simile al re Alessandro, n’emu- 
lava le opere e i sentimenti. 

n. Occupate le foreste, s° avventarono sulle 
campagne de’ Termestini, e vi fecero tanto fru- 
mento, da mutare la penuria in abbondanza. 


100. Non., p. 177, 32. De fame. Editores corrigunt cives pro canes. 


101. Serv. ad 
102. Serv. ad Aen., 1, 423. 


en., t, 270, e cod. Fuld. (Chalcedone.) 


103. Arus. Mess. v. Transductus, ubi MS. Parco, quod nos in Pario mutavimus, urbis Mysiac 


nomen, prope Cyzicum sitae. 


104. Non., p. 280, 20, « Dicere pro promittere. » 
105. Non., p. 310, 21; Serv. ad Aen., n, 61, alii. 


1. Donat. ad Terent., Eunuch., rv, 3, 8. 


2. Ascon. Ped. in Cic. orat. pro Cornelio. De lege Aurelia C. Cottae consulis.. i 

3. Non., p. 314, 22, ubi codd. magistratibus pro aestatibus. Fames in Hispania sub Pompeio. 

.4. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 1, 4. Sc. ad populi fame laborantis subsidium convertebatur. Qua 
re llatus Ia hanc epistolam ad senatum dedit. 


5. Serv. ad Aen.1, 195. 


6. Non., p. 239, 5. Ubi cod. montis Pess.aemulatus erat, quae explicatio est, ut apparet ex p. 502, 2. 
g. Non., 172, n, ubi vitiosam lectionem codd. tum externorum in Terinest. mutavit Lipsius. Ro- 


mani sub Pompeio in Hispania. 


1265 


8. Eum atque Metrophanem senatus magna 
industria perquirebat,quum per tot scaphas, quas 
ad ostia cum paucis fidis percunctatum miserant. 


* g. Illum raptis (?) forum et castra nautica 
Sertorius mutaverat. 

10. Profectus quidam Ligus ad requisita na- 
turae. 

11. Radicem montis excessit. 

12. Atque eum Curio laudatum, accensumque 
praemiorum spe, quibuscum optavisset, ire jubet. 


13. Dedecores inultique terga ab hostibus 
caedebantur. 


14. (Nubes) foedavere lumen. 

15. Nam tetra tunc erat et sublima nebula 
coelum obscurabat. 

16. Ad Cyzicum perrexit firmatus animi. 

19. Duos quam maxumos utres levi tabulae 
subjecit: qua super omni corpore quietus, invi- 
cem tractu pedis quasi gubernator exsisteret: ea 
inter molem atque insulam mari, vitabundus clas- 
sem hostium, ad oppidum pervenit. 


18. Quarum unam epistolam forte cum servo 
macti praedatores Valeriani scorpione in castra 
misere. 


19. Quum murum hostium successisset, poe- 
nas dederat. 


20. Ut res magis quam verba gererentur, li- 
beros parentesque in muris locaverani. 


21. Sazaque ingentia, et trabes axe vinciae 
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8. Il senato facendo accortamente ricerca di 
Magio e di Metrofane, avea spedito per |’ cn- 
trature de’ fiumi parecchi paliscalmi con entrovi 
pochi uomini fidati, i quali ne prendessero di- 
ligente informazione. 

* g. Sertorio mutò ai naviganti le corsìc e 
gli attendamenti navali. 

1o. Ritiratosi un certo ligure per bisogni 
naturali. 

11. Sormontò le falde del monte. 

12. E così encomiato, e preso da grande spe- 
ranza di ricompense ebbe ordine da Curione 
d'andarsene con chi meglio gli talentasse. 

13. Erano dai nemici vergognosamente bat- 
tuti nelle schiene, senza che se ne potessero 
ricattare. 

14. Le nubi offuscarono la luce. 

15. Perocchè una tetra nugolaglia alto levata 
toglieva al cielo della sua chiarezza. 

16. Mosse risoluto alla volta del Cizico. 

17. Soppose due ben grandi otri ad una lieve 
assicella, sopra la quale distesosi con tutto il 
corpo, teneva immobile ogni altro membro, salvo 
i piedi; con cui, stendendoli alternamente o ri- 
piegandoli, dirigeva il nuoto. Così avanzatosi tra 
il rialto e l’isola,sempre peraltro lungi dalla flotta 
ostile, si condusse nel castello. 

18. I foraggieri di Valeriano, imbattutisi a 
ritrovare un servo con una di esse lettere, la 
gittarono nel campo romano infilzata in una 
freccia, da essi detta scorpione. 

19. Avea già portato il fio, quando si fece 
sotto le mura nemiche. 

ao. Perchè non si stesse alle parole, ma si 
venisse al fatto, avevano disposti sulle mura i 
padri e i figliuoli. 

21. Sassi immensi e travi combaciate con ta- 


8. Non., p. 535, 9. Eym, Magium. Cod. Fabri miserat. 
g. Pompeius, Comment. in4rt. Donat., p. 161. Incertum quo modo emendandum. 
10. Quinctilian., vin, 6; Pompeius ad Donat. Art., p. 440. Transitus in monte Bora a milite Cu- 


rionis inventus. 
11. Schol, Statii ad Thebaid., 11, 116. 


12. Non., p. 358, 14, ubi optare explicat « eligere. » 
13. Priscian., vi, p. 250. Vulgo mu/tigue. (Romani ad Chalcedonem a Mithridate fugati.) 


14. Serv. ad Aen., n, 286. 


15. Non., p. 480, 8. Pro tetra codd. tertia. Sublima pro sublimis. 


16. Arus. Mess. v. Firmatur. (Sc. Lucullus.) 


17. Non., p. 186, 13, ubi guam pro qua. Vitabundus exponit « vitans. » (Sc. miles Luculli, qui 
hoc modo oppidanos de adventu suo certiores facit.) 

18. Non., p. 553, 23, « scorpio, genus teli. » Epistolam, Magii ad Lucullum, cui proditurus erat. 
Sertorium. 

19. Serv. ad Bucol., v,5, explicans « quum prope murum accessisset. » 

20. Schol. Statii ad Thebaid,, x, 544. (Sc. Cyziceni.) 


21. Non., p.554 sq. « Zerutum, telum breve et angustum (cod. montis Pess. acutum). » Pro 
trabes MSS. orbes, vitiose. 
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per pronum incitabantur, axibusque eminebant, 
in modum ericii militaris, veruta binum pedum. 


* 22. Manus ferreas et alia adnexu idonea 
injicere. 

23. Ac tum maxume, ati solet in extremis re- 
bus, sibi quisque carissumum domi recordari,cun- 
ctique omnium ordinum extrema munia sequi. 


24. Et onere turrium incertis navibus. 

25. Impediebant jussa nautarum. 

26. Neque jam suslineri poterat, immensum 
aucto mari et vento gliscente. 

27. Nam qui enare conati fuerant, icti saepe 


ferramentis navium,autafflicti alveosundarum vi, 
mulcato foede corpore, postremo tamen periere. 


28. Quasi par in oppido festinalio, et ingens 
terror erat, ne ex latere nova munimenta madore 
infirmarentar: nam moenia oppidi stagnabant, 
redundantibus cloacis advorso aestu maris. 


* 29. Perculsis et animi incertis succarritur. 


30. Simul immanis bominum vis multis ex lo- 
cis invasere patentes tum et pacis modo effusas. 


31. (Tum primum Romanis visi cameli. ) 
32. Apertae portae, repleta arva cultoribus. 


33. Nihil secordia claudebat. 


34. Fine inguinum ingrediuntur mare. 


22. Arus. Mess. v. Idoneum. 
23. Non., p. 137,9 
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vole si spingevano giù per la china, e dalle ta- 
vole sporgeano in fuori, alla foggia del riccio 
militare, verrettoni lunghi due piedi. 

22. Scagliare man di ferro, e tutto che po- 
tesse appiccicarsi. 

23. Allora specialmente, come avviene ne” 
sommi pericoli, ricordavasi ognuno de’ cari suoi 
a casa lasciati, e davasi confusamente a fornire 
faccende non sue. 

24. Andando le navi a rilento per lo peso 
delle torri sovrappostevi. 

25. Mandavano a vuoto i comandi de’ piloti. 

26. Nè si poteva già sostenere, poichè faceva 
marea grandissima e il vento imperversava. 

27. Perocchè coloro che tentavano di cam- 
pare col nuoto, scalfitti spesso dalle ferramenta 
delle navi, o sbattuti nel fondo dal cozzo delle 
ondate, andavano mozzi di qualche parte, e 
finalmente affogavano. 

28. Anche nel castello v’'avea egual fretta, e 
immenso terrore non si sdrucissero le nuove mu- 
nizioni per la soverchia umidità ; dacchè entro 
le mura c'era come un lagume, cagionato dal 
ribocco del mare, che avea empiute le chiaviche. 

29. Si sovviene a quegli sbigottiti, i quali più 
non sanno che fare. 

30. Immensa pressa di gente svignò da ogni 
luogo, e corse entro le porte aperte e disim- 
pedite come fosse tempo di pace. 

31. Quella fu la prima volta che i Romani 
videro cameli. 3 

32. Le porte dischiuse, le campagne ripiene 
di coltivatori. 

33. Vigliaccheria non v’aveva che rallentasse 
le operazioni. 

34. S'avanzano fino a tanto che l’acqua gli 
bagna nell’anguinaglia. 


24. Serv. ad Aen., 1, 596, ubi incertos explicat « tardos. » (Sc. Mithridatis, in quibus turres 


muri expugnandi causa constituerat.) 
25. Serv. ad Aen., in, 128. 
26. Non., p. 22, 18. 


27. Non., p. 406, 10, ubi tamen explicat « statim. » Ibi sic legitur : .... saepe frumentis (ex quo 
Lindemannus ad Arus. Mess., p.315, fecit fragmentis) n. aut afff.a suis (pro quo alveos Arus.v.Adili- 
clus) u. vi.... postremo mumite res tamen (Lindem., Ì. c., postr. interiere tamen). 

28. Non., p. 138, 4. Pro moenia cod. montis Pess. omnia. 


20. Arus. Mess. v. Incertus. 


30. Serv. ad Aen., 1, 299, qui patentes capit pro « pacatas : hic enim pacis habitus. » (Sc. portas.) 

31. Plutarch., /7ita Lucull., c.x1: EaXZouoriov di Gavualw, rore wpwrov dpi ‘Puuasoss raul- 
Aovs Ag yovross 8i pariri mpdrepov rods uerd Exsariwvos vinriizavras ‘Avrioxov otro, pria roùs Érayxos 
argos "Opxopévw nel mepi Kasgsvesav Apxedcw pueuoznpte vous, E yrwxt va: xtundor. 


32. Serv., ad Aen., 11, 27. 
33. Donat. ad Terent., Eunuch., 1, 2, 84. 


34. Arus. Mess. v. Fine; Philargyr. ad Virg., Georg., m, 53. (Pugna navalis ad Tenedum.) 
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35. Primo incidit forte per noctem in lenun- 
culo piscantis. 

36. Exaudirique sonus Bacchanaliorum. 

39. Ubi eum Cotta in concione ab exercitu 
cogit abscedere, dicit, se ejus opera non usurum, 
eumque ab armis dimittit. 


38. At Oppius, postquam orans nihil profi- 
ciebat, timide veste tectum pugionem expedire 
conatus, a Cotta Vulscioque impeditur. 


39. llli tertio mense pervenere in Pontum, 
multo celerius spe Mithridatis. 

4o. Ingens ipse virium atque animi. 

41. Hi sunt [qui] secundum pocala et alias 
res aureas, diis sacrata instrumenta , convivio 
mereantur. 

42. Repente incautos agros invasit. 


43. Ex insolentia avidus malefaciundi. 

* 44. Incidere in colonos Avellanos praesi- 
dentes agros suos. 

** 45. .... nunc restantes : et illudebant simul 
nefandum in modum, perverso volnere et inter- 
dum lacerum corpus semianimum omittentes; 
alii in tecta jaciebant ignis, multique ex loco ser- 
vi, quos ingenium socios dabat, abdita a dominis 
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35. Primamente, sendo notte, diede per av- 
ventura in una barca peschereccia. 

36. A farsi udire lo schiamazzfo de’ baccanali. 

37. Cotta, altercando con Oppio, e imponen- 
dogli che si ritiri dall’esercito, gli fa sapere di 
non aver mestiero dell’opera sua, e lo interdice 
dall’armi. 

38. Ma Oppio, poi che colle preghiere non. 
fece pro, era già per dar di piglio ad un pu- 
gnale, che cautamente teneva celato sotto la ve- 
ste, ma da Cotta e Vulsèio ne fu trattenuto. 

39. Essi giunsero nel Ponto il terzo mese, 
più presto che Mitridate non si credeva. 

4o. Uomo assai possente e coraggioso. 

41. Son essi, a cui si devono nelle gozzoviglie, 
oltre che tazze e altre suppellettili d° oro, fino 
agli arnesi consacrati agli Dei. 

42. Occupò d’improvviso le campagne non 
guardate da’ nemici. 

43. La novità gli creò la smania di misfare. 

44-S'abbatterono ne’coloni Avellani,che guar- 
davano le loro campagne. 

45. ..... ora resistenti : e del pari infamemente 
dileggiavano, lasciando languire, senza badarci, 
i corpi crudelmente feriti, o straziati e semivi- 
vi: altri fulminavano sui tetti fiaccole accese; e 
molti servi che il delitto associava loro, strap- 


35. Non., p. 534, 81. Sc. Mithridates naufragus, quo ad Heracleam appulit. Alii renunculo. De hoc 


navigii genere v. interpp. ad Gellium, x. 25. 


36. Non., p. 489, 25. Nocte Baccho festa Mithridates Heracleam occupavit. 
37. Serv. ad Aen., x1, 8/4. Zum, Oppium. Male hoc fr. ad quintum librum referebatur. 
38. Non. , p. 553 sq. Cod. montis Pess. « {umida veste, » quod verum esse videtur. Rixae inter 


Cottam consulem et Spia praelorem. 
39. Arus. Mess. v. 
ho. Arus. Mess. v. Ingens. (Spartacus.) 


elerius. Sc. Romani sub Lucullo. 


41. Serv. ad Aen., vu, 278, depravate. Qui editores addiderunt. Vide ne in hi sunt secundum 
lateat Zistoriarum secundo. Spartaci esse putant servorum dominos increpantis. 

/2. Philargyr. ad Georg. , uu, 469, explicans : « i. e. quibus praecautum, securum non erat. » 

43. Serv. ad Aen. , 1x, 343. Cod. Voss. avidius (ut et alii) mala f. 


44. Arus. Mess. v. Pracsidet. In Campania. 


45. Fragmenta ser, 55, 57, 58, 61, 62, 63, in tribus membranis quartae, quam dicunt, formae scri- 


pa decimo sexto saeculo reperta sunt in biblioth. Regia : quartae membranae, quae ordine est prima, 
nihil nisi litterarum series initialis ac finalis restat: quare eam omisimus. Primus ea edidit Janus 
Douza a. 1580, e schedis Petri Danielis, ad quem descripta pervenerant beneficio Andreae Schotti. 
Jia editio repetita est a cl. Du Rosoir, in ed. Sall., vol. n, p. 366. Aliud apographum possidebat 
I'reinshemius, ingeniose eo usus in Supplementis Livii libro xcv. Deinde Josephus Bimardus Divio- 
nensis a. 1728 accurate ea iterum descripsit, inscriptiones esse ratus, misitque ad Muratorium, qui 
Inscriplionum thesauro ea inseruit : repetiit autem id exemplum idem cl. Du Aozoir, l.c., p. 367, 
368. At Brossaeus Historiarum esse fragmenta e tertio libro victricibus argumentis docuit. Denique 
Angelus Maius, repertis inter codd. Christinae Suecorum reginae in Vaticana bibl. fragmentis ipsis, 
ca accuratissime descripta et in tabulis aeneis expressa dedit in Classicor. auctorum e Vat. editorum 
tomo 1, p. 414 sqg. , unde nos ea, in omnibus Sallustii editionibus hic illic depravata, primi fidelis- 
sie repraesentamus. Memoranda est etiam splendidissima calligraphia ac litterarum forma, quae 
membranas illas quinto, vel sexto ineunte saeculo esse exaratas monstrat. Describuntur facinora et 
crudelitas fugitivorum in urbe Nola. Deerant prima verba usque ad nefandum. Restantes, resisten- 
tes. In fine vox mittere accessit ex ed. Rom. Ceterum in membranis hic est ordo fragmentorum : 
57, 55, 61, 58, 63, Ga. Caruimus Jo. Gottl. Kreysigii, Livii editoris, duobus libellis, quos de his 
fragmentis edidit. 
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aut ipsos trabebant ex occulto ; neque sanctum 
aut nefandum quicquam fuit irae barbarorum et 
servili ingenio. Quae Spartacus nequiens prohi- 
bere, multis precibus quum oraret celeritate prae- 
vertere, mittere nuntios .... 


** 46. Locum nullum, nisi in quo armati in- 
slilissent, ipsis tutum fore. 

** 47... consilium profecto optimum videba- 
tur. Deinceps monet in laxioris agros magisque 
pecuarios ut egrediantur : ubi priusquam refecto 
exercitu adesset Varinius, augeretur numerus le- 
ctis viris; et propere nanctus idoneum ex capti- 
vis ducem, picentinis, deinde eburinis jugis oc- 
cultus ad Naris Lucanas, atque inde prima luce 
pervenit ad anni forum ignaris cultoribus. Ac 
statim fugitivi contra praeceptum ducis rapere ad 
stuprum virgines matronasque ; et alii c.... 


** 48..... castra magnis operibus communita. 
Deinde fugilivi consumtis jam alimentis, nec, 
praedantibus ex propinquo hostis quum instaret, 
solitas militiae vigilias stationesque et alia mu- 
nia explent; secunda vigilia simul cuncti egre- 
diuntur, relicto buccinatore in castris et ad vi- 
gilum speciem procul visentidus, erexerant fulta 
arboribus recentia cadavera et crebras ignis ac- 
cenderant.... mi dini ....rt.... 


‘* fg. Vitabundus per loca saltuosa recedcbat. 


50. Cossinius in proxumo fonte lavabatur. 
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pavano dai ripostigli le cose, che i padroni v’avea- 
no trafugato, o i padroni stessi dalle loro asco- 
saglie strascinavano : nè cosa v'avea delle più 
sacre e inviolabili, a cui perdonasse la follia di 
que’ barbari e di que’ servi misfattori. Al quale 
strazio non potendo Spartaco opporsi per molto 
dire e pregare, si diede fretta almeno di pre- 
venire il peggio, spedì messi....... 

46. In verun luogo troverebbero sicurezza, 
salvo che dove facessero alto coll’armi alla mano. 

47. ..... questo partito pareva affatto il mi- 
gliore. Ordina poscia che si rechino nelle cam- 
pagne più aperte e più popolate di bestiame : 
dove, innanzi che Varinio ci capitasse coll’eser- 
cito già ristorato, s° unirebbe loro gente della 
più scelta. Quindi, eletto di fra i cattivi il più 
abile a capitanarli, subitamente, varcando i monti 
piceni e gli eburini, pervenne di nascosto al fiu- 
me Nera nella Lucania, e di là il giorno seguente 
s' avviò al foro di Popilio, quando nessuno se 
ne pensava. Avea già egli imposto che si guar- 
dasse ognuno dal commettere enormezze ; ma i 
fuggitivi, senza por mezzo, diedersi a sfiorare 
le donzelle, ad ontar le matrone, e rompersi ad 
ogni maniera di misfatto..... 

48. .... gli alloggiamenti guarentiti di gran 
munizioni. Poscia ì fuggitivi, avendo già consu- 
mati i viveri, e non potendo aver modo di fo- 
raggiare per la vicinanza de’ nemici; dopo aver 
passata parte della notte senza avere disposte ve- 
dette e sentinelle, nè adempiuto verun altro de- 
gli usati uffici; al tempo della seconda veglia 
escono tutti insieme degli alloggiamenti, lascian- 
dovi solo un trombettiere; anzi, perchè il ne- 
mico non s’accorgesse che non v'erano sentinelle, 
aveano già appoggiati a certi arbori alcuni ca- 
daveri morti di fresco, in guisa che paresse se 
ne stessero in piedi, e accesi fuochi qua e là a 
piccole distanze..... 

hg. Ritiravasi per foresti sentieri senza dar 
sentore di sè. 


50. Cossinio si lavava nel vicin fonte. 


46. Arus. Mess. v. Insisto. Verba #. tue. f. e cod. Gud. accesserunt. : 
47. V. ad 55. Huic fragmento ex ed. Rom. addidimus pene dimidiam partem, in ceteris plurima 


correximus, pro quibus quia vitia apertissima in edilionibus Sallustii exstabant, operae pretiun non 
est ea commemorare. Verba ac statim — matronasque citat Nonius, p. 456. Consilium, Spartaci 
de loco quodam in Apenninis occupando, ubi Varinius Glaber praetor eum persequebatur. Nanceus 
antique pro nactus. 

48. V. ad 55. Verba ante deinde ex ed. Rom. accesserunt, et finis a verbis et credros. In reliquis 
aliquot lacunae expletae, et septein verba, quac male lecta erant, ad verum reslituta, Pro solitas cod. 
vitiose soliti. Fames fugitivorum a Varinio obsessurum. 

49. Diomedes, 1, p. 224. Spartacus. 

so. Cledonius in Arte, p. 1916. Cossinius tribunus militum a fugitivis interceptus et occisus. 
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** 51. .... nì torpere; quibus praeter speciem 
bello necessarium, haud multo secus quam ferro 
noceri poterat. At Varinius, dum haec aguntur a 
fugitivis, aegra parte militum autumni gravitate, 
neque ex postrema fuga, quum severo edicto ju- 
berentor, ullis ad signa deeuntibus, et qui reli- 
qui erant, per summa flagitia detrectantibns mi- 
litiam, quaestorem suum C. Thoranium, ex quo 
praesente vera facillume noscerent, miserat; et 
tameninterim quum volentibus numero quatuor... 


** 5a. Aliquot dies contra morem fiducia au- 
geri nostris coepit et promi lingua. Qua Vari- 
nius contra spectatam rem incaute motus novos 
incognitosque et aliorum casibus perculsos mili- 
tes, ducit tamen ad castra fugitivorum, presso 
gradu silentis jam, neque tam magnifice sumen- 
tis proelium quam postulaverant. Atque illi cer- 
tamine consilii inter se juxta seditionem erant, 
Crixo et gentis ejusdem Gallis atque Germanis 
obviam ire et ultro ferre pugnam cupientibus; 
contra Sparlaco.... 


** 53. .... da... in viis convertere. Al Zarinius 
multa jam luce considerans solita a fugitivis con- 
vicia etin cassum conjectus lapidum, vocum stre- 
pitus, tumultzantium sonores undique ... sum- 
mittit equites ... um circum pro ... ut explora- 
rent... s propere vestigarent fugitivos credens 
lo .. to tamen agmen ... pavens se ... m dupli ..... 
tumas .... ga... 

54. Quod ubi frustra tentatum est, secordius 
ire milites occoepere, non aptis armis, uli in prin- 
cipio, {et] laxiore agmine. 
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51..... se non impigrire; ai quali, senza anche 
usar la simulazione, talvolta in fatti di guerra ne- 
cessaria, sì poteva far presso a poco quel danno, 
che con le armi impugnate. Mentre in ciò s'al(- 
faccendano i fuggitivi; essendo già una parte 
dei soldati malaliccia per l'autunno che vi corse 
malsano, e non volendo ritornare sotto le inse- 
gne quelli che poco stante aveano preso la fuga, 
temendo d° essere trattati troppo severamente, 
e d’altra parte ricusando con somma ribalderia 
di pigliar le armi queglino stessi che sotto le in- 
segne s'erano tenuti; Varinio avea spedito il suo 
questore C. Toranio a Roma a dare informazione 
di presenza intorno al fatto. In questo mezzo 
però quattro coorti si mostrarono disposte (a 
muovere contro a Spartaco). 

52. Per alquanti giorni i nostri vennero in 
fiducia più che mai, di guisa tale, che ciò era 
l’argomento d’ogni discorso chesi tenesse. Laonde 
Varinio, benchè l’affar chiedesse di molta consi- 
derazione, prese da dissennato il partito di con- 
durre agli alloggiamenti de’ fuggitivi una truppa 
di novelli, sconosciuti, e sgornentati dalle sven- 
ture che incolsero gli altri; movendo in silen- 
zio, e con intenzione di venire a giornata, non 
però così alla grande come richiedevano i suoi 
stessi soldati. Del che pigliando i fuggitivi ad 
altercare e contendere, per poco erano per rom- 
pere in sollevazione, perocchè Crisso e que’ Galli 
e Germani, a cui esso accennava, sostenevano du- 
versi andare incontro al nemico, ed offrirgli di 
tratto la battaglia ; Spartaco al contrario ..... 

53. .... rivolgersi nei sentieri. Ma Varirio, co- 
me molto s' aggiornò, ponendo mente alle usale 
rampogne de’ iuggitivi, al vano gettito delle pie- 
tre, al frastuono delle voci, all’universale tram- 
busto de’ tumultuanti .... spedisce occultamente 
la cavalleria ... intorno ... ad esplorare .... pigliar 
contezza de’ fuggitivi, credendo .... la truppa non- 
dimeno ..... temeado per se .... 

54. Come tornò inutile codesto tentativo, i 
soldati cominciarono ad annighittire, ed andare 
alla spicciolata, e senza badare di portar le armi 
bene assettate, come per inuauzi. 


Sr. V. ad 55. Etiam haec emendata et suppleta ex ed. Rom. Cod. miserant pro miserat. Varinius 
Thurium liberare ab occupatione studens fugatur. Deewatibus retinemus e MS.: nam dezre est ire 
ad locum, quo destinati sumus. Editores redeuntibus. Miserat, sc. Roinam. Quatuor sc. cohortibus, 


quae ut contra Spartacum iretur non detrec.abant. 


52. V. ad 55. Hic fragmenta tria ap. alios disjecta codicis auctoritate conjuncta. Spartacus et 
Varinius castris Ap Criazus, dux fugitivorum. 


53. V. ad 55. 


SALLUSTIO 


S tiam hic multa e cod. suppleta et rectius lecta. 
94. Non., p. 235, 14, ubi aptum explicat « connexum et colligatum. © Codd. mu4/es. 
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55. Sicchè i più non potendo reggersi sui 
piedi per la lassezza, appoggiavano alle proprie 
armi la persona. 


1255 


55. Ut sustinere corpora plerique nequeuntes, 
fessi, arma sua quisque instans incumberet. 


56. Post reditum eorum, quibus senalus belli 56. Dopo il ritorno di quelli, che il senato 
lepidani gratiam fecerat. avea per grazia esentati dalla guerra lepidana. 

57. Male jam adsuetum ad omnes vis contro- 57. Non già avvezzo alla violenza dei litigii. 
versiarum. 

58. Si nihil ante adventum suum inter ple- 58. Che se niuna convenzione fosse conchiu- 
bem et patres convenisset, coram se daturum | sa trai padri e la plebe prima della sua venu- 
operam. ta, verrebbe egli presenzialmente a dar mano 

. all’ affare. 

59. Conjuratione claudit. 59. Fa entrar nel numero de’ congiurati. 

*60.Cavete [ab] imperatore perfuga Celtibero. 60. Vi guardi il cielo da quel capitano, che 

disertò dai Celtiberi. 

61. Igitur discubuere : Sertorius inferior in 61. Laonde s° assisero: Sertorio teneva il mez- 


inedio, super eum L. Fabius Hispaniensis senator | zo nella parte destra della tavola : a sinistra di se 
ex proscriptis, in summo Antonius, et infra scri- | avea L. Fabio spagnuolo, uno de’ senatori pro- 
ba Sertorii Versius 3 et alter scriba Maecenas in | scritti, e dopo queste Antonio, che sedeva estre- 
imo, medius inter Tarquitium, et dominum Per- | mo: a destra aveva Versio, suo cancelliere, e do- 
pernam. po questo nell’ altra estremità sedeva Mecenate, 
altro suo cancelliere in mezzo di Tarquizio e di 
Perpenna, ch’ era il signore della casa. 


62. Hunc igitur redarguit T'arquitius. 62. Lui quindi rimprocciò Tarquizio. 
63. Communem habitum transgressus. 63. Trasandato il comune contegno. 
64. Nam quidem Pyrrho et Annibali aequor 64. Perocchè a Piro ed Annibale il mare e la 
ct terra .... terra.... 
* 65. Bella atque paces exercebat. 65. Faceva guerre e paci. 
66. Jam repente visus saevire T'agus. 66. Il Tago cominciò di repente ad infierire. 
67. Et Perpernam forte cognoscit mulio re- 69. Perpenna fu per avventura conosciuto dal 
demptoris. vetturale di coluì, che ne aveva preso a cottimo la 
sua salvezza. 
68. Ibi triennio frustra trito. 68. Perduto ivi un triennio inutilmente. 
* 69. Inter recens domitos Isauros Pisidasque. 6g. Tra gl’ Isauri e i Pisidi, soggiogati di re- 
cenie. 
go. Octavium mitem et captum pedibus. 70. Ottavio podagroso, uomo piacevole. 


55. Arus. Mess. v. Incumbo illam rem. Ibi codd. i2stans, dum Serv. ad den. , 1x, 229, stantes ; 
sed voc. fessi ex ipso sumium. 

56. Arus. Mess. v. Gratia. Sc. tribunicia factio sub Licinio Macro vires se adeptam esse sperabat. 

57. Priscian., vi, p. 261. 

58. Priscian., xiv. p. 608. Ex epistola Pompeii. de restitutione tribunatus. 

59. Priscian., x, p. 489, qui claudit interpretatur « claudicat. » 

Go. Arus. Mess. v. Kave. Perfuga reposuit Lindemann. pro cod. scriptura per Xaga. 

61. Serv. ad Aen., 1, 698. Deest hoc fragm. in cod. Fuld. Pro Z. codd. L. Titius, Tucius, Tie 
scius, Tuscus ; major etiam varietas in ultimis verbis, quam vide in edd. Servii: sed vera leclio 
exstat ap. Non.., p. 281, 32, uno vitio Targuinium. Epulae in aedibus Perpernae, in quibus Serto- 
rius necalur. l'abula picta locum illustravit Burnouf. 

62. Donat. ad Terent., Adelph., mn, 2, 14, ubi male Tarqguinius. 

63. Priscian., xrv, p. 596. Ì 

64. Donat. ad Terent.,.P4orm., 11, 1, 13. (Sc. ministrarunt commeatus, at Sertorius omnia ex 
se hausit.) . i 

65. Cledonius, Art. 1, p. 1808. 

66. Serv. ad Aen., x, 103. Sc. quem transiturus erat Perperna. 

67. Acron. ad Horat., Ep., 11, 2. 72. Deinde est prehensus et ad Pompeium adductus. 

68. Serv. ad Aen., vv, 291. Servilius in Cilicia. 

Go. Arus. Mess. v. Inter. 

70. Arus. Mess. v. Captus. Sc. laborantem podagra delegerant Romani Servilio successorem. 
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g1. Et forte in navigando cohors una, grandi 


faselo vecta, a ceteris deerravit, marique placido 
a duobus praedonum myoparonibus circumventa. 


72. M. Antonius perdundae pecuniae genitus, 
vacuusque curis nisi instantibus. 


73. Castrisque collatis, pugna tamen ingenio 
loci prohibebatur. 


g4. Mithridates corpore ingenti perinde ar- 
matus. 

95. Equis et armis decoribus cultus. 

76. Magnam exorsus orationem. 

97. Non tu scis, si quas aedes ignis [acriter] 
cepit, haud facile sunt defensu, quin et combu- 
rantur proxumae? 


78. Contra ille calvi ratus, quaerebat num 
somnio thesaurus portenderetur. 


LIBER QUARTUS 


1. Anxius animi atque incertus. 

2. At Cn. Lentulus patriciae gentis, collega 
ejus, cui cognomentum Clodiano fuit, perincer- 
tum stolidior, an vanior, legem de pecunia, quam 
Sulla emtoribus bonorum remiserat, exigunda 
promulgavit. ‘ 


* 3. Multitudini ostendens, quam colere plu- 
rimum ut mox cupit, is ministrum hbabere de- 
creverat. 


4. Omnes, quibus aetas senecto corpore, ani- 
mus militaris erat. 
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91. Avvenne per caso in quella navigazione 
che una coorte, menata da una grossa burchia, 
forviò dalle altre, e fu sorpresa a mar tranquil- 
lo da due brigantini di corsali. 

92. M. Antonio, uomo nato fatto per isprecar 
danari, il quale non si dava briga delle cose, se 
non quando urgevano. 

93.1due campi si stavano di rincontro, ma non 
pertanto la natura del sito vietava qualunque 
schermaglia. 

74. Mitridate era armato a proporzione della 
sua gran corporatura. 

95. Fornito di belle armi e cavalli. 

76. Entrato in una maestosa diceria. 

77. E non sai tu, che se s' appiglia con vece- 
menza fiamma ad alcuna casa, non solo è mala- 
gevole il guardar quella, ma v° ha eziandio risico 
che le case vicine se ne incendano ? 

98. Egli al contrario credendosi esser deluso, 
domandava agli aruspici se mai in quel sogno fosse 
pronosticato un tesoro. 


LIBRO QUARTO 


1. Ansio e dubitoso. 

2. Ma Cn.Lentulo di stirpe patrizia, collega 
di quel Gellio che fu cognominato Clodiano, scioc- 
co com'era non meno che vanitoso, divulgò 
una legge, la quale obbligava i compratori dei 
beni de’ proscritti ad esborsare quello stesso da- 
naro, che Silla avea già loro donato. 

3. Mostrando alla moltitudine, la quale egli 
aveva determinato di vezzeggiare il più che po- 
tesse, perchè dessegli mano ad ottenere quanto 
ei desiderava. 

4. Tutti coloro, i quali, sebbene molto innanzi 
dell’ età, erano però forti d'animo e rubesti. 


71. Non., p.534, 18 et 25. In fine-cod, montis Pess. circumvecta. De rebus Bellieni contra 


piratas in Sicilia. 


92. Arus. Mess. v. Genitus, et Ascon. ad Cic., Orat. Verr. De praet. urb, Sc. dux contra piratas 


mittlitur. 


73. Non., p. 323, 4 Sc. Mithridatis et Luculli ad Cabiram. 


94. Quincetil., Znst. or., win, 3. 
75. Priscian., vi, p. 250. 
96. Arus. Mess. v. Exordior. 


97. Charis., op 
Ita 'Tigrani respon 


176, ad usum adverbii acriter docendum, quod auctore Gerlachio inseruimus. 
et Metrodorus Mithridatis legatus. 


98. Eutyches, p. 2186, ubi cod. ne s. th. ostenderetur, postremum melius. Calvi explicat Non., 
p- 6, 24 (7, 8) « frustrari. » (Sc. Tigranes ab haruspicibus.) 


1. Arus. Mess. v. Anxius. 


2. Gell., N. 4., xvi, c. 4. Ejus, Gellii in consulato. Bonorum, quae proscripti possederant. 

3. Arus. Mess. v. Minister. Sic cod. Gud. depravate. Fort. : quam colere plurimum et mox 
Cupitis (i. e. iis, quae cupiebat) ministram habere decreverat. | 

4. Priscian. , rx, p. 464 ; x, p. 487, senecto capiens pro participio pass. verbi senesco « quamvis 


sit neutrale. » (De partibus Sullae redivivis.) 
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5. Qui quidem mos, uti tabes, in Urbem 
conjectus. 

6. Citra Padum omnibus lex Lucania fracta 
fuit. 

g. Neu qui miles, neve pro milite. 

8. Impotens et nimius animi est. 


* 9. Virtuti satis credebant. 

ro. Dissidere inter se coepere, neque in me- 
dium consultare. 

11. Revorsì postero die, multa, quae prope- 
rantes deseruerant in castris, nacti, quum se ibi 
cibo vinoque laeti invitarent. 


12. Igitur legiones pridie in monte positas 
arcessivit. 

13. Collegam minorem, et sui cultorem ex- 
spectans ... 

* 14. Infrequentem stationem nostram incu- 
riosamque tam ab armis... 

15. Et eodem tempore Lentulus duplici acie 
locum editum multo sanguine suorum defensus, 
postquam ex sarcinis paludamenta hostari et de- 
lectae cohortes intelligi coepere.... 


* 16. Qui proximi loca hostium eraat. 

* 17. Quis in praesens modo saiis cautum 
fuerat. 
18. Avidior modo properandi factus. 
19. Divorsa, uti solet rebus perditis, capes- 


sunt. Namque alii fiducia gnaritalis locorum oc- 
cultam fugam, alii globis eruptionem teutavere. 


‘5. Festus. v. Tabes. 
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5. Il quale scostume, siccome piaga che pren- 
de più sempre del corpo, insinuossi nella città. 

6. Di qua dal Pò la legge Lucania fu da tutti 
violata. 

n. Che niun soldato, o in favor di soldato. 

8. Inorgoglisce Crisso per tal vittoria, nè può 
conlenersì. 

g. Confidavano assai nel valore. 

10. Presero a diversare tra se, senza tener 
consulte in comune. 

11. Ritornati il giorno seguente, e ghermito 
quanto aveano abbandonato nel campo le trup- 
pe di Gellio per troppa fretta diedersi in sul be- 
re e mangiare allegramente e farsi offerte a 
vicenda. 

12. Il perchè richiamò le legioni, che il dì 
innanzi avea collocate sul monte. 

13. Aspettando il collega, uomo a lui sotto- 
messo e pieno di deferenza. 

14. Sorprende le nostre scolte, rare e negli- 
genti nel loro ufficio ... 

15. Come incominciarono a farsi vedere le 
coortì di fresco arrolate, e i paludamenti di fra 
le salmerie, Lentulo lasciò 1’ eminenza, circonda- 
ta di doppia trinciera e difesa con molto sangue 
de’ suoi. 

16. Quelli ch'erano più dappresso ai siti guar- 
dati dai nemici. 

17. I quali avevano abbastanza provveduto 
solo al presente. 

18. Diventato già più bramoso di divorare 
la via. 

19. S° appigliano a diversi partiti, come inter- 
viene nella disperazione : altri, confidando nella 
conoscenza de’ Inoghi, tentano d° involarsi occul- 
tamente ; altri, riunitisi in isquadre, procacciano 
di trapellare per via di sortita. 


6. Cledon., A4rt., p. 1934. Spartacus omnes Italiae servos ad societatem Lucanorum vocat. 
7; Serv. ad Aen., 11, 157, qui pro milite dici annotat quod vulgo « evocatus. » 


Arus. Mess. v. Nimius. (Crixus.) 


9. Serv. ad Bucol. , 11, 17, qui interpretatur « confidebant. » 


1o. Arus. Mess. v. Medius. (Fugitivi.) 


rr. Non., p. 321, 24. Codd. optimi piro cibogue. Sc. Galli gladiatores, qui Gellii consulis castra 


expilant. 
12. Priscian. , x, p. 504. Sc. Spartacus. 
13. Arus. Mess. v. Cultor. Sc. 


entulus consul Gellium. 


14. Arus. Mess. v. Incuriosum. (Sc. aggressus Spartacus.) 
15. Non., p. 538 sq. Sic codd. Leg. videtur defersum, sc. reliquit. Deinde cum Gerlach. paluda- 


menta, hastati, etc. Alii adstari. 
16. Arus. Mess. v. Proximus. 
I 2: Arus. Mess. v. In praesens. Cod. Quos. 
18. Arus. Mess. v. Avidus. 


19. Non., p. 116, 20; Priscian. , x, p. 504, ubi 2 codd. capessivit, alii lacessivit. Fragm. dedi- 


mus e codd. 
a fugitivis victi.) 


onii. Nescio unde editores Sall. ir occultam f. sparsi. (Romani sub Arrio praetore 
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20, Rursus jumenta nacti, ad oppidum ire 
contendunt. 

a1. Genua patrum advolvuntur. 

22. Ab his omnes evocatos et centuriones. 


23. Quae cis paucos dies juncta in armis foret. 
* 24. Stolide castra subgressus. 


* 25. Numeroque praestans, privus ipse mi- 
litiae. 
26. Sorte ductos fusti necat. 


27. Dein, lenita jam ira, postero die liberali- 
bus verbis permulcti sunt. 


28. Ex parte cohortium praecipere instructa, 
et slationes locatae pro castris. 


ag. Omnis Italia coacta in angustias scinditur 
in duo promontoria, Bruttium et Salentinum. 
30. Seram bellum in angustiis futurum. 


31. In silva Sila fugerunt. 

** 32. Clausi lateribus, altis pedem. 

33. In quis longissumo aevo plura de bonis 
falsa in deterius composuit. 


34. Italiae Siciliam conjunctam constat fuis- 
se: sed medium spatium aut per humilitatem 
obrutum est, aut per angustiam scissum. Ut au- 
tem curvum sit, facit natura mollioris ltaliae, in 
quam asperitas et allitudo Siciliae aestum relidit. 


20. Non., p. 258, 23. 


ar. Serv. ad den., 1, 307, praepositionem abesse observans. Terr 


petente. 
22. Serv. ad Aen., ni, 1579. Delectus Crassi. 
23. Cledon., 4rt., p. 1933. 
24. Arus. Mess. v. Subgredior. (Mummius.) 
25. Arus. Mess. v. Privus. Ex lib. 1 citans. 


26. Serv. ad Aen., vi, 22. Sc. Crassus ignavos. 
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20. Predato dell’ armento, s' adoperano di 
ricoverar di nuovo nel castello. 

21. Si gettano a’ picdi dei padri. 

22. Da questi tutti i veterani richiamati e i 
centurioni. 

23. La quale di qua a pochi giorni sarcbbe 
tutta in armi. 

24. Quel capocchio ccostatosi al campo di 
soppiatto. 

25. E superiore nel numero e buon capitano 
egli stesso. 

26. Ammazza a bastonate coloro che avea ca- 
vali a sorte. 

27. Il giorno seguente, quando già I’ ira s'im- 
buonì, furono con discrete e cortesi parole acca- 
rezzati. 

28. D° una parte delle coorti furono munite 
le principia, e montato di scolte il davanti delle 
trinciere. 

29. La punta estrema dell’ Italia si fende in 
due promontori, il calabrese e il salentino. 

30. Le strettezze della campagna renderebbe- 
ro più lunga e penosa la guerra. 

31. Ripararono nella selva Sila. 

32. Appiattati in ascosaglie alte un piede. 

33. In cui per lunghissimo tempo offuscò il 
vero con di strane fantasie, e vestì il falso stesso 
di maggiore stravaganza. 

34. Apparisce che la Sicilia fosse unita all’Ita- 
lia: lo spazio di mezzo peraltro o per la troppa 
bassura fu nabissato dal mare, o per la soverchia 
strettezza fu fenduto ed ampiato. Quanto poi al- 
1’ esser curvo, ciò sì deriva dalla natura della co- 
sta italiana, molle e pastosa, sopra la quale la sca- 
brosità ed altezza della Sicilia ributta l’ eflerve- 
scenza del mare. 


in Urbe, Spartaco eam 


27. Priscian., 1x, p. 466, cui comparat Ciceronianum « permulsa atque recreata est. » 
28. Serv. ad Aen., xn, 6G1. Ad praecipere supplent « mandat Crassus. » Fort. leg. prircipia, 


castrorum locus, vel praecipue. 
29. Serv. ad Aen., 11, 4oo. 


30. Serv. ad Aen., v, 524, serum explicans « grave, n longum. Sc. Spartaci in Bruttiorum agro. 
31. Serv. ad Aen., xt1, 715. AI. fuerunt. Sc. fugitivi. « Sila mons est Lucaniae. » Sknv. 
32. Arus. Mess. v. Altum. Voc. a/tis addidimus e MSS. i 


33. Serv. ad Bucol., vu, 27. 


34. Serv. ad Aen., un, 41h. Situs Italiae inferioris et Siciliae narrat occasione bellorum Spartaci 
in illis ppicnia Correximus fragmentum e codd. Servii. REDS Italiam conjunctam Siciliae 


c. f. et, 


um esset una tellus, med., etc. Deinde post est addebatur aguis. Servius enim ipsa se 


citare verba Sall. significat. Isidor. Origg. , x1n, c. 13, 6.3: « Sall.... dicens, Italiae olim conjunctam 
fuisse Siciliam, et, dum esset una tellus, medium spatium per humilitatem abruptum est aquis aut 
per angustiam scissum. Et inde ‘Piz soy nominatuw, quia graece abruptum hoc nomine nuncupatur » 
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35. Atque hiavit humus vasta et profunda. 

36. ( Pelorum, promontorium Siciliae respi- 
ciens Aquilonem, dictum a gubernatore Anniba- 
lis illic sepulto, qui fuerat occisus per regis igno- 
rantiam, quum se ejus dolo propter angustias freti 
crederet esse decepium, veniens de Petilia.) 


37. Ad Siciliam vergens faucibus ipsis non 
amplius patet millibus v et xxx. 

38. (Est autem arctissimum, trium millium 
spatio Siciliam ab Italia dividens, fabulosis in- 
fame monstris, cujus hinc inde Scylla et Chary- 
bdis ostenditur. Scyllam accolae saxum in mari 
imminens appellant, simile celebratae formae pro- 
cul visentibus. Unde et monstruosam speciem fa- 
bulae illi dederunt, quasi formam hominis capi- 
tibus succinctam caninis, quia collisi ibi fluctus 
latratus videntur exprimere. 


39. Charybdis, mare vorticosum. 


4o. Quod forte illata naufragia sorbene gur- 
gîtibus occultis, millia sexaginta tauromenitana 
ad litora trahit. 


41. Ubi se laniata navigia fundo emergunt. 


42. Sin vis obsistat, ferro quam fame aequius 
perituros. 

43. Quum interim, lumine etiam tum incer- 
to, duae Galliae mulieres conventum vitantis, 
ad menstrua solvenda, montem ascendunt. 


44. Simul eos et cunctos jam inclinatos laxi- 
tate loci, plures cohortes, atque omnes, ut in se- 
cunda re, pariter acre invadunt. 


35. Non., p. 318, 29. 
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35. ll terreno desolato squarciossi e affondò. 

36. Peloro è un promontorio della Sicilia dì 
contro all’ aquilone, così domandato da un pi- 
loto di Annibale quivi sepolto, il quale venen- 
do da Petilia con Annibale stesso, selvaggio di 
que’ luoghi, fu morto per sospicione non gli tra- 
masse inganno, menandolo per uno strelto sì an- 
gusto. 

37. Inchinando verso la Sicilia, nell’entratura 
stessa è largo trentacinque miglia e non più. 

38. Il tragitto che separa la Sicilia dall’ Italia 
è strettissimo, avente solo tre miglia di larghezza, 
famigerato per favolosi portenti, e terminato di 
qua e di là da Scilla e da Cariddi. ll nome di 
Scilla fu imposto da quegli abitanti ad un sasso 
che sporge sovresso il mare, il quale a chi lo mi- 
ra da lungi rende apparenza di umana figura. E 
poichè il trionfo de’ flutti che colà rompono sc- 
miglia ad un latrato di cane, le favole inventaro- 
no portenti pur sulla forma di quel sasso, e gli 
attribuirono umano aspetto con più capi alla ca- 
gnesca. ; 

39. Cariddi è un sito di mare, dove l° acqua 
fa gran vortici e ritrosi. 

ho. Cariddi è così detta, perchè ingoiando per 
occulti gorghi quanto vi naufraga, rigetta poscia 
ogni cosa indi a sessanta miglia sulle spiagge 
taorminesi. 

41. Ove i navilii già soqquadrati e rotti risal- 
gono a galla. 

ka. Se la forza loro ostasse, perirebbero più 
volentieri di ferro che non di fame. 

43. Frattanto essendo ancora fosco il cielo, 
due donne galliche appartate dagli altri, come le 
chiamavano le mestrue loro funzioni, pigliano la 
salita del monte. 

44. Parecchie coorti, anzi lutto l’ esercito, 
come avviene dopo qualche impresa vantaggiosa, 
si scaglia animosamente sopra quelli e sopra gli 
altri tutti, che l’ ampiezza del sito avea fatto 
sbandare. 


36. Serv. ad Aen., ur, 411. Verba propter ang. fr. ex edd. vett. et cod. Fuld. addidimus. Isid. 


Origg., xiv, 7, 6-4. ( 


37. Arus. Mess. v. Patere. /psis addidimus e cod. Gud. Sc. fretum Siculum. 

38. Isidor. Origg., xni, 18, 6 3, 4, emendatum ex ed. recentissima. E Trogo Pompeio haustum 
videri posset, nisi Servius ad 4en., mi, 420: « Sall. (Charybdin) saxum esse dicit, simile formue 
celebratae procul visentibus, etc. » Alia etiam in illo Isidori loco e Sallustio relata esse videntur. 

39. Serv. ad 4en. , 1, 117, ubi verticulosum. Respicit huc Seneca, Quaest. nat., vi, 8. 


4o. Serv. ad Aen., n, 425. Adde ad v. 420. Sc. 


41. Arus. Mess. v. Emergere. 
42. Serv. ad JHen., in. 265. 


harybdis ita dicta. 


43. Non., p. 492, 30, Galliae pro « Gallicae. » Eae e servis fugitivis Crassi agmen noctu ince- 


dens detegunt. 


44. Nou., p. 132, 22. Codd. vitiose /axitas et. (Sc. milites Crassi.) 
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45. Parte consumta, reliqua cadaverum ad 
diuturnitatem usus sallerent. 

46. Exercitum dimisit, ut primum Alpes di- 
gressus est. 

49. Devictis Hispanis, tropaea in Pyrenaeis 
jugis constituit. 

48. Haud impigre neque inultus occiditur. 

“49. Crassus obtrectans potius collegae, quam 
boni aut mali publici gravis exactor. 


50. Unus constitit in agro lucano, gnarus loci, 
nomine Publipor. | 

51. Hi locorum pergnari, et soliti nectere ex 
viminibus vasa agrestia, ibi, tum quum inopia 
scutorum fuerat, ea arte se quisque in formam 
parmae equestris armabat. 

5a. De re coria recens detracta, quasi 
glutino adolescebant. 


53. Curio Vulcanaliorum die ibidem moratus. 


54. Aenum et Maroneam et viam militarem. 

55. Antonius ille trium Antoniorum corru- 
pior, qui orae maritimae quantum romanum est 
imperium, contrarius piratis... 

56. Suspectusque fuit, incertum vero an per 
negligentiam, societatem praedarum cum latro- 
nibus composuisse... 


57. Quum praedixero positum insulae. 
58. ( Othus in Creta : unde Othii campi. ) 


5g. Creta altior est qua parte spectat Orien- 
tem. 
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45. Cibata nna parte dei cadaveri, insalassero 
gli altri per poterne usare buona pezza. 
46. Licenziò l’ esercito come valicò le Alpi. 


47. Piantò i trofei della Spagna superata in 
velta ai Pirenei. 

48. Non da fiacco o invendicato fu ucciso. 

49. Crasso, anzi forte avversario del collega, 
che esatto sorvegliatore del bene o del male pub- 
blico. 

50. Il solo Publipore fece alto nella campagna 
lucana, siccome perito delle posture. 

51. Costoro, impratichiti de’ luoghi, e usati 
a intessere vasi agresti di vermenelle ; siccome di- 
fettavano di scudì, si armavano di tali ordigni 
così tessuti, che parevano rotelle da cavaliere. 

52. Le pelli de’ giumenti scuojati di fresco si 
tenevano unite, come fossero impeciate di ma- 
teria glutinosa. 

53. Curione fermatosi quivi medesimo il gior- 
no sacro a Vulcano. 

54. Eno e Maronea e la strada militare. 

55. Quell° Antonio corruttore di tre altri An- 
tonii, il quale fu il martello di quanti pirati cor- 
seggiavano i mari soggetti ai Romani. 

56. Cadde in sospetto d’ aversi trangngiata 
parte della preda per lega fatta coi corsali: ma 


4 . . . e x 
non sì sa se a questo si lasciasse trarre più presto 


da poca cantela. che da avarizia. 

57. Quando v'avrò divisato la postura dell’ i- 
sola. 

58. (Oto fu in Creta, e da esso ebbero nome i 
campi Otii.) 

59. Il suolo di Creta è più rilevato da quella 
parte che risponde verso oriente. 


455. Diomedes. 1, p. 372, ubi sal/ere ; Priscian., x, p. 514, addens: « sallerent dixit a sallo, non 
a sallio. » Fames in urbe Calaguri ab Romanis obsessa. 


46. Arus. Mess. v. Digredi. (Sc. Metellus.) 


47. Serv. ad Aen., x1, 6. 2 Guelff. Pyrenaeis. Sc. Pompeius. 


48. Donat. ad Terent., Andr., 1, 2, 34. 


ho. Arus. Mess. v. Obtrectans. Collegae, Pompeii. l i 
50. Priscian., vi, p. 251. Genitivum Publiporis et alios casus a Sallustio scriptos testatur Probus, 


p- 1457. Dux fugitivorum ga mortem Spartaci. 
51. Non., p. 554, 21, u 
contra codd. 


i codd. guod pro quum. Deinde edd. Sall. ad cam artem pro ea arte, 


5a. Serv. ad Georg., 11, 155, postrema Porphyr. ad eadem rv, fo, ubi lege Mise. pro hic. Sed 
fortasse vera lectio servata est alio loco ap. Servium ad A4en., vi, 632: « Sall. de Lucanis: Qui de 
vimine facta scuta recens (sic cod. Leid. a pro recentibus) detractis coriis quasi glut. adol. » 


53. Non., p. 489, 26. Ex eodem loco Pompei, Comment. ad Artem Don. 0 


. 163: « C. ib. 


moratur regione (I. religione) Vulc.; « deinde : uReligione Vulc. impeditus. » Conf. CÒanis., 1, p. 46. 
54. Serv. ad Aen., 1n, 17. (Iter legionum Curionis.) l 
55. Acron. ad Horat., Saf., vini, 105 (?). Fort. e Schol. Juvenal. ad Sat. vin, 104, ubì haec: 
«« Tamen Antoniorum consulum pater (i. e. corruptor, ex male lecto compendio) ille .... qua esset 


imp. rom., etc. » 


56. Non., p.-260, 31. 


57. Donat. ad Terent., Pliorm., 1, 2. 47. Cretae. 


58. Serv. ad Aen., n. 578. Prope Gnossum. 
50. Serv. ad Aen., vi, 23. 
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* Go. Sapor juxta fontes dulcissimos. 
* 61. Demissis partem quasi tertiam antennis. 
Ga. Implicatae rates ministeria prohibebant. 


* 63. Dolia quam sub trabes locata vitibus 
aut virgis vinciebant. 

64. In quis notissamus quisque, aut malo de- 
pendens verberabatur, aut inmutilato corpore, 
improbo patibulo eminens adfigebatur. 


65. M. Atilius Palicanus, humili loco, Picens, 
Joquax magis quam facundus. 


66. Multisque suspicionibus volentia plebi fa- ‘ 


cturus habcbatur. 


Gy. Castella custodias thesaurorum in deditio- 
nem acciperentur. 

* 68. Tenuit Lucullus thesauros custodias 
regias. 

69. Tum vero Bithyni propinquantes jam 
amnem Tartanium. 

go. Ubi multa nefande caso super ausi atque 
passi. 

g1. Amisumque adsideri sine proeliis audiebat. 


92. Scalas pares mocnibus altitudine. 

93. Pluteosque rescindit, ac munitiones demo- 
litur ; locoque summo potilur. 

nh. Speciem captae urbis eficcere discedentes. 


75. (Jam inale in eum animatos, quod ad 


Go. Arus. Mess. v. Sapor. 
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Go. Presso sì dolci fontane sì pregusta un che 
di sapore. 

Gr. Calate le antenne quasi un terzo della so- 
lita altezza. 

62. Tanto erano accozzate le zatte che impe- 
divano le operazioni. 

63. Posti gli orci di sotto a travate, li racco- 
mandavano con verghe e sarmenti di vite. 

64. D' infra i quali daci chi più era conosciu- 
to o s° impendeva all’ albero della nave e si fini- 
va di battiture, o si affigeva alto ad un crudele 
patibolo a corpo sano ed intatto, perchè morisse 
più a lungo. 

65. M. Atilio Palicano, picentino, di vil na- 
scita, non facondo, ma cicalone. 

66. Avea con molte prove ravvalorato il so- 
spetto d° esser egli un devoto della plebe, che 
farebbe quanto più le talentasse. 

67. S° accettasse la resa dei castelli, in che 
sì custodivano i tesori. 

68. S’ insignorì Lucullo deì regii tesori che 
v° erano custoditi. 

69. Fu allora che i Bitini s’accostarono al fiu- 
me Tartanio in sovvegno de’ Romani. 

go. Non è a dire quanto tentassero e quanto 
patissero o per forza di caso o per virtù d’ingegno. 

gi. Mitridate veniva in cognizione come A- 
miso era stretta d° assedio senza poter venire ai 
fatti d'armi. 

72. Scale alte quanto le mura. 

793. Sfascia i bastioni, soqquadra le palizzate, 
e s' impadronisce d° un’ eminenza. 

94. Cleocare e Seleuco ritiraronsi da Sinopo 
dopo averla arsa in modo, che parea l' avessero 
presa. 

75. Mal volti già verso di lui, perchè presso 


Gr. Arus. Mess. v. Parte. Pugna navalis ad Diam. 


62. Priscian., rx, p. 455. 
63. Arus. Mess. v. Sub hac re. 


caplis. 


64. Non. , p. 366, 12. Postrema in codd. improbi pat. eminus. Quis, ducibus romanis al Diam 


65. Quinctil. , Zrst. orat., 1v, c. 2 init. Alii codd. Acilius. Certamina de jure tribunatus, 

66. Non. p. 186, 19: « Zolentia, id est quae vellent. » Codd. Xadedatur. Vulgo videbatur. 

67. Charis., 1, p. 83 ; Serv. ad Aen., x1, 801. custodias pro « custodiae » esse dicentes, ut « pa- 
terfamilias. » Char.: « Ita enim Asper intelligit: licet alii custodias accusativam velint. « Sc. 


Mithridatis per Dorylanm. 


68. Pompeius, Comment. ad Art. Donat., p. 190; 191. Error in hoc fragmento, fortasse ex 


superiore per grammaticum concinnato, pluribus mo 


is removeri potest. 


69. Arus. Mess. v. Propinquant. Sc. Romanis auxiliatum. 
go. Priscian., xIv, p. 602, qa vide ipsum. Sc. Heracleotae expugnati. 


gi. Priscian., vin, p. 419. 
72. Arus. Mess. v. Par. 
73. Non., p. 95, 22. (Sc. Eupatoria.) 


c. a Romanis Mithridates. 


74. Serv. ad Aen., vin, 557. Sc. Cleochares et Sclencus Sinopen incendentes. 
75. Plutarch., Yit. Zucull., c. xxxm: EL. putv odv quei xarends diarsbiva: ovs orparidras 
006 avrdy (Lucullum) eU0Us ev apx roù mrodbpeov arpos Kufixp, xa radiv aepos “Apiop duo xe 


vers EEns Ev Xapani diazayeiv avaynao0ivras. 
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Cyzicum, et iterum ad Amisum duas hiemes eos in 
castris continuisset.) 
96. Pactione amisso Publio legato. 


97. Tetrarchas regosque territòos animi fir- 
mavit. | 
98. Rebus supra votum fluentibus. 


99. Quam maxumis itineribus per regnum A- 
riobarzanis contendit ad flumen Euphratem, qua 
in parte Cappadoeia ab Armenia disjungitur. Et 
quamquam ad id naves codicariae ocoulte per 
hiemem fabricatae aderant... 

80. ('igrim et Euphratem uno fonte manare 
in Armenia, qui per diversa euntes longius divi- 
dantur, spatio medio relicto multorum millium ; 
quae tamen terra, quae ab ipsis ambitur, Meso- 
potamia dicitur.) 

81. Insolens vera accipiundi. 

82.Qui praetergrediebantur equites cataphra- 
cti, ferrea omni specie. 

83. Equis paria operimenta erant, quae lin- 
tea ferreis laminis in modum plumae adnexuo- 
rant. l 

84. In secunda festinas cohortes compo- 
suerat. 


85. Fecit ut nuntiis confestim lugubribus.... 


86. Apud Gorduennos amomum et alii leves 
odores gignuntur. 

* 87. Haec postquam Varro in majus more 
rumorum audivit. 

88. (Mysios Lucullus superavit.) 

89. Adulta acstas. 

go. (Curribus falcatis usi sunt majores.) 


91. Equo atque armis insignibus. 
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Cigno e poi presso Amiso gli aveva faiti poltrire 
due invernate entro i quartieri. 

96. Licenziato il legato Publio in forza della 
capitolazione. 

99. Rafforzò il coraggio de’ re e de’ tetrarchi 
sgomentati. 

98. Andando ogni cosa in fondo più che non 
si bramava. 

79. Viaggiò a gran giorni alla volta dell’ Eu- 
frate, traversando il regno di Ariobarzane, colà 
medesimo ove la Cappadocia si termina coll’ Ar- 
menia. E avvegnachè vi fossero in pronto le 
navi fabbricate occultamente l’inverno a tal fine... 

80. Il Tigri e l'Eufrate derivano da uno stes- 
so fonte in Armenia, i quali poi dispajati, si di- 
vertono in opposte direzioni e lasciano fra loro 
un mezzo di ben molte miglia, che si nomina 
Mesopotamia. 

81. Non avvezzo a sentirsi dire verità. 

82. Precedeva la cavalleria catafratta, guer- 
nita di ferro da capo a piè. 

83. Alla stessa foggia erano messe le gual- 
drappe de’ cavalli, tutte biliottate di linguelle di 
ferro, che parevano piume. 

84. Nella seconda avea collocato squadroni 
di gente lesta. . 

85. Fece che immantinente per via di luttuo- 
sì messaggi... 

86. Presso i Gordieni allignano l'amomo e 
altre piante di dilicato olezzo. , 

87. Come Varrone udì sì fatte cose, esagerate, 
come suol fare la fama. 


88. Lucullo superò i Misii. 
89. A mezzo della state. 


go. I nostri maggiori facevano uso di carri 
falcati. 
gi. Corsiere e armi bellissime. 


76. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 2, gi, « amisso » explicans « dimisso. » 
77. Arus. Mess. v. Territus. Clodius legatus ad Tigranem missus. 


58. Serv. ad Aen., 11, 169. 


79. Non., p. 535, 15. Luculli legionum iter in Armeniam. 


80. S. Hieronym., de Locis 
Hieronymo. 


ebr., bis; Senec., Q.nat., vin, 8; Isidor., xm, 21, Gro,ex 


‘ 81. Donat. ad Terent., Andr., v, 4, 4. ( Tigranes conditiones Luculli rejicit.) | 
82. Non., p. 556, 18, ubi meliores codd. praegrediebantur. Serv. ad den. x1, 770, citat: Et 


sequebantur eg. cat. Pugna ad Tigranocerta. 


83. Serv. ad Aen., xi, 770, ubi multi codd. Znteo. 


84. Serv. ad Aen., x1, 488. 


85. Charis., 11, p. 176, qui addit : « Ubi Stalitius Maximus (commentator), Ordine, inquit, et sine 


intermissione. » 


86. Philargyr. ad Georg., 1v, 49 


87. Arus. Mess. v. In majus, e lib. 11. Varro consul in Thracia. 


88. Serv. ad Aen., vu, 604. 


89. Serv. ad Georg., 1, 43. Luculli expeditio contra Tigranem. 


90. Serv. ad Aen., 1, 476. 
est schol. Statii ad Thebard., x, 544. 
g1. Serv. ad Aen., x, 539. 
SALLUSTIO 


Quo loco falcatos currus pluribus fuisse a Sallustio descriptos auctor 
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92. Ille festinat subsidiis principes augere, 
et densare frontem. 

93. (Per vicissitudinem pugnabatur.) 

94. More equestris proelii sumptis tergis 
atque redditis, et regressi ad faciliores ictus loco 
cedebant. 


95. Hostes oppressi aut delapsi forent. 


96. Praeceps aestas. 

97. Primos Cretenses constat invenisse reli- 
gionem. 

98. Curetes, quia principes intelligendi di- 
vina fuerunt, vetustatem, uti cetera, in majus 
componentem, altores Jovis celebravisse. 


99. Sed ubi tempore anni mare classibus 
patetactum est. 
* 100. Provincias inter se partiverant. 


LIBER QUINTUS 
1. Cupientissumus legis. 


2. Immodicus animi. 

3. Quibus de caussis Sullam in victoria dicta- 
torem, uni sibi equo descendere, adsurgere de 
sella, caput aperire solitum. 


4. Saepe celebritatem nominis intelligo ti- 
mentem. 
5. Diu noctuque laborare, festinare. 
. 6. Video ingentia dona quaesitum ire prope- 
rantem. 
9. Nam si in Pompeio quid humani evenisset. 
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92. Ei s°affaccenda a fortificare i principi di 
bel nerbo d° avventicci, e condensare la fronte. 

93. Si veniva alle prese reciprocamente. 

94. Imbracciavano e sbracciavano gli scudi, 
come s'usa fare nelle battaglie equestri, e sì 
scambiavano di luogo, secondo che vedevano di 
poter ferire più agevolmente. 

g5. Sarebbero sgominati i nemici, o caccia- 
ti a rompicollo. 

96. Lo scorcio della state. 

97. Si sa che i Cretesi, furono i primi inven- 
tori della religione. 

98. Che l'andare del tempo, che suol fare tut- 
te cose più grandi, celebrò come altori di Giove 
i Cureti, perchè furono i primi a conoscersi di 
cose divine. 

99. Ma come ritornò la stagione, in che la 
flotta poteva navigare. 

100. Avevano spartita fra se l’amministrazio- 
ne delle provincie. i 


LIBRO QUINTO 


1. Bramosissimo di richiamar in vigore la leg- 
ge gabinia. 

2. Ambizioso oltre misura. 

3. Per le quali cause Silla, dittatore com’ era, 
e allora vittorioso, soleva, al presentarsi del solo 
Pompeo, levarsi d° arcione, scendere di cavallo 
e discoprirsi il capo. 

4h. M° avvisai sovente come la celebrità del 
nome di Pompeo lo sbigottisce. 

5. Affaccendarsi dì e notte, e darsì prescia. 

6. Il veggo darsi pien d’ agonia alla busca di 
vistosi e ricchi donativi. : 

n. Perocchè se Pompeo fosse stato colto da 
una di quelle distrette, a cui vanno gli uomini 
soggetti. 


93- Eutyches, Gramm., 11, p. 2184. Vox festinat accessit e cod. Bobiensi, 


94. Serv. ad Aen., 1, 433. 


95. Serv. ad Aen., vini (?) ; rx, 749, ubi cod. Guelf. 1 în fine Zocos quaerebdant. 


96. Isidor. Origg., xvi, 2, $ 7. 
97: Serv. ad Georg. 1, 43 
98. 


Metelli. 
99. Lactant. , Inst. div. , 1, 31. 
100. Serv. ad Aen., 1, 146. 
101. Serv. ad Aen.,1,1 


4. 
1. Diomedes, 1, p. 291. Se. Pompeius Gabiniae.) 


2. Arus. Mess. v. Modicus, 


Serv. ad Aen., m1, 104; vin, 352, al. Antiquitates creticae occasione expeditionis L. Caecilii 


3. Non., p. 236, 18; 397, 13, ubi surgere sella, priore etiam loco surgere. Adsurgere sumtum 
ex Arus. Mess. v. Adsurgo. (Ex Catuli oratione, de honoribus Pompeio juveni a Sulla exhibilis.) 

4. Priscian., xviti, p. 123, qui addit « pro timere. » 

5. Serv. ad Georg. 1, 287, nisi est varia lectio ad Catil., c. xxvI. 


6. Priscian., xvi, 


. 123, addens « pro videre. » Ex codicum quorumdam indiciis Krehl. buno 


ulocm ita scripsit: « Video indigentiam d. q. CH properantem. » 


7. Arus. Mess. v. Evenire. 7 e codd. addi 


imus. 
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“ 8. Sed ubi ille militum voluntatem causatus. 

g. Vulgus amat fieri. 

10. Nam talia incepta non consultorem ver- 
tissent, rerum pestem factura. 


11. Atque edita, undique tribus tamen cum 
muris, et magnis turribus .... 

13. Luxo pede. 

13. Adeo illis ingenita est sanctitas nominis 
regii. 
14. Ceteri negotia sequebantur familiaria le- 
gatorum, aut tribunorum ; et pars sua commea- 
tibus mercatis. 

15. Mesopotameni homines effrenatae libidi- 
nis sunt in utroque sexu. 

16. Et uxori ejus frater erat. 

17. Legiones Valerianae, comperto lege Ga- 
binia Bithyniam et Pontum consuli datum, esse 
missos .... 

18. At Lucullus, audito Q. Marcium Regem 
pro consule per Lycaoniam cum tribus legionibus 
in Ciliciam tendere .... 

19. Cicero caninam facundiam, ut Appius 
inquit, exercuit. 

"so. Peractis septuaginta annis,armatus equum 
insilire. 

21. Interdum somno experrectus tumultum 
facere. 


8. Arus. Mess. v. Kausatus. 

9. Quinctil. , Znst. or. , 1x, 3. 

10. Serv. ad Aen., 1, 39 (?). 

11. Donat. ad Terent., 4ndr., 1, 1, 67. 
12. Valer. Probus, 11, p. 1475. 

13. Serv. ad Georg. , tv, att. 
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‘ 8.Macomeegline imputò la volontà de'soldati. 

g- Alla canaglia ciò va a sangue. 

10. Perocchè se tali principii non facevano 
mutar parere al consultatore, avrebbero tratta 
ogni cosa a rovina. 

11. E posta in altura, ma cinta nondimeno 
di triplice muraglia e di gran torrioni. 

12. Disavolato un piede. 

13. Sono per natura devotissimi al loro re. 


14. Altri trattavano le familiari bisogne de°le- 
gati o de’ tribuni ; altri le proprie mercandosi il 
vitto. 

15. Nella Mesopotamia e maschi e femmine 
sono rottissimi alla lussuria. 

16. Ed era fratello della moglie di lui. 

17. Le legioni Valeriane, saputo che in forza 
della legge gabinia era stata al console decretata 
la Bitinia e il Ponto, credendosi spedite... 

18. Lucullo tuttavolta, avendo inteso che Q. 
Marcio re in qualità di proconsole traversava la 
Licaonia con tre legioni per recarsi nella Cilicia... 

19. Cicerone adoperò, al dire di Appio, una 
facondia cagnesca. 

20. Benchè in età d° oltre a settant'anni bal- 
tava tutto armato in groppa al corridore. 

21. Talvolta desto dal sonno faceva strepito. 


14. Non., p. 138, 10, « mercatis pro mercatibus. » Faber nott. mss. in bibl. Regia conjecit 


« suts comm. » 
15. Schol. Juvenal. ad Sat. 1, 104. 
16. Arus. Mess. v. Frater. 


19. Priscian., xvm, p, 123. Sic codd. : alii datam. Sc. Lucullum deserunt. 
18. Priscian., xvitt, p. 122. Krekl. e 2 codd. proconsulem. 


batur. » 
20. Arus. Mess. v. Insilire. Mithridates. 
21. Diomedes, 1, p. 372. 


19. Lact., Inst. div., 1, 21; vi, 18. Non., p. 60, 23: « Canina, utait App., facundia exerce- 


_ 


FRAMMENTI 


CHE 


NON LEGAVANO BENE CON LA NARRAZIONE 


— 440638 


EX LIBRO I. 


1. Septimium neque animo neque lingua 
compotem. 


EX LIBRO IlI. 


a. Et Poeni ferunt adversus A. N. C. M. 


* 3. Quam multa dissereret ludis Apollini 
Circensibus. 


EX LIBRO IV. 


* 4. L. Hostius Dasianus, inquies animi. 
* 5. Sestertium tricies pepigit a C. Pisone. 


* 6. Qui praetores facibus sibi praelucentes 
ambustas in tectis sine cura reliquerant. 


EX LIBRIS INCERTIS. 


7. ...Me intumiendì p.... sublicibus cavata 
... SENÈ. 

* 8. A privatis compluribus submersos montes, 
maria constructa esse. 

"9. (Staphylus primus docuit vinum aqua 
misceri.) 


DAL LIBRO 1. 


1. Settimio, infelice di senno e di facondia, 


DAL LIBRO II. 


2. Edi Cartaginesi affermano per lo contra- 
rio .... 

3. Ragionando di molte cose ne’ giuochi cir- 
censi sacri ad Apollo. 


DAL LIBRO IV. 


4. L. Ostio Basiano, uomo d° animo inquieto. 

5. Capitolò con C. Pisone per trentamila sc- 
sterzii. 

6. I quali pretori aveano lasciate le faci, che 
lor veniano portate innanzi, per negligenza, ac- 
cese ne’ tetti. 


DA LIBRI INCERTI. 


8. V’ebbero de’ privati che appianarono mou- 
tagne finoalle radici, e innalzarono moli nel mare. 

9. Stafilo insegnò per lo primo l’ uso di me- 
scere il vino con ll acqua. 


1. Donat. ad Terent., Adelph., 115, 2, 12, addens: « quum de amente Septimio loqueretur. » 


V. Du Rozon, vol. 1, p. 394. 


2. Donat. ad Terent., Phorm., 1, 3, 19. Brossaeus supplet « Africam nancisci contra meridiem. » 


3. Arus. Mess. v. Ludi. 
4. Arus. Mess. v. Inquies. Cod. Z. kostibus. 
5. Arus. Mess. v. Paciscor. 


6. Arus. Mess. v. Praeluceo. Lindemann. conj. Quum pr. . 


3 Festus. v. Sublicium. 


Schol. Lucani ad Pharsal., vi, 56. De luxuria Romanorum. 


9. Caecilius Appuleius, de Orthog., 6 12. 
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* 10. (Azilis locus et fluvius.) ro. Azili è nome d° una città e d’ un fiume. 

* 11. Syphax inter duas canes stansScipionem 11. Siface quando ricevette Scipione stava rit- 
appellavit. to fra due cagne. 

* 12. (Pyrrhus a colore comae dictus.) 12. Pirro trasse il nome dal colore della ca- 

pellatora. 

* 13. (Pyrrhus interemtus est in aede Dianae 13. Pirro fu morto da una certa femmina nel 
a quadam muliere.) tempio di Diana. 

* 14. C. Verres litora Italia propinqua fir- 14. C. Verre fortificò le coste vicine all'Italia. 
mavit. | 


‘fo. Steph. Byzant., v."AY:Acs: "AY; ar0A1s AsBUns' ci dé arepi Fadoverior cu arddir, aAAd ro qrov 
quos xai morasdy aÎvas. Ex eo loco esse videtur, ubi Sertorii transitum in Africam narrat. 

11. Serv. ad Aen., vii, 461, « ex historia romana, sine Sallustii nomine. Codd. plures duos. 

12. Serv. ad Aen., u, 469. 

13. Caecil. Appuleius, de Orthog., $ 16. 

14. Arus. Mess. v. Propinquum illa re. Cod. Verris. — Denique orationem deperditam innuit 
Corn. Fronto, Epist., p. 181 ed. Rom.: « Ventidius ille, postquam Parthos fudit fugavitque, ad 
victoriam suam praedicandam, orationem a C. Sallustio mutuatus est. » — In graecam linguam 
Historias Sallustil verterat Zenobius, teste Suida, v. Zwve Bios. 


ANNOTAZIONI 


ALLA GUERRA GIUGURTINA 


DI C. CRISPO SALLUSTIO 


Capur I. Quod imbecilla atque aevi brevis. 
Cicerone nel lib. ni, c. 38 delle Tusculane rac- 
conta « che Teofrasto vicino a morte si lagnasse 
della natura che sì lunga vita avesse concessa ai 
cervi ed alle cornacchie, ed agli uomini breve. 
I quali, se avessero potuto godere di più lunga 
vita, in ogni arte più squisita, e in ogni genere 
di sapere sarebbono divenuti eccellenti. Lagna- 
vasi pertanto che allora appunto quando comin- 
ciava ad averne contezza, dovesse cessare di vive- 
re. » Guicciardini dà su tale proposito il seguente 
° avvertimento : « Io ho detto molte volte e lo dico 
di nuovo, che un ingegno capace, e che sappia 
far capitale del tempo, non ha causa di lamentarsi 
che la vita sia breve, perchè può attendere ad 
infinite cose, e spendere utilmente il tempo, e 
gli avanza tempo. » Avv. 69. 

Sorte. La fortuna, o sia la sorte, o il caso era 
stimata dagli antichi la dea regolatrice delle uma- 
ne operazioni. 

Majus aliud. Riferisce Macrobio che i fisici 
soleano chiamare il mondo un grande uomo, e 
l’uomo un picciolo mondo, perchè nell'uomo solo 
si trova il più nobil fiore della natura. 

Eget. L'autore segue il sentimento de? filosofi 
stoici, i quali asserivano l’uomo saggio e virtuoso 
essere in sè stesso felice e beato, nè aver mai 
bisogno dei beni di fortuna. Questo sentimento 
è riferito anche da Orazio nella ep. 1, lib. 1, 


« Secondo in somma al solo Giove è il saggio, 

Libero, illustre, e bello, e ricco, e infine 

De' regi re. » (Trad. del Gargallo.) 
D.r Biancur. 


Regerentur magis, etc. La cagione per cui 
credono gli uomini che la fortuna li signoreggi, 
si è il correr dietro che fanno a quei beni, che si 
appellano di fortuna; perchè da quella dipendo- 
no, come ricchezze, onori ecc. Ma se andassero 
in traccia delle virtù dell’animo, sulle quali ella 
non ha diritto alcuno, conoscerebbero che la na- 
tura umana non è soggetta alle vicende della for- 
tuna. Onde venne il proverbio: sui cuigue moree 

fingunt fortunam; e quell’altro detto di Plauto: 
« sapiens quidem pol ipse fingit fortunam sibi. » 
D.r Brancati. 

Car. II. Animus incorruptus, aeternus. 
Sallustio segue la falsa sentenza degli stoici, i quali 
sostenevano essere l’anima dell’uomo una parti- 
cella della mente divina; onde la credevano 
eterna. 

Habet cuncta, neque ipse habetur. « Va 
errato, dice Seneca nel lib. 1t1, c. 20 de' benefizi, 
chi avvisa la servità discendere, e trapassare in 
tutto l’uomo; i corpi sono obbligati, e conse- 
gnati a’ padroni. Ma la mente non è sottoposta 
a nessuno, la quale è di tal maniera libera, e va- 
gante, fch'ella "non può nè da questa prigione 
ancora, nella quale è racchiusa, esser tenuta, che 
non usi l'impero suo, e adoperi cose grandi, an- 
dandosene compagna degli spiriti celesti, spa- 
ziando per l’ infinito. » 

Car. II. Vi quidem regere patriam, aut 
parentes. Cioè i popoli soggetti alla patria dal 
verbo parere, non già i parenti come spiegano 
molti interpreti. Che parentes possa significar 
sudditi chiaro si vede dal capo 1023, ove Silla dice 
al re Bocco : parentes abunde habemus, ctc. 

D.r Biancut. 
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Cap. IV. Salutare plebem, et convivtis gra- 
tiam quaerere. Solevano in Roma i candidati 
per guadagnarsi il favore del popolo chiamare a 
nome ciascun della plebe, prenderlo per mano, 
invitarlo a’ conviti, e usargli tutte le cortesie, che 
ad un intimo amico. Svetonio al cap. 38 della vita 
di Giulio Cesare scrive, che questo illustre impe- 
ratore fece un pubblico convito, oltre alla distri- 
buzione del carnaggio, secondo il costume di chi 
trionfava: e dopo la vittoria di Spagna bandì 
due conviti, perciocchè parendogli non aver nel 
primo soddisfatto alla sua liberalità, cinque giorni 
appresso ne diede altro abbondantissimo. 

Quibus ego tempor:ibus. In tempi, cioè, in 
cui era difficilissimo ottenere le magistrature per 
il gran numero de’ pretendenti, forti di aderenze 
e protezioni. Sallustio fu eletto questore, allorchè 
Clodio dava grande travaglio alla repubblica; 
fu tribuno della plebe quell’anno in cui Milone 
uccise Clodio ; e pretore nell’anno 708 quando 
Cesare vincitore tornò a Roma. 

Et quales viri. Pare che voglia accennare 
principalmente Catone, il quale chiedendo in 
quel tempo la pretura, non potè ottenerla. 

Et postea quae genera hominum. Parla con 
. disprezzo di coloro, che annoverati venivano tra i 
senatori, non già per merito, ma per aderenze 
o danaro. 

Q. Marumum. È questi il famoso Fabio 
Massimo, che eletto dittatore contro la potenza 
di Annibale, cunctando restituit rem, cone di 
lui scrisse Ennio, 

P. Scipionem. Due furono gli Scipioni co- 
gnominati Africani dalla sconfitta Cartagine ed 
Africa. Qui sembra verisimile che si parli del- 
lAfricano minore. 

Majorum imagines. I nobili tenevano nei 
loro cortili le imagini de’ gloriosi loro ante- 
nati riposte in certi armarìi. Ne’ giorni festivi 
tenevano aperti gli armarii, e coronavano di 
ghirlande quelle statuette di cera; e quando 
moriva alcuno della famiglia, le portavano ordi- 
natamente col cadavero per decorare la funebre 
pompa. 

D.r Biancur. 

Egregiis viris. Che quelle imagini produces- 
sero negli eroi tali effetti, si prova anche dal- 
l’esempio di Cesare, il quale vedendo l'imagine 
di Alessandro il grande, non poteva trattenere 
le lagrime. 

D.r Biarncur. 
|  Homines novi. Da’ latini si diceva &omo no- 
vus chi primo salendo agli onori, non contava 
alcuno fra’ suoì antenati, che ne fosse stato deco- 
rato. 

Car. V. Quia magnum et atrox. « Chi mai, 
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distrutta Cartagine, sospettato avrebbe in Africa 
un’ altra guerra? Eppure non leggermente la 
Numidia si scosse, e dopo Annibale s'ebbe a pa- 
ventare di Giugurta. » Floro lib. 11, cap. 1. 

Studiis civilibus bellum. Intende della guerra 
civile tra Mario e Silla, ch’ebbe origine da queste 
fazioni, e cagionò moltissimi danni all’ Italia. 

D.r Branca. 

Bello punico secundo. Tre volte i Romani 
ebbero guerra co’ Cartaginesi. I quali nella se- 
conda guerra elessero a comandante Annibale, 
che ridusse a mal termine la potenza romana e 
I° Italia. 

D.r Braxcar. 

Hannibal. È noto che Annibale in età di nove 
anni fu obbligato da suo padre Amilcare a giurare 
sull’ara di Giove, che nel corso di sua vita non 
avrebbe avuta mai pace co’ Romani; e seppe poi 
così bene mantenere la sua promessa, che più 
volte e in più luoghi ne fece orrenda strage. 

D.r Brancati. 

P. Scipione. Questi è il maggiore Africano. 

Capto Syphace. La Numidia dominata or 
dai Cartaginesi, or da Agatocle tiranno di Sira- 
cusa, fu poscia divisa fra gli avi di Giugurta e 
quei di Siface. Nella guerra di Spagna fra i Ro- 
mani e i Cartaginesi, i due Scipioni, generali 
romani, distrutta Sagunto, fecero confederazione 
con Siface per opporre ai Cartaginesi un nemico 
sulla loro frontiera ; e i Cartaginesi strinsero al- 
leanza con Masinissa, giovane di 17 anni, allevato 
in Cartagine, al quale diedero in isposa Sofanisba 
figlia di Asdrubale Giscone, bellissima sopra tutte 
le donne dell’Africa ; e costuì elessero a coman- 
dante del loro esercito. Masinissa sconfisse Siface, 
e lo costrinse a rifuggirsi in Mauritania; e quindi 
condusse le sue truppe ad Asdrubale in Ispagna. 
In questo frattempo ritornato Siface nel suo re- 
gno si rese così formidabile ai Cartaginesi, che 
questi, temendo mali più gravi, per farselo ami- 
co, congiunsero a lui Sofonisba moglie di Masi- 
nissa. Da questo affronto fu Masinissa oltremodo 
irritato. Per vendicarsene passò al partito de' Ro- 
mani, e, alleatosi a Scipione, ritornò in Africa, 
ove dupo molti avvenimenti di guerra, e dopo 
aver provata la fortuna ora avversa, ora prospera, 
prese Siface, sottomise tutta la Numidia, e pose 
in pericolo Cartagine stessa. I Romani in ricom- 
pensa di servigi sì segnalati gli concedettero la 
signoria di tuttaquanta la Numidia, gli ornamenti 
trionfali e consolari, un palagio in Roma, ed altre 
onorificenze. Questa generosità rese Masinissa 
così affezionato ai Romani che solea dire ai 
figliuoli, che il Romano era il primo popolo 
del mondo, e la famiglia degli Scipioni la prima 
fra i Romani. Regnò 55 anni, e visse presso 
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a 100 lasciando 44 figliuoli, l’ultimo de’ quali 


aveva 4 anni alla morte del padre. 
Ab. Nanpini. 


Micipsa filius regnum solus obtinuit. Sen- 
tendo Masinissa accostarsi il fine della sua vita, 
mandò a pregare Scipione Emiliano che trovavasi 
in Africa, perchè andasse a lui, bramando morire 
nelle sue braccia. Scipione partì subito; ma al 
suo arrivo trovò che Masinissa era morto da tre 
giorni senza far testamento, avendo lasciato a lui 
l’arbitrio di dividere la sua eredità. Avea soltanto 
dato il suo anello a Micipsa, primogenito de’ tre 
figliuoli legittimi. Scipione dispose che tutti e 
tre avessero titolo regio e parte nell’amministra- 
zione : a Micipsa però diede più autorità che agli 
altri, e la residenza dì Cirta, capitale del regno. 
Egli salì sul trono solamente l’anno di Roma 605. 

Ab. Nazpini. 

Car. VI. Uti mos gentis illius est, equitare. 
I Massilii, i Libii, i Numidi ed i Getuli erano 
così periti nell’arte del cavalcare, che, come scrive 
Lucano nel lib. rv della Farsaglia, per regolare 
i cavalli non si servivano di freno, o di redini, 
ma solo di una verghetta, e della voce. Virgilio 
nel rv dell’ Eneide dà ai Numidi l'epiteto infre- 
ni ; e T. Livio asserisce, che ogni soldato di Nu- 
midia conduceva in guerra due cavalli, e nel 
fervor della pugna dal cavallo stanco slanciavasi 
nell’altro in un attimo. 

D.r Brancai. 

Jaculari. Era solito esercizio degli antichi 
I° impiegare parte del tempo nello scagliar dardi, 
sassi, ecc. per addestrarsi o a colpire il bersaglio, 
o a trapassare la meta proposta ; lo che accennò 
Orazio nell’ode vu del lib. 1 parlando di un gio- 
vine per nome Sibarì : 


Pure al disco sì spesso 

Ei belle gare ha vinte, 

È varcò spesso, saettando, il segno. 
D.r Biancui. 


Cursu cum aequalibus certare. Usavano 
ancora gli antichi esercitarsi fin da giovanetti 
nel corso per divenir più spediti, quando fosse 
d’uopo, ad inseguire il nemico, ad assalirlo alle 
spalle, ad occupare prima degli altri i posti van- 
taggiosi, ecc. ecc. 

D.r Buxncart, 

Terrebat eum natura mortalium. Il sapere 
Micipsa, che l’uomo naturalmente ambisce il co- 
mando, e che senza ritegno s’ inoltra ove la sua 
passione lo guida, gli metteva addosso un gran 
timore, che Giugurta non si facesse padrone di 


tutta la Numidia; tanto più che a lui cadeva 
SALLUSTIO 
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in acconcio l’esser egli vicino a morte per la vec- 
chiezza, ed i suoi figli per la tenera età inabili 
alla difesa. 

D.r Brancar. 

Seditio aut bellum. ll primo vocabolo signi- 
fica rivoluzione civile, che nascer poteva ne’ sud- 
diti di Micipsa, a’ quali Giugurta era caro: il se- 
condo dinota guerra portata dagli stranieri, come 
da’ Romani, o da’ re confinanti per vendicare la 
morte di un giovane guerriero, da cui aveano 
ricevuti grandi servigi. 

D.r Brancati. 

Cap. VII. Igitur, bello numantino. Numan- 
zia era città celebre della Spagna Tarragonese 
nella Celtiberia, le cui rovine sussistono ancora 
a Puente Guaray nella Castiglia vecchia sul 
Duero. Assediata per quattordici anni dai Roma- 
ni, non pur fece testa, ma giunse anche a scon- 
figgere con quattromila soldati quaranta migliaia 
di Romani. Finalmente dopo un lungo e strettis- 
simo assedio fu smantellata da Scipione il giovane; 
dopochè gli abitanti finiti dalla fame aveano giù 
bruciato sè, e le cose loro. « Numanzia, dice 
Floro lib. 11, cap. 18, quanto inferiore per dovi- 
zie a Cartagine, Capoa e Corinto, altrettanto è 
a tutte uguale per valore e per fama. » 

Quorum alterum ex providentia. Per ben 
«consigliare in affari di guerra è d’uopo saper 
prevedere i pericoli, i quali preveduti sogliono 
generare il timore : per esser poi valoroso è ne- 
cessario l’ardire ne’ più pericolosi cimenti, e que- 
sto suole impedire all'uomo di prevedere i peri- 
coli, o di farne caso ; e in tal maniera l’ardimento 
impedisce l’esser buon consigliero, e il timore 
l'esser valoroso soldato. 

i D.v Brancar. 

Cap. VII. Numantia deleta. Numanzia fu 
presa l’anno 620. Giugurta aveva allora 25 anni, 
e Mario militava nello stesso assedio. Appresero 
dunque entrambi l'arte della guerra sotto lo stes- 
so maestro, cioè sotto quello Scipione detto il 
minore, che avea divisa la Numidia tra i figliuoli 
legittimi di Masinissa. | 

Ab. NanpINI. 

In praetorium adduxit. Il pretorio era la 
tenda del generale, dalla quale si vedea tutto 
il campo. Chiamavasi poi praetorium, perchè, 
dice Lipsio, sul principio il generale di guerra 
diceasi pretore. 

D.r Brancur. 

Potius publice, quam privatim amicitiam 
populi romani coleret. Si vuol credere, che Sci- 
pione si fosse accorto del fine, che aveva Giu- 
gurta in procacciarsi l’ amicizia, e il favore dc’ 
prepotenti; onde prevedendo qualche sinistro 
successo, lo consigliò a lasciar tali pratiche coi 
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particolari, e a guadagnarsi l’ amore universale 
colle virtuose operazioni. 
D.r Braxcur. 

Quod multorum esset. Intende della prote- 
zione, amicizia e favore del popolo romano, per 
cui mezzo sperava Giugurta di succeder solo nel 
regno della Numidia. » 

D.r BrancHI. 

Cap. IX. Jugurthae tui, etc, Questa lettera 
scritta con molta semplicità congiunta ad una 
somma gravità appalesa l’ ingegno di Scipione 
egualmente che la maestà del popolo romano. 

Paucos post annos. Abbiamo dalla storia, 
che vi passarono di mezzo tre anni incirca. 

Cap. X. Parvum ego, etc. Elio Sparziano 
chiama divina questa orazione di Sallustio, e dice 
che 1 imperatore Severo gravemente infermato 
avea per costume di recitarla innanzi a’suoi figli. 

Sine spe. Cioè di regno, poichè o egli, o il 
padre era nato di concubina. 

Si genuissem. Perchè quando Micipsa accolse 
nella sua reggia Giugurta, non aveva ancora 
figliuoli. 

In Hispania nomen familiae renovatum 
est. Era noto anche prima nella Spagna il nome 
di Masinissa, il quale, innanzi che facesse amicizia 
con Scipione, vi aveva operate molte imprese a 
danno dei Romani. 

D.r Branca. 

Quod difficillumum inter mortales est. 
Orazio nel lib.u11, od. 24, asserisce che i virtuosi, 
finchè vivono, son sempre odiati, perchè ci fan 
obra, e lì desideriam dopo morte per insultare 
al vivi, e perchè l'interno senso di stima, che 
abbiamo nostro malgrado per la virtù, non si 
manifesta che quando ella non può più ferire 
colla sua presenza il nostro amor proprio. 


TERE. « Abi! che abborrita 
Da noi virtude (o infamia !) 
Sinchè rimansi in vita; 
« Sol quando poi dileguasi 
Degli occhi alfin, gagliardo 
Nella pacata invidia 
Desta desio, ma tardo. » 
(Trad. del Gargallo.) 


Ma Giugurta nella sua gloria seppe così farsi 
amare, che spense tutta l’ invidia. 

Per hanc dextram. Si vuol supporre, che, 
mentre Micipsa così parlava, tenesse per mano 
Giugurta. 

D.r Brancui. 

Beneficio meo. Giugurta divenne fratello di 
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. fece Micipsa di adottarlo per figlio. 
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Aderbale, e di Jempsale pel benefizio che a luì 


D.r Brancsi. 

Non exercitus, neque thesauri. Questo luogo 
è preso da Senofonte nel discorso che Ciro tenne 
a’ suoi figli ed amici prima di morire. Di poi 
Erodiano imitò Sallustio nel discorso di M. Aure- 
lio morente. 

Quis autem amicior. Un fratello, dice Le- 
gouvé, è un amico donato dalla natura. 

Cap. XI. Reguli. Cioè re minori, o coeredì 
del regno, come erano Giugurta, Aderbale e 
Jempsale, i quali, diviso fra loro il regno, erano 
divennti tre piccioli re. i 

i: D.r Brancur. 

Dextera. Si vuol supporre che Giugurta e 
Aderbale si ponessero a sedere i primi, e che 
Giugurta prendesse luogo alla sinistra di Ader- 
bale per istare nel mezzo; credendo che Jempsale, 
come minore, preso avrebbe l’ultimo luogo alla 
sinistra di Giugurta. Ma Jempsale, per fare af- 
fronto a Giugurta, si pose appunto alla destra 
di Aderbale, che venne ad esser nel mezzo, e 
lasciò Giugurta nell’ultimo posto. 

D.r BrancHI. 

Ne medius ex tribus. Presso i Romani il Inogo 
di mezzo cera il più ragguardevole. Adriano im- 
peratore comandò che si desse una guanciata ad 
un servo, che camminava in mezzo a due sena- 
tori. Vedi anche Ovidio nel lib. v de’ Fasti v. 67. 

Consulta. Pare che voglia qui significare le 
deliberazioni fatte per mezzo de’regii consultori. 
o ministri,“a differenza dei decreti fatti immedia- 
tamente dal re. 

D.r BramcHI. 

Metu. Il timore di Giugurta procedeva dal 
vedersi tanto odiato da Jempsale; onde dubitando 
di qualche insidia volle prevenirlo procurando 
la di lui morte. 

D.r Biancri. 

Car. XII. Zn oppido Thirmida. Città di Nu- 
midia vicina a’ regii tesori, ove siccome il re non 
risedeva,così Jempsale, per non avervi abitazione, 
fu costretto ad abitare in casa altrui. 

3 D.r Branca. 

Proxumus lictor. Littori si chiamavano co- 
loro, che tenendo un fascio di verghe in mano 
con in mezzo una scure, 0 una mazza, O altra 
insegna, secondo il diverso costume delle città, 
precedevano un magistrato, od un re. Zictor 
proxumus si diceva quello che stava più vicino 
al magistrato per riceverne i comandi, e questi 
era il capo degli altri littori. Qui poi sì deve 
intendere un ministro famigliare, o una guardia 
fedelissima di Giugurta. Imperciocché gli scrit- 
tori romani sogliono trasferire alle altre nazioni 
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i nomi comuni alla loro 3 come Livio dà il nome 
di padri coscritti, secondo l’uso de’romani, ai 
senatori cartaginesi. 

Car. XIII. Profugit in provinciam. Tutti i 
paesi guadagnati dai Romani con l’armi, si chia- 
mavano provinciae: onde per provincia della 
Spagna, Gallia, Numidia, ecc. sì vogliono inten- 
dere quelle città e territorii, che nella Spagna, 
Gallia, Numidia, ecc. erano di libero dominio 
del popolo romano, al cui governo mandava i 
pretori e questori. Perciò Aderbale per porre in 
sicuro la sua vita, si ritirò, come in asilo, in quei 
luoghi della Numidia, ch’erano di giurisdizione 
del popolo romano. 

1 D.r BiancHi. 

Patratis consiliis. Cioè, avendo ucciso Jem- 
psale, ‘e cacciato del regno l’altro fratello, ed 
usurpato tutto il regno della Numidia, siccome 
avea disegnato di fare. 

In avaritia nobilitatis. Scrive Cicerone nel 
lib. 11 degli Offizi c. 17, che Caio Ponzio sannite 
soleva dire : « fosse piaciuto al cielo, che la for- 
tuna a que’ tempi riserbato mi avesse, e che allora 
io nato ci fossi, quando i Romani cominciato 
avessero ad accettar doni! Non avrei tollerato 
che più a lungo signoreggiassero, » 

Hospitibus. Cioè, di Giugurta. 1 Romani so- 
levano tener sempre qualche amico, o corrispon- 
dente in ciascuna di quelle città, ove per loro 
negozi doveano portarsi, ad avervi un onorato 
ricetto. Era sacrosanto appo loro il vincolo del- 
l'ospitalità, a cui presedeva Giove stesso, ch'essi 
chiamavano Jovem Hospitalem. Ciò posto, Giu- 
gurta nella guerra di Numanzia poteva aver con- 
tratta con molti romani una tale corrispondenza 
di ospizio, come sì pnò dedurre dal capo vi 
antecedente. ‘ 

Cap. XIV. Micipsa pater meus. Cogli stessi 
sentimenti parlò Masgaba figlio di Masinissa nel 
senato di Roma. Vedi Livio decad. 5, lib. v. 

Ab stirpe socium atque amicum populi ro- 
mani. Allude all'amicizia già stretta co’ Romani 
da Masinissa ; onde fu questa per Aderbale quasi 
ereditaria. D.r Biancai. 

Magis fides eius, quam fortuna petenda 
erat. Nel tempo delle tre guerre cartaginesi ai 
Romani toccarono molte considerevoli sconfitte; 
onde non era da invidiare lo stato di lui. 

Nolite pati me nepotem Masinissae. 11 Gro- 
tero, Putschio, Corzio e Bongarsio vogliono che 
queste tre ultime parole non abbiano luogo nel 
testo. Se pur non vogliamo dire che l’autore 


ponesse ad arte queste barbare parole in bocca . 


ad un barbaro. 11 Burnouf però, autorevolissimo 
giudice, afferma che si trovano in tutti i mano- 
scritti. 
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Beneficia tua. Parla de’ benefizi fatti da Mi- 
cipsa a Giugurta: di averlo cioè educato, e adottato 
per successore nel regno. 

D.r Brancar. 

Semperne in sanguine, ferro, fuga versa- 
bimur? La famiglia di Aderbale si era sempre 
aggirata fra le disgrazie fino a quel tempo : poi- 
chè Masinissa ne’ tempi andati fu da’ Cartaginesi 
cacciato dal regno ; Micipsa avea sostenuto lunga 
guerra a favor de’ Romani; Jempsale era stato 
ucciso da Giugurta, e Aderbale vinto, € ridotto 
a viver esule, ecc. ecc. 

D.r Brancgr. 

Jure. I nemici in gaerra hanno il diritto di 
oftendersi scambievolmente ; lo che non è mai 
permesso tra amici e congiunti. 

D.r BrancHI. 

Pestis. Così chiama i Cartaginesi, che per 
tanto tempo infestarono il di lui regno ; e Cice- 
rone suole chiamare con questo nome anche i 
cittadini dannosi alla repubblica. 

D.r Brancur. 

Nisi forte quem vos iussissetis. 1 Romani 
obbligavano gli alleati a dichiararsi nemici della 
repubblica, tostochè n’avessero ricevuto l'ordine 
dal senato. 
D.r Biancur. 

Multum laborem. Gli alleati erano tenuti a 
portare aiuto a' Romani nelle guerre, che aveano 
continuamente co’ loro nemici. 

In manu vestra est. Vuole adulare i Romani 
con riconoscere in essi una potenza superiore 
a quella di Giugurta. Diversamente però ne parla 
Floro, come si è detto nella nota al cap. v. 

D.r Branca. 

Pro magnitudine imperi?. Essendo il popolo 
romano signore di tutte pressochè le nazioni, 
dovea principalmente adoperarsi, perchè in tutti 
i regni si facesse giustizia, e si impedissero i 
soprusi. D.r Brancur, 

Honestarum rerum egens. Cioè, di quelle 
cose necessarie al decoroso mantenimento «i un re. 

Postremo Masinissa nos ita instituit. Mi- 
cipsa non comisciò a regnare che dopo la morte 
di Masinissa, come abbiamo al cap. v, e allora 
Micipsa non aveva ancora figliuoli, come si rac- 
coglie dal cap. x. Come adunque Aderbale ora 
dice di aver ricevuto istruzioni da Masinissa, 
ch'era già morto, quando egli nacque ? Questa 
difficoltà si può risolvere intendendo, che Masi- 
nissa desse questi precetti a tutta la sua famiglia, 
acciocchè li tramandasse a° discendenti. Aderbale 
poi nomina l’avolo piuttosto, che il padre, perché 
sapeva ch'era più grata al popolo romano la 


ricordanza di Masinissa. 
D.r Bianca. 
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Parum cognita. L'amicizia fatta da Giugurta 
con molti nobili era interessata e viziosa ; e per- 
ciò non conosciuta da quelli, che per tal riguardo 
lo difendevano. Incolpa solo la malizia di Giu- 
giurta, e giudiziosamente dissimula l’avarizia di 
coloro, che corrotti da lui con denaro, lo proteg- 
gevano. 

D.r Brancni. 

De absente. Gli amici di Giugurta dicevano 
ciò per rendere odioso Aderbale, quasi egli pre- 
tendesse, che il senato condannasse Giugurta senza 
nè pure ascoltarlo. Ma questo era un inganno 
scoperto : perchè se Giugurta era lontano, erano 
presenti i suoi ambasciatori, da lui appunto man- 
dati per far conoscere le sue ragioni. 

D.r Brancui. 

Cap. XV. Aemilius Scaurus. ll ritratto, che 
fa Sallustio di quest'uomo, è contrario a ciò, che 
ne dicono Tacito, Cicerone pro Fonteio, e Vale- 
rio Massimo ; i quali affermano, che ad una con- 
sumata prudenza unì la bontà de’ costumi, per 
cui si rese ammirabile ad ognuno. 

D.r BrancHI. 

Car. XVI. Dividerent. Sicchè la metà di quel 
regno ch'era toccato a Jempsale, fu assegnato 
all’uccisore di lui. Ecco le ingiuste sentenze, che 
pronunzia un senato corrotto dall’oro. 

D.r Brancat, 

L. Opimius. Questi è il console Opimio che 
nell'anno di Roma 633, uccise Cajo Gracco, il 
quale per vendicare la morte di suo fratello Ti- 
berio avea rinnovate le leggi agrarie da lui fatte 
in favor della plebe. Vedi Plutarco nella vita 
de’ Gracchi, Floro, lib. n1, cap. 15, e Valerio 
Massimo 6, 7. 

M. Fulvio. Questi fu console con M. Plauzio 
Ipseo nell’anno di Roma 628. Poscia essendo pro- 
console soggiogò i Liguri transalpini, e trionfò 
nell’anno di Roma 630. Della morte de’ Gracchi 
e di Fulvio lor difensore vedi le note al cap. xL1. 

-Acerrume victoriam. ll console Opimin mise 
a morte oltre a' sopraddetti ancor 3000 uomini 
della plebe, e gettò nel Tevere i loro cadaveri. 
Sicchè per aver preso con tanto impegno le partì 
della nobiltà, giunse ad avere molta autorità nel 
senato. Altri in vece di victoriam leggono vin- 
dictam. 

D.r Biancar. 

Accuratissume. Giugurta per cattivarsi sem- 
pre più la benevolenza di Opimio suo amico, volle 
accoglierlo con quegli stessi onori, che fatti avreb- 
be ad un legato da lui non conosciuto. 

D.r BrancuI. 

Mauritaniam. Adesso parte della Barbaria 
occidentale. 

Cap. XVII. In divisione orbis terrae pleri- 
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que .... Presso gli antichi altri divideano la terra 
în quattro parti, altri in tre, ed altri in due sola- 
mente, come sì può vedere in Erodoto, Strabone, 
Isocrate, ed altri autori sì greci che latini. 

Africam. Gli antichi conoscevano solo quei 
lidi dell’ Africa, che guardano l° Europa. Vedi 
Melam., Strab., Leon. Afric. 

Fretum nostri maris et Oceani. Cioè, lo 
stretto atlantico, oggi di Gibilterra, ch° è posto 
fra il nostro mare, e I° Oceano. 

Quem locum Catabathmon. Si dà un tal 
nome ad una china, o valle declive, che divide 
l'Africa dall'Egitto. 11 greco verbo xarafa/ves 
significa discendere ; quindi xarafa3uds, di- 
scesa. 

Mare saevum. Cioè, il mar Libico, o Afri- 
cano. 

Malefici. Intende di animali così velenosi, 
come feroci ; v. g. serpenti, tigri, leoni, ecc. ecc. 

Car. XVIII. Gaetuli. Popoli della Libia in- 
feriore. 

Libyes. Questi abitavano l'Africa propria tra 
la Mauritania e la Cirenaica. 

Afri putant. Tutte le diverse sentenze intorno 
ad Ercole possono facilmente conciliarsi, se si 
rifletta, che Varrone conta fino a 44 Ercoli, e 
che fu finzion de’ poeti l’appropriare ad un solo 
tutti i fatti, che appartengono a molti. 

D.r Biancut. 

Medi. Popoli della Media, la quale era pro- 
vincia d’Asia, sul mar Caspio all’oriente dell’Ar- 
menia. 

Persae.Popoli della Persia,ch’era una regione 
dell’Asia,dove ha oggi un regno collo stesso nome, 
situata al di là del Tigri tra la Media, il golfo 
Persico e la Partia. 

Armeni. Popoli dell’Armenia, vasta regione 
dell'Asia,vicino alla Mesopotamia presso l'Eufrate. 
Distinguesi la grande e la piccola Armenia. 

Saepe tentantes agros. Siccome tutte le ric- 
chezze di quei popoli consistevano ne’ bestiami, 
cercavano ad ognora nuovo terreno per trovare 
i pascoli migliori. 

D.v Biancai. 

Oblonga, incurvis lateribus tecta, quasi 
navium carinae sunt. Questo luogo è messo in 
chiaro da Sulpizio Severo quando parla delle 
virtù de’ monachi orientali : « Veggo un picciolo 
tugurio in mezzo alla rena, il cui letto, siccome 
dice Sallustio, era a guisa di carena di nave. 

Mutare res.Significa negoziare, perchè prima 
che si usasse il denaro, ognuno cambiava le sue 
merci con altre, di cui aveva bisogno. 

D.r BiancHI. 

Denique Africae pars inferior. Questo luogo 
è interpretato in molle maniere. Siccome poi tutta 
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questa descrizione dell’Africa è molto favolosa ed 
oscura, benchè Sallustio abbia in essa esercitato 
la pretura ; così lasciamo ogni disputa, come di 
pochissima utilità. \ 

Victi omnes in gentem. Presso gli antichi 
usavano i vinti prendere il nome da quelli che 
erano vincitori : per lo che tutti i popoli soggio- 
gati da’ Numidiì, perdettero in guerra il proprio 
lor nome, e furono detti Numidi. 

SoLp. 

Car. XIX. Phoenices. Questi popoli abita- 
vano le costiere orientali del Mediterraneo,donde 
cacciati da Mosè, siccome abbiamo dalla sacra 
Scrittura, si ritirarono nell'Africa. Da questi gli 
Africani, e spezialmente i Cartaginesi furono 
detti Poeni (quasi Phoeni): e di qua Punicus, 
quasi Phoenicus. 

D.r Brancaui. 

Hipponem. « In Africa vicino al mare c'è 
la colonia d’ Ippona; ha presso uno stagno na- 
vigabile, da cui si forma, a guisa di fiume, una 
laguna, le cui acque alternativamente, secondo 
che il flusso e riflusso le ritira o sospinge, or 
vanno al mare, ora tornano allo stagno. E qui 
uomini d’ogni età non sanno come meglio occu- 
parsi che della pesca, della navigazione, ed ezian- 
dio del nuoto. » C. Plinio Cecilio Secondo lib. 1x, 
epist. 33. 

Hadrumetum. Città marittima nella pro- 
vincia di Bizacio nell'Africa. Ora si denomina 
Herckla, la quale, secondo Plinio 5. 4. 3. prima 
fa città libera, e poi colonia sotto T'rajano Augu- 
sto. Vi ha questa antica iscrizione presso Gru- 
tero 362. 2. Coloni coloniae Concordiae Ulpiae 
Trajanae Augustae frugiferae Hadrumetinae. 

Leptim. Nell’Africa vi sono due città di que- 
sto nome : l’una presso Adrumeto, l’altra fra le 
Sirti, non lungi dalla foce del fiume Cinifo. 
Quella è detta da Tolomeo Lepti minore, e que- 
sta Lepti maggiore da Plinio. Questo nome è 
cartaginese, e significa stazione. Bouchart. 

Silere melius puto. Perchè vi vorrebbero 
molte parole e cognizioni di storia non poche a 
tracciare l'origine di questa città. Vedi Strabone 
ed Appiano. 

Aegyptum ab Africa dividit. Escludendo 
l'Egitto dall’Africa, è chiaro che Sallustio parla 
dell'Africa non in tutta la sua estensione, ma solo 
dell’Africa propria conosciuta a que’ tempi. 

Secundo mari. Secundus dicesi quello, che 
immediatamente vien dopo un altro ; onde vnol 
qui dinotare, che dopo Cirene, e le altre città si 
trova subito il mare. D.r Brancur. 

‘Prima Cyrene est. Leggi Erodoto che rac- 


conta în qual modo sia stata fondata questa colo- 
nia di Cirene. 
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Thereon. Cioè, degli abitanti di Thera. Ora 


si chiama Santorino, isola volcanica nell’Arcipe- 
lago sul Mediterraneo. . 

Syrtes. Le Sirti o secche sono luoghi infra 
mare, che per la poca acqua sono pericolose ai 
naviganti. Ve n° ha in molti mari : ma qui Sallu- 
stio parla delle due, che sono nel Mediterraneo 
verso il mezzo del lido africano. 

D.r Brancar. 

Philenon Arae. L'autore ne fa la descrizione 
al capo Lxx1x. 

Aethiopas. Gli antichi tenendo dietro ad 
Omero credettero, che I Etiopia fosse nel mezzo 
dell’Africa. Si stende da una parte e dall’altra 
dell'equatore. i 
D.r Brancur. 

Exusta. Sono i luoghi sotto l’equatore. 

Quos novissume habuerant. Non erano pas- 
sati molti annî, da che Scipione Emiliano avea 
distrutta Cartagine. 

Mulucham.Questo fiume scorreva nella Man- 
ritania. Avvi anche una città di questo nome, 
celebre per la famosa battaglia tra Q. Muzio e 
un altro re di Numidia, che vi restò ucciso con 
4oooo de'suoi soldati. Floro nel lib. n. cap. r. 
scrive : « Mario colla scorta di un Ligure pene- 
trò per iscosceso ed inaccessibile sentiero nella 
città di Muluca posta sopra un monte sassoso. » 

Cap. XX. Praemia sceleris. Cioè, la impu- 
nità; perchè i senatori aveano lasciata impunita 
la scelleraggine di Giugurta, che anzi aveano 
decretato, che gli fosse data la metà della Numi- 
dia, e la migliore; quando prima ne possedeva 
solo la terza parte. 

Secus cesserat. Cioe, avea mal tentata altre 
volte la sorte dell’armi : poichè, come vedemmo 
sopra, Aderbale vinto da Giugurta fuggì dal 
campo nella provincia, e quindi andò a Roma. 

Praedatoria manu. Erano queste certe squa- 
dre di soldati armati alla leggiera, e spediti alla 
fuga. 

D.r Biancat. 

Cap. XXI. Cirtam oppidum. Questa è l’an- 
tica Cirta, capitale del regno di Masinissa, che 
precisamente giace in quella parte d'Africa, detta 
oggidì Quasth, o Ausath magreb, cioè VAfrica 
di mezzo : fu abbellita dall’ imperatore Costan- 
tino, il quale le diede il suo nome, cioè Costanti- 
na, ed è la città di tutta questa parte del mondo, 
che conserva maggiori monumenti del suo antico 
splendore. 

Multitudo togatorum. Significa i Romani 
che vestivansi di toga, e che dimoravano in quella 
città marittima a cagione di traffico. L'uso della 
toga fu proprio de’ Romani: di qua furon detti - 


‘ togati, siccome i Greci furono chiamati palliati 
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dall'uso del pallio. Vedi Virgilio nel lib. 1 del- 
Eneide v. 286. 

Vineis. Erano macchine da guerra composte 
di travi, e legni commessi insieme, come graticci; 
sotto le quali gli assalitori si appressavano, senza 
essere offesi, alle mura nemiche. Vedi Lipsio e 
Stewachio. 

Turribusque. Le torri erano macchine mili- 
tari di grande altezza, e si muoveano per mezzo 
di quattro, o sei ed anche otto ruote, I soldati a 
difesa delle vigne, e della gente, che v'era sotto, 
vi si chiudevano dentro. Vedi Lipsio. 

Et machinis omnium generum. Cioè, testug- 
gini, baliste, catapulte, arieti, ecc. ecc. Vedi Vi- 
truvio e Vegezio. 

T'empus legatorum antecapere. Cioè, colla 
espugnazione di Cirta prima dell’arrivo degli 
ambasciatori. 

Adolescentes. Vuole il Ciacconio, che C. Tu- 
berone si facesse nominar capo di questa amba- 
sceria per favorire Giugurta, da cui aveva già 
ricevuti molti regali. 

D.r BrancHI. 

Cap. XXII. Sed is rumor clemens erat. La 
fama, o voce sparsa, allora sì chiama c/lemens, 
quando non solo non esagera il fatto, ma anzi 
dice meno di quello, ch’ è in fatto. 

D.r BrancHÙi. 

Jure gentium. È legge abbracciata da tutte 
le nazioni, che vim vi repellere licet. Questa 
difesa però della propria vita, che Sallustio attri- 
buisce al gius delle genti, Cicerone la dice gius 
di natura. 

D.r Brancni. 

Adherbalis appellandi copia non fuit. Cre- 
dendo Giugurta, che gli ambasciatori avrebbero 
saputa da Aderbale tutta la verità del fatto, im- 
pedì loro di parlare con esso lui. 

D.r Branca. 

Cap. XXIII. Zallo atque fossa moenia cir- 
cumdat. Di due sorta, dice Lipsio, era presso gli 
antichi l’oppugnazione d'una città, o subita, o 
permanente. La prima facevasi assaltando con 
impeto la città, dopo averla sol circondata di sol- 
dati, senza farvi intorno alcuna fortificazione : 
la seconda cingendola di terrapieni, di fosse, di 
steccati, acciocchè facendosi dalla città assediata 
qualche improvvisa sortita, non ne ricevesseto 
danno gli assediatori. Sicchè vedendo Giugurta, 
che non gli era riuscita la prima oppugnazione, 
si appigliò alla seconda. 

D.r Branca. 

Penuria rerum necessariarum. S' intende 
non solo de’ viveri, ma ancora delle armi, muni- 
zioni, ecc. ecc, 

Cap. XXIV. Sanguinem meum, quam’ omnia, 
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malit. Desidera piuttosto il mio sangue, che 
l'amicizia de' Romani e degli dei. 

Beneficia. Fatti cioè da Micipsa a Giugurta s 
poichè l'esaltazione di Giugurta al regno fu la 
sorgente delle disgrazie di Aderbale ; non che gli 
giovasse a tenerselo amico. i 

D.r Biancar. 

Decreta. Cioè, gli ordini dati dal senato a due 
re per mezzo di replicate ambascerie, che ami- 
chevolmente aggiustassero le loro differenze e 
litigi. 

D.r Brancm. 

Etiam ante expertus sum parum fidei mi- 
seris esse. Ciò si riferisce al capo xv. ove dice 
che i più dei fautori compri dai legati, posti in 
non cale i detti di Aderbale, innalzavano sino 
alle stelle Giugurta pel suo valore. 

Cruciatus corporis deprecor. Dice Aderbale, 
ch'egli non prega, che gli sia conservato il regno 
o la vita; ma solo che si tolga dalle mani di Giu- 
gurta, per non essere da lui straziato, come i suoi 
consanguinei, de’ quali parte furono confitti in 
croce, e parte dali a divorare alle fiere; e quei 
pochi, che rimasero in vita, chiusi furono in 
oscure prigioni. 

Cap. XXV. Majores natu. Siccome i tre gio- 
vani spediti in Africa la prima volta non poterono 
comporre le differenze, si spediscono adesso uomi- 
ni provetti, e di maggiore autorità. 

D.r Branca. 

Consularis. Ma Scauro era stato console in 
compagnia di M. Cecilio Metello l'anno di Ro- 
ma 638. 

Et tum in senatu princeps. Principe del se- 
nato chiamavasi quello, il cui nome veniva reci- 
tato prima di tutti dal censore nella elezione 
de’ senatori. Ne’ primi tempi si dava questo onore 
al più anziano de’ censori passati; ma poscia co- 
minciò a conferirsi a chi n'era più meritevole. 
Questo titolo non conferiva alcuna giurisdizione, 
ma un grande onore: poichè il principe del se- 
nato era il primo ad esporre il suo parere nelle 
consulte, ed aveva la precedenza da tutti i magi- 
strati. a 

D.r BiancHi. 

In invidia. 1 Romeni erano sdegnati che Giu- 
garta non volesse ubbidire ai legati. 

Simul et ab Numidis obsecrati. Cioè dai 
legati che Aderbale avea mandati a Roma per 
chiedere aiuto. 

Uticam. Questa città ch' è vicina a Cartagine 
da ponente, è la più antica di ogni altra di quel 
paese, riconoscendo la sua fondazione da una co- 
lonia di Tirii. Era nella provincia romana, ed è 
nota abbastanza per la morte, che ivi si diede 
Catone. chiamato perciò 1° Uticese. Ora si deno- 
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mina Biserta, o Bensert, ed è città di Tunesi nel- 
l'Africa, ove i Vunesini tengono le loro galere e 
brigantini pel corseggiare. 

Contra inceptum suum venisse. Venivano 
por attraversar le sue imprese, cioè la espugna- 
zione di Cirta, e la morte di Aderbale. 

Diducta manu hostium. Giugurta circon- 
dando le mura della città co’suoi soldati, obbli- 
gava ì nemici a star separati in più luoghi per 
esser pronti alla difesa in qualunque parte fossero 
assaliti. 

D.r Brancui. 

Cap. XXVI. Italici. Cioè quelli che poco 
sopra chiamò togati, e appresso dice mercadanti. 

Penes eosdem. Se gl’ltaliani avessero ricu- 
sato di più sostenere l'assedio, Aderbale sarebbe 
venuto in mano di Giugurta senza poter patteg- 
giare con esso la vita. 

D.r Brancui. 

Cap. XXVII. Ministri regis. Parla di quei 
Romani corrotti, che difendevano Giugurta, e 
li chiama ministri per la indegnità del fatto. Essi 
non solo interrompevano il discorso. quando al- 
cuno parlava in senato, ma mettevano ancora in 
campo altri discorsi fuor di proposito per diffe- 
rire o col favore, o colla diversità de’ pareri 
la causa, e così scemarne l'autorità. 

D.r BrancHI. 

C. Memmius. Costui, a detta di Sallustio fu 
eccellente nell’aringare, e da Cicerone è stimato 
oratore mediocre. Fu ucciso per comando di Sa- 
turnino tribuno della plebe, mentre pretendeva 
al consolato. 

D.r Biancaui. 

Delicti conscientia. Cioè il dissimulare per 
aderenze, o per interesse la fellonia di Giugurta 
senza punirlo. 

Lege Sempronia. Sempronio Gracco fece una 
legge che il senato determinasse ogni anno due 
provincie, il cui governo si dovesse dare a’ nuovi 
consoli. 

P. Scipio Nasica. Questì fu pronipote di quel 
Nasica che fu giudicato ottimo personaggio dal 
senato ; e figlio di quello che uccise privatamente 
Tib. Gracco. 

L. Bestia Calpurnius. Nella sedizione dei 
Gracchi egli avea favorita la nobiltà, e perciò era 
accetto al senato. Dopo il consolato per la legge 
Manilia fu accusato e condannato per aver rice- 
vuto denaro da Giugurta. Certamente l’antica 
memoria della trascorsa vita potè molto in questo 
giudizio, poichè Cicerone chiama i giudici del 
partito de’ Gracchi. 

Scipioni. Avea fama d’eccellente oratore, e 


per quanto abbiamo da Cicerone morì l’anno 
stesso del suo consolato. 
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Italia obvenit. Le provincie consolari si trae- 
vano a sorte, quando però i consoli non le divi- 
dessero tra loro d'accordo. 

i ‘ D.r Brancai. 

Car. XXVIII. Contra spem nuncio accepto. 
Siccome Giugurta credeva, che in Roma si potesse 
ottenere ogni cosa col denaro; non avrebbe mai 
creduto, che dovesse contro a lui spedirsi l’eser- 
cito. 

Legatos Jugurthae recipi moenibus. Vera 
fuori di Roma una villa pubblica, ove si dava 
ricetto a quegli ambasciatori, che non volevano 
ammettersi in città. D.r Brancar. 

Legat sibi homines nobiles, factiosos. ll ge- 
nerale dell’armata si eleggeva da per sè stesso gli 
uffiziali, da cui era assistito coll’opera e col con- 
siglio. Per ordinario facevano scelta di quelli, 
ch’erano già stati pretori. 

D.r Brancut. 

Rhegium. Città della Calabria sullo stretto 
di Messina. Trasse origine dai Calcidesi: fu flagel- 
lata da Dionigi il tiranno, e dai Romani a vicen- 
da, e venne illustrata da Caronda colla sapienza 
delle sue leggi. Primeggia tra le città d’Italia 
riguardate come greche colonie. 

Atque inde Siciliam. La più celebre delle 
isole del Mediterraneo e tanto prossima al conti- 
nente dell’Italia che anticamente vuolsi fosse ad 
essa congiunta per un istmo, che apertosi vi formò 
lo stretto di Messina. Essa è nominata dai Greci 
Trinacria e dai Latini Triquetra, a cagione 
della sua figura triangolare, o de’ suoi tre pro- 
montorii principali. Riguardasi come il granaio 
dell'antica Roma. Prima che i Romani se ne im- 
padronissero era stata dominata da’ Greci e dai 
Cartaginesi. Gli abitatori primitivi di quest'isola 
sono sconosciuti, ove non si consenta ai favolosi 
racconti di Omero, di Teocrito, e degli altri greci 
poeti. I Sicani, popoli della Spagna, le imposero 
il nome loro; in appresso i Siculi, popoli del- 
l° Italia, lo cambiarono in quello di Sicilia. 

Cap. XXIX. Asperitatem ostendere coepit. 
La difficoltà di questa guerra nasceva da ciò, che 
il re era spertissimo nella milizia, ed il console 
mal pratico de’ luoghi, e lontanissimo da Roma. 

D.r Brancur. 

A principio. Cioè, quando Giugurta mandò 
la prima volta ambasciatori a Roma. 

Vagam. Vaga o Baga degli antichi geografi 
era una delle principali città del regno di Giu- 
gurta. Così la chiamano T'olommeo, Plinio, Plu- 
tarco, Silvio e S. Agostino; e non Zaccam, 
come si legge in moltissime edizioni. Ora ha 
il nome di Bugia, e presso gli Arabi di Beggiu 
c Bagiah. Questa città posta nell’Ausatà al ma- 


greb, fu rifabbricata da Joussouf figlio di Zeirid 
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verso l’anno 997 dell’ E. V., e sorge sopra un 
colle, la cui base è bagnata quasi da tre parti 
del mare. Avvi un picciolo porto, ed una buona 
spiaggia per gli ancoraggi. 

Cujus rei species. Calpurnio finse che Sestio 
andasse a prenderc il grano a Vaga, perchè non 
si scoprissero i suoi maneggi con Giugurta. 

D.r Braxcai. 

Quoniam deditionis mora induciae agita- 
bantur. Giacchè la tregua aveva origine dall in- 
dugiare, che faceva Giugurta ad arrendersi; era 
giusto, che per quel tempo egli somministrasse 
le vettovaglie a’ Romani. 

D.r Biancai. 

Per saturam. Satura presso gli antichi era 
un piatto pieno dì frutti e pomi di varie sorta ; 
dalla copia de’ quali derivò questo nome, quasi 
da saturitas. Di poi si chiamò satura qualunque 
vivanda composta di più ingredienti: quindi 
questa voce si applicò per metafora a que’ ragio- 
namenti, ne’ quali trattavasi confusamente di più 
cose. Ciò supposto, temendo forse Calpurnio, 
che se proponeva separatamente la resa del re, 
sarebbe rigettata dal consiglio ; propose in con- 
fuso gli elefanti, il bestiame, i cavalli, e la som- 
ma d’argento, acciocchè gli uffiziali accecati dal- 
la quantità, non avessero tempo di considerare, 
se fosse giusto l’accettare il proposto arrendi- 
mento. 

D.r Bsancar. 

Cum non parvo argenti pondere. Altri scri- 
vono cum parvo, e a ragione. Imperciocchè que- 
sta lieve somma di argento fa conoscere l’avari- 
zia del generale romano, il quale non obbligò 
il re mel consiglio a pagar molto denaro, che, 
consegnato al questore, dovea mettersi nel pub- 
blico erario. E ciò fece perchè non ne restasse 
egli sfornito, ma potesse a lui fare in privato 
maggiori regali. 

D.r Brarcur. 

Car. XXXI. Quirites. Romolo dopo la sua 
apoteosi fu chiamato Quirino, ed i Romani Qui- 
riti o popolo astato dalla parola sabina quiris, o 
curi, asta ; o anche da Cure, patria di Numa. 

Factionis. Cioè, della fazione della nobiltà, 
che comprendeva ancora Calpurnio e Scauro. 

His annis xr. Dalla morte de’ Gracchi fino 
a questo tempo la plebe era sempre stata mal- 
trattata da’ nobili, È da avvertire però, che dal- 
la morte di Tib. Gracco al consolato di Calpur- 
nio non passarono quindici anni, ma ventitre, 
ed undici dalla morte dì C. Gracco e di Fulvio: 
sicchè o il luogo è corrotto, o l'autore ha preso 
il tempo di mezzo tra la morte del primo e dei 
secondì. Il Castiglione asserisce di aver letto in 
un manoscritto his anzis duodecim ; e in ul 
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caso si prenderebbe il tempo dalla morte di Cajo 
e di Fulvio. 
D.r Biancar. 
Libertatem. 1 Romani credevano, siccome 
gentili, che chi era nato libero in città libera, 
dovesse altresì aver libera la mente e la lingua. 
Così Cornelio Nipote nel capo ultimo della vita 
dj Timoleonte. 
D.r Brancri. 
Secessione. La plebe, ribellatasi dal senato, 
si ritirò armata ora sul monte Sacro, ora sul- 
l’Aventino, ed or sul Gianicolo. Vedi L. Floro 
lib. 1. cap. 23. e segg. 
Suomet ipst more. Siccome i nobili costu- 


‘| mato aveano fino a quel tempo di perseguitare 


ed opprimer la plebe co' processi e co' giudizii; 
così doveva questa imitare il loro costume, e 
adoperare gli stessi mezzi per opprimere i nobili 
delinquenti. 

D.r Brancar. 

Occiso Tiberio Graccho. Tiberio Gracco 
tribuno della plebe, o fosse veramente mosso da 
cupidigia d'impero, o da compassione verso 
la plebe romana oppressa dalla nobiltà, fece leggi 
a lei vantaggiosissime ; fra le quali questa, cioè 
che fossero a lei restiluiti i campi, che avea per- 
duto ne passati tempi, essendone entrati i nobili 
in possesso. La nobiltà si sollevò contro il legis- 
latore, ed egli, vedendosi in pericolo, sì pose 
al capo le mani, volendo accennare alla plebe, 
che difendesse la sua vita. Fu creduto ch°egli 
con quel gesto chiedesse il diadema reale, e ri- 
mase oppresso con molti de’ suoi fautori. Qual- 
che tempo dopo Cajo Gracco, che tentava le 
stesse cose, restò ucciso ancor egli. Vedi le anno- 
tazioni al cap. xvi e L. Floro lib. mn. cap. 14. e 15. 

D.r Biancri. 

Item multi vestri ordinis. Cioè, dell'ordine 
plebeo ; perchè Memmio allora parlava solo al- 
la plebe. 

In carcere necati sunt. « Opimio console 
siccome fu forte in guerra, così sì dimostrò cru- 
dele nell’adoperare i tormenti ; poichè fece mo- 
rire meglio che tremila persone, fra le quali 
molti innocenti furono uccisi senza processo. » 
Orosio 1v, 12. 

Populos liberos. Cioè, i popoli confederati, 
che non aveano dipendenza da' Romani, come 
l’aveano i popoli vassalli e tributarii. 

Omnia hostibus tradita sunt. Perchè l’auto- 
rità del senato fu venduta per denaro a Giugurta; 
e così ebbe modo a trasgredirne impunemente 
i decreti. 

Occidisse tribunos plebis. Allude a Tiberio 
e Cajo Gracco ch’erano stati tribuni della plebe. 

Metum a scelere suo ad ignaviam vestram 
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transtulere. Quel timore, che aver dovrebbero 
i nobili pel rimorso de’loro delitti, per opera 
loro passò nella plebe, togliendole colle prepo- 
tene il coraggio di opporsi alle loro soperchierie. 
D.r Brancut. 

Beneficia vestra. Cioè, le dignità e i magi- 
strati, che si conferivano dal popolo. 

D.r Brarcui. 

Parandi juris. Ottennero che si eleggessero 
i tribuni della plebe, i quali colla loro inviolabile 
autorità difender potessero i diritti e le ragioni 
della plebe. 3 

D.r BiancHuI. 

Armati Aventinum occupavere. La plebe si 
ritirò più volte sul monte Aventino. Il monte 
Aventino fu in parte aggiunto alla città di Roma 
dal re Anco Marzio, per essersi assai moltiplicati 
i cittadini. Fu celebre pel sepolcro, che v'era 
di Aventino re degli Albani, da cui ebbe il nome. 
Fu chiamato ancora con altri nomi: da Remo, 
Remurius; dal tempio della dea Murcia, Mur- 
cius; dal tempio di Diana, collis Dianae; ecc. ecc. 
Vedi Varrone e Fabricio. 

D.r Brancgat. 

In rempublicam damna atque dedecora 
pervenerint. La repubblica ne riceveva danno, 
perchè fece scapito degl’immensi regali, che a 
costoro diede Giugurta; poiché, estinti i legit- 
timi eredi, a lei ricader doveva quel regno, che 
avea donato a Masinissa. Ne riceveva poi disono- 
re, perchè aveva ministri tanto venali, che con 
manifesta ingiuslizia proteggevano gli oppressori 
de’ suoi alleati. 

D.r BrancHÙi. 

INa. Parla di quei tempi, ne’ quali, dopo 
ia morte de’ Gracchi, la plebe romana tollerata 
aveva la signoria tirannica de’ prepotenti. 

D.r BrancHI. 

Haec tempora. ìntende il tempo presente, 
in cui si offeriva alla plebe romana l’occasione 
di vendicarsi de’ nobili, e punir co’ giudizii e 
condanne i suoi oppressori, che ridurla potevano 
puco a poco allo stato deplorabile di prima, se 
tin d'allora non era pronta a far fronte alla loro 
insolenza. 

s D.r BiancHI. 

Quantum importunitatis habent. Vuol dir 
Memmio, che coloro essendo insolentissimi, sa- 
ranno peggio in avvenire, se la plebe non sì 
oppone alle loro soperchierie. 

D.r Brancui. 

Soctis vestris. In questo fatto successe ap- 
punto, come diceva Memmio. lmperciocchè lo 
scellerato Giugurta trasgressore degli ordini del 
senalo,ed oppressore di due re confederati del po- 


polo romano, trovò protezione presso i nobili; 
SALLUSTIO 


ALLA GUERRA GIUGURTINA 


1322 


Aderbale innocente ed amico non trovò alcun 
difensore. 
D.r Biancui. 

Peculatus. Con questo nome si qualificavano 
i furti fatti alla cassa del pubblico ; perchè, dice 
Festo, il primo furto fatto al pubblico fu di be- 
stiame. 

Prodita senati auctoritas. L'autorità del 
senato e del popolo romano fu venduta a Giu- 
gurta: perchè nè il senato poteva decretar contro 
lui liberamente, opponendosi i fautori del re; e 
a lui si era vergognosamente venduto anche il 
console Calpurnio, in cui risedeva la suprema 
autorità. 

D.v Brancar. 

Domi. Accenna quando i nobili corrotti dai 
legati di Giugurta, lo difendeano in senato. 

D.r Branca. 

Militiaeque. Intende le ingiuste e vergognose 
condizioni offerte da Giugurta, ed accettate nel 
campo da Calpurnio e da Scauro per comporre 
le differenze. 

D.r BrancHI. 

Id est regem esse. Dopo le tirannie sofferte 
dal popolo romano nel governo del re Tarquinio ' 
il superbo, divenne a lui sì odioso il nome di re; 
che per irritarlo, bastava dargli qualche picciol 
sospetto, che alcuno usurpar si volesse la suprema 
autorità. 

D.r Brancar. 

Ut malitis. Memmio per non irritare sover- 
chiamente la plebe, e per mostrarle,. che il suo 
zelo riguardava solo il ben pubblico e la salute 
de’ buoni, non già la vendetta de’rei; giudiziosa- 
mente l’avverte a non compiacersi che i suoi cit- 
tadini siano caduti in tali delitti, per aver così 
occasione di punirli, e farsi temere: ma, giacchè 
aveano male operato, li dovea gastigare, perchè 
non mandassero in rovina i cittadini dabbene. 

D.r Brancus. 

In republica. Saggiamente l’autore vi ha 
poste queste parole: poichè quanto è vero, che 
la vendetta privata reca danno al pubblico bene; 
è altresì vero, che il castigo dato dal pubblico 
a' trasgressori, reca mon picciol vantaggio alla 
repubblica. 

D.r Brascui. 

Cap. XXXII. Z. Cassius. Uomo molto rigido 
e severo, che nel suo tribunato promulgò molte 
leggi a diminuire la potenza de’nobili. Pochi 
anni dopo, essendo console, fu ucciso nella Gallia 
da’ Tigurini. Vedi Livio lib. 65, Cesare de bell. 
gall. lib. 1. cd Orosio lib. 5. c. 15. 

Perfugas venderent. Era questo un delitto 
enorme; poichè rendendo al re i disertori, face- 


vano sì, che niuno per l'avvenire osasse di lasciare 
RIO) 
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il campo di Giugurta per passare a quel de’ Ro- 
mani, temendo di non essere a lui rimandati. 
. D.r Brarcaur. 

Ex pacatis. Per nazioni con cuì avea pace 
il popolo romano, s° intendono le provincie a luì 
soggette, e i popoli confederati. 

D.r Brancar. 

Perlata rogatione a C. Memmio. L'inter- 
rogare il popolo, se gli piaceva che si facesse una 
cosa, come qui il processo contro coloro, che 
aveano tenuto mano a Giugurta; si diceva r0ga- 
tio: e quando il popolo aveva approvata la pro- 
posta, era fatta la legge, o decreto, e dicevasi lex 
lata, o perlata rogatio. 

D.r Biancut. 

Cap. XXXIII. Cultu quam maxume misera- 
Lili. Vera il costume presso i Romani, che il reo 
cangiasse la toga candida in una veste nera e su- 
dicia, detta toga pulla e sordida, quando dovea 
comparire dinanzi ai giudici. 

C. Baebium tribunum plebis. Si conoscerà 
appresso l’ indegno carattere, e la sfacciataggine 
di costui, Basti per ora accennare, che in Roma 
V'era questo costume, che se un solo tribuno 
della plebe si opponeva a qualche deliberazione ; 
quella tal cosa non poteva risolversi o stabilirsi 
nel consiglio contro la di lui opposizione. 

D.r Biancui. 

Jus et injurias. Giugurta colla difesa di Be- 
bio si faceva sicuro non solo da ogni affronto 
ingiusto, ma altresì da ogni pena giustissima. 

D.r Bianca. 

More majorum de hoste supplicium sumi. 
Qui il lettore richiami alla mente Mezio Suffesio 
fatto morir crudelmente da Tullo Ostilio, e Pon- 
zio. capitano nella guerra de’ Sanniti ucciso nello 
stesso trionfo, e Perseo estinto în prigione, e 
Siface e Sofonisba condannati a morte, e final- 
mente lo stesso Giugurta morto di fame. 

In patrem. Cioè, Micipsa, di cui Giugurta 
era figlio adottivo. 

Cap. XXXIV. Zicit tamen impudentia. In- 
tende la temerità e sfrontatezza di Bebio nel 


prendere le difese di Giugurta ad onta del popolo, | 


che volea processarlo. D.r Biancur. 

Cap. XXXV. In dissensione regum. Cioè 
Giugurta, Aderbale e Jempsale. 

Avidus consul belli gerundi. Perchè i con- 
soli in guerra aveano speranza del trionfo, e 
maggiore facilità di arricchirsi. 

Macedonia. Regione della Grecia tra la Tes- 
saglia e la Tracia: in essa Minucio essendo console 
vinse gli Scordischi e i Triballi, de’ quali poscia 
trionfo. Dopo la vittoria di Paolo Emilio la Ma- 
cedonia fu ridotta in provincia. Vedi Bouchart 
nel suo Phaleg. ui, 5. 
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Mala fama. Molti amici aveano lasciato di 
difender Giugurta per non perdere il buon nome, 
proteggendo un ribaldo odiato da tutti. 

D.r Brancui. 

Bomilcari. Questi è quel Bomilcare, il quale 
avendo tentato per consiglio di Metello di dar 
morte a Giugurta, fu da lui ucciso. 

Inconsultius Massivam aggreditur. Scrive 
Gellio, che Massiva fu assalito nell’uscire dalla 
casa d'Albino, con cui andava spesso a consigliarsi 
su tale affare; e siccome era accompagnato da 
molti amici, l’uccisore non pote uscire dalle lor 
mani. 

D.r Branca. 

Indicium profitetur. Il p. Bandiera nella di- 
vinazione contro Verre giudiziosamente osserva, 
che indicium include l’impunità del delitto per 
parte di quello, che sinceramente il confessa; 
poichè index si dice colui, che avendo parte con 
altri nello stesso delitto, discuopre tutto per esser 
libero dalla pena. 

D.r Brancaut. 

Ex aequo bonoque. Se si disamina il gius 
delle genti, non è permesso offender coloro, che 
hanno il salvocondotto, nè i loro compagni, come 
prova il Grozio nel lib. a de jure B. et P.; ma 
se si considerino le ragioni dell’equità naturale, 
(ciò che appunto significa aeguum et bonum, e 
si oppone a jus gentium) queste permettono che 
siano puniti coloro, che si fanno rei di grave 
delitto. I Romani adunque stando al rigore del 
jus gentium non potevano trattar da reo Bomil- 
care, perchè era compagno di Giugurta, che aveva 
il salvocondotto: ma siccome avea commesso in 
Roma grave delitto d’omicidio, poteva ex aeguo 
bonogue, cioè secondo le leggi della naturale 
equità essere condannato come reo. 

D.r Braxcui. 

Manifestus tanti sceleris. Non è credibile 
che Giugurta fosse convinto reo da Bomilcare, 
ma sibbene dal fatto stesso, ch'era per sè troppo 
evidente. 

. D.r Brancut. 

Contra verum. È molto verisimile che Giu- 
gurta per difendersi dicesse, esser quella una 
calunnia di Albino suo nemico; come quegli che 
avea consigliato l’ucciso Massiva a levargli di 


fronte la reale corona. 
D.r BiancgI. 


Supra gratiam. Convien credere, che gli 
amici di Giugurta non avessero nè meno potuto 
col: denaro acchetare il popolo irritato dall’enor- 
mità del delitto. 

D.r Brancar. 

In priere actione. Cioè, nella prima accusa 

data a Giugurta da Memmio; o più probabil- 
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mente nelle prima accusa data a Bomilcare, per 
cui Giugurta avea dati cinquanta mallevadori. 
D.r Brancui. 

Quinguaginta vades. I rei solevano esser ri- 
chiesti di mallevadori, i quali a suo tempo potes- 
sero presentare il reo in giudizio, e pagare anche 
per esso la tassa della condanna. 

D.r Brancui. 

Jussus a senatu Italia decedere. Riferisce 
Livio che Giugurta fuggì di nascosto; e n’avrebbe 
avato ragione, poichè ex aeguo bonoque poteva 
ancor egli essere condannato per tal delitto. 

D.r Branca. 

Urbem venalem. Giugurta non poteva dir 
di peggio contro una fiorita repubblica; perchè 
l’esser venale suppone la corruzione ne’ costumi, 
nella politica e nella giustizia. 

D.r Brancus. 

Cap. XXXVI. Renovato bello. Già la resa 
di Giugurta tornava nulla, avendo ricusato pale- 
semente di obbedire al popolo romano. 

Ante comitia. Il comizio era un luogo nel 
foro ove si tenevano le adunanze per eleggere 
i magistrati, agitar le cause, promulgar le leg- 
gi, ecc., ecc. La stessa adunanza si diceva comitia. 
Ebbero un tal nome, dice il Vossio dal verbo 
antico comire cioè coire; di cui null'altro ora 
ci resta, che il nome verbale comes. 

Metum simulare. Fingeva di temere, che il 
popolo romano, quando lo avesse nelle mani, 
non gli mancasse di fede, e nol punisse con 
troppo rigore. 
D.r Biancui. 

Haud ignarum consilii. Molti erano di pa- 
rere che il prolungare la guerra non derivasse 
da negligenza del comandante o de’ soldati, ma 


da un secreto accordo fatto dal console con Giu- 


gurta: poichè non potevano persuadersi che Al- 
bino, dopo essere andato con tanta frelta nella 
Numidia, dovesse poi per pigrizia operare sì 
lentamente. 
D.r Biancar. 

Cap. XXXVII. Oppidum Suthul. Dice Pri- 
sciano che questo è il nome, con cui i Numidi 
chiamavano quella città nella loro barbara lin- 
gua. Strabone afferma che i tesori del re erano 
in Capsa, ma a torto. Poichè Sallustio parlando 
appresso di Capsa, non fa pur menzione de’ regii 
tesori. 

Vineas agere. Vedi la nota al cap. xxr. 

Asgerem jacere. Agger era una quantità 
di terra ammassata per lungo tratto con pali, 
pertiche, sassi, ed altra simil materia; e serviva 
non solo a difesa, ma ancora ad offesa: imper- 
ciocchè questi terrapieni si agguagliavano talora 
all'altezza delle mura delle città nemiche, e sopra 
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essi ergevano le torri, dalle quali insieme e dai 
terrapieni lanciavano dardi ed armi contro i ne- 
mici, che stavano a guardia delle mura. Vedi 
Vegezio. 

Cap. XXXVIII. Supplicantes legatos. Giu- 
gurta fingeva di chiedere pietà ad Aulo, perchè 
vedendo egli il re intimorito, più s'invogliasse 
all’assedio di quella piazza inespugnabile : con 
questo intendimento di poter più facilmente 
mandarlo a filo di spada, quando il suo esercito 
fosse spossato dalle fatiche dell'assedio. 

D.r Brancat. 

Tramites. È detto da trameo, cioè trans- 
meo, travalicare. Oltre al signifieato di viottoli, 
traverse, ecc. può indicare ancora, come dice 
Servio, luogo pieno di virgulti, o valle bosche- 
reccia. 

D.r Brancut. 

Ita delicta occultiora fore. Da ciò pare che 
si possa raccogliere, aver Aule convenuto con 
Giugarta di abbandonare Sutul per inseguirlo. 

D.r Brancet, 

Ezxercitum tentabat. Non con le armi, ma 
col denaro. 

Centuriones.Centurione dicevasi chi coman-. 
dava ad una centuria, o compagnia di cento 
fanti. 

Ducesque turmarum. « Come tra i pedoni 
la schiera divisa si appella centuria, e contubernia 
ovvero manipo:0; così tra i cavalieri è detta 
turma, e in una turma vi ha trenta cavalieri. » 
Vedi Vegezio e Varrone. 

Cohors. La coorte era composta di tre mani- 
poli: un manipolo di due centurie, ciascuna del- 
le quali conteneva sul principio sessanta soldati. 
Dipoi, cresciuta la legione, si accrebbe in propor- 
zione ancor la coorte. 

Ligurum. Anticamente questo popolo del- 
l’Italia occupava il littorale del Mediterraneo 
dall’ Appenino ai fiumi Varo inverso la Gallia, € 
Magra inverso l’Etruria: oggi sono i Genovesi. 
Intorno ai Liguri così scrive Floro lib. n. cap. 3: 
« Era più difficile il rinvenire che vincere i Li- 
guri, abitanti nelle minori alture delle Alpi tra 
i fiumi Varo e Magra, e tra le folte boscaglie. 
Questa nazione aspra e veloce, fidata al sito ed 
alla sua agilità, usava, quando l’occasione se le 
offeriva, piuttosto il ladroneccio che la guerra.» 

Thracum. La Tracia regione d’ Europa era 
racchiusa dalla Macedonia, dalle due Mesie, dal 
Ponto Eusino, e dal mare Egeo fino all’Eusino 


‘ stesso per l’ Ellesponto, la Propontide e il Bosfo- 


ro Tracio. Oggi è detta Romania, e forma un 
distretto del pascialato di Romelia nella Turchia 
europea. 

Gregariis militibus. 1 soldati più vili ed 
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ignobili, che non aveano nella milizia grado al- 
cuno di onore o di merito, si diceano gregarii, 
probabilmente da grege, quasi gente che va a 
branco come pecore. 

Centurio primi pili. In ogni legione vi erano 
tre sorta di soldati, hastati, principes, triarii. 
Il primo centurione degli astati dicevasi primus 
hastatus, il secondo, secundus hastatus, ecc, 
fino a dieci. Così tra quelli detti principes il 
primo centurione dicevasi primus princeps, se- 
cundus, tertius, ecc. Ma il primo de’ dieci cen- 
turioni de’ triarii, non si chiamava primus tria- 
rius, ma primus pilus, primipilus, centurio 
prinzt pilti. e. ordinis, primus centurio,c prae- 
fectus legionis. Da questo centurione dipende- 
vano tutti gli altri. Vedi Vegezio lib. 11. cap. 9. 

Tertiae legionis. 1 Romani per ordinario 
distinguevano le legioni chiamandole prima, 
secunda, tertia, ecc. secondo l'ordine del tempo, 
in cui erano state arrolate. Cominciarono poi 
a prendere il nome da’loro istitutori, e dicevansi 
p. cs. legio augustana, claudiana, ecc.; o dal- 
le provincie debellate, Jegio parthica, germa- 
nica, ecc.; o dal nome di qualche dio, /egio apol- 
linaris, martialis,ecc.; o finalmente dall’evento 
delle guerre, e dalla bravura nelle armi, /egio 
victrix, fulminans, ecc. 

Per munitionem. S’'intende qualunque ri- 
paro fatto a rispingere l’ impeto de’ nemici. Una 
parte di questo riparo, o trincea era assegnata 
ad un centurione, ed un’altra ad un altro, perchè 
fosse difesa. 

D.r Branca. 

Sub jugum. Era questo il maggiore affronto 
che i vincitori potessero fare ai vinti. Ficcavano 
in terra due aste, a traverso delle quali ne lega- 
vano un’altra in cima, e vi facéano passar sotto 
tutti i vinti disarmati. 

D.r Braxcar. 

Cap. XXXIX. Insolita rerum bellicarum. 
Chi non è pratico di guerra, teme gravi sciagure 
ad ogni piccola strage. 

D.r Biancut. 

De foedere. Cioè delle indegne convenzioni, 
e della pace, che Aulo suo fratello fatto avea con 
Giugurta, 

D.r Brancar. 

Supplementum scribere. S° intendono quei 
soldati, che si arrolavano per sostituirli in luogo 
de’ morti, e de’ disertori. 

| D.r Brancar. 

Ab sociis et nomine latino. Per ordinario 
socii assolutamente preso significa gli italiani e 
i latini. Qui dinota solo gli italiani, poichè vi son 
posti nominatamente i latini. Il Lazio ch'era abi- 
tato da questi, e non da quelli, distingueva questi 
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due popoli : l'alleanza distingueva i latini da quei 
romani, che abitavan nel Lazio: e il gius del La- 
zio, detto /atinitag o jus Latii, che conteneva 
molti privilegi da”romani conceduti ai latini, 
come di dare il voto ne’ comizi, di pretendere 


‘a’ magistrati, ecc. ecc., distingueva i latini da 


quei popoli, che quantunque abitassero nel Lazio, 
non godevano però questo jus Zatii. Il Sigonio 
dice, che questo gius del Lazio era inferiore al 
gius de’ cittadini romani, ma superiore a quello 
degli italiani. 
D.r Biancur. 
Nam omnis exercitus. Rende ragione perchè 
il console andò nell’Africa propria, corrispon- 
dente in oggi al regno di Tunisi, ov'era proba- 
bilmente la provincia romana, e mon della Nu- 
midia, ove a’ dì nostri è il regno di Algeri. La 
causa si fu, perchè l’esercito romano, secondo 
le convenzioni,era già uscito fuori della Numidia. 
D.r Brancat. 
Soluto imperio. Quando i soldati veggono 
andar male le cose per incapacità del coman- 
dante, ne disprezzano gli ordini, e così si rilassa 
la disciplina della milizia. 
D.r BiancHt. 
Car. XL. C. Mamilius Limetanus. Non si 
accordano fra loro gli interpreli intorno a questo 
nome. Alcuni pretendono, che si debba leggere 
Manilius, perchè questi fu l’autore della legge 
intorno ai confini delle campagne. .Altri poi as- 
seriscono che sia Mamilius, nipote di Mamilia 
figlia di Telegono. Le medaglie antiche confer- 
mano questa seconda scrittura, se crediamo al 
Manuzio, il quale afferma di averne veduta una, 
ove sta scritto: C. Mamil. Limet. Anche l’Ursino 
dice di averne veduta un’altra colla stessa iscri- 
zione. 
, D.r Brancar. 
Homines nominis latini et socios italicos. 
Tutti questi avevano il privilegio di rendere il 
voto nell’approvazion delle leggi; onde potevano 
essere d'impedimento a questa. Vedi Sigonio de 
ant. jure Italiae cap. 4. 
D.r Bianca. 
Suorum fugam. Intende i nobili, che fuggi- 
vano per sottrarsi al furor della plcbe. 
D.r BiancHI. 
Trepida etiam tum civitate. Allude a ciò 
che disse poc'anzi: pars timere libertati ; onde 
mentre alcuni erano distratti da timore, ed altri 
dall’allegrezza; fu facil cosa a Scauro di venire 
a capo de’ suoi disegni, e farsi eleggere per uno 
dei tre giudici criminali. 
D.r Brancar. 
Quaestione exercita aspere violenterque. 
Infatti molti nobili furono condannati all’esilio, 
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com'è a dire C. Galba sacerdote, L. Bestia, C. Ca- 
tone, Calpurnio, Sp. Albino, e L. Opimio ottimo 
cittadino. Quest'ullimo perseguitato dai parti- 
giani de’ Gracchi morì dimenticato a Durazzo. 

Cap. XLI. Paucis ante annis Romae ortus 
est. Per lo innanzi erano avvenute molte dissen- 
sioni tra la plebe e il senato, ma senza spargi- 
mento di sangue. (Dalla distruzione di Cartagine 
fino alla guerra Giugurtina trascorsero trenta- 
cinque anni.) 

Neque gloriae, neque dominationis certa- 
men. Sembra che l’autore dica il contrario nella 
‘ Catilinaria al cap. vit: sed gloriae maxumum 
certamen inter ipsos erat. Ma si avverta, che 
ivi parla della vera e soda gloria, che nasce da 
virtù, e che appresso chiama veram gloriam; 
qui poi parla della falsa, o vana gloria, che con- 
siste nell’usurparsi il comando, e farsi superiore 
agli altri per prepotenza. 

D.r Brancar. 

Metus hostilis in bonis artibus civitatem 
retinebat. « Siccome il primo Scipione aveva 
apprestato i mezzi alla possanza di Roma. così 
il secondo schiuse Ila via al lusso. Perciocchè al- 
lontanato il timor di Cartagine, e tolta di mezzo 
l'emulazione del regno, non a gradi, ma violen- 
temente precipitando dalla virtù, si fece passag- 
gio nel vizio. I vecchi ordini si abbandonarono, 
se ne abbracciarono di nuovi, e non più la città 
si rimase vigilante, ma sonnacchiosa; non più 
guerricra, ma molle, e d'ogni cura sprezzante. » 
Vell. Paterc. lib. u. cap. 1. 

In duas partes. Accenna le due contrarie 
fazioni della nobiltà e della plebe. 

Plebis vis soluta. Essendo la plebe cotanto 
numerosa, era diìfficil cosa che tutti sì unissero 
in un medesimo sentimento; laddove i nobili, 
ch’erano in minor numero, potevano accordarsi 
più facilmente: ed in ciò sta la potenza. 

D.r Bianca. 

Interea parentes, aut parvi liberi militum, 
ut quisque potentiori confinis erat, sedibus 
pellebantur. Orazio nell’ode xvi. del lib. 1. 
contro gli avari così scrive: 


E non se’ tu, che de poder vicini, 
Svellendo avaro i termini, 

De’ clienti travalichi i confini? 
Nudi e raminghi n’escono 

E sposo, e moglie, che crudel n'escludi, 
I paternì sugli omeri 

Lari portando, e in seno i figli ignudi. 

Trad. del Gargallo. 


Praecipitavit. Gli estremi non durano, poi- 
chè non si possono tollerar lungamente. Onde 
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Orazio dà questo saggio consiglio a Licinio per 
viver felice ode x. lib. nr. 


$° Euro nemico sibila, ardimento 
Mostra da prode, e provvido alla troppa 
Aura le vele ammaina, se il vento 
Ti spiri in poppa. 
Trad. del-Gargallo. 


Cap. XLII. Multum reipublicae addiderant. 
Gli antenati de'Gracchi operarono molte imprese 
contro i nemici, a difesa e ingrandimento della 
repubblica. Vedi Plutarco nelle lor vite. 

Spes societatis. Dall’epitome di Floro si 
ricava, che il senato alle volte fece comune la sua 
autorità co’ cavalieri romani. 

Paucos post annos. Fra la uccisione dî tulti 
6 due passarono undici, o al più dodic+ anni. 

Eadem ingredientem. C. Gracco volendo 
proteggere il popolo cominciò a rimettere in 
piedi le leggi agrarie già proposte da Tiberio. 

D.r Birancar. 

Triumvirum. 1 Romani solevano eleggere 
tre, o cinque, o sette, o anche dieci, e talora più 
persone per fare lo sparlimento delle campagne 
a coloro, ch’erano mandati nelle colonie. 

D.r Branca. 

Coloniis deducendis. Colonia così detta da 
colere, cioè abitare o coltivare, era una molti- 
tudine di cittadini romani mandati ad abitare in 
altra città, a' quali era assegnata dal pubblico 
una certa misura di campi. Queste colonie o 
erano civili, o militari. Le prime eran composte 
di cittadini poveri, che mandavano in qualche 
luogo per coltivar le campagne: le militari poi 
eran formate di soldati veterani, che si manda- 
vano ove goder potessero il riposo dalle fatiche 
soferte nelle guerre, e insieme per servir di pre- 
sidio contro le scorrerie de’ nemici. Le colonie 
viveano colle medesime leggi di quelle città, da 
cui erano slate smembrate, a differenza de’ muni- 
cipii, che aveano i propri loro statuti. 

D.r BiancHI. 

Gracchis .... haud satis moderatus animus 


fuit. Benchè i Gracchi operassero giustamente, 


con tutto ciò troppo appassionatamente operando 
nel difender la plche, furono da molti creduti 
autori di sedizioni. Onde Giovenale nella sat. 9 
dice di loro : 


Quis tulerit Gracchos de seditione querentes? 


Osserva in questo luogo Crispino quanto saggia- 
mente discorra Sallustio degli affetti umani. Ci 
mostra l’ esperienza tuttora, che ancor mentre 
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tentiamo opere virtuose, possiamo di leggieri ca- 
dere in qualche vizio, non sapendosi contenere 
dentro i limiti convenienti; e che la volontà no- 
stra, quando ancora è portata al bene, può, sen- 
za accorgersene, piegare al male sotto apparenza 
del bene stesso. 
D.r Brancar. 

Potentiae. È più stabile la potenza che ha 
per base l’amore de° sudditi, che quella la qual 
si fonda sul timore. Cicerone nel secondo libro 
degli Offizii cap. 4 scrive : « Di tutti i mezzi non 
ve n° ha alcuno più acconcio a difendere e soste- 
nere la potenza e il dominio, che l'essere amato; 
nè alcuno più contrario, che l’esser temuto. Mol- 
to bene disse a questo proposito Ennio : 


L'’obbietto di timor è d’ odio obbietto, 
Ed uom, c° ha in odio altrui, lo brama estinto. » 


Cap. XLIII. Q. Metellus. Questi è Cecilio 
Metello il quale poscia fu detto Numidico per le 
imprese in quel paese operate. Egli volle piulto- 
sto eleggersi l’ esiglio volontario, che giurare se- 
condo la legge di Saturnino tribuno della plebe, 
il quale tentava di ristabilire le leggi de’ Gracchi. 
Vedi Valerio Massimo lib. rv, c. 13. 

M. Silanus. Non è quello di cui si parla nel- 
la Catilinaria al cap. 50., ma sibbene M. Giunio 
Silano, che poco dopo fu vinto nella Gallia dai 
Cimbri. Vedi Liv. Lxv. 

Reges. Cioè i re confederati, come Eumene, 
Ariobarzane, e molti altri. 

Opes... hostium auctae. Perchè molti sol- 
dati romani erano passati alle parti del re, o per- 
chè sperassero più abbondante la paga. 

D.r Brancur. 

Cap. XLIV. Sp. Albino proconsule. Che Sp. 
Albino il quale fa poc’ anzi chiamato console, 
abbia qui il titolo di proconsole, non recherà ma- 
raviglia a chi sa, che proconsoli si chiamavano 
ancora quelli, i quali dopo aver terminato l’an- 
no del loro magistrato consolare, come Albino 
lo aveva compito, andavano al governo di alcuna 
provincia consolare. A dir breve, siccome pro- 
praetor dicevasi quello, che andava al governo 
di una provincia pretoriana; così proconsul chia- 
mavasi colui, che più non essendo, o non essen- 
do stato mai console, stava al governo di una 
provincia consolare. 

D.r Brancati. 

Comitiorum mora. La contesa de’ tribuni 
avea tolto modo ai comizii di radunarsi; giac- 
chè P. Lucullo e L. Annio non voleano a verun 
patto smettersi dalla magistratura. 

Stativis castris. Cioè i quartieri assegnati 
a’soldati per istarvi fermi molto tempo dal verbo 
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stare. Avea dunque Albino tenuti quasi sempre i 
soldati nello stesso quartiere, quando dovea far- 
lo mutar loro sovente, perchè non impigrissero. 
D.r Brancui. 
Odos. Cioè qualunque odore o buono, o cat- 
tivo che sia. Qui dinota il puzzo cagionato dalla 
moltitudine de’ soldati e de’ cavalli, che stavano 
sempre fermi nel medesimo luogo. 
Bunnovr. 
Vigiliae. Vigiliae ed excubiae sì prendono 
spesse volte quai nomi indistinti: ma propria- 
mente chiamavansi vigiliae le sentinelle di not- 
te, ed excubdiae quelle di giorno. Le notturne 
erano quattro, e a ciascheduna toccava la sua 
volta di tre in tre ore. 1 soldati doveano stare in 
guardia armati, e quando era imminente un qual- 
che pericolo, andavano in ronda i tribuni e lo 
stesso imperatore. Vedi Lipsio. 
Lixrae. Così erano chiamati tutti coloro che 


seguiano l’ esercito per ragion di guadagno. Ri- 


guardo poi all'origine di questa voce alcuni la 
derivano dal verbo Zicere, poichè costoro, che 
non soggetti ad alcuna disciplina militare viveano 
a capriccio, teneano per lecita ogni cosa. Alcuni 
invece la vogliono ripetere da Lica, il quale fu 
uno de’ compagni ne viaggi di Ercole, ed alcuni 
altri dal verbo ligurire per: dimostrare la loro 
ingordigia al guadagno. Nonio al contrario la- 
sciò scritto: « Tuttociò che si ammollisce, o sì 
cuoce nell'acqna è lesso ( elimum) : poichè pres- 
so gli antichi l’acqua appellavasi /ixa. Da ciò 
venne il nome a quelli che portavano l’acqua, 
cuocevano il pane e faceano altre cose simili a 
servigio de’ soldati. Così però non la sente Gio- 
vanni Minelli, il quale sostiene doversene ricer- 
care la derivazione dalla parola lix, che secondo 
la testimonianza di Varrone significa cenere del 
focolare, ove siffatta gente avea sempre le mani 
per pulire le suppellettili e per cuocere le vivande. 

Frumentum pubkice datum vendere, panem 
in dies mercari. 1 soldati già divenuti più molli 
dispregiando I’ antica disciplina de’ romani ven- 
devano il grano, che riceveano ogni mese, detto 
perciò menstruum, e comperavano di giorno in 
giorno il pane per averlo fresco ogni dì. 

Cap. XLV. Transvorsis itineribus. Metello 
faceva passare i soldati per tali tragitti scoscesì, 
e perchè si avvezzassero alla fatica, e perchè non 
riuscisse loro molto difficile e nuovo, quando 
convenisse farlo per bisogno. 

D.r BrancHI. 

Vigilias crebras. Le sentinelle a quel tempo 
erano composte di quattro, e talora di sei soldati 
per maggior sicurezza. 

Arma portaret. Cicerone stesso nel libro 2. 
delle Tusculane si maraviglia delle fatiche, di cui 
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erano gravati.i soldati romani; poichè doveano, 
dic'egli, « portare i viveri per la metà di un me- 
se e più, lo scudo, i vasi, » ecc. ecc. 

Cap. XLVI. Cum suppliciis. Supplicium o 
supplicatio era un solenne sacrifizio, o pubblica 
processione ordinata dal senato a ringraziare gli 
dei di qualche considerevole vittoria conseguita, 
o per implorare il loro aiuto ne’ tempi calamito- 
si, e questa dicevasi ancora obsecratio. In un an- 
tico manoscritto si legge: cum supplicum vela- 
mentis; imperciocchè quando un generale si ren- 
deva a discrezion del nemico, gli ambasciatori, 
che facevano la sommissione, andavano coperti 
di un velo nero. 

D.r Braxcur. 

Infesto. L° esercito di Metello era ormai in- 
tento al suo dovere, e inasprito contro Giugurta, 
che avevalo con tanto suo disonore obbligato a 
passar sotto il giogo. | 
i D.r Brancati. 

Cum expeditis cohortibus. A queste truppe 
armate alla leggiera appartenevano i soldati, che 
liberi dalla pesante armatura dell’ elmo e dello 
scudo, e perciò più agili e pronti al corso, non 
portavano seco che la spada e le armi da lanciare. 

Funditorum. Questi soldati erano così detti, 
perchè fundebant lapides. La loro fionda era 
una funicella larga nel mezzo, e di figura ovale, 
che ristringevasi a poco a poco. Questa, o fosse 
ciò arte, o costume, la giravano intorno al capo 
tre volte, e scagliavan poscia la pietra, che per- 
cuoteva con gran veemenza. La fionda adopera- 
vasi o da’ più giovani, o da’ più vili : e perciò 
di rado se ne servivano i Romani; ma per ordi- 
nario le loro truppe ausiliarie. 

D.r Brancar. 

I Romani aveano a frombolieri nell’ esercito 
i Baleari, di cui parlando Diodoro Siculo ci rife- 
risce, «che le loro armi sono tre fionde, l’ una 
intorno al capo, l’ altra stretta a’ lombi, e la ter- 
za fra le mani. Questi ( Baleari) gettano in bat- 
taglia pietre molto più grosse chè gli altri, e con 
tanta forza che paiono scagliate da qualche mac- 
china guerresca. Quando vengono all’assalto del- 
le città giungono pur anche a ferire i nemici che 
dalla rocca stanno alla difesa delle mura. Nella 
pugna spezzano gli scudi, le celate, ed ogni sorta 
di armi, e così diritto vibrano il colpo che dan- 
no quasi sempre nel segno. » Se ciò fosse degno 
di fede, que’ sassi produrrebbero presso che i 
medesimi effetti de’ nostri moschetti. Vedi Ve- 
gez. lib. 111, cap. 14. 

Sagittariorum. L’ uso delle saette era appe- 
na conosciuto appresso i Romani de’ primi tem- 
pi, ma dopo la seconda guerra punica divenne 
frequentlissimo. Si sceglievano però sempre ad 
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arcieri non già cittadini, ma soldati di trappe 
ausiliarie, e massimamente i Cretesì siccome i più 
destri, e che si credono eziandio gl’ inventori di 
tale arma. Le saette poi che si formavano di can- 
na, o di qualche altra materia delle più leggie- 
re, la più parte erano uncinate, affinchè non si 
potessero estrarre con facilità, ed alcune altre 
quadrangolari. Vedi Festo e Lipsio. 

C. Marius legatus. Uoma di basso lignag- 
gio, di cui parla più particolarmente Sallustio al 
cap. Lx11. di questa guerra. 

Tribunis legionum. Questa era una carica 
militare diversa dal tribunato della plebe. Ogni 
legione aveva da principio tre tribuni che la go- 
vernavano ; ma in processo di tempo a misura 
che crebbero le legioni, crebbero ancora i tribu- 
nî: onde ogni legione n'ebbe quattro, e final- 
mente sei. 

D.r Brancur. 

Praefectis cohortium. Nell’esercito ciasche- 
dun ordine o classe aveva il suo capo, cu si 
chiamava Praefectus. 

Velites. Sono soldati armati alla leda 
dice Festo, così chiamati a volitando, quasi vo- 
lites : imperciocchè in tempo della pugna era lo- 
ro permesso il volare prestamente da un luogo 
all’ altro. Le loro armi erano solamente la spada, 
l’ asta da scagliare, ed un Roo scudo. 

‘ D.r Biancar. 

« 11 lanciare dei dardi, dice Valerio Massimo 
lib. n, cap. ni, ovvero partigianette fu messo in 
uso allora che Fulvio Flacco capitano del roma- 
no esercito era all'assedio di Capua. Perchè non 
potendo i nostri cavalli, per esser pochi, resiste- 
re alle continove scorrerie della cavalleria de’Ca- 
puani, Quinto Nevio Centurione fece tra i fanti 
a piè una scelta dei più spediti e più destri di 
corpo che vi fossero, e armati molto alla leggie- 
ra, e dato a ciascun di loro sette dardi, ovvero 
partigianette da lanciare con l’asta corta e al- 
quanto grossetta, e una rotelletta in braccio, inse- 
gnò loro saltare destramente in sui cavalli, e con 
prestezza scenderne a terra, acciocchè a piè si 
potessero più facilmente mettere sotto i cavalli 
de’ nemici e ferire l’uomo e il cavallo.» Trad. 
del Dati. 

Cap. XLVII. Yaga. Di questa città si parlò 
al cap. xxtx nelle annotazioni. 

Forum rerum venalium. Col nome di em- 
porto spesse volte viene indicato il foro, vale a 
dire quella città o castello, dove î mercatanti 
concorrono da ogni parte 3 vendere o comperare. 
Di qui conosciamo come dal foro abbiano rice- 
vulo e tuttavia conservino il nome molti luoghi, 
quali sono il foro Giulio, l’Aurelio, il Sempro- 
nio, appunto così chiamati da Giulio, da Aurelio, 
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dla Sempronio, che ivi istituirono le fiere, a 
cui convenivano i mercatanti di tutta la provin- 
cia. Forum parola derivata da fero significa pro- 
priamente il sito, dove si portano le merci per 
farne traffico. Quindi aveavi in Roma il foro 
Suarium, Boarium, Piscatorium, ecc. perchè 
vi si vendevano i porci, i buoi, i pesci, ecc. ecc. 
Minetti. 
Cap. XLVIII. Suis artibus. Metello rendeva 
a Giugurta il contraccambio degli inganni da 
Iui praticati cogli altri generali romani, e spe- 
zialmente con Aulo, che ridusse a mal partito 
con dargli buone sperauze. 
D.r BiancHIi. 
Millia passuum XX. Cioè quasi sette leghe. 
Tractu pari. ]l monte, cioè, in tutta la sua 
estensione era sempre ugualmente distante dal 
fiume. Plinio all’opposto dice: Granicus diver- 
so traclu i2 Propontida fluit. Altri spiegano 
d° uguale estensione, cioè di venti miglia. 
D.r Brancni. 
Myrtetis. Il mirto ama i luoghi asciutti, co- 
me lidi o ad ogni modo terreni sabbiosi, onde 
ne verdeggiano e olezzano piessochè tulte le 
spiaggie del mar di Toscana: viene però anche 
eutro terra in colli e pianure boscose. 
MaTTHIOL. 
Cap. XLIX. Maripulos. 11 manipolo era com- 
pusto di due centurie, eccetto il manipolo dei 
‘l'riarii, che conteneva solo una cenfuria. La cen- 
turia poi comprendeva 60 soldati. Ora essendo 
quattro gli ordini de' pedoni, cioè: Zelites, Ha- 
stati, Principes, Triarit; da ciascun ordine 
prendevano un manipolo, e questi quattro ma- 
nipoli formavano Ja coorte, la quale per conse- 
guente conteneva 420 soldati. Si chiamava mani- 
pulus, perchè ne’ primi tempi della repubblica 
nascente aveano per insegna un manipolo di 
lieno. 
D.r BrancHI. 
Incerti. Non poteva da’ Romani distinguersi 
se quelli che vedevano, fossero uomini nascosi, 
o bestiami, o mezzi tronchi d’ alberi, o altra so- 
migliante cusa. 
D.r Branca. 
Asmen constituit. L'esercito ne’ suoi viaggi 
marciava confuso in un solo corpo. Ma quando 
veniva a campale giornata, era ordinato in modo 
che nella prima schiera collocavansi i veliti, i 
saeltatori, i fromboHeri, e gli altri armati alla 


leggiera, i quali con piccole scaramuccie ingag- 


giavano la battaglia. Nella seconda eran disposti 
i principi, a cui, secondo Varrone, fu dato un tal 
nome, perchè primi di tulli nel combattimento 
metteano mano alla spada. Nella terza poi stava- 


no i soldati di rinforzo, propriamente detti sul- ! 
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sidia, perchè veniano in soccorso de’ principi 
stanchi e afficvoliti. 

Transvorsis principiis. Abbiamo veduto 
più sopra che Metello nello scendere dal monte 
non appena s’avviò verso il fiume Matul, si 
accorse starsene ì nemici appiattati dietro il colle 
che elevavasi a mano destra. Le prime file, prin- 
cipia, marciavano di fronte alla strada, e il lato 
destro prorumum hostes erat. Metello ferma- 
tosi alquanto, ordinò ai suoi un giro di conver- 
sione, in modo che le prime file diventarono la- 
to destro, e così conduceva l’esercito fransvorsis 
principiis; e quella parte di cavalleria, che pri- 
ma cra nel corno sinistro, in questa ordinanza 
passò alla fronte, e diventò principia. Quindi 
Sallustio dice ipse cum sinistrae alae eguitibus 
esse, qui in agmine principes facti erant. 

Ab. NampImI. 

Cap. L. Autilium legatum. È molto verisi- 
mile che questi sia quel P. Rutilio Rufo, cine fu 
collega di Caio Manlio nel consolato I° anno di 
Roma 648. Quantunque Rutilio fosse d° irre- 
prensibili costumi, poco appresso venne accusato 
dì estorsioni, e insieme condannato per la con- 
giura de’ cavalieri a quel tempo giudici in Ro- 
ma, e a lui nemici; dacchè essendo legato dal 
proconsole Muzio Scevola avea difesa l'Asia dalle 
soperchierie de’ gabellieri, detti puòblicani, e 
tutti appartenenti all’ ordine equestre. Allora 
tutte le città dell'Asia gl’ inviarono incontro 
messaggeri, i quali aspettandolo nel passaggio 
lo invitassero a sè. Fu eziandio richiamato da 
Silla: ma egli per dimostrare la sua soggezione a 
qual sì fosse la legge, andò in esiglio a Smirne, 
come apparisce dagli scritti di Cicerone. 

Ludificati incerto praelio. Cioè ingannati 
dalla incertezza degli attacchi, poichè erano as- 
saliti dal nemico or da dietro, or da fianchi, e 
restavano dubbiosi senza sapere ove rivolgersi 
per fronteggiarlo. 

Alius alio. Questo modo di combattere alla 
sfuggita era proprio degli Sciti, i quali per loro 
costume pugnavano sempre girando, e non mai 
a piè fermo, infino a tanto che non vedevano as- 
sicurata la vittoria. 

D.r Brancui. 

Ita numero priores. Dice Sallustio che se ì 
soldati di Giugurta non potevano trattenere i 
Romani dall’ incalzarli, si ritiravano sparsi chi 
qua e chi la, onde i Romani che gli inseguivano, 
erano costretti a dividersi, e divisi erano tolti in 
inezzo da’Numidi, che nel numero li superavano. 

D.r BraxcHs. 

Cap. LI. Cohortes legionarias. Debrosses cì 
fa avvertiti come la divisiohe dell’ esercito in 
coorti sia stata introdotta da Mario soltanto, c 
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dopo questa guerra. Perlochè, qualora riscon- 
triamo in Sallustio, od in Livio il nome di coor- 
ti riferito ad an’ epoca più remota, e’ conviene 
dedurre ch’ essi parlino secondo il costume dei 
loro tempi. 

Eminus pugnando retinere. ll fine che ave- 
va Giugurta in combattere da lontano co’ più 
valorosi, era il lrattenerli, perchè non potessero 
recare aiuto a’ loro compagni. 

D.r Brancar. 

Cap. LII. Summi viri. Non intende Sallustio 
di chiamarli eccellenti per rispetto alle morali 
virtù dell'animo, ma soltanto per la grande 
scienza, che ambedue avevano di milizia. 

D.r Biancgi. 
Rutilium consedisse. Non si maraviglierà 
che Rutilio facesse venti miglia all’ incirca col- 
l’esercito in poche ore, chi si rammenterà inse- 
gnar Vegezio, che un esercito, marciando con 
giusto passo, doveva far venti miglia in cinque 
ore di estate. Di più Procopio per giusto cammi- 
no d’ una giornata assegna agli eserciti ventot- 
to, o trenta miglia. Come adunque non poteva 
Rutilio aver fatto venti miglia all’ incirca in otto 
o nove ore? 
D.r Brancar. 

Cap. LIV. Donat.I premii, che i comandan- 
ti davano in guerra a’ valorosi soldati, erano 
ordinariamente corone, smaniglie, aste, scu- 
di, ecc. ecc. 

Ex illius lubidine. Perchè Giugurta sì na- 
scondeva a suo piacimento tra le foreste. 

Obsides. Gli abitatori di que’ luoghi, onde 
passava Metello, gli davano statichi in pegno del- 
la lor fede, acciocchè non praticasse con essi le 
ostilità, che avea praticate cogli altri. 

D.r Brancni. 

Romanos palantes. Non vuol qui Sallustio 
parlare di tutto l’ esercito romano, ma solo delle 
truppe che conduceva Metello, le quali andava- 
no qua e là errando per foraggiare, onde segue: 
priusquam ex castris subveniretur. 

D.r Biancat. 

Car. LV. Post gloriam. Non sogliono man- 
care invidiosi, che mettano in mala voce le glo- 
riose azioni delle persone dabbene. 

Post insidias Jugurthae. Cioè quando Giu- 
gurta, camminando di notte per le boscaghie, an- 
dò addosso improvviso a’ Romani, come narrò 
nel capo antecedente. 

D.r BrancuI. 

Corrumpere. Spiega Crispino veneno ; ma il 
Grozio coll’ autorità di Floro asserisce, che l’ av- 
velenare i pascoli e le acque non solo era contro 
il costume degli antichi, ma eziandio contro il 


gius delle genti. Ond° è verisimile, che in altra 
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maniera gli corrompesse in guisa, che non fos- 
sero d° alcun uso. 
D.r Biancai. 

Cap. LVI. Zamam. Zama, al dir di Polibio, 
è città dell’ Africa distante cinque giornate da 
Cartagine dalla parte di occidente; e Probo sog- 
giugne, ch'era 300 miglia lontana da ÀAdrumeto. 
Da Strabone e da Irzio viene ricordata siccome 
un tempo la reggia di Giuba, e da Sallustio qual 
fortezza del regno. È celebre per la vittoria di 
Scipione. Ora si denomina Zamora, provincia 
e forte nel regno di Leone in Ispagna. 

Fallere neguibat. Presso i Romani erano i 
disertori puniti con severissime pene. Furono 
fatte talora tagliar loro le mani, talor la testa, 
messi in croce, esposti alle fiere, ecc. Onde il ti- 
more di non venire in mano de’ lor cittadini, gli 
rendeva forti e fedeli. 

| D.r Biaxcai. 

Siccam. Città dell’Africa proconsolare verso 
la Numidia distante forse 120 miglia da Carta- 
girie, giusta il computo degli antichi geografi. 
Secondo l’ opinione di d’Anville ora si denomi- 
na Kef. Tolommeo, Procopio e Antonino danno 
a questa Sicca l’ attributo di Zenerea a cagione 
di un tempio insigne, che v' aveva sacro a ‘7ene- 
re Ericina. « Nella città di Sicca, scrive Valerio 
lib. 2; cap. vi, num. 15., usavano andare le don- 
ne, che non avevano modo da mariîtarsi, nel tem- 
pio di Venere, e quivi pubblicamente esponenda, 
il loro corpo a guadagno, in tal modo si faceano 
la dote, per poter di poi maritarsi e vivere pu- 
dicamente. » È di per sè chiaro che il nome Sicca 
è il punico Succath, la qual parola significa ta- 
bernacolo eziandio nella lingua ebraica. Vedi 
Pomp. Mel. lib. 1., Strab. Lxvn, Ptolem. lib. iv. 

Car. LVII. Signo dato. Cioè da Metello. 

Undique. Intendasi del solo esercito romano, 
che nell’atto di attaccar la battaglia fece grande 
strepito ; forse per ordine di Metello, che crede- 
va di poter in tal guisa spaventare i nemici. 

D.r Brancar. 

Glande. Erano queste palle di piombo, o di 
ferro, fatte a guisa di ghiande, e scagliavansi col- 
le fionde. I Romani per ordinario non usavano 
queste palle, ma solo se ne servivano ne’ luoghi 
arenosi, ov’ era scarsezza di pietre. 

D.r Brancat. 

Aut lapidibus. Le pietre si lanciavano più 
comunemente per forza di braccio, ma spesso 
eranvi a tal uopo le balestre, tra cui quelle 
di minor grandezza scagliavano sassi del peso di° 
quasi cento libbre, e le maggiori fin anco di tre- 
cento. Nè lanciavano solamente pietre rotonde; 
ma informi e sepolcrali, e talora eziandio le ma- 


cine dei grani, onde restavano fracassate ease, 
| 3i 


1339. 


edifizii, e tutto ciò sopra cui veniano a cadere. 
Le bocche delle nostre bombarde non contengo- 


no al certo, nè vomitano moli sì enormi, e pe- 
santi. 
Lipsio. 
Scalis. Le scale, di cui servivansi gli antichi 
in guerra per salir sulle mura, erano di più sorti. 
Alcune si componeano di più pezzi di legno, 
onde si potevano scommettere i lor gradini per 
comodità del trasporto ; altre erano di cuoio, al- 
tre di lino, ecc. ecc. Heron. nella distinzione 
delle scale di cuoio, di stoppia, e delle reticolate 
al cap. mn. riferisce « che quelle di cuoio erano 
cucite a modo di otri, e si ungevano all’ intorno 
Je commettiture col sevo o col grasso, affinchè 
non escisse il fiato con cui si gonfiavano, e per 
,cui si faceano alzare accosto alle mura in guisa da 
rendervi facile la salita. Le reticolate poi erano 
corde di stoppia lavorate alla foggia dì rete ed 
aventi all’estremità uncini da attaccarsi ai merli 
delle mnraglie. Aggiunge inoltre un’ altra sorte 
di scale, ch'egli chiama spettatori, conformate in 
modo che chi saliva alla loro sommità potea ve- 
dere ciò che faceasi in città. » 
Ardentia. Che questa sia la genuina lezione, 
.Jo prova ad evidenza Gottlieb Corzio con quat- 
tro de’ migliori codici antichi. Ardentia è ac- 
cusativo neutro, che si accorda colle diverse 
cose che ardevano insieme, cioè pece, zolfo e 
fiaccole. 
D.r Brancas. 
Fama impari. 1 forti ed i vili erano uguali 
nel pericolo, perchè tanto gli uni, che gli altri 
eran colpiti: ma questi stando da lungi si pro- 
cacciavano disonore, e quelli combattendo a fron- 
te da generosi si acquistavano gloria. 
D.r Branca. 
Car. LVIMN. Portam irrumpit. Gli alloggia- 
menti avevano per ordinario quattro porte, una 
.per parte. Quella che mirava di faccia il nemico, 
dicevasi Praetoria; l’opposta a questa, che re- 
stava di dietro, chiamavasi Decumana'; le altre 
due di fianco nomavansi Principali, e per distin- 
guerle, Destra e Sinistra. Non faceano però 
tutte le dette porte, se non in quegli alloggia- 
menti, ove doveano dimorar lungo tempo. 
D.r Brancat. 
Quadraginta. Questi, per rapporto di Cor- 
vino, erano quaranta uffiziali, che non avendo 
potuto trattenere i soldati a difendere gli allog- 
giamenti, ebbero il coraggio di far fronte in sì 
picciol numero al grosso della cavalleria di Giu- 
gurta. 
. D.r Braxcar. 
In loca munita. Giugurta per precauzione 
avea fatte far lì vicino alcune fortificazioni, ove 
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potersi ritirare in caso, che il suo attentato sor- 
tisse poco felice successo. 
D.r Brancat. 
Cap. LIX. In proxumo. Altri leggono în pri- 
mo, cioè loco. Metello pose la cavalleria davanti 
agli alloggiamenti in quella parte, ond’ era Giu- 
gurta il giorno innanzi andato ad assalire i Ro- 
mani. Ma questa seconda volta il re diede l’ as- 
salto da un’altra parte non preveduta da’ nemi- 
ci, ex occulto. È perciò coloro, che furono tro- 
vati i primi, qui in proxumo locati fuerant, si 
scompigliarono. 
D.r Brancati. 
Uti equestri praelio solet. Dice Vegezio, che 
ì primi a combattere erano sempre i pedoni, e 
gli ultimi i soldati a cavallo, i quali ora investi- 
vano, ora sì ritiravano, come accennò Sallustio 
in un altro luogo: more equestris praelii sum- 
ptis tergis, ac redditis. Sicchè in questo abbat- 
timento ì Numidi non tennero, com’ era costu- 
me, i cavalli nelle ale dell’ esercito; ma gli man- 
darono di fronte contro i nemici per disordinar- 
ne le file. 
D.r Braxcar. 
Car. LX. Niti corporibus. Ella è cosa natu- 
ralissima, che quando vediamo qualcuno in con- 
trasto, per cui siamo appassionati, facciamo col 
nostro corpo quei medesimi atteggiamenti, che 
colui far dovrebbe per iscansare il colpo, o per 
investire il nemico. 
D.r Brancri. 
Car. LXI. Vadibus datis. Aggiagne l’ auto- 
re queste parole, perchè non rechi maraviglia il 
sentire, che Bomilcare potè fuggire da Roma; 
poichè date avendo le promesse, dovea in conse- 
guenza essere meno osservato, e più libero. 
D.v Brancat. 
Sua omnia cancederet. Bomilcare per avere 
in Roma ucciso Massiva, come narrò l’autore al 
cap. 35, meritava la morte, e la confiscazione dei 
beni: onde Metello per indurlo a tradire il re, 
gli promette l’ impunità da tutte e due queste 
pene. D.r Bianchi. 
Per conditiones. Era molto verisimile, che, 
se mai i Romani fossero venuti agli accordi con 
Giugurta, una delle condizioni sarebbe stata, che 
il re desse lor nelle mani Bomilcare per fargli 
pagarla pena del suo misfatto. 
D.r Braxcas. 
Cap. LXII. Pondo. Cioè librarum. Questo 
nome è indeclinabile, e per ordinario significa 
libbra, quantunque alle volte dinoti qualunque 
sorta di peso. Zibra, parlandosi d’argento, con- 
teneva cento dramme, o denari, come dice Gro- 
novio lib. 2 de pecun. veter. | 
D.r Braxcur. 
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Magna pars. Giugurta, al parere di Orosio, 
rese a Metello più di tre mila disertori, ed oltra 
ciò gli diede trecento ostaggi. 

Tisidium. Alcuni sono d° avviso che Tisidio 
sia la città stessa indicata da l'olomeo col nome 
di Tisica, situata fra la città di Tabraca e il fiume 
Bagrada, in eguale distanza da Utica e da Carta- 
gine. Era questa una piazza tolta da’ Romani a 
Giugurta, ov’ essi aveano messo il presidio : per 
lo che è probabile che Metello abbia a sè chia- 
mato Giugurta in questa città, siccome sua pro- 
pria. 

| GLAR. 

Magnisque praesidiis. Intendasi dall’argen- 
to, armi, elefanti, e cavalli, che avea dati a Me- 
tello. 

Senatus de provinciis consultus .... decreve- 
rat.llsenato non poteva creare iconsoli,ma aveva 
il diritto di destinare le provincie ai consoli elet- 
. ti, e di protrar loro il comando anche dopo il 
termine dell’anno : in tal caso però non si chia- 
mavano più consoli, ma proconsoli. Quindi il de- 
creto del senato dava a Metello la podestà di go- 
vernare un’ altro anno l’ esercito della Numidia 
in qualità di proconsole. 

Cap. LXII. Uticae. Vedì l’annotazione al 
cap. xxv. di questa guerra. 

C. Mario. C. Mario nacque di basso lignag- 
gio nella città di Arpino, e benchè nel chiedere 
la carica di edile avesse avute due repulse, otten- 
me nondimeno sette volte 1° onore del consolato. 
Fu vinto da Silla nella guerra civile, e persegui- 
tato per terra e per mare si ritirò ne’ deserti del- 
- l'Africa. Ivi si diede all’ ubbriachezza per non 
aver campo di riflettere al suo misero stato, e di 
temere la armi di Silla, che in ogni luogo il cer- 
cava. L’ unico suo figliuolo pochi anni dopo fu 
trucidato in Preneste, e così ne restò presto spen- 
ta tutta la di lui stirpe. 

D.r Brancur. 

Haruspex. La parola di Aruspice viene da 
aruspex o aruga, che significa gl’interiori del- 
le vittime, ecc. da aspicere, considerare, esami- 
nare. Gli Aruspici appresso i Romani erano sa- 
crificatori ch' esaminavano in sulle prime la qua- 
lità, e la disposizione degli interiori delle vitti- 
me, come del fegato, cuore e polmoni; in segui- 
to essi consideravano di qual magiera la fiamma 


circondava ed abbruciava la vittima; qual era il 


fumo e l’ odore dell’ incenso e come si compiva 
il sacrifizio. Da ciò pretendevano rilevare la vo- 
lontà degli dei, predir l’ avvenire e conoscere i 
felici successi da sperare, o i cattivi a temere. I 
popoli d’ Etruria o di Toscana inventarono que- 
‘ sta superstiziosa predizione, ch’ era sovente me- 


scolata di magia. È per questo che Annibale mot- 
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teggiò a ragione il re Prusia, perchè avesse più 
premura di consultare gl’ interiori di un vitello, 
che i più bravi capitani : e Catone diceva che non 
sapea comprendere come gli Aruspicî potessero 
incontrarsi ed osservarsi senza ridere, conoscen- 
do la vanità della toro scienza. Vedi Dion. d'Ali- 
car. lib. 2., Cicer. de divin. lib. 1 e 2., Rosin. 
Ant. Rom. lib. 5, cap. 11. 

Arpini altus. Tito Livio fa menzione nel 
lib. 8, di questa città, che fu fabbricata da’ San- 
niti presso il fiume Liri, non molto distante da 
monte Cassino. Divenne poscia un municipio ro- 
mano, e fu ancor patria di Cicerone e di Plauto 
comico. Vedi Strab. Tolom. e App. 

Per omnes tribus. Il popolo romano fu divi- 
so da Romolo in tre tribù; le quali furono da 
Servio Tullio notabilmente accresciute, e giun- 
sero poi fino al numero di 35. In una di queste 
doveva essere scritto necessariamente qualsivo- 
glia cittadino romano, o vivesse in Roma, o pur 
fuori. Queste rendevano il loro voto ne’ comizii, 
perciò detti eriduti. 

D.r Brancur. 

Per manus. È questa una maniera di locu- 
zione proverbiale, e significa che i nobili si con- 
ferivano tra di loro il consolato, quasi passar fa- 
cendolo da una mano in un’altra, acciocchè non 
fosse occupato da alcun ignobile: e lo stesso fa- 
ceva tra sè la plebe degli altri magistrati. 

D.r BrancHI. 

Cap. LXKIV. Petundi gratia. Non sì poteva 
chiedere il consolato, sè chi vi aspirava, non si. 
fosse trovato in Roma. Questa legge fu poi vio- 
lata nella guerra de’Cimbri in riguardo a Mario. 

Missionum. I congedi militari che si conce- 
devano per più ragioni, erano indicati coi se- 
guenti nomi: missio honesta, cioè 1° onorevole 
congedo rilasciato dall'imperatore a chì avea mi- 
litato il suo tempo: causaria, onde il soldato per 
una qualche infermità o legittima causa veniva 
dispensato dal servigio delle armi : ignomiriosa, 
s' egli per delitti fosse stato sciolto dal giura- 
mento : e finalmente gratiosa, se il congedo pri- 
ma del tempo prescritto lo si avesse avuto per 
titolo di speciale favore ed anche per via di bro- 
glio, quale fu appunto quello dimandato da Mario. 

Minetti. 

Contubernio patris. I giovanetti a fine di 
addestrarsi nella milizia si recavano nelle provin- 
cie in compagnia de’ magistrati tenendo seco lo- 
ro vita comune; e talvolta gli stessi imperatori 
ricettavano nel loro padiglione i propri figliuoli. 
« Il console Publio Rutilio, dice Front. in Stra- 
teg., non volle approfittare del benefizio della 
legge riguardo a suo figlio, ma lo creò soldato 
legionario. » 
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Annos natus circiter XX. L'età richiesta 
per aspirare al consolato era d'anni 43, come ab- 
biamo da Cicerone nella Filipp., V, $. 17, sicchè 
Q. Metello Pio figlio del console che militava al- 
lora da soldato semplice in età di vent’ anni, 
doveva aspettarne ancora 23. 

Apud negotiatores. L’artifizio di Mario con- 
sisteva nell’ adattarsi al genio di coloro, che tir=r 
voleva al suo partito; ond’ è che trattava i sol- 
dati con indulgenza, e prometteva un sollecito 
fine a questa guerra tanto pregiudiziale al com- 
mercio. : 

D.r Bravncat. 

Cap. LXV. Secundum heredem. Gli antichi 
solevano nominare più eredi ne’ lor testamenti. 
Il primo entrava tosto in possesso dell’ eredità 
dopo la morte del testatore : che se quello moriva, 
passava l’ eredità nell’ erede secondo, o sostituto. 

D.r Brancaui. 

Morbis confectus. V° ha chi dice, che Gau- 
da temendo di venire in man di Giugurta, stet- 
te lungo tempo nascoso in una caverna; e così 
venne a guastarsìi il suo temperamento. 

D.r BiancHI. 

. More regum. Svetonio nella vita di Nerone 
cap. x scrive: « Appresso condusse Tiridate 
nel teatro dove il Re di nuovo gli fece riverenza, 
e se gli raccomandò ; ed egli allora se gli pose a 
sedere a canto da mano destra. » 

Custodiae caussa. Qualora vogliasi prestar 
fede ad un certo commentatore, il popolo roma- 
no aveva il costume di assegnare un corpo di ca- 
valieri a guardia de’ re alleati. 

Honorem. Cioè del seggio vicino a quello del 
generale. 

Equites romanos. Cioè i pubblicani ch' era- 
no dell’ ordine equestre. 

Per legem Mamiliam. Di questa legge parlò 
Sallustio al cap. xL. i 

Car. LXVI. Amiserat. Gli antichi non di ra- 
do usarono questo verbo invece di dimitto ; co- 
me si può vedere in Terenzio e Plauto. 

D.r BrancHI. 

Quod'is festus. Erano detti festivi que’ gior- 
ni, in cui si osservavano le ferie, oppure si cele- 
bravano i sacrifizii, o i giuochi, o i pubblici con- 
viti in onore de' numi. ‘ 

Tali die. In un giorno di allegrezza, in cui 
tutti gli uffiziali erano tra’ conviti, non è mara- 
viglia che andassero per la città i soldati disper- 
sì e disarmati. 

D.r Buancai. 

Car. LKVII. Scuta. Il nome scutum derivasi 
dal greco qugiros (cuoio), perchè si faceva di cuo- 
io. Di nella forma dal clypeus, perchè que- 
sto era perfettamente rotondo,e lo scudo bislun- 
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go. La superficie esterna dello scudo coprivasi 
con pelle di vitello, o meglio di bue, spesso a più 
doppi, e leggiamo anche che in alcuni assedii, in- 
calzando la fame, questi cuoi si levarono, e im- 
mollati sì fecero servire a cibo. Vi correa sopra 
all’ intorno un’ orlo per lo più di ferro, inven- 
tato da Camillo contro le grandi spade de’ Galli. 
Gli antichi soleano aggiungere agli scudi varie 
pitture o ad insegna di casato o per solo orna- 
mento. Lipsio. — Di qua le arme e gli stemmi 
di famiglia. 

Misericordia. Corvino pretende, che ciò ac- 
cadesse appunto per la pietà, che di lui ebbe il 
suo ospite : în ricompensa di che, Silano gli du- 
nò poi una medaglia di Apollo, ornata di pietre 
preziose. 

D.r Biancar. 

Intestabilisque. Si contrassegnava con questa 
parola d° infamia chi non poteva fare teslimo- 
nianza, nè testamento; anzi, secondo molti, nè 
pure esser chiamato a parte d’eredilà per testa- 
mento : siffatti uomini si riguardavauo come ese- 
crandi. Vedi Orazio lib. a. Sat. 111. v. 180. 

Cap. LXVIII. Circiter horam tertiam. È 
noto che i Romani in qualunque stagione nume- 
ravano dodici ore dal levare al tramonto del so- 
le, le quali perciò erano più lunghe nell’ estate, 
che in altri tempi: sicchè Moram tertiam vorrà 
significare tre ore dopo il levare del sole. 

D.r Biancar. 

Praedam. Questa era la città stessa di Vaga, 
cui Metello avrebbe lor data a saccheggiare. 

Car. LXIX. Condemnatus, verberatusque 
capite poenas solvit. Asserisce Plutarco esser- 
si poi saputo, che Turpilio fu condannato in- 
giustamente; e che non fu ucciso da’ Vagesi, 
perchè li trattò con dolcezza nel tempo del suo 
governo. 

D.r Brancui. 

Nam is civis ex Latio erat. Sebbene vi sia- 
no uomini eruditi, i quali pretendono, che nel 
campo non avesse vigore la legge Porzia, la quale 
proibiva il far morire i cittadinì romani; nondi- 
meno qui Sallustio dice il contrario; mentre per 
ragione del supplizio di l'urpilio assegna il non 
esser egli cittadino romano, ma del Lazio, o di 
Collazia, come altri leggono, città del Lazio me- 
desimo vicina a Roma, di cui fanno menzione 
Cicerone, Strabone, Livio, ecc. ecc. 

Car, LKX. Seorsum. Anche Giugurta avea 
diviso, come Metello, il suo esercito in due par- 
ti, delle quali una ne guidava Nabdalsa. 

Novum. Cioè di scoprire al re la congiura 
per avere in tal modo l’ impunità. 

In pestem. Era credibile che, se essi non 
mandavano ad effetto quanto aveano promesso, 
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Metello avrebbe fatte le sue vendette contro di 
loro. 
D.r Brancui. . 

Sua ne. Cioè di Bomilcare stesso e di Nabdal- 
sa: de’ quali il primo per diminuire nell’ altro 
I° orrore di un tale attentato, ricuopre col nome 
di virtù 1° indegno tradimento che macchinava- 
no. D.v Biancus. 

Cap. LXXI. Novissumi. Cioè di quest’ ullima 
convenzione di tradire Giugurta. 

In pulvino. Pulvinus o pulvinar è l’origlie- 
re su cui appoggiasi la testa nelle ore di sonno. 
Questo nome trae origine da piuma, perchè, sic- 
come i nostri piumacci, era riempiuto di perme. 
In mezzo a questi origlieri si collocavano gl’ ido- 
letti. 

MimetLi. 

Cap. LXXII. Iram oppresserat. Quindi si 
comprende quanto fosse accetto Nabdalsa a’ Nu- 
midi, come sopra accennò Sallustio : mentre aven- 
do Giugurta fatto morire Bomilcare, non si ar- 
rischiò di far lo stesso a Nabdalsa; per timore 
che i Numidi non prendessero di luì vendetla, e 
non ricusassero di aiutare il re nel suo maggiore 
bisogno. 

D.r Biancur. 

Cap. LKXIII. Invidiae esse. Era già molto 
tempo, che la plebe rimirava di mal occhio la 
nobiltà: onde allora potendone più la plcbe, era 
di miglior condizione un pretendente ignobile 
di quello che fosse un nobile. 

D.r Brancati. 

Seditiesi. Vuole intendere de' tribuni della 
plebe, da’ quali era per ordinario il popolo sol- 
levato e commosso. 

Capitis arcessere. Per rendere più odioso 
Metello, i tribuni lo accusavano presso il popolo, 
come reo di capitali delitti. Dicevano v. g. ch° e- 
gli a bella posta tirava in lungo la guerra, per- 
chè più durasse il suo comando, ed altre cose 
delle quali fece menzione l’ autore al cap. Lx1v. 

D.r Brancni. 

Ea res frustra fuit. Il popolo poteva annul- 
lare qualunque decreto che fatto avesse il senato. 

Car. LXXIV. Bocchum. Era questi il re dei 
Mori confinanti co'° Numidi. Si farà di lui men- 
zione verso la fine di questa storia. 

Car. LXXV. Thalam. Fa fede il Plessì, che 
Questa era una città della Numidia propria, ma 
non ne determina di preciso la situazione. T'o- 
lommeo non molto lungi da Bagrada pone una 
città, che chiama TAadbam, la quale alcuni cre- 
dono essere la stessa di cui qui si parla. 

D.r Biancui. 

Naturam. Per difetto d’acqua, e per i dirupi 
scoscesi ch° erano in quel luogo, sembrava che 
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la natura volesse impedire l° accesso a quella 


"città. 


D.r Braxcat. 
Utres. Gli otri erano vasi o meglio sacchi 
formati di pelli caprine adoperati dagli antichi in 
guerra per portar acqua ovunque richiedesse il 
bisogno. Si usano tuttavia in Italia, nella Spagna 
e in altre regioni in luogo di botti per portarvi 
entro vino, olio ed altri liquori. 
Bunmovr. 
Religione. Siccome i soldati romani attribui- 
rono a spezial favore degli dei la pioggia caduta, 
appena che furono giunti in quei luoghi mancan- 
ti d’acqua ; avrebbero creduto di peccare contro 
la religione a non servirsi anzi di questa, che 
dell’ acqua fatta portar da Metello. 
D.r Biancui. 
Car. LXXVI. ZLideris. Dall' essere in questa 
città i tesori, i figliuoli, e il palazzo del re, come 
dice appresso, pare che possa dedursi, che quivi 
facesse stanza il re, e tutta la reale famiglia. 
D.r Brancat. 
Ex copia. Sebbene tutti i luoghi fossero sco- 
scesi, nondimeno Metello scelse i meno incomo- 
di per appressarvi le macchine militari. 
D.r BrancHI. 
Murum arietibns feriri. Vegezio nel lib. rv. 
cap. 14. dell’arte della guerra così scrive: « Di 
travi, e buone assi ferme si fa il gatto; il quale, 
acciocchè ardere non si possa, di cuoia recenti, 
e di ciliccio, e di centoni si veste. Questo gatto 
ha dentro una trave, ove si mette un ferro unci- 
nuto, il quale è falce chiamato, col quale, peroc- 
chè piegato, del muro sì traggono le pietre, o 
vero che il capo gli si veste di ferro, ed è in vol- 
gare chiamato dolcione, e per lettera montone, 
perchè ha durissima fronte, e con esso si fanno le 
mura cadere, o vero che a modo di montone tor- 
na addietro, acciocchè con grande forza menalo 
più fortemente percuota. » 
Trad. di Bono Giamtoni. 
E Giuseppe Flavio nel libro terzo della guerra 
giudaica cap. vir. 6. 15. così lo descrive: «È il 
montone una trave tragrande, che un albero ras- 
somiglia da nave, fortificato dall’ un de’ suoi capi 
con grossa lastra di ferro effigiata a montone, 
onde prende ancora il suo nome. Verso il suo 
mezzo è sostenuto da legni impernati, come nel- 
l’ ago della bilancia, in un’ altra trave ben quiur 
ci e quindi rinfiancata da pali. Tirato indietro da. 
molte persone ad un tempo, nel risospignerlo 
ch’ esse fanno unitamente all’ innanzi, batte col 
risalto del ferro le mura, nè torre v° ha sì gagliar- 
da, nè così ampia cortina, la quale tuttochè ten- 
gasi a° primi colpi, possa a lungo andare durarla 
coslante. n 
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done, ora Tzidon o Saida nella Turchia Asiatica, 
era città potente e splendidissima al tempo dei 
Fenicii. Quasi (utti gli scrittori orientali concor- 
dano nel descriverla come la sede di vastissimo 
traffico, il centro di estesa navigazione, la .culla 
delle arti e delle scienze, la patria di popolo so- 
vra ogni altro operoso ed industre. Ma tutto spa- 
rì, e la moderna Sidone occupa un terreno alle 
sponde del mare di circa 600 passi in lunghezza 
e 200 in larghezza. Da essa ebbero origine molte 
colonie, particolarmente nella regione settentrio- 
nale dell’Africa. 

Inter duas syrtes. Le sirti d'Africa cioé 
quelle che noi chiamiamo /e secche di Barberia. 
Furono così dette dal greco ovw ( traho ), come 
poco appresso spiega Sallustio. Vedi l’ annotazio- 
ne al cap. xix. di questa guerra. 

Cap. LXXIX. Zocus. Cioè Lepti e le nta 
che souo vicine alle Are de° Fileni. 

Cyrenenses. Cirene, ora Grenna era città ca- 
pitale della Cirenaica o Silfifera, regione d’Afri- 
ca situata tra la Marmarica, la, Libia propria, la 
provincia Tripolitana, e il mare. Essa appartene- 
va alla Pentapoli, parte della Cirenaica. Fu rino- 
mala per aver dati i natali al filosofo Aristippo, 
e più ancora per la famosa fontana del sole, che 
avea l’acqua calda nella mezza notte, e fresca nel 
mezzo giorno. 

Nuda gignentium. Cioè luoghi sterili affat- 
to, ove non avvi sementa che fruttar possa, non 
non alberi, non erbe, nè si ritrova riparo alcuno 
all’ impeto dei venti. 

MiretLLr. 

Graeci. Intende i Cirenesi, che trassero la 
loro origine de’ Greci.” 

Arar Questi altari eretti da’ Cartaginesi in 
onor de’ Fileni, diedero poscia il nome a quel 
luogo. A° tempi di Strabone non esistevano, co- 
me riferisce egli medesimo al lib. m. 

Car. LXXX. Opportunissumam. Sarebbe 
stata n° Romani molto vantaggiosa l’ amicizia di 
Bocco, per esser questi vicino a Giugurta: ma 
quei pochi, che sopra disse essere stati subornati 
da Giugurta, ne impedirono l’ accettazione. 

D.r Brancur. 

Pro socia. Cioè compagna nell’autorità e nel 
governo della famiglia, com’ esser deve una 
moglie. 

Cap. LXXXI. Regem Persen. Perse, o Perseo 
ultimo re de’ Macedoni figliuolo del re Filippo, 
fu vinto da Paolo Emilio, e da luì condotto a 
Roma in trionfo, finì in prigione. 

D.r Brarncar. 

Cap. LXXXI. Alienam rem. Sembrava a 
Metello una pazzia il mettere a cimento con una 
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nuova battaglia I’ onor suo, ch’ erasi giù acqui- 
stato nelle passate guerre; mentre un altro do- 
veva cogliere i frutti delle sue fatiche, e ripor- 
tarne la compiuta vittoria. 

D.r Brancni. 

Copia. Cioè se Giugurta avesse la facoltà 
stessa di far la pace co’ Romani, e di venire agli 
accordi. 

Car. LXXXIV. Zegionibus supplementum. 
Cioè quei soldati che si arrolavano per sostituire 
ai morti nelle battaglie passate. Mario fu il pri- 
mo a formar la legione di seimila e ducento sol- 
dati, mentre prima di lui era composta soltanto 
di quattromila. 

SoLp. 

Ambiundo cogere. Quei soldati che aveano 
terminato il tempo di loro milizia, non potevano 
più obbligarsi a prender le armi, fuorchè in caso 
di repentina sorpresa: onde era d’uopo, ‘che 
Mario l’inducesse con belle maniere a seguirlo 
volontariamente; e questo significa ambdiundo 
cogere. 

D.r Biancni. 

Emeritis stipendiis. I soldati che aveano 
militato per dieci anni, si dicevano in Roma eme- 
ritis stipendiis, e non erano più obbligati a ser- 
vire. Qnesta legge però, come abbiamo da Poli- 
bio e da Tacito, fu assai volte soggetta a muta- 
zione. 

D.r Brancati. 

Neque plebi militia volenti putabatur. Ma- 
niera di parlare alla greca in vece di neque mi- 
litia plebi grata putabatur. 

Cap. LKXXV. Imperium. Cioè il consolato 
e la pretura. / > 

Quos. Cioè la plebe medesima, da cui otten- 
ne il consolato. 

Occursantes. Si riferisce a' nobili, che pone- 
vano sempre ostacolo a’ generosi sforzi di quelli, 
i quali erano di condizione inferiore. 

D.r Brancati. 

Clientelae. Vuol significare le persone di 
bassa nascita, che vivono sotto la protezione di 
qualche prepotente, e sono pronte a difenderlo 
in qual che siasi occorrenza. . 
D.r Brancar. 

Accepta mercede. Mario prendeva il conso- 
lato e il governo della Numidia, come un premio 
dato dal popolo alle fatiche da lui fino a quel- 
l’ ora sofferte a pro della repubblica. 

D.r Brancui. 

Globo. Sembra voce adoperata a mettere in 
derisione la nobiltà, e significa multitudineni 
conglobatam. 

Veteris prosapiae. Parlandosi d’ antichità, 
Sallustio giudiziosamente si giova dell’ antica 
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voce prosapia; la quale però è usata ancora da 
Plauto, e da Cicerone de univers. cap. n. col- 
l’ aggiunto : uf utamur veteri verbo. 
. D.r Braxcut. 

Imaginum. Dicemmo al cap. 1v., che i nobili 
romani tenevano in casa busti di cera, rappre- 
sentanti i loro antenati; onde dalla moltiplicità 
delle immagini argomentavasi l’antichità della 
famiglia. Alcuni intendono multarum imaginum 
quasi multorum honorum: perchè se alcun con- 
sole, pretore, ecc. ecc. faceva qualche grande 


impresa; gli era per decreto del senato donata 


una statua, o immagine. Qui però non sembra 
aver luogo una tale interpretazione, perchè pada 
di persone nullius stipendii. 
D.r Biancui. 
Acta majorum. Erano libri ove stava regi- 
strato ciò, che accadeva nell’amministrazion delle 
cariche, ad istruzione de’ successori. 
O D.r Biascat. 
Ego naturam unam et comunem omnium 
erîstumo. « Tutti gli uomini,scrive il Machiavelli 
istoria lib. 3, avendo avuto un medesimo princi- 
pio, sono ugualmente antichi, e dalla natura stati 
fatti a un modo. » | 
Albini aut Bestiae. Nomina Mario questi 
due, perchè erano i suoi nemici più capitali, ed 
aveano malamente amministrata la guerra contro 
Giugarta. 


° 


D.r Brancar. 
Praemia virtutis. Cioè ì magistrati e le 
dignità, che dovrebbero essere i premii de’ va- 
‘ lorosi. 

‘ Flagitiosior. La vita neghittpsa è più biasi- 
mevole in quelli, che dagli antenati ebbero illustri 
esempi di virtà, che non in ogni altro, il quale 
mon abbia nella famiglia sua tali esempi. 

D.r BrancHr. 
Vexillum. Questa doveva essere qualche in- 
segna, o stendardo tolto da Mario a’nemici, e 
dal generale a lui lasciato in premio e testimonio 
del suo valore. | 
D.r Brancar. 
Phaleras. Significa per ordinario le barda- 
ture de°cavalli; ma talora eziandio una spezie 
di collana, che il generale soleva donare a quei 
soldati a cavallo, che avevano in guerra mostrato 
maggior valore. « Nè l'arquinio , scrive Floro 
lib. 1, cap. 5, fu più destro in pace che in guerra; 
poichè in frequenti battaglie soggiogò dodici po- 
poli della"l'oscana. Di là vennero i fasci, le trabee, 
le sedie curuli, gli anelli, le coperte de’cavalli, 
i paludamenti, le preteste, n ecc. ecc. Vedi Nieu- 
poort e Montfaucon. 
Advorso corpore. Siccome le ferite ricevute 
alle spalle dinotano fuga e codardia; così quelle 
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ricevute nella parte davanti, sono indizii di co- 
raggio e di valore. 
D.r Braxcgt. 
Composita. Queste sono obbiezioni che i 
nobili facevano, o far potevano a Mario. 
Doctoribus. 1 Greci insegnarono a' Romani 
le lettere e la coltuta delPanimo; ma nulla giovò 
loro, dice Mario, l’essere stati maestri delle belle 


‘arti a' Romani, mentre furono da questi loro 


discepoli vinti coll’armi. 
D.r Braxcar. 
Convivium. Quanta fosse la magnificenza e 
il dispendio, con cui gli antichi romani, ancor 
privati, imbandivano i conviti, non si può pen- 
sare senza stupirne. Riferisce Plutarco, che Lu- 
cullo in una cena fatta all’ improviso a Cicerone 
ed a Pompeo, spese forse cinque mila scudi. 
Oltre di che Plinio fa fede, che le mense parti- 
colarmente de’ nobili erano per ordinario di 
cedro, o d'altra preziosa materia, e i lettisterni 
erano talora coperti di tartaruga, talor d'avorio, 
ed anche di lastre d’argento e d’oro. Similmente 
le coperte erano di gran prezzo e per la materia, 
e pel lavoro. ‘Tenevano ancora alle mense gran 
varietà di strumenti da suono per far sinfonie, e 
vi avean luogo perfino gli istrioni, e le sceniche 
rappresentazioni; onde Sallustio tosto segue: 
neque histrionem ullum, etc. etc. 
| D.r Brancur. 
Coquum. Quindi ancor si comprende fin 
dove giugnesse il lusso de’ Romani; mentre in 
comprare i servi si procacciavano a più caro 
prezzo un bravo cuoco per la cucina,che un bravo 
fattore per la campagna. 
D.r Biancnr. 
Sanctis. Da’ Latini chiamavasi sanctus colui 
che vive secondo le leggi, ed osserva tutto ciò, che 
sanctum ovvero sancilum est. 
D.r Brancur. 
Avaritiam, imperitiam, superbiam. L’ava- 
rizia di Calpurnio, l’ ignoranza di Aulo, la super- 
bia di Metello. 
Quibus militaris est aetas. Questa età capace 
di milizia era l’anno 19. Poichè, dice Servio, 
finito l’anno 14. i giovani romani prendevano 
la toga virile; l'anno 15. attendevano all'esercizio 
dell’armi nel campo Marzio; e terminato l’an- 
no 16. sì arrolavano alla milizia. i 
Victoria, praeda, laus. É questo un fine 
artifizio, che adopera Mario per invogliare alla 
guerra la plebe senza costringerla. Le promette 
facile e pronta la vittoria senza spargimento di 
sangue: e siccome alcuni vanno alla guerra per 
inlevesse, altri per ambizione ; a quelli promette 
il bottino, a questi la gloria. 
D.r Brancar. 
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dice Mario, il tenersi lontano dalla guerra per 
timor della morte; perciocchè questa non può 
scansarsi neppur vivendo in tranquilla pace. 
È meglio adunque incontrarla da generoso colle 
armi alla mano, che vilmente aspettarla tra l’ozio 
e la pigrizia. 

D.r Biaxcar. 

Cap. LKXXVI. Manliam. Plinio lo chiama 
Manilio. 

Non more majorum. Radanato nel Campi- 
doglio, o nel campo Marzio il popolo per mezzo 
del banditore a molivo di arrolare l’esercito, sì 
sceglievano dalle classi quattro persone di altezza 
e di complessione il più che si potesse somi- 
gliante, e di questi sene poneva uno in ciascuna 
legione: dipoi altri quattro, e si distribuivano 
nel modo stesso, e così successivamente, finchè 
fosse compiuto il numero delle legioni, le quali 
perciò erano di forze poco meno che uguali. 
(Nienpoort sect. 5. cap. 1. 6. 2.) Mario non man- 
tenne questo costume prendendo confusamente 
chiunque offerivasi di andar seco. 

D.r BrancHui. 

Neque ex classibus. ll popolo romano fu 
diviso in classi e centurie dal re Servio Tullio. 
Cinque furono le diverse classi secondo il diverso 
patrimonio che aveva ciascuno, il quale dicevasi 
censo. E noto che il censo de°senatori doveva 


ascendere almeno alla somma di 800000 sesterzi,. 


(Vedi l'annotazione al cap. xxx. della guerra ca- 
tilinaria, ove si spiega la cifra HS.) cioè 20000 
scudi romani. Quelli poi che aveano 100000 
sesterzi, cioè 2500 scudì, furono ascritti alla pri- 
ma classe, la quale fu divisa in 80 centurie. La 
seconda classe dovea avere almeno 75000 sesterzi, 
o sc. 1875. L'asse della terza dovea giugnere a 
50000 sesterzi, 0 sc, 1250. Per la quarta si richie- 
devano 25000 sesterzi, o sc. 625. Ciascuna di 
queste tre classi fu divisa in 20 centurie. La quinta 
classe finalmente non dovea possedere meno di 
11000 sesterzi, 0 di sc. 275, e questa accresciuta 
fu divisa in 30 centurie. Da queste classi dove- 
vano arrolarsi i soldati per la guerra. Gli altri 
che non giugnevano ad avere questo ultimo infe- 
rior patrimonio, gli dicevano : 
D.r Biarncar. 

Capite censos. Perchè a motivo della povertà, 
non aere, sed capite censebantur: e di questi, 
sebbene fossero sì numerosi da uguagliare le cin- 
que classi, non si faceva alcun conto; e non si 
amnmettevano alla milizia, perchè non avendo essi 
cosa alcuna da perdere, si credeva che non po- 
tessero mostrar grande impegno nel combattere 
per la repubblica, anzi che desiderassero muta- 
zion dì governo. D.r Brancur. 
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Audita. Anche Metello avrà probabilmente 
saputo che Mario conduceva seco gran numero 
di soldati volontari, e ne sarà stato punto da 
gelosia. 

D.r Brancut. 

Cap. LXXXVII. Novi milites. Cioè quelli 
che poco sopra chiamò capite censos, e ehe non 
erano mai stati alla guerra. 

Reges. Cioè Giugurta e Bocco che aveano 
fatto lega tra loro. 

Cap. LXXXVIM. Mertellus ....laetissumis 
animis excipitur. Gli fu decretato l’onor del 
trionfo, e il soprannome di Numidico. Furono 
coniate delle medaglie con una prua di galera 
da un lato (per mostrare che la spedizione era 
stata fatta oltre mare) coll’ iserizione Q. mETEL. 
NUMIDICUS PR. COS., e dall'altro le teste di Giove 
e di Nettuno col motto Ex. sc.: ciò che significava 
aver egli ingrandito l' imperio per terra e per 
mare. 

Ab. NaRpini. 

Invidia. Dopo essere stato privato Metella 
del comando, cessò la cagione dell'odio e la ma- 
levolenza del popolo. 

D.r Brancri. 

Ex sociis nostris. Tra questi si vogliono 
ancora intendere le città e villaggi di quei Nu- 
midi, che ribellatisi da Giugurta, erano passati 
alle parti de’ Romani. 

D.r Brancati. 

Armis exuerat. Non è da credere che Giu- 
gurta venisse in mano de’ Romani, e che questi 
contentangosi di disarmarlo, il rimandassero li- 
bero ; ma sibbene che fosse da quelli talmente 
incalzato, che per fuggire più facilmente e sal- 
varsi, fosse costrelto a gettar via le armi. 

D.r Biancar. 

Car. LXXXIX. Mediocria gerebat. Attesa 
l'opinione di Mario, che Giugurta per difendere 
i suoi dovesse venire a baitaglia, non s' impe» 
gnava sul principio a difficili imprese per due 
motivi : e per non far perdere di animo i soldati 
novelli non per anche avvezzi alle fatiche della 
guerra, e per non debilitare l’esercito perdendo 
de’suldati ; poichè voleva essere in istato di vin- 
cere i nemici, ogni volta che gli venisse in accon- 
cio di attaccar la battaglia. 

D.r Biancut. 

Capsa. Tolomeo pone questa città alla parte 
occidentale della palude Tritonide. Strabone 
nell’ ultimo libro afferma che quivi stavano i 
tesori del re, mentre il nostro autore li colloca 
in Sutul. Ma di leggieri si possono conciliare tra 
loro questi diversi sentimenti, ove si supponga 
che Giugurta tenesse 1 suoi tesori divisi nelle città 
più guernite; onde potessero nel lempo stesse 
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essere in Capsa, in Sutul e in Tala: se non voglia 
dirsi, che nel corso di questa guerra li trasferisse 
da una città nell’altra. . 

D.r BiancHuI. 

Libys. Sallustio dà questo nome ad Ercole 
per distinguerlo da molti altri Ercoli che vi 
furono. Varrone ne annovera 44. Anche Orosio 
riferisce che Capsa fu fabbricata da Ercole Feni- 
cio, ch’ è lo stesso che Libico. 

D.r Biancur. 

Irritamenta gulae. Così chiama gli aromati 
e tutti i condimenti che sono acconci a solleti- 
care il palato. Si legge che ancora i sacerdoti 
egizii si astenevano dal sale, come da un incentivo 
alla libidine. 

D.r Biancui. 

Car. XC. Oppidum Laris. Alcuni interpreti 
prendono Zaris accusat. plurale, siccome presso 
Nipote in Milziade cap. 4. guod Jones Sardis 
expugnassent, alla greca: altri genitivo, come 
in Virgilio urbem Patavi. Tolomeo la dice città 
de’ Cirtesi alquanto più a mezzodì, che non era 
Vaga. D.r Biancur. 

Tanam. In alcuni esemplari malamente si 
legge Tanaim, il qual fiume che divide l'Europa 
dall’ Asia, per essere troppo noto ha per avven- 
tura data occasione all'errore. La Tana o il Don 
è fiume nella Moscovia. 

D.r Biraxcgt. 

Cap. XCI. Centurias. Cioè la fanteria. — 
Turmas. Cioè la cavalleria. 

Lenire. Mario col dare a’ soldati la carne in 
abbondanza facea risparmio del grano; e intanto 
celle pelli faceva otri per portar acqua dove fos- 
segli d’uopo. 

D.r Branca. 

Res trepidae. Significa un timore affannoso, 
cagionato da repentina sorpresa, in cui non v' ha 
tempo di consultare qual cosa debba risolversi. 
Così Tito Livio nel lib. 1. disse: « Tullius zn re 
trepida duodecim vovit Salios. » 

D.r Biancat. 

Contra jus belli. In questo luogo non deve 
prendersi jus nel suo rigoroso significato per 
legge di guerra, cui ron sia lecito ad alcuno di 
trasgredire senza delitto; ma per una certa equità 
€ discrezione solita ad usarsi da’ vincitori verso 
li nemici, che spontaneamente si rendono. La 
romana istoria offre molti esempi di cotale per- 
fidia. I principi di Pomezia furono uccisi dai 
Romani, i Sanniti da Silla, i Numidi e lo stesso 
Vercingentorige da Cesare: che anzi usavano 
costantemente i Romani di dar morte ai capitani 
dell'esercito nemico nel dì del trionfo, come av- 
Visa Cicerone nella Quinta Verrina e Livio nel 


lib. xxvin. cd altrove. 
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Car. XCII. Miserias. La fama del crudo go- 
verno fatto da Mario dei Capsesi cagionò tanto 
terrore in tutti i popoli circonvicini, che molti 
sloggiarono dalle loro abitazioni, e le città, non 
altrimenti che le foreste, restarono prive di abi- 
tatori. 

D.r BrAncut. 

Cap. XCIII. Coc/lleas. Le chiocciole erano 
in molta stima presso gli antichi, e frequente- 
mente adoperate nelle lor cene. Dioscoride pone 
tra le migliori le chiocciole africane ; onde non 
è maraviglia che un semplice soldato con tanta 
avidità le cercasse. 

D.r BiancHr. 

Quorum, uti cujusque ingenium erat, etc. 
Ciascuno ben sa che gli uomini non apprendono 
per ordinario le cose, come sono in sè stesse, ma 
sibbene a misura delle lor forze, o della interna 
loro disposizione: onde avviene che una cosa 
stessa ad un valoroso sembrerà facile, e difficilis- 
sima ad un codardo. Ed ecco la ragione per cui 
altri rappresentarono facile a Mario la impresa, 
ed altri difficile. 

D.r BiaxcHi. 
Tubicinum. Nella divisione del popolo roma- 
no, di cui parlammo al cap. LxxxvI., i suonatori 
di tromba e corno furono collocali nella quinta 
classe, e divisi in tre centurie. Dalla turba di co- 
storo, ch’erano nell’esercito, Mario scelse cinque 


+ de’ più agili, ecc. ecc. 


D.r Biaxcri. 

Cap. XCIV. Numidica. Cotali armi si chia- 
mavano dai Mori con proprio vocabolo citure. 
Erano desse formate di pelli ricurve, ed eran più 
corte degli scudi romani senza essere guernite 
esteriormente da alcuna lamina di ferro. 

Ex nuncîis. Bisogna credere che Mario 
tenesse presso alle falde di quel monte alcuni 
soldati, perchè gli facessero sapere quando il 
Genovese co’ suoi compagni fosse salito al ca- 
stello. 

D.r Bianeni. 

Testudine acta. Era questa testuggine di due 
sorta: la prima facevasi da’ soldati a difesa della 
persona, coll’ unire tutti insieme sopra al capo 
gli scudi in maniera, che a poco a poco piegando 
all’ ingiù, venivano così a formare un coperchio 
simile alla scorza di una tartaruga. La seconda 
era una macchina militare coperta di cuoio, e di 
altre robe meno acconce a prender fuoco, sotto 
la quale riparandosi i soldati, scavavano al basso 
le mura per diroccarle. Qui pare che debba in- 
tendersi della prima; poichè, se non aveano 
potuto accostare le vigue al castello, non vedo 
come potessero appressarvi la testuggine. Vedi 


Diodor. Sicul. xLtx. 2 BiaxcuHi. 
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666: 


Signa canere. Exeo il perchè Mario mandò 
col Genovese i suonatori di tromba e di corno : 
per mettere cioè lo spavento nei nemici, sentendo 
sonarsi a battaglia dietro alle spalle. 

D.r Brancut. 

Cap. XCV. Quaestor. I questori così detti 
a quaerendo, quasi quaesitores, come li chiama 
al cap. xL., erano di tre sorta: urbani, milita- 
res, parricidii, allrimenti detti rerum capita- 
lim. 11 principale uffizio del questore urbano 
eva il tener conto del denaro apparienente al 
pubblico erario, e il registrarne ne'libri pubblici 
l’entrata e l'uscita. 1 questori militari, di cui qui 
si tratta, doveano andare alla guerra, o nella pro- 
viucia col console, o col pretore per procacciare 
alle truppe i viveri e le paghe ; custodire, come 
deposito, il privato denaro de’ soldati ; esigere 
biade e tributi per mantenere l’esercito, ecc. ecc. 
Gli ultimi cquivalevano a quelli, che noi chia- 
miao giudici criminali, de’ quali parla Sallu- 
stio al cap. xL. della guerra catilinaria. 

D.r Braxcur. 

L. Sisenna. Eva della famiglia stessa del dit- 
tatore Silla. Scrisse I° istoria romana in ventidue 
libri cominciando dalla presa di Roma fatta dai 
Galli fino alle guerre civili di Mario e Silla. 
Delle sue opere non ci restano che alcuni fram- 
menti citati dal Colero, da Carisio e da Servio. 

Ab. NagpInI. 

Gentis ... familia. ll primo propriamente 
riguarda il nome, o il ramo de’ Cornelii ; il sc- 
condo il cognome, o la famiglia particolare. 

l D.r Braxcui. 

Patriciae. È noto che in Roma non tutti i 
mobili cran patrizi; ma con questo nome chia- 
mavansi soltanto que’ nobili, che discendevano 
da famiglie senatorie : cnude da patres eran detti 
patritii. Dal che è facil cosa il dedurre, che più 
illustri crano 1 patrizi, che i nobili. 

D.r Biancui. 

Prope jam exstincta. P. Cornelio Rufino 
uno degli antenati di Silla, console per la seconda 
volta l’anno di Roma 447, € dittatore l’anno 478, 
venne rimosso dal senato da Fabricio censore, 
poichè aveva acquistato dei vasi d’argento del 
peso di dieci libbre : lusso non comportato da 
que’ tempi. Dopo silfatto avvenimento non risor- 
scro mai più i maggiori di Silla, che nacque e 
fu pur educato nella povera condizione paterna. 

Burnour. 

Uxore. Riferisce Plularco, che Silla sposò 
giù vecchio Valeria pe’ grandi vezzi, ch'ella facea 
nel teatro, più che ad onesta donna non con- 
veniva. 

D.r Braxcui. 

Ante civilevi victoriani. à ggiunge Vautore 
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queste parole, perchè Silla dopo aver vinto Ma- 
rio, ed essersi fatto padrone della repubblica, 
divenne un fiero tiranno, ed odiosissimo a tutti. 
Vedi L. Floro lib. 11. de dello mariano. 

D.r Biancur. 

Cap. XCVI. Cum humillumis agere. È van- 
taggio e decoro insieme in un nobile, dice Crispi- 
no, l'essere affabile e cortese con quelli ancora 
di bassi natali, e moderato nella lingua col parlar 
bene d'ognuno. 

D.r Brancai. 

Cap. XCVII. Pecuniam. Cioè i tesori, che 
avea Giugurta non solo in Capsa, ma ancora ìn 
altre città da lui perdute, 

Decima parte die. Secondo ciò che dicemmo 
nelle annotazioni al cap. Lxvur., la decima parte 
del giorno sarebbe stata un’ora e dodici minuti. 

D.r BiancHi. 

Sarcinas colligere. Innanzi alla pugna i sol- 
dati ponevano i loro bagagli tutti in un luogo. 
« Ciò inteso, Cesare fece tosto adunare il baga- 
glio e allestire le armi. » (de bell. gall. lib. 7. 
cap. 18.) « Cesare dovea far tutto ad un tempo, 
spiegar lo stendardo, segnale di prender le armi, 
far dar nelle trombe » ecc. ecc. (1. c. lib. n. 
cap. 20.) 

Signum. Intende non solo il segno della bat- 
taglia, ma ancora l’altro che davasi la sera per 
conoscere i compagni, chiamato tessera. Vedi 
Cesare de bell. gall. lib. 11. cap. xx, ove parla 
d’ambedue i detti segni. 

D.r Biancar. 

Orbes facere. Quando i soldati voleano star 
sicuri di non essere da’nemici assaliti alle spalle, 
formavano un cerchio; perchè così v'era per 
ogni parte chi riguardasse di fronte il nemico. 
Vedi Livio rv. dove parla di Sesto Tempanio. 

Cap. XCVIII. Feroces. Gli uffiziali numidi 
si erano levati in superbia, perchè quella volta 
non erano stati, come per il passato, messi in fuga 
da’ Romani; e si stimavano vincitori, perchè 
assediati tenevano in quelle colline i nemici. 

D.r BiancHI. 

Hortamento. ll saltare che faceano i Numidi, 
e faticare tutta la notte, fece sperare a' Romani, 
che la mattina al rinnovarsi della battaglia sareb- 
bero stati o molto stanchi, o addormentati. 

| D.r BiancHi. 

Cap. XCIX. Per vigilias. Quando era l'ora 
di mutare le sentinelle sonavano per destare co- 
loro, che doveano succedere a far la guardia. 

D.r Biancui. 

Vectigales. Pare che questi fossero popoli 
tribularii, i quali invece di pagare il tributo (ov- 
vero oltre al tributo ) avessero 1° obbligazione 
di mandar gente d'aiuto a Domani; e che l'autore 
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così li chiami per distinguerli dagli alleati e 
da' legionarii. 
| D.r Brancni. 

Cap. C. Quadrato agmine. Quando i gene- 
rali temevano di esser messi in mezzo da’ nemici 
numerosi, sfilavano l’esercito in quadro, perchè 
così faceva fronte per ogni parte. Vedi Nieupoort 
Sect. 5. cap. 5. $ 6. 

D.r Brancar. 

Per ambitionem. Cioè per cattivarsi l’animo 
de' soldati, ed ottenere all’uopo il favore del po- 
polo per ingrandirsi. 

D.r Braxcar. 

Cap. CI. Speculatores. Cioè i disertori spe- 
diti da Mario per ispiare il viaggio de’ nemici. 

Ad pedites. Cioè all’ infanteria della retro- 
guardia, ch'era stata assalita da Bocco. 

D.r BrancHut. 

Numantiam. Veggasi l’annotazione al cap.via. 
di questa guerra. 

Fugatis equitibus. Cioè la cavalleria de° Nu- 
midi, con cui Mario avea combattuto. 

Cap. CII. Iterum. Questa è la seconda scon- 
fitta, che da Mario ebbero i Numidi con Bocco. 
Della prima Sallustio fece il racconto al cap. 99. 

Offensae. Non potevano tra Bocco e i Roma- 
ni per la grande lontananza nascere quei dispa- 
reri,che nascer sogliono tra i confinanti; ond’era 
più stabile l’amicizia. 

D.r Branca. 

‘A principio. Veramente Bocco avea richiesta 
fin da principio a° Romani l'alleanza, e gli era 
stata negata, come si dice al cap. Lxxx; ma Silla 
o non doveva saperlo, o astutamente s’ infinge 
per meglio scuoprire l’animo del barbaro re. 

D.r Biancur. 

Jure belli. Giugurta promise a Bocco la terza 
parte della Numidia, quando però avesse da quel- 
la discacciati i Romani, o accordata la pace, come 
disse al cap. xcvn. Ma Bocco per difendersi spac- 
cia quì per promessa assoluta quella, che fu sol- 
tanto condizionata; e parla, come se Giugurta 
gli avesse promessa quella parte appunto della 
Numidia, che gli era stata tolta da Mario. 

D.r BrancHut. 

Car. CIII. Zicentiam ipsis. Questi tali che 
hanno dai re piena facoltà di conchiuder negozi, 
noi li chiamiamo plenipotenziarii. 

D.r Brancar. 

Vanis. Gli chiama ingannatori, perchè dopo 
aver Bocco richiesto a Silla la pace; piegato poi 
dagli amici, avea cangiato sentimento, senza man- 
dare ad effetto la sua promessa. 

D.r Braxcai. 

Largitio. Non a tulti era nota a que tempi 
l’arte indegna di donare per interesse, e di giu- 
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gnere ad appagare le sue passioni per via di 
denaro. 
D.r Brarcur. 

Utilia. Gli ambasciatori dicevano tulto ciò, 
che loro sembrava acconcio per far conoscere 
a’ Romani, che Bocco poteva far loro del bene, € 
che ad essi portava affetto. 

D.r Brancmi. 

Car. CIV. Z. Bellienum. Scrive Asconio, che 
questi era zio materno di Catilina, e probabil- 
mente padre di quel L. Bellieno, di cui fa men- 
zione Cicerone nella seconda Filippica. 

i D.r Brancur. 

Cn. Octavio Rufo. Insegna il Pighio, che 
nelia casata Ottavia vi furono più Rufi, ma niun 
Rufone, come si legge in alcune edizioni. 

D.r Brancrt. 

Quaestor. 11 questore di Mario era Silla ; 
onde o questo Ottavio era questore nell'Africa, 
o forse ancora questore urbano. 

D.r BrancHi. 

Cap. CV. Balearium. Le isole Baleari, oggi 
dette Majorica, Minorica, Iviza, Formentera 
e Cabrera, sono nel mare Mediterraneo rimpetto 
alla Spagna. 1 loro abitanti erano peritissimi from- 
bolieri; anzi, dice Servio, che in quelle isole fu 
ritrovato l’uso della fionda. Quanto eccellenti 
fossero in quest'arte si può da ciò dedurre, che 
le madri appendevano a’ loro piccioli figli il ne- 
cessario alimento ad un albero, e non potevano 
questi cibarsene fino a tanto che colla frombola 
nol facevano cadere da quell'altezza. 

i D.r BraxcHnr. 

Cohors Peligna. I Peligni erano popoli del- 
l’Italia strettamente detta, confinanti co’ Maru- 
cini, co' Frentani e co’ Marsi, nell'odierno Abruz- 
zo citeriore del regno di Napoli: quivi era Sul- 
mona patria d° Ovidio. 

Velitaribus armis. Queste armi così chia- 
mate da quei soldati, che le portavano, detti 
Velites, erano un picciolo scudo, scelte aste, e 
una spada all’uso spagnuolo ; comìe si ricava da 
Livio lib. 26. cap. 4; e lib. 38, cap. 21. 

D.r BrancHI. 

Cap. CVI. Proditis, quos ducebat. Quindi 
chiaro si scorge, che Voluce consigliò Silla a 
partir seco di notte solo, e senza saputa de’suoi. 

D.r BiancHi. 

Morbo interiturae. Non sì sa, che Silla avesse 
allora alcun malore, onde temer potesse di aver 
la morte vicina. Sicchè credo che voglia alludere 
alla brevità della vita, cui l’uomo, quando meno 
sel pensa, è costretto a lasciare da impensala 
sopravvegnente malattia. 

D.r BiancHI. 
Creberrumos. Fu questa una invenzione «li 
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Silla per far credere a Giugurta, ch'egli avesse 
seco gran gente, e chc pernotterebbe in quel 
luogo. 

D.r Brancgui. 

Prima vigilia. Cioè dentro le tre ore della 
prima sentinella. 

Manu vindicandum. Cioè di propria autorità 
senza ricorrere al giudice. ; | 

Cap. CVII. Eadem aestumabat. Anche Silla 
credeva, che questo fosse un tradimento di Bocco, 
e che il figlio di lui meritasse di esser punito 
colla morte. 

D.r BrancHuI. 

Nudum et caecum corpus. Checchè ne dica- 
no alcuni, deve intendersi delle spalle, che sono 
senz'arme, nè possono vedere ciò, che di dietro 
fanno i nemici, Silla descrive in tal guisa artifi- 
ziosamente la fuga, perchè i suoi soldati non 
fondino in quella le loro speranze. 

D.r Biancgr. 

Ne ea crederet. Cioè ch'egli, o Bocco l’aves- 
sero tradito. 

Cap. CVIII. Pater eius. Altri leggono mater 
eius, non avvertendo che l’esser nata la madre 
di concubina, non avrebbe pregiudicato alla con- 
dizione del figlio; ma bensì il padre, che na- 
scendo di concubina non aveva diritto al regno: 
siccome disse l’autore di Giugurta al cap. v. 

D.r Biancar. 

Punica fides, e graeca fides sono proverbi, 
e significano inganno, malizia e perfidia, solita 
praticarsi da' Cartaginesi e da' Greci. 

D.r Branca. 

Cap. CIX. Ambo. Cioè Aspare e Silla. 

Car. CX. Redditam gratiam. Alude all’aver 
Silla con tanta bontà raccolti gli ambasciatori 
di Bocco assassinali, e salvala la vita al suo figlio 
Voluce. 

D.r Brancni. 

Cap. CXI. Quod polliceatur. La neutralità, 
che Bocco prometteva a Silla, tornava più a van- 
taggio di Ini, ch'era stato vinto, che a pro dei 
romani vincitori. 

D.r BrAxcHI. 

Affinitatem, cognationem. Propriamente 
affinitas è la parentela, che si contrae per mezzo 
del matrimonio ; poichè per questa una famiglia 
accedit ad fines alterius. Cognatio poi significa 
la parentela, che si contrae per nascita da lato 
«di donna. Onde vuol qui supporsi, che tra gli 
antenati di Bocco ancora e di Giugurta fosse stato 
contratto un allro matrimonio, per cui Giugurta 
e Bocco fossero tra loro parenti fin dalla nascita. 
Cognati sono detti, quasi communiter nati. 

D.r Brancgt. 

Foedus. Le alleanze crano inviolabili presso 
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tutte le nazioni ancor barbare, perchè si strin- 
gevano con solenne giuramento esecratorio, e vi 
s° interponeva sovente ancora il sacrifizio ; onde 
dice Virgilio: caesa jungebant foedera porca. 
D.r BrancHI. 

Cap. CXII. Frustra fuisse. Siccome la pace 
fatta con Calpurnio Bestia console, e con Aulo 
fratello del console Albino : perciocchè il senato 
riprovò ed annullò l’una e l’altra pace. Vedi 
Cap. XXXII. € XXXIX. 

Cap. CXIII. Dolo. Non so, dice l’autore, se 
Bocco stesse tanto pensoso senza risolvere, per 
far credere a Giugurta, ch'egli esaminava seria- 
mente la cosa da lui propostagli ; ovvero se fosse 
veramente in dubbio, e ponderasse da senno, se 
gli fosse più utile il dar Silla in mano di Giugurta, 
o questo in mano di Silla. 

D.r Brancar. 

Insidiantibus. I soldati di Silla furono posti 
in agguato in luogo, d’onde potesse vedersi co- 
modamente Bocco, o Silla, perchè uno di loro 
dovea dare il segno di uscire dall’ imboscata. 

D.r BrancaI. 

Jugurtha Sullae vinctus traditur. Silla ebbe 
in sì gran conto questo successo, che fece incidere 
ed effigiare la storia di cotal tradimento nella 
pietra del suo anello, con che suggellava qualun- 
que cosa. « Lucio Silla, dice Valerio Massimo 
lib: vir. cap. 14., quantunque non applicasse 
l'animo ad alcuno scrittore, nondimeno essendo 
stato Giugurta condotto prigione a Mario dal re 
Bocco, si attribuì tutta la gloria di quella impresa 
portando intagliato in un anello, ch'egli usava 
per sigillo, tutto quel caso come gli era successo. » 

Trad. del Dati. 

Cap. CXIV. Per idem tempus. Ciò che ora 
segue, non appartiene alla guerra giugurtina; 
ma ve lo pone l’autore, acciocchè sì sappia il mo- 
tivo, per cui Mario fu eletto console la seconda 
volta. D.r Biarcgr. 

Advorsum Gallos. In quel tempo ì Romani 
aveano guerra co’ Cimbri, l'eutoni, Tigarini e 
Ambroni; de’ quali i due primi erano popoli 
della Germania, gli altri due della Gallia. Onde 
questa guerra, che dagli altri scrittori è chiamata 
Cimbrica e Teutonica, vien detta Gallica da Sal- 
lustio; o in considerazione de’ Tigurini e degli 
Ambroni, che vi avevano parte ; o perchè alle 
volte gli antichi autori sotto il nome di Gallia 
compresero ancor la Germania. Così Procopio 
dice, che il Danubio ha la sorgente ne’ monti 
Celtici, (cioè della Gallia) intendendo dei mon- 
ti della Germania, d’onde nasce questo fiume. 
E così accordasi il sentimento di Sallustio con 
quello degli altri autori, benchè parlino diversa- 
mente. D.r BrancrI. 
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Q. Caepione. Q. Servilio Cepione fu console 
con C. Atilio Serrano l’anno dalla fondazione 
di Roma 647. Gli fu tolto il governo dell'esercito, 
e confiscati tutti i beni. 

D.r Bianca:. 

M. Manlio male pugnatum. Comandava 
questi l’esercito in qualità di proconsole. Cepione 
e Manlio perdettero due volte il campo, e resta- 
rono uccisi 80000 de’ loro soldati all’ incirca, 
oltre 40000 tra servi e lavoratori, non essendosi 
salvato delle due armate romane, che dieci sole 
persone, tra le quali il celebre Sertorio. « Non 
potè Silano, dice Floro lib. 3. cap. 11. , sostenere 
il primo assalto di quei barbari, nè Manlio il se- 
condo, nè Cepione il terzo. Tutti furono posti 
in fuga, e spogliati del loro campo. Spacciata era 
la cosa, se Mario non fosse fiorito in quel secolo. » 

Pro salute. Vuol dire Sallustio, che i Galli 
erano sì valorosi, che i Romani non combatte- 
vano con essi, come cogli altri, per conseguire 
la gloria di averli soggiogati; ma penavano anzi 
non poco a difendersi dalle armi loro. 

D.r Brancm. 
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Jugurtham vinctum. Abbiamo da Plutarco, 
che Gingurta fu da Mario condotto a Roma in 
trionfo con due suoi figliuoli : e dopo fu rac- 
chiuso in oscura carcere, ove non visse più che 
sei giorni, costretto a raorirvi di fame. 

D.r Braxcar. 
«Absens. Le leggi romane impedivano il pre- 
tendere a’ magistrati a chi era fuori di Roma. 
Ma siccome per le sconfitte ricevute da Cepione 
e da Manlio la repubblica trovavasi in gran peri- 
colo, e tutti dall’altra parte molto confidavano 
nella virtù di Mario; per privilegio fu fatto con- 
sole di nuovo, sebbene fosse lontano. 
D.r Brancai. 

Kalendis Januartis. Il primo di Gennaio si 
prendeva in Roma la investitura di tutti i magi- 
strati, e in tal giorno solenne, in cui Mario 
prendeva il possesso del suo secondo consolato, 
entrò trionfante in Roma. i 
D.r Branca, 
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Caput I. Quae natura prona. 


« E dove chini ognor guardan la terra 
Tutti gli altri animai, sublime aspetto 
All’uom concesse, onde forzarlo al ciclo 
Di volger gli oochi a contemplar le stelle. » 
Ovid. Metam. lib. 1. 
Trad. del Bondi. 


La stessa differenza tra gli uomini e le beslie è 
riconosciuta da Cicerone lib. m. de nat. deor. ove 
dice, « che la natura fece gli uomini sublimi e 
ritti, perchè mirando il cielo potessero acquistarsi 
la cognizione degl’ iddii. » 

Eget. Il Ciacconio e il Grutero contro l’aulo- 
rità de’ Mss. leggono per conghiettura veget. 

Car. II. Eziam tum vita hominum sine 
cupiditate agitabatur. Veramente prima di Ciro 
erano stati conquistatori di varie nazioni e Seso- 
stri e Semiramide e Nino e Tanai. E se da noi 
potesse aprirsi la storia di tempi anche più re- 
moti, si vedrebbe che « il mondo, come dice 
Macchiavello, è stato sempre ad un medesimo 
modo tanto nel buono, quanto nel tristo, e fu 
sempre in un modo abitato da uomini, che hanno 
avuto sempre le medesime passioni. » 

: Ab. NarpiINI. 

Lacedaemonii. Lacedemone o Sparta fu città 
della Laconia nel Peloponneso, e repubblica ce- 
lebratissima. Ora si chiama Mistra o Misitra 
nella Morea, e sorge, per quanto ne rapportano 
i viaggiatori, nel luogo dell’ antica e gloriosa 
Sparta, della quale dicono di ravvisare ancora 
le vestigia. « Gli Spartani, dice Tullio nella ora- 
zione a pro di Flacco, la cui patria va nobile e 


gloriosa per quel maschio valore, che si crede 
non solamente singolar dono di natura, ma ezian- 
dio frutto della disciplina, sono i soli fra tutte 
le nazioni, i quali senza mai mutar legge alcuna, 
conservino dopo ìl corso di settecento anni i loro 
primitivi costumi. » 

Athenienses. Atene città celebre fondata da 
Cecrope, anticamente la più bella della Grecia, 
e capitale «dell’ Attica, situata non lungi dalle 
sponde del mare, ov’essa ha un porto, il Pireo. 
Oggidì chiamasi Atina o Setines. 

In bello plurimum ingenium posse. Il senno 
del capitano contribuisce alle vittorie più che 
il valor del soldato, perchè sovente uno strata- 
gemma libera da gravi pericoli un esercito, e gli 
dà la vittoria. Gli Spartani per antico istituto, 
vinto il nemico a campo aperto, sagrificavano un 
gallo a Marte ; superatolo col consiglio, gli sagri- 
ficavano un bove. 

Ab. Nanpisi. 

Fortuna simul cum moribus immutatur. 
Egli è generalmente verissimo, che da’ buoni 
costumi, e dalle virtuose azioni dipende la pro- 
pizia fortuna ; lo che diede luogo a quei detti : 
Fortes fortuna adjuvat: Sui cuique mores 
fingunt fortunam. 

D.r Branca. 

Cap. 11I. Fama, atque invidia vexabat. 
Sembrando ai commentatori questo passo ine- 
splicabile, lo hanno in varie maniere tormentato 
e travolto, scrivendo altri fames, et invidia 
necabat, altri in più strane guise. A me pare 
ovvio il senso, ch ei giovane fosse stimolato dal 
desiderio di acquistar fama, e da invidia della fa- 
ma altrui. Ab. Narpimi. 
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Car. IV. Ex multis miseriis. Secondo le 
lestimonianze di Dione e di Acrone i censori 
allontanarono Sallustio dal senato. Poscia dovette 
implorare il favore di Cesare per non esser 
costretto a difendersi dalle accuse di estorsione. 

Reliquam aetatem a republica procul ha- 
bendam decrevi. « Non credete, scrive il Guic- 
ciardini avv. 132., a questi che predicano, che 
amano la quiete, e d'essere stracchi dell’ambi- 
zione, e avere lasciate le faccende, perchè quasi 
sempre hanno nel cuore il contrario, e si sono 
ridotti a vita appartata e quieta o per isdegno, 
o per necessità, o per pazzia. L'esempio se ne 
vede tutto dì, perchè a questi tali subito che sì 
appresenta qualche spiraglio di grandezza, abban- 
doneranno la tanto lodata quiete. » 

Servilibus officits intentum. Sallustio dice 
in tal modo, seguendo la massima, che è servile 
tuttociò che si fa colle forze del corpo. 

Partibus reipublicae. Abbenchè possa rim- 
proverarsi a Sallustio di aver dissimulato ciocchè 
poteva nuocere a Cesare suo stretto amico, ed a 
Crasso suo protettore; pure ha meritato il vanto 
di storico di verità : poiché, sebbene partigiano 
della plebe, non ne dissimula i vizj, loda Cicerone 
nemico suo, Catone e Petreio nemici dì Cesare. 

Ab, NarpiINI. 

Car. V. Lucius Catilina nobili genere natus. 
Lucio Sergio Catilina discendeva da Sergi fatto 
senatore da Romolo. Secondo l’uso che l’uomo 
il più egregio desse il nome alla sua tribù, la 
diciottesima, la quale era una delle trenta del 
contado, più riputate delle otto della città, chia- 
mossi Sergia. Catilina era figliuolo di Q. Sergio 
questore nella guerra italica, e di Bilienna (Asc. 
l’ed. in tog. cand.) figliuola di L. Bilienno pre- 
tore, e luogotenente di Mario nella guerra di 
Numidia. Nacque intorno agli anni di Roma 645. 
nel consolato di Sulpizio Galba, ed Emilio Scau- 
fo. Cresciuto in età fu partigiano di Silla, e con- 
dottiero di una masnada di Galli per mezzo dei 
quali fece molte uccisioni. (Asc. Ped. loc. cit.) 
Di sua mano e con nefando fine ammazzo Q. Ce- 
cilio cavaliere romano, marito dì sua sorella Ser- 
gia, e quindi indusse Silla a proscriverlo, come 
se ancora fosse stato vivo. (Q. Cic. de pet. consul. 
Plut. in Caes.) Ma il crudele suo cuore sì scorse 
‘ principalmente negli strazj fatti al pretore M. 
Mario Gaditano, reo non di altro che di essere 
parente di Mario. Catilina lo cavò fuori da una 
stalla, ove erasi celato, e, strascinatolo alla tomba 
dei Lutazj di là dal Tevere, gli cavò gli occhi, 
gli strappò la lingua, c infine gli tagliò la testa 
per placare, diceva, l'ombra di Lutazio Catulo 
fatto morire dal console Mario. Ed avendo con 
Gaditano ucciso anche un Marco Pletorio che 
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trovandosi a caso presente era per pietà svenuto, 
andò poscia Catilina a lavarsi le mani dal sangue 
alla fontana sacra. (Val. Max. }. g c. a Asc. Ped. 
Sen. de ira. Luc. Phars. 1. n) Fu fatto questore 
nel 674, quindi luogotenente di Curione in Ma- 
cedonia, ove mostrò gran valore. Nel 685 fa pre- 
tore, e dopo la pretura andò a governar l'Africa 
toccatagli in sorte. (Cic. loc. cit. Asc. Ped. loc. 
cit.) Al suo ritorno in Roma si formò la prima 
congiura riferita dal nostro autore. 
Ab. Nanpini. 

Corpus patiens. « Nulla eravi, ch'egli stesso 
non intraprendesse, a cui non accorresse, veglias- 
se, mettesse mano : sapea tolerare il freddo, la 
sete e la fame. » Cicer. Catil. 11. cap. 7. 

Animus audax, subdolus, varius. « Tra- 
sparivano in Catilina, scrive Tullio nella orazione 
a pro di Celio, molti non veri, ma adombrati 
segni di sublimi virtù. Usava con molti uomini 
infami, ma facea vista di essere amico de’virtuosi, 
Covava in sè mille adescamenti di voluttà, ma 
si vedevano in lui ancora certe inclinazioni alla 
industria e alla fatica. Era sempre acceso d’ogni 
più disonesta voglia, ma forte del pari era in lui 
l’ardore per la milizia. Nè io penso mai aver 
natura prodotto un simile mostro di sì contrarie 
e diverse inclinazioni ed affetti. Chi per un tempo 
fu più caro di lui a’ personaggi li più cospicui ? 
chi più stretto co’ più malvagi? qual fu cittadino 
un tempo che meglio di lui parleggiasse? ma 
qual nemico: ebbe mai questa città più di lui 
pernicioso? chi più insudiciato nelle dissolu- 
tezze? chi più paziente nelle fatiche? chi più 
sordido nelle rapine ? chi più largo nelle profu- 
sioni ? ecc. ecc. 

Cap. VI. Urbem Romam. È degno di osser- 
vazione che il primo storico romano parli con 
tanta dubbiezza dei principj di Roma. Pare che 
egli segua l'opinione di Dionigi d’Alicarnasso, 
che la giudica fondata da Enea venuto con Uhsse 
in Italia dal paese dei Molossi. Questa descrizione 
dei costumi de’ Romani, a parere dei dotti, è 
troppo lunga, e presa da origine troppo lontana; 
oltredichè Sallustio esalta troppo gli antichi per 
venir quindi ad accusare i Romani dei tempi 
suoi. Ma delle cose di Roma antica non può sa- 
persi la verità; ‘perchè gli storici descrivendole 
lungo tempo dopo, e non avendo cagione d’ in- 
vidia, affine di procacciarsi grazia e ricompense, 
dovettero narrare i fatti in modo, che comparis- 
sero più magnifici. Eppure anche secondo quelli 
non mancarono ai nrimi Romani tanto celebrati 
nè discordie, nè violenze, nè ingiustizie d’ogni 
maniera. E quella che i posteri chiamarono virtù, 
era rozzezza e ferocia naturale a tutti i popoli 
non incivilili. Ab. NaRpIRI. 
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Dandis, quam accipiundis beneficiis ami- 
citias parabant. Acquistandosi gli amici piuttosto 
col far loro benefizii, che col riceverne da essi. 
Tucid. 1. 2. 

Patres appellabantur. Romolo divise il po- 
polo romano in tre parti dette tribù, e suddivise 
ogni tribù in trenta parti dette centurie, alle 
quali rimise la scelta di novanta nove cittadini 
probi, e benestanti, che lo avessero a consigliare, 
ed aiutare nel governo. Tutti insieme furono 
chiamati il senato o i Padri, e il presidente, 
eletto da Romolo stesso, principe del senato . 
Unitasi dipoi Roma coi Sabini, furono scelti cento 
altri Padri di quella nazione, che furono chia- 
mati coscritti, cioè scritti insieme coi primi. 
Tarquinio Prisco quinto re di Roma ne aggiunse 
altri cento, e trecento Silla ; cosicchè in tutto 
furono seicento, e invalse l’uso di chiamarli indi- 
stintamente Padri coscritti. Solo però le fami- 
glie dei senatori fatti al tempo di Romolo, e di 
Tarquinio Prisco erano famiglie patrizie. In tem- 
po della repubblica i padrì erano eletti dai cen- 
sori, e potevano da loro esser cassati. Qualunque 
cittadino poteva essere eletto, purchè avesse un 
fondo di circa cento mila lire di Milano. 

Ab. Narnprn. 

Binosque imperatores. 1 due consoli che 
governavano la repubblica per un anno. Vera- 
mente nel governo stabilito da Bruto dopo la 
cacciata dei Tarquinj non v'era di repubblica 
che ilnome, poichè le cariche erano dei senatori, 
e il potere dei consoli era pari a quello dei re. 

Ab. Narpini. 

Car. VII. In castris. Intorno agli alloggia- 
menti militari consulta Vegezio, 11, 8, e Polibio 
de castr. met. 

Scortis. Scortum propriamente è il cuoio 
degli animali, massime di quelli, che hanno la 
pelle più grossa e più dura. 

MixetLtI. 

Murum ascendere. Colui che montava il 
primo sulle mura di una città assalila, otteneva 
in premio del suo valore una corona d’oro chia- 
mata muralis. 

Cap. VII. Scriptorum magna ingenia. Fra 
questi si segnalarono precipuamente Erodoto, 
‘Tucidide e Senofonte. 

Car. IX. Jus bonumque ... valebat. Marco 
Valerio console avendo promulgata. una legge, 
stabilì a chi la violasse per pena il biasimo che 
ne viene a chi fa male: Si quis adversus eam 

fecisset, eum improbe fecisse. 
Ab. Narpini. 

In suppliciis. Vedi la nota al cap. xLvi della 
guerra Giugurtina. 

Contra imperium. Maulio Torquato, benche 
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vincitore, per aver combattuto contro il divieto 
del padre, fu vergheggiato, e punito di morte. 
Vedi Val. Max. ui. de discipl. milit. e Fronti- 
no IV, I. 

Signa. Cioè i loro vessilli : così detti dall’effi- 
gie degli animali, che in essi usavano di scolpire, 
come di aquila, di lupo, di Minotauro, di cavallo, 
di cinghiale ; poichè di questi usavano le romane 
legioni. Ma Caio Mario nel suo secondo consolato 
ritenne solamente la insegna dell’aquila. Minelli. 
— Vi era poi rigorosa pena per coloro, che ab- 
bandonavano le insegne, o cedevano il posto ai 
nemici. Imperciocchè secondo Polibio, Dionigi 
di Alicarnasso, Cicerone e Livio, gli uffiziali, e 
quei soldati, che aveano doppia paga, battuti con 
verghe erano poi condannati nella testa ; e gli 
altri semplici soldati si decimavano, vale a dire, 
se ne uccideva uno per ciascuna decina. Talora 
però questa pena fu mitigata. 

D.r Biancut. 

Car. X. Reges. Cioè, Siface, Filippo, Antioco, 
Perseo, Mitridate, ecc. ecc. 

Carthago aemula imperii romani. È noto 
che Cartagine antica città dell’Africa sostenne 
per un secolo e più l'impeto delle milizie romane 
in tre fierissime guerre. Ora si chiama Carta- 
gena. 1 Cartaginesi che la fabbricarono le diedero 
il nome di nuova Cartagine, donde per corru- 
zione le è venuto quello di Cartagena. Vuolsi 
però da alcuni che, siccome in Cadice, vi fosse 
già in Cartagena un'antica colonia di Fenici, 
quando se ne impossessarono € l’accrebbero i 
Cartaginesi. 

Ab stirpe interitit. Fu distrutta da Scipione, 
indi chiamato il minore Africano. Di lui diceva 
Catone ciò che Omero di ‘Tiresia : « egli solo ha 
senno ed ingegno, gli altri non sono che ombre. » 

Divitiae .... oneri miseriaeque fuere. E per- 
chè ammollirono e corruppero gli animi, e perchè 
furono causa di proscrizione. Un tal delitto fu 
da Q. Aurelio rinfacciato al senalo in questi ter- 
minì: « io ringrazio, o scnalori, gli dei, che voi 
non potete in me trovare altra colpa, che meriti 
la proscrizione, fuorchè quella di aver io avute 
tante ricchezze da fabbricare la mia bellissima 
abitazion di campagna. » ecc. ecc. 

Interdum vindicari. A togliere questi vizii, 
si emanarono molte e rigorosissime leggi spezial- 
mente de ambitu e de pecunits repetundis, 

Cap. XI. Quod tamen vitium. Poichè l’ava- 
rizia fa l'uomo vile, e l'ambizione, grande e ge- 
neroso. «u L’ambizione dell’onore e della gloria è 
laudabile e utile al mondo, perchè dà causa agli 
uomini di pensare, e fare cose generose ed eccel- 
se. n Guicc. avv. 74. 

Ab. NanpiIsI. 
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Venenis malis. Giudiziosamente l’autore dà 
l’epiteto di malis a venenis; « poichè, come 
scrive Caio, de verb. sign. ; chi dice veleno, ag- 
giunger deve se sia buono o cattivo; perchè 
anche i veleni sono medicamenti salubri. » 

Casr. 

Ex lonis initiis. Quegli che nella guerra 
giugurtina indusse Bocco a consegnargli in mano 
Giugurta, fu Silla il quale diede molte ed illustri 
prove di valore nella guerra germanica, spense 
l'incendio della guerra sociale, ed eletto console 
alla spedizione di Asia, sconfisse per ben due 
volte Mitridate, e finalmente portate le armi a 
danno della repubblica incrudelì contro i propri 
cittadini. x 

Malos eventus. Perchè sì fece tiranno della 
repubblica. Queste parole non hanno rapporto 
a Silla, che nel suo impero fu sempre felice ; ma 
sibbene alla repubblica, che nel principio ebbe 
Silla per difensore, poi per liranno. « Chi anno- 
verar potrebbe, scrive Floro lib. 11. cap. 21., 
coloro che qua e lì per ogni parte di Roma fu- 
rono uccisi da chiunque a propria voglia? .... 
È dolore il raccontare come furono prese a scher- 
no le morti di Carbone, di Sorano pretore e di 
Venuleio. Bebio fu dilaniato non col ferro, ma 
con le mani a guisa delle fiere: Mario fratello 
dello stesso duce ebbe presso la tomba di Catulo 
strappati gli occhi, e gli si stirarono lento lento 
le mani e le gamlic, onde per ogni membro sen- 
tisse gli spasimi di morle. » ecc. 

Rapere omnes. Cioè i soldati di Silla vin- 
citori. 

In Asiam. « L'origine della lussuria, dice 
Livio dec. 1v. lib. 1x., e morbidezza forestiera 
fu condotta in Roma dall’esercito, che tornò di 
Asia. Quindi si condussero primieramente le se- 
die, ed i letti ornati di bronzo, e le coperte 
di gran costo, ed altre vesti variamente ritessute, 
lc quali erano tenute masserizie multo magnifi- 
che, mense con un sol piede, quadri; e tavole 
di sottil lavoro .... Nondimeno le cose che allora 
sì vedevano, appena erano i semi della soverchia 
delicatezza, che doveva venire. » 

Trad. del Nardi. 

Vasa caelata. Quintiliano distingue caela- 
tura da scu!ptura solo nella materia con queste 
parole lib. 1, 21: « L'arte d’intagliare fa i suoi 
lavori coll’oro, coll’argento, col rame, col ferro: 
la scultura poi, oltre i metalli già detti, abbrac- 
cia anche il legno, l’avorio, il marmo, il vetro e 
le pietre preziose. » 

Delubra spoliare. Festo porta opinione che 
delubro altro non sia che un legno scorlecciato, 
cui gli antichi veneravano qual nume. Servio al 
coutrario pretende, che si chiami delubro in 
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“quanto che in sè racchiuda molti numi sotto 


un solo tetto; siccome lo era il Campidoglio, 
in cui ritrovavansi Giove, Minerva e Giunone. 
Altri finalmente sostengono che per delubro si 
debba intendere quel luogo davanti il tempio, 
per dove scorre l’acqua, riconoscendone la eti- 
mologia dal verbo diluere. 

Cap. XII. In urbium modum exaedificatas. 
Olimpiodoro nella biblioteca di Fozio attesta, 
che le abitazioni de’ grandi contenevano circo, 
fori, templi, fonti, bagni, ecc. ecc. cosicchè pa- 
reano tante piccole città. Vedi Marziale lib. xi. 
ep. 50. 

Cap. XII. Subversos montes. Queste parole 
prendono di mira Lucullo, detto il Serse de’ Ro- 
mani, il quale tagliando una lingua di terra dal 
monte Echia, oggi Pizzofalcone nella riviera 
di Chiaja in Napoli, nc fece un’ isola da lui detta 
Lucullana. In questo luogo deliziosissimo fab- 
bricò con immense spese palazzo, giardini e vi- 
vaj, e quivi pianto la prima volta i ciriegi portati 
da Cerasunto, e lc pesche dalla Persia. Fu poscia 
reggia dei re di Napoli della razza normanna, 
e quindi ridotto a fortezza, come ora si vede, 
denominata dalla sua forma Castello dell'ovo. 
Vedi Plinio 1x, 52. 

Ab. NarpINI. 

Vescendi caussa terra muarique omnia 
exquirere, etc. « Si manda, dice Seneca nella 
lettera consolatoria ad llvia sua madre, al di lì 
del Fasi a procacciare di che fornire le sontuose 
cucine: mè si ha vergogna di ricercare uccelli 
da’ Parti, de’ quali ancora nou ci siam vendicati. 
Da ogni parte si trasporta tutto ciò che può 
rimettere in appetito la gola già schifiltosa, e si 
fa venire dall’ estremità dell’Oceano ciò che lo 
stomaco turbato può appena ricevere. Vomitano 
per mangiare, e mangiano per vomilare : e non 
degnano di smaltire quelle vivande, che ban 
fatto ricercare per lutia la terra. » 

Ad facinora incendebant. A questo volle 
alludere Licurgo, quando chiamò la prosperità 
morum parricidam. 

Quaestui atque sumptui. Una tal gara tra 
il far denaro e sprecarlo, fu da Ovidio così 
espressa nel lib. 1. dc’ Fasti: 


Quaerere utabsumant,absumpta requirere certant. 


Cap. XIV. Manu.Vuole probabilmente signifi- 
care i regali, che i bertoni facevano per acquistare 
la grazia delle femmine amate. 

Praeterea omnes undique. « Quale avvele- 
natore trovarsi può in tutta l’Italia, qual gladia- 
torce, qual ladro, quale sicario, «qual parricida, 
qual fabificatore di (Sch A qual aggiratore, 
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qual bordelliere, quale scialacquatore, qual adul- 
tero, qual doniva infame, qual corruttore di gio- 
ventù, qual uom corrotto, qual disperato, che 
non confessi d'essere vissuto nella massima in- 
trinsichezza con Catilina ? » Cicer. Catil.11. cap. 4. 

Facinus redimeret.Corronipendo con dana- 
ro i giudici o V'accusatore. 

Canes atque equos mercari. Questa era 
1 ordinaria occupazione «della gioventù romana 
non appeva uscita di pupil!o : allevar canì per 
Li caccia. 0 cavalli per esercitarvisi, e lo conferma 
Ovazio nell’ arle poetica: 


« Giovine imberbe, del custode il giogo 

Già scosso al fin, del marzio campo aprico, 

Di xeltri e di destrier fa suo diletto. » 
Trad. del Gargallo. 


Car. XV. Z'isgine nobili, cum sacerdote 
Vestae. Tanto Sallustio che Cicerone tacciono 
per dilicatezza il nome di questa fanciulla vio- 
lata. Ma costei di cui qui sì parla, fu Fabia, so- 
rella di Terenzia, moglie di Cicerone. Catilina 
fu colto nelle stanze di lei, ed ambo accusali 
d'incesto da Clodio Pulcro. Catulo protesse Ca- 
tilina, Cicerone e Catone difesero Fabia: furono 
assoluti, ma restò la persuasione che fussero rei, 
come asseverantemense scrive Sallustio in questo 
luogo. Avendo dipoi Sallustio stesso sposata Te- 
renzia, e divenuto perciò cognato di Fabia, si 
sarà invano pentito di averla diffamata nei suoi 
scritti. L'odio che già nutriva Cicerone contro 
Catilina per la crudele uccisione di Gaditano 
suo zio, accrebbesi pel disonore, che cadeva in 
l'erenzia sua moglie nell’accusa di Fabia. 

| Ab. NARDINI. 

Aureliae Orestillae. Orestilla era figliuola 
di Gu. Aurelio Oreste pretore di Roma. Catilina 
era stato amante di sua madre, della quale par- 
lando Cicerone, dice che « quell'amore aveva 
fruttato a Catilina prima l’amante, e poi la spo- 
sa. » E ciò forse intende dire Plutarco, quando 
narra lo stupro di Catilina con una propria 
tiglivola. E ignoto chi fosse la prima moglie di 
Catilina, dalla quale aveva avuto il figliuolo 
di cui qui si parla. Valerio Massimo lib. 9g. cap.1. 
riferisce questo fatto più minutamente, dicendo: 
Ma soprattutto di Catilina scellerata era la libi- 
dine. Poiche preso da frenetico amore per Aurelia 
Orestilla, vedendo essere inciampo alle nozze 
il proprio figliuolo unico e adulto, lo avvelenò, 
ed accese dal suo rogo la face nuziale: così buon 
padre, come buon cittadiuo. » 

Ab. Narbini. 

Car. AVI. Signatoresque fulsos. I contratti 
pubblici o privati degli antichi, dopo essere slati 
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piegati alla presenza dei teslimonii, si foravano 
nel mezzo del margine superiore, e sì faceva 
passare tre volte un filo per quel foro. Sopra 
il filo si ponevano i sigilli dei testimoni. 

Ab. NarpInI. 

Insontes, sicuti sontes. Non parla dei col- 
pevoli o innocenti verso la repubblica, ma verso 
di sc. 

Largius suo usi. «la terza qualità è d’uomi- 
ni già altempati, ma per vita operosa robusti: 
fra essi è quel Manlio, cui ora succede Catilina. 
Provengono dalle colonie fondate da Silla in 
Fiesole: ma tuttavia sono coloni che inaspettata- 
mente, e tutto ad untratto arricchiti si diedero 
allo spendere e al grandeggiare fuor di misura. 
Questi mentre fabbricano, come se fossero agiati, 
mentre aumentano i fondi, le lettighe, i numerosi 
servi, e i sontuosi conviti, si trovano aggravali dì 
tanti debiti, che per averne scampo dovrebbero 
richiamare Silla dall’ ombre. » Cicer. Catil. n. 
cap.9. Vedi anche Plutarco nella vita di Cicerone. 

Rapinarum et victoriae. Le cose acquistate 
senza fatica poco si curano, e rado gli arricchiti 
di preda divengono buoni padri di famiglia, poi- 
che resta sempre la speranza di nuove turbolenze 
e di nuove rapine: e difatti costoro per solito, 
consumato in breve il loro avere, si gittano nci 
partiti più disperati. 

Ab. Nanpini. 

In extremis terris. ll Ponto e l'Armenia, 
ov’era allora Pompeo a guerreggiare contro il re 
Mitridate, sono chiamati gli ultimi angoli del- 
la terra; perchè siccome i Romani vantavansi 
padroni di tutto il mondo, così chiamavano ulti- 
me terre quei pacsi, che non ancora erano stali 

soggiogati dalle lor armi. 
D.r Brancui. 

Cap. XVII. Zucio Caesare et C. Figulo 
consulibus. Descrive qui Sallustio due congiure. 
È brevissimo nella prima, perchè teme di offen- 
dere Crasso, Cesare e i loro partigiani; tace 
molte cose nella seconda per gli stessi rispelli, 
e molte perchè notissime ai suoi tempi. Quindi è 
che mi par bene per la migliore intelligenza del 
testo dilucidare que'fatti e costumanze, seguendo 
la scorta principalmente di Cicerone. 

Tornato Catilina dal governo d’Africa l'anno 
di Roma 687, essendo consoli L. Tullo e M. Le- 
pico, concorse al consolato per l’anno seguente 
688. 1 comizii per l'elezione tenevansi ai 20 di 
ottobre, e gli eletti entravano in carica il primo 
sennaio, chiamandosi frattanto consoli designati. 
1 pretendenti si dichiaravano tali un anno prima 
al console che ne riferiva al senato, e 27 giorui 
avanli l'elezione dovevano farsi registrare presso 
il magistrato che presicdeva ai comizi; e sc uno 
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dei pretendenti si fosse in allora trovato sotto 
processo, non poteva esser posto nel registro dei 
concorrenti. Dopochè adunque Catilina cbbe 
dichiarata la sua pretensione al console Tullo, 
giunsero in Roma depulali delle città dell’Africa 
per dolersi delle estorsioni fatte da lui nel tempo 
del suo governo ; e Clodio Pulcro che un’altra 
volta lo aveva accusato d° incesto con la sacerdo- 
tessa Fabia, lo accusò pure in questa occasione 
di estorsioni repetundarum. È poichè da questa 
accusa non potè purgarsi a tempo, fu escluso 
dal concorso. 

Furono i candidati di quell’anno Autronio, 
Silla, Torquato e Cotta. I primi due comprarono 
‘i voti e furono eletti, ma accusati dai loro com- 
petitori di broglio (de ambditu) e convinti, furo- 
no, secondo la legge Calpurnia, condannati, 
l'elezione cassata, e gli accusatori fatti consoli. 
Allora fu che Autronio e Silla uniti a tutti i mal- 
contenti, fra i quali Catilina e Pisone, delibera- 
rono vendicarsi de’ loro nemici, e mutare il go- 
verno della repubblica, fidando sopra tutti in 
Crasso, ricchissimo e potentissimo cittadino, cn- 
pido di novità per abbassare Pompco, e in Cesare 
che fin d'allora si spianava la strada al princi- 
pato. Si stabilì che il primo gennaio i congiurati 
andassero in senato con armi nascoste, e nell’atto 
che Cesare si togliesse la toga dalle spalle, sì 
dovessero uccidere Torquato e Cotta, ed alcuni 
senatori, far Crasso dittatore, Cesare generale 
della cavalleria, Autronio e Silla consoli, ed altre 
novità nel governo. Ma Cesare non vedendo quel 
giorno Crasso in senato, non diede il convenuto 
segno, e la cosa essendosi differita ai cinque del 
prossimo febbraio, fu stabilito che Catilina da- 
rebbe il segno. Il senato, avuto qualche sentore 
della combriccola, si fece quel giorno altorniare 
da guardia più mumerosa. Pure Catilina non 
isbigottito diede il segno, ed anzi per troppo im- 
paziente ardore lo diede prima che fosse venuta 
in senato la più gran parte dei congiurati, cosic- 
chè que’ che verano, vedendo sè pochi e le 
guardie molte, non ardirono muoversi. Crasso 
quindi si adoperò che Pisone fosse mandato a 
governare la Spagna, col disegno che mettesse 
iu sollevazione e il suo governo, e le vicine Gallie 
per avere, fatta in Roma la rivoluzione, uno 
scudo contro Pompeo. Ma essendo stato Pisone 
ucciso nel campo, la prima congiura non ebbe 
effetto. 

Sperava frattanto Catilina poter concorrere 
al consolato per l’anno 689, e pregò Cicerone 
a volerlo difendere nel suo processo, dal che 
questi (come scrive ad Attico I. r. 2.) non era 
alieno per affezionarsi la nobiltà; ina Catlina, 
essendugli venuto fatto di corrompere l'accusa- 
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tore ed i giudici, non ebbe bisogno di difensore. 
Proposta la causa fu assoluto nell’ istesso anno 
188, non però a tempo per il concorso. Furono 
eletti consoli Cesare e Figulo. Qui comincia la 
congiura Catilinaria. 

Ab. NARDINI. 

P. Lentulus Sura. Publio Cornelio Lentulo, 
figliolo di P. Lentulo principe del senato, fu 
questore prima della dittatura di Silla, quindi 
edile curule, pretore e console nel 682. Avendolo 
di poi i censori espulso dal senato per le sue 
oscenità, ebbe di nuovo la carica di pretore se- 
condo il costume di quelli, che voleano ricupe- 
rare la dignità senatoria. Fn soprannoininalo 
Sura, che significa la polpa della gamba, perché 
chiedendogli Silla ragione in senato dei danari 
pubblici dissipali in tempo della sua questura, 
rispose trascurantemente che presentava la gam- 
ba, ciocchè usavano fare i fanciulli, quando 
commettevano fallo giocando alla palla. 

Ab. NARDINI. 

P. Autronius. P. Autronio Peto, di oscura 
famiglia, fu questore con Cicerone in Sicilia, ove 
mostrossi temerario, avaro, rapace e protettore 
di ogni malvagio. Vedi Cicerone a Br. 63., e 
nella orazione a pro di Silla. 

Ab. Narpisi. 

Cassius Longinus. Costui, al dire di Cice- 
rone nell’orazione a pro di Silla, avea tolta sopra 
sè la gloriosa impresa di abbruciar Roma. Asco- 
nio attesta che fu competitore di Cicerone nel 
consolato, e Tullio diceva che non temea punto 
la grassezza di Cassio. 

C. Cethegus. Uomo ardimentoso e feroce 
della nobile famiglia de’ Cornelii. Vedi Cicerone 
nella terza Catilinaria cap. 1v. 

P. et Servius Sullae Serviti filii. Questo 
Servio Silla padre di Servio e di Publio, secondo 
il parere di Dione, fu fratello di Silla dittatore. 

. L. Vargunteius. Questi era già stato prima 
accusato di broglio e difeso da Ortensio: ma 


poscia fu condannato a motivo della congiura. 


D.r Biancat. 

M. Porcius Lecca. Dopo la congiura fu 
condannato ancor questi, siccome rilevasi dal- 
l’orazione di Tullio a pro di Silla. 
L. Bestia. Era in quel tempo tribuno della 
plebe, e fece una ficra aringa contro Cicergne, 
come vedrassi appresso. 
Q. Curius. Svetonio nella vita di Giulio Ce- 
sare cap. xvir. scrive che Q. Curio fu il primo a 
scoprire i disegni de’ congiurati, € perciò gli 
erano stati ordinati alcuni premii dal pubblico : 
ma non li ottenne, perchè avea nominato Cesare 
fra compagni di Catilina. 

Ex equestri ordine. L'ordine de cavalieri 


1375 


era una classe media di cittadini tra il popolo ed 
il senato. Ciò che li distingueva particolarmente 


era un anello d’oro ed un cavallo appartenente | 


allo Stato. I più ragguardevoli tra essi crano 
impiegati nelle finanze e nella esazione delle im- 
poste; perciò eran detti publicani: altri poi 
viveano delle lor rendite senza far nulla, come 
i cittadini del nostro tempo. Vedi Rosin. Ant. 
Rom. lib. 1. cap. 17. e Dionis. Alicarn. lib. n. 

Ex coloniis et mun:cipiis. La differenza 
che passa fra i municipii e le colonie, consisteva 
in questo : 1: colonie erano città soggette, ove 
mandavano reclute di nuovi abitatori, e perciò 
nascevan da Roma, ed erano di Roma un ritratto. 
1 municipii poi erano città invitate alla romana 
cittadinanza ; onde gli abitatori di quelli dive- 
niano capaci di ottenere le ragguardevoli cari- 
che della repubblica. Vedi l'annotazione al cap. 
xt. della guerra giugurtina, ed Aulo Gellio 
xvi, 13. 

D.r Biancus. 

Vincenzo Borghini nel discorso sull'origine 
di Firenze così scrive : 

« Quelle città si chiamavano municipii, le 
quali, avanti che elle avessero che fare co’Roma- 
ni, viveano per sè stesse libere, e con propie 
leggi : ma poichè la potenza di quell’armi si fece 
sentire a tutti i popoli vicini, furono, o perchè 
si soltomeltessero spontaneamente, o perchè fusse 
cosa troppo empia il distruggerle, o per qualsi- 
voglia altra cagione, accettate per amiche, e pri- 
vilegiate della cittadinanza romana, essendo come 
membra aggregate al corpo di quella repub- 
blica. E comechè a diversi in diversi modi fusse 
cotal privilegio coucedulo, tutte nondimeno col 
medesimo nome di municipio si chiamarono; 
ancorchè gli scrittori servendosi talora di questo 
nome, più universalmente appellino con esso 
qualsivoglia città. 

Da° municipii furono molto differenti le colo- 
nie; perciocchè queste nacquero primieramente 
dall’avanzare i terreni nel contado, e °l popolo 
nella città; onde quella repubblica volendosi 
sgravare delle persone soverchie, le mandava 
fuori a lavorare que’ terreni, i quali con certe 
cerimonie, e con molto ordine erano loro asse- 
gnati, e da questo furono detti coloni, e le città 
colonie, avvengachè nella lingua latina quello 
significa colono, che nella nostra lavoratore: ma 
in processo di tempo s’allargò la cosa non poco; 
perciocchè essendo i Romani, come vincitori, 
padroni di tutti i beni de’ vinti, incominciarono 
a mandar colonie ne’ paesi soggiogati, e per più 
assicurarsene, essendo le colonie quasi come for- 
tezze, e per premiare i soldati che erano loro 
stati cagione della vittoria. » 


no 
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Participes nobiles. Cioè Cesare, Crasso, An- 
tonio, e, secondo Asconio, anche Cladio. 

Dominationis spes hortabatur. « L'altra 
qualità è di quelli, che, quantunque sieno pre- 
muti dai debiti, tuttavia aspirano al comando, 
vogliono impossessarsi del supremo potere ; e si 
avvisano di poter conseguire fra le pubbliche tur- 
bolenze quegli onori, cui disperano di ottenere 
nella generale tranquillità. » Cicer. Catil. n. 
cap. 9. 

M. Licinium Crassum non ignarum. Questi 
è quel Crasso, di cui non v'era alenno in Roma 
più ricco; e tuttavia l’ingordigia dell'oro lo 
spinse alla guerra contro i Parti, nella quale restò 
ucciso insieme col suo esercito. Vedi Plutarco 
nella vita di Crasso. 

Magnum exercitum. Contro Mitridate, come 
sopra è delto. 

Cap. XVIII. In quibus. Asconio asserisce che 
il capo della precedente congiura non fu Catilina, 
ma Grasso. 

Designati consules. I nuovi consoli si eleg- 
gevano nell'estate, e prendevano l’ investitura 
il primo del seguente gennaio. Onde in tutto 
quel tempo, che passava tra il giorno della ele- 
zione, e quello del possesso, si dicevano consules 
designati, a distinzione de* consoli, che avevano 


l’attuale governo. 
D.r Brancur. 


Legibus ambitus interrogati. Ne’ primi tempi 
della repubblica romana si aspirava alle cariche 
colle imprese illustri in città ed in campo, ma 
corrompendosi il costume, si trovarono altre arti. 
Andavano i candidati in piazza coi nomenclatori 
a lato, salutando cortesemente ognuno per nome, 
talora chiamando i più abbietti plebei padri o 
fratelli, prendendoli per mano, e pregandoli 
anche per mezzo di amici, che si chiamavano 
suffragatores. Questi mezzi erano civili, ma a 
poco a poco s’ introdusse il conciliarsi il popolo 
con feste, giuochi di gladiatori e conviti ; infine 
si comprarono i voti a danaro. La prima legge 
contro coloro che ottenessero le cariche con 
questi mezzi, fu promulgata da Pelilio tribuno 
della plebe. Poscia fu fatta la legge Acilia Cal- 
purnia nel consolato di M. Acilio Glabrione, e 
C. Calpurnio Pisone, nella quale si prescriveva 
che i convinti de ambitu, oltre ad una pena 
pecuniaria, fossero incapaci di magistrati, e si 
prometteano premii all’accusatore; la qual lege 
fu confermata ed ampliata da Cicerone nel suo 
consolato. Vedi Tullio nell’orazione a pro di 
Murena. 

Ab. Narpini. 

Repetundarum. La legge repetundarum, 
per cui gli alleati o sudditi ripetevano dai magi- 
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strati in giudizio il mal tolto nell’esercizio della 
loro carica, fu promulgata da L. Pisone Frugi. 
La pena dei colpevoli era la perdita della dignità 
senatoria, e il rifacimento dei danni. 

Legitimos dies. Cioè stabiliti dalla legge. 
Questi erano trenta giorni precedenti i comizii 
centuriati ; il qual tempo era da’ Latini chiamato 
trinundinum. 

D.r BrancHi. 

Cn. Piso, adolescens nobilis. 1 Pisoni discen- 
devano dalla famiglia Calpurnia, e questa da 
Calpo figlio di Numa. 

In Capitolio. « Il Campidoglio, scrive Dio- 
nisio, è posto sopra un'alta cima, ed ha olto 
iugeri di circuito, in modo che ciascun lato è 
di dugento piedi o in quel torno, con picciola 
differenza fra larghezza e lunghezza; se non che 
questa avanza quella di quindici piedi. Dove 
la faccia guarda a mezzodì ha tre ordini di co- 
lonne, due dagli altri lati. In esso son tre cap- 
pelle congiunte con mura promiscue dai lati: 
quella di mezzo è di Giove, e dalle parti una 
di Giunone, l’altra di Minerva sotto un medesimo 
tetto, ed uno stesso colmo. » 

Fascibus correptis. l fasci erano certe ver- 
ghe unite insieme con una scure nel mezzo per 
indicare la pubblica giystizia, e la podestà di pu- 
nire i rei con battiture o con la morte, la quale 
autorità principalmente risedeva ne’consoli. 

Hispantas. Si vede che i congiurati non 
avcano riguardo a leggi, nè a costumi: poichè 
le due Spagne erano di giurisdizione del pretore, 
e non del questore, qual era Pisone; e quelle 
due provincie assegnavansi non ad un solo, ma 
a due diverse persone. 

i D.r Branca. 

Nonas februarias. Il senato si adunava legit- 
timamente tre giorni in ciascun mese, cioè per 
le Calende, per le None, e per gli Idi. Il mese 
di febbraio era particolarmente assegnato per 
dare udienza alle ambascerie. 

Curia. Significa ogni luogo, ove si radunava 
il senato, e questo luogo era sempre consacrato 
cogli auguri; onde i Latini lo dissero templum: 
sebbene alle volte adunavasi ancora ne’ veri 
templi. 

D.r Brancat, 

Cap. XIX. Citeriorem Hispaniam. Le due 
Spagne sono divise dal fiume Ibero. La citeriore, 
detta ancora provincia Tarraconensis, è la 
maggiore, e contiene le provincie di Murcia, 
Valenza, Catalogna, Aragona, Navarra, Biscaglia, 
Asturia, Gallizia, Leone, e poco meno che ambe- 
due le Castiglie; la ulteriore contiene soltanto 
i regni di Granata e del Portogallo. 

D.r Biascur. 
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Quaestor. Vedi l'annolazione al capo xcv. 
della guerra giugurtina. i 

Praetore. Pisone, benchè questore, fu man- 
dato ad esercitare le veci del pretore. 1 pretori 
provinciali, che doveano tener ragione nelle pro- 
vincie o dal senato assegnate, o loro toccate in 
sorte; furono creati circa l’anno di Roma 519, 
poichè i Romani s' impadronirono della Sicilia, 
Sardegna ecc. ecc., onde dice Pomponio: oti- 
dem praetores erant, quot provinciae in ditio- 
nem venerante. V ha in Roma un monumento 
lella questura di Pisone in Ispagna, il quale 
Ìnostra quanto Sallustio sia esatto nel dargli il 
titolo di guaestor pro praetore. È una base 
di marmo con questa iscrizione : GN. CALPURNIVS. 
GN. F. PISO. QUAESTOR. PRO-PR. EX. S. C. PROVIN- 
CIAM HISPANIAM CITERIOREM OLTINVIT. 

Infestum inimicum. I.cco la causa di questa 
inimicizia. Pompeo difendeva Manilio Crispo 
accusato da Pisone. Questi vedendo come la po- 
tenza del difensore era per far assolvere un reo 
manifesto, scagliò molte gravi ingiurie, e rinfac- 
ciò delitti e violenze a Pompeo stesso, » È se ciò 
è, disse Pompeo, e perchè non accusi anche me? 
Dà, rispose Pisone, sicurtà alla repubblica, che 
tu, posto in giudizio, non ecciterai guerra civile, 
ed io accuserò prima te, poi Manilio. » (Val. Max. 
I. 6. c. 2). Manilio fu condannato, e Pompeo 
perdè molto del suo concetto. Quindi Pompeo e 
Pisone furono inimici acerrimi, cosicchè coloro 
che temevano la troppa potenza di Pompeo, fa- 
vorivano Pisone, benchè malvagio, core un 
contrappeso, e per tal causa anche Catone e Me- 
tello Cretico, virtuosissimi cittadini, si unirono 
a Crasso per fargli ottenere il governo di Spagna. 

Ab. Narpini. 

Jam tum potentia Cn. Pompeii formidolosa 
erat. « Mentr= sotto i consoli Quinto Metello e 
J.ucio Afranio la romana maestà imperava per 
tutto il mondo, e festeggiavansi in Roma nei 
pompeiani teatri le recenti vittorie e i trionfi 
ilel Ponto e dell’ Armenia ; la soverchia potenza 
li Pompeo destò, come al solito, l’invidia de’ tran- 
quilli cittadini. Metello a cuì s’era scemato il 
trionfo di Creta, e Catone perchè sempre pro- 
penso ad opporsi ai prepotenti, presero a sparlar 
«li Pompeo e contraddire le operazioni di lui. » 
Floro lib. Iv. cap. 2. 

Barbaros. I Romani usavano di chiamar 
barbari tutti que’ popoli, che non erano Greci, 
nè Latini. 

D.r Brancar. 

Clientes. I clienti erano in Roma quasi altret- 
tanti pupilli de’ patrizii. Ciascun de’ privati po- 
teva cleggersi un protettore, che si chiamava 
patronus, di cui era obbligo istruire il suo cliente 
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nella cognizion delle leggi, tralttarne e regolarne 
le cause, proteggerlo in ogni occasione, e soccor- 
rerlo come se fosse un suo figlio. Il cliente poi cra 
tenuto ad onorare il suo protettore e a prestargli 
tutto il servizio di cui era capace. Questa vicende- 
volezza di uffizii passava di padre in figlio nei due 
orlini, e di famiglia in famiglia. Coll'andar del 
tempo si estese alle cittàjalle provincie ed ai regni, 
che prendeansi per patroni assai sovente i lor vin- 
citori, o quelli dai quali erano state governate; 
così Sparta avea per protettori i Livii ; la Sicilia 
i Marcelli, ecc. Quindi ciascun de’ patrizii si com- 
piaceva tanto più delle sue clientele, quanto era 
più illustre la condizion di coloro, che si melte- 
vano sotto la sua protezione. 

Pisonem aggressos. Abbiamo veduto che era 
stato ucciso, ma Catilina non vuole che lo sap- 
piano i suoi, perchè non si perdano d'animo. 

Ab. Narpini. 

Cap. XX. Omnibus arbitris procul amotis. 
I Romani chiamavano arbitri non solo coloro, 
ch’erano da due litiganti concordemente eletti 
per comporre colla decisione le loro liti; ma an- 
cora coloro, che stavano a spiare i fatti altrui, o 
vi assistevano come testimoni. Plauto in Mil. 
att. 2. sc. 2. disse de’ primi. M:/i quidem jam 
arbitri vicini sunt, meae quid fiat domi. Ond° è 
che amotis arbitris significa segretamente, senza 
che alcuno possa ascoltare, o vedere. 

D.r Biancai. 

. Jn paucorum potentium jus. Dopo Silla il 
governo di Roma era divenuto oligarchico. Lu- 
cullo col fratello, Crasso, Catulo, Ortensio, 
Metello e Filippo erano chiamati dal partito 
democratico i Settenviri. 

Ab. Nanpini. 

Tetrarchae. Sono quei signori, che hanno 
il dominio della quarta parte d'una provincia. 

D.r Brancus. 

Nationes stipendia pendere. « Quale statua, 
dice Tullio nella settima orazione contro Verre, 
qual pittura è nella nostra bellissima e adorna- 
tissima città, la quale tolta a’ vinti neinici, e qua 
portata non sia?... Dove pensate voi che siano 
i danari delle straniere nazioni, de’ quali ora 
tutte abbisognano ; massime vedendo voi le ric- 
chezze di Atene, di Pergamo, di Cizico, di Mileto, 
di Chio, di Samo, e finalmente di tutta l'Asia, 
l’Acaia, la Grecia e la Sicilia in alcune poche ville 
rinchiuse e ristrette ? » 

Stipendia. Era propriamente chiamato s/i- 
pendio il danaro militare, ossia il pagamento 
distribuito ai soldati. Di qui venne il significato 
di tributo, siccome apparisce da Livio, da Cicero- 
ne, da Gellio, da Plinio, e da molti altri scrittori. 

Pendere. Prima che si coniassero monete 
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d’argento, cioè nel tempo in cui i Romani le 
usavano senza impronto, non si calcolavano a 
numero, come al presente, ma a peso. 

Exstruendo mari, etc. Allude a Lucallo. 
Vedi l’ annotazione al cap. xi. di questa cun- 
giura. 

Larem familiarem. Gli antichi credevano, 
che questi dei Lari fossero le anime degli ante- 
nati, che proteggessero le proprie famiglie, c ne 
prorhovessero i vantaggi. A questi era consacrato 
il focolare della casa. Qui si prendono per la casa 
medesima. 

D.r Brancur. 

Toreumata. È nome di greca derivazione 
(r0gevua) che sirnifica lavoro di basso rilievo, o 
d’ intaglio, o fatto a torno. 

Cap. XXI, Tabulas novas. Cioè l’abolizione 
delle vecchie partite. Talora per sollevare la plebe 
romana oppressa da’ debiti, fa fatta in Roma una 
legge, che annullava tutte le partite passale dei 
creditori, e gli obbligava a far nuovi libri, che 
dicevansi tadulae novae ; cosicchè pe’ debiti an- 
teriori alla legge, il debitore non poteva essere 
molestato nella persona, nè nella roba. Onde 
Cicerone lib. 2. de Offic. cap. 10. disse: « E que- 
sta ultima rinnovazion di contratti a che altro 
riducesi, se non a far che tu comperassi col mio 
danaro un podere; cosicchè poi tu tel possegga, 
ed io non riabbia il mio danaro ? » 

D.r BrancHt. 

Proscriptionem. La proscvizione ebbe origi- 
ne dalle guerre civili, in cui il vincitore fatto il 
catalogo di coloro, ch’erano stati del partito 
contrario, faceva confiscare i lor beni; talora 
li condannava all'esilio, o proponeva anche il 
premio a chi n’avesse ucciso qualcuno. 

D.r Brancui. 

Sacerdotia. Cioè il pontificato, 1° augura- 
to, ecc. ecc. 

Pisonem. Vedi le annotazioni al cap. xix. 
di questa congiura. 

Mauritania. E un vasto territorio dell’Africa 
settentrionale, che si estende dalla Numidia, cioè 
dalle foci dell’Ampsagas sino alle sponde bagnate 
dall'oceano Atlantico. Corrisponde agli odierni 
regni di Algeri, Fez e Marocco. La Mauritania 
risguardavasi dai Romani come la più ubertosa 
e ricca delle loro provincie dopo l'Egitto, ed era 
un raffinamento della mollezza e del lusso dei 
grandi di Roma il possedere su questa ridente 
costa una casa di campagna o un podere. 

P. Sitium Nucerinum. P. Sizio di Nocera 
città nell’ Umbria, fuggito per delitti da Roma, 
avea ragunata nella Libia una frotta di masna- 
dieri, co’ quali infestava le provincie romane. 
Aiutò Cesare contro i Pompeiani, e da lui ebbe 
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in premio i campi di un certo Manasse ; dal cui 
figlio Arabione dopo la morte di Cesare fu ucciso 
a tradimento, Cicerone nell’orazione a pro di Silla 
lo difende dal sospetto di congiura. 

C. Antonium. Era figliuolo di Marc'’Antonio 
celebre oratore, e zio del triumviro dello stesso 
nome. Militando sotto Silla si arricchì di ruberie 
nella provincia di Acaja alleata dei Romani. Otte- 
nuta di poi la carica di edile, consumò in folli 
spese tutto il suo, cosicchè i censori nel 683 lo 
scacciarono dal senato. Pure vi rientrò, e fu pre- 
tore con Cicerone. Era aggravato di debiti, d’ani- 
mo basso e libidinoso, ma in credito presso il 
popolo per i giuochi fatti quando era edile. (Plut. 
in Ant.) 

Ab. NARDINI. 

Cap. XXII. Populares. Significa fautori e 
consapevoli del misfatto, od anche della stessa 
condizione e fortuna, come Davo chîama Geta 
popularem suum appresso Terenzio nel Form. 
att. 1., poichè tutti e due erano servi. 

Humani corporis sanguinem vino permi- 
xtum, etc. In molti autori si legge che presso gli 
antichi soventi volte si faceva alleanza in questa 
maniera. Tacito nel lib. x11. cap. 47. degli Annali 
scrive : « Usano i re, quando si confederano, in- 
castrarsi le destre; le dita grosse legarsi strette; 
c venuto il sangue alla pelle, pugnerla, e succiar- 
losi l'un l’altro. Cotal pace, come di comune 
sangue sagrata, tengono per inviolabile. » 

« Que’ malvagi innovatori, dice Plutarco nel- 
la vita di Pomp., adunque preso un tal direttore, 
oltre agli altri modi co’quali strinsero vicendevol- 
mente la loro fede, sagrificarono anche un uomo, 
c gustlarono unitamente delle di lui carni. » 

Dione dice che fu ucciso un fanciullo, e sopra 
le palpitanti sue viscere con ceremonie religiose 
fu giurato. E Floro lib. 4. c.1.:si aggiunse pegno 
di congiura il sangue umano portato intorno a 
bere nelle tazze. 

Execrationem. Catilina prescrisse a’congiu- 
rati la formula del giuramento esccratorio, che 
proferir doveano nell'atto dì bere il sangue uma- 
no. Con tale imprecazione sì tiravano addosso 
maledizioni e disgrazie, se violato avessero il 
giuramento. 

D.r Bianca. 

Solemnibus sacris. Non è già che i Romani 
nelle loro feste solenni sacrificassero vittime uma- 
ne. Allude Sallustio alle ceremonie della libazione 
che usavansi nello stringere alleanze. Il sacerdote 
conduceva la vittima all’altare recitando alcune 
orazioni : osservava quindi diligentemente la vit- 
tima cou un torchio acceso, ciocchè dicevasi /u- 
strare. Le poneva di poi sulla testa una specie 
di focaccia salata e incenso maschio, e dicevasi 
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immolare. Presa quindi una coppa di vino, ne 
assargiava e dava ad assaggiare ai circostanti, e 
sì diceva libare. Strappava di poi alcuni peli fra 
le corna dell’animale da sagrificarsi, e gittavali 
nel fuoco ; infine volgendosi alla parte d’oriente, 
e facendo scorrere il coltello dalla fronte fino 
alla coda della vittima, la offeriva agli dei. I suoi 
ministri la scannavano, e mentre ne osservavano 
le viscere palpitanti predicendone l’avvenire, le 
parti contraenti si accostavano e giuravano di 
mantenere quanto si prometteva, condannando 
agli dei infernali con imprecazioni chi fosse per 
mancar di parola. Si bruciava infine una parte 
della vittima, ed il resto mangiavasi dagli assi- 
stenti ballando e cantando. 
Ab. Narpini. 

Cap. XXIII. Censores. 1 censori erano magi- 
strati romani i quali doveano invigilare sui co- 
stumi de’cittadini e correggere gli abusi che si 
introdacevano nella repubblica. Quando i sena- 
tori ed i cavalieri facevano qualche azione indegna 
della lor condizione, i censori aveano il potere 
di scacciare gli uni dal senato, e degradare gli 
altri levando loro l’anello e il cavallo. Da prin- 
cipio i due censori erano di famiglia patrizia: 
ma in progresso di tempo l’uno fu patrizio, l’al- 
tro plebeo. Il censore era così chiamato dalla pa- 
rola census, o a censendis aestimandisque 
facultatibus, perchè la prima loro occupazione 
era di fare la numerazione del popolo, di stimare 
i beni d'ogni cittadino e di tenerne il registro. 
Vedi Rosin. Ant. Rom. lib. vir. cap. 10. 

Fulvia, muliere nobili. Fulvia, chiamata da 
Floro vilissima meretrice, era prima stata moglie 
di Clodio, poi di Marc'Antonio. À mostrare qual 
donna fosse costei, e qual libidine regnasse in 
Roma a que’ tempi, basti riferire ciocchè narra 
Valerio Massimo lib. 9. c. 1., cioè, che Gemello 
ministro tribunizio, dando un convito ai consoli 
Metello e Scipione e ai tribuni della plebe,quando 
vide i commensali caldi di cibi e di vino, intro- 
dusse nella sala Muzia figliuola di Scevola, e 
moglie del gran Pompeo, e Fulvia, e Saturnino 
fanciullo nobile, acciocche ciascuno saziar potesse 
ogui sua disonesta voglia. 

Ab. NanpinI. 

Sublato auctore. Non si vuole intendere 
l’autore della congiura, ma del discoprimente, 
cioè Q. Curio. 

Homo novus. Vedi l’ annotazione al cap. iv. 
della guerra di Giugurta. 

Car. XXIV. Comitiis habitis. 1 comizii si 
convocavano per curie, e si diceano comitta cu- 
riata; molte volte per tribù, e si conosceana col 
nome di comitia tributa ; e finalmente per cen- 
turic, e si diceano comitia centuriata. I soli 
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cittadini di Roma aveano diritto di esser convo- 
cati, e di votare nelle assemblee per curie, nelle 
quali si eleggevano i magistrati inferiori. Negli 
altri anche i cittadini delle colonie, e delle città 
municipali avean diritto di dare i loro suffragi. 
In queste grandi assemblee i magistrati superiori 
eleggevansi, e trattavansi gli affari di sommo ri- 
lievo. Vedi Dionis. Alicarn. 1. 2., 4, € 9., Gellio 
xi, 14. Rosin. Ant. Rom. lib. v. e vr. 

M. Tullius et C. Antonius. Cicerone nacque 
in Arpino l’anno 649 da Tullio Cicerone cavaliere 
romano e da EFlvia. Venuto a Roma giovanetto 
studiò filosofia accademica sotto Filone, e il di- 
ritto pubblico sotto Muzio Scevola principe del 
senato. Nella guerra marsica militò sotto Silla, 
ma presto lasciò le armi per andare ad Atene, 
ove si perfezionò nella eloquenza. Al suo ritorno 
in Italia nel 680 fu fatto questore, e governò con 
senno ed integrità la Sicilia. Edile quindi e pre- 
tore acquistò grandissima riputazione, e concorse 
al consolato per l’anno 690. Gli altri concorrenti 
erano Catilina, Galba Antonio, Q. Cornificio, 
C. Licinio, L. Cassio, Cesonio, Policano, Aufidio 
ed Aquilio. Catilina e Galba erano soli di fami- 
glie patrizie, e dopo la dittatura di Silla dava 
molto peso la nobiltà dei natali. Erano gli altri 
di famiglie plebee, ma illustri, eccetto Cicerone 
figliuolo di un semplice cavaliere, e quindi detto 
Uomo nuovo, poichè così chiamavasi in Roma 
chi non contava alcuno fra suoi antenati decorato 
de’ primi magistrati della repubblica. Contuttociò 
Je sue virtù lo mettevano a paro degli altri; co- 
sicchè Antonio per ì meriti del padre e per le 
spese fatte quando era edile, Catilina pel favore 
della sua fazione, e Cicerone per le virtù proprie 
erano i più riputati. Catilina ed Antonio si colle- 
garono per escludere Cicerone, ed aiutati da 
Crasso e da Cesare spesero immense somme per 
comprare i voti. Cicerone intanto tentava ogni 
via per manifestare il broglio dei suoi competi- 
tori, e procacciarsi i suffragi coll’ appoggio prin- 
cipalmente del suo amico Attico e di altri amatori 
della repubblica. Giunto il giorno dei comizii, 
Cicerone fu cletto il primo per acclamazione, e 
quindi Antonio che superò di pochi voti Catilina. 
Questi, escluso appena, fu da Lucullo accusato 
degli omicidii fatti sotto Silla (inter sicarios) 
dalla quale accusa fu poi assoluto. Ab. Narnpini. 

Faesulas. Città nota della Toscana verso 
l'Apennino, non lungi da Firenze. | 

Manlium quemdam. Malgrado il quemdam 
di Sallustio ei si era fatto chiaro militando valo- 
rosamente sotto Silla. Il Manuzio pretende, che 
debba scriversi Mallium, non Manlium, perchè, 
dic'egli, i Manlii erano di nobile famiglia, e di 
plebea i Mali. 
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Cap. XXV. Ziro. Si crede che Sempronia 
fosse mvglie di Decio Bruto senatore, uomo di 
gente patrizia, e dotato di senno. 

D.r Brancaur. 

Liberis. Gli antichi slimavano una fortuna 
l'aver figliuoli maschi, e di bella presenza, come 
gli aveva Sempronia. 

D.r BrancuI. 

Literis....docta. Le donne erudite non 
aveano buon nome presso gli antichi ; onde Mar- 
ziale pone tra le felicità di un marito : si non 
doctissima conjux. Vedi Giovenale sat. 6. 

D.r BiancHI. 

Psallere et saltare. Il saper sonare e ballare 
dentro a’ giusti termini non era cosa indecente ; 
anzi in alcuni sacrifizi era necessario così agli 
uomini, come alle donne. 

D.r Brancur. 

Multa alia, quae instrumenta luxuriae 
sunt. Orazio così vitupera i vizii del suo tempo, 
i quali egli pone per causa de’ mali sofferti da 


Roma, Ode vi. lib. ur. 


« Lussuria, onde l’etade 
Nostra abbondò, de’ talami e del sangue 
Il legittimo onor macchiò da pria : 
A tal cote le spade 
Già s'affilaro, onde la patria or langue, 
E il popol, che a sè stesso il suo mal cria. 
Già della molle Jonia leggiadria 
I vezzi apprende la matura figlia, 
E i membri atteggia ad arte, e il passo, e’ panni; 
Anzi pur da prim'anni 
D° illegittimi amor già si consiglia : 
Poi, tra le tazze del nuovo marito, 
Gittà a più freschi drudi ebra l’ invito, ecc. ecc. 
Trad. del Cesari. 


Cap. XXVI. Omnibus modis insidias para- 
bat Ciceroni. «To sono quel console, o Padri 
coscritti, pel quale nè il foro, ove risiede ogni 
equità ; nè il campo già sacro pei consolari auspi- 
zii; nè la curia, somma tutela d’ogni gente; nè 
la casa asilo comune; nè il letto concesso al ri- 
poso ; nè finalmente questo seggio d'onore, la 
sedia curule, furono mai senza insidie e pericolo 
di morte. » Cicer. Catil. 1v. cap. 1. 

Pactione provinciae. ll senato avea decretato 
che in quell’anno le due provincie consolari sa- 
rebbero la Macedonia e la Gallia Cisalpina. Tiran- 
dole a sorte, secondo il solito, toccò a Cicerone 
la Macedonia, la quale, essendo più ricca dell'altra, 
era avidamente desiderata da Antonio aggravato 
da molti debiti. Cicerone glicla cedè a patto che 
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nuu lo contrarierebbe nel governo della repub- 
biica. Per sè ritenne la Gallia Cisalpina che poco 
dupo rinunziòo. 

Ab. NagpINI. 

Dies comitiorum. Vuole Asconio, che il gior- 
no di questi comizii fosse per ordinario il 27 
di luglio. Fabbrizio però e Mureto pretendono 
che fosse îl a1 di ottobre. 

D.r BrancHI. 

Cap. XXVII. Camertem. Camerino piccola 
città d’Italia posta su di un monte, i cui abitanti 
sono noti nella storia romana sotto il nome di 
Camerices. Vito Livio narra ch’essi sommini- 
strarono Goo uomini a Scipione pel suo passaggio 
nell'Africa. 

-4grum Picenum. È il territorio della Marca 
d’Ancona, poco men che in mezzo all Italia verso 
il mare Adriatico. 

Apuliam. Corrisponde presso a poco al- 
l'odierna Puglia del regno di Napoli sulla costa 
dell’ estrema Italia, rimpetto alla Grecia : era 
divisa in Daunia e Peucezia. Confina a mezzo- 
giorno con gli Apennini, a settentrione col mare 
Adrialico. 

Cum telo esse. Quest’arme, che occultamente 
portava Catilina, è da Cicerone chiamata sica; 
e sarebbe una specie di stile, o pugnale, o altra 
arme corta, che possa nascondersi agevolmente. 

D.r Biraxcut. 

Intempesta nocte. Macrobio e Servio inten- 
duno la mezza notte, detta intempesta, quasi 
sine tempore, perchè allora non è tempo di 
operare. 

M. Porcium Leccam. Era questi un giovine 


temerario della famiglia di Catone. Seguì le parti 


di Catilina, non potendo sopportar le rampogne 
di quel saggio censore sulla catliva condotta 
della sua vita. 
D.r Braxcur. 
Cap. XXVIII. Sicuti salutatum. Gli antichi 
Romani ebbero in costume d’impicgare nelle 
Visite de’ patroni, o protettori le prime due ore 
del giorno ; l'ora terza la impicgavano nel foro; 
Je due seguenti negli affari domestici; la sesta e 
sellima nel riposo ; la ottava nella palestra; e la 
nona nella cena. Vedi Martial. ad Euph. 
D.r Biaxcur. 
Omnia amiserat. Avendo Silla ottenuto il 
supremo comando, ordinò proscrizioni non solo 
in Roma, ma ancora in tutte le città d’Italia, e 
particolarmente della Toscana, perciocchè nella 
guerra avea dato soccorso a Mario. 
ZaScH. 
Colonis. Si dicevano coloni quelli che lavo- 
ravano il terreno come lor proprio; ma pagavano 
al popolo romano, che n'era il vero proprietario, 
SALLUSTIO 


la decima de’ frutti provegnenti da quei terreni. 
Qui però s'intendono coloro, che seguito avendo 
il partito di Silla, aveano ottenute in premio le 
campagne della ‘l’oscana; onde conosceva Manlio, 
che queste persone crauo molto acconce ad una 
seconda rivoluzione, mentre erano sì ben riuscili 
in quella prima. 
D.r Biaxcui. 
Cap. XXIX. Rem ad senatum refert. In 
questo concorso al consolato del 191. Catilina, 
oltre ad aver comprati molti voti nella città, fece 
venire a Roma buon numero di Fiesolani e Are- 
tini per farsi console, occorrendo, a viva forza. 
Cicerone, a cui tutto ciò era nolo, ampliò la legge 
de ambitu aggiungendo alle pene della legge Cal- 
purnia l’esilio per dieci anni. Si accorse Catilina 
essere quella legge fatta contro di sè, e stabilì ad 
ogni palto ammazzar Cicerone prima dei comizii. 
Ma in questo mezzo era stata da Fulvia manife- 
stata la congiura a Cicerone, cosicchè egli ogni 
giorno era informato di quanto i congiurati de- 
liberavano. Convocò la prima volta il senato per 
questo affare ai 19 di ottobre. Parlò della con- 
giura con mistero senza nominar veruno, ma 
facendo ben comprendere che intendeva parlare 
di Catilina. Il senato decretò che l’assemblea per 
l'elezione dei nuovi consoli sarebbe differita, che 
il senato si adunerebbe l° indomani, e il console 
riferirebbe di nuovo. Avendo cotal freddezza 
spaventato Cicerone, uscì quel giorno dì casa 
con guardie di amici e di clienti. Due ore dopo 
la mezza notte eccoti Crasso, Marcello e Metello 
Scipione in casa di Cicerone. Crasso gli narra che 
un incognito gli aveva recato un involto di let- 
tere dirette a varie persone, ed avendo letta la 
prima a sè diretta, era avvisato da uno scono- 
sciuto di uscire da Roma, perche Catilina doveva 
farvi una grande strage. Le altre erano ancora 
sigillate. Cicerone col consiglio di costoro giudicò 
non doverle aprire che in pieno senato. Adunossi 
l'indomani, 20 ottobre, nel tempio della Con- 
cordia, e v'intervenne anche Catilina. Cicerone 
distribuì le lettere secondo il loro indirizzo, or- 
dinando che fossero lette ad alta voce; ed udito 
che tutte parlavano della congiura, e delle stragi 
disposte da Catilina, il console gli comandò di 
rispondere e giustificarsi intorno a quanto gli 
veniva imputato. Egli senza negare o scusarsi 
disse che « v'erano due corpi nella repubblica 
(cioè il senato ed il popolo), l'uno dei quali era 
infermo con un capo debole, l’altro vigoroso e 
senza capo, e che a quest’ultimo, di sè beneme- 
rito, il capo, finchè ei vivesse, non mancherebbe. » 
Uditasi dal senato sì fiera risposta, tenne per certo 
che vi fosse congiura mollo potente, e fece il de- 
creto videani consules, col quale dassì al consoli 
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nutorità dittatoria. ll giorno seguente, 21 otto- 
bre, nel quale dovevano tenersi i comizii, Cice- 
rone chiamo a Roma molti soldati, raddoppio le 
guardie e venne all'assemblea cinto dagli amici 
colla corazza sotto la toga, ma alquanto scoperta, 
per mostrare il suo pericolo. Catilina entrò nel 
campo di Marte scortato dai congiurali con armi 
nascoste. Dati i voti, restarono eletti consolì Si- 
luso e Murena, e Catilina, sebbene infuriato per 
questa seconda repulsa, vedendo tante guardie, 
non osò far violenze. 
Ab. NARDINI. 
Cap. XXX. Portenta atque prodigia. Glì 
scrittori riferiscono molli prodigii avvenuti in 
quel tempo, ma principalmente che un fulmine 
fece cadere la statua di Giove in Campidoglio, 
ruppe quella di i’inario Natta, fuse le tavole di 
bronzo, ov'erano incise le leggi, e fece un buco 
in un gruppo pur di bronzo rappresentante Ro- 
molo e Remo allattati dalla lupa, gruppo che si 
tede anche oggi nel luogo stesso ove fu posto 
venti secoli fa (nel 58 di Roma) con questo colpo 
di fulmine in una coscia. Questi naturali accidenti 
non potevano che arrecare molto spavento ad un 
popolo che credeva gli dei occuparsi delle minime 
cose sue. Vedi Cicerone Catilin. 11. e Plutarco. 
Ab. NarpinI. 
Conventus. Queste conventicole solevano ca- 
gionare nella repubblica grandissimi sospelli e 
timori: onde dice ‘l'ertulliano, che dagli antichi 
crano odiali i primi cristiani, perché si aduna- 
vano sovente a celebrare in luoghi occulti i loro 
sacri misteri, D.r Brancai. 
Capuae. Capoa città nobilissima della Terra 
di Lavoro sopra il Volturno a 18 miglia da Na- 
poli. Non lungi da essa giacciono le rovine del- 
l'antica Capua, tanto famosa nelle storie, e sì 
fatale ad Annibale, Vedi Lucio Floro lib. 1. 
cap. xvi, e lib. n. cap. vi. 
Servile bellum. 1 servi mossero guerra altra 
volta alla repubblica. Vedi Floro, lib. 3. cap. 19. 
Ad urbem. Per legge e costumanza della re- 
pubblica, entrando un generale d’armata entro 
le porte di Roma, cra finita la sua commissione 
c non poteva più pretendere il trionfo. Stavano 
dunque coll'arimata fuori delle porte fintantochè 
non veniva loro conceduto di entrarvi in trionfo, 
AD. Narpini. 
Imperatores. 1 generali che avevano ucciso 
in guerra un giusto numero di nemici, erano 
prima acclamati nel campo, e pui per sentenza 
del senato in Ruma col litolo d° imperalores. 
D.r Biancat. 
Q. Pompejus Rufus. Crede l Ursino, che 
que » sia figliuolo di quel Pompeo Rufo, che 
tu console con Silla l'anno di Roma 665. 
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avanli erasi segnalato nella guerra contro Giu- 
gurta, riducendolo ad estremi partiti, ed ora 
aveva il governo della Gallia Cisalpina rinunziato 
da Cicerone. 

Libertatem. La qual libertà in questo luogo 
include ancora l'impunità ; senza la quale non 
avrebbe mai un servo svelata alcuna cosa della 
congiura. Nell’atto stesso che un servo otteneva 
in Roma giustamente la libertà, faceva ancora 
acquisto della cittadinanza. 

D.r Biancar. 

H-S. Questa cifra significa sestertium, e que- 
sta moneta era così detta, quasi semzitertius, 
perchè valeva due assi e mezzo : onde le due 
lineette 7 significano due assi, e la S dinota 
semis, 0 semissis, cioè mezzo asse. Ora per 
venire al valore del sesterzio convien sapere che 
l'asse, giusta la più comune opinione, equivar- 
rebbe al bajocco romano; onde il sesterzio, 
che contiene due assi e mezzo, verrebbe a corri- 
rispondere ad un quarto de°nostri pavoli. Asse- 
risce il Budeo che i Romani aveano due sorta 
di sesterzii, piccolo e grande. ll piccolo è quello, 
di cui fino ad ora abbiamo parlato, e dicesi se- 
stertius in genere mascolino: il grande contiene 
mille sesterzii piccoli, e dicesi solo nel plurale 
sestertia. Ciò supposto, chiaramente si vede, che 
sarebbe stata una stolta sordidezza, se il senato 
in cosa di tanta importanza, qual era la salvezza 
della patria, avesse in premio offerto ai delatori 
della congiura cento de’ primi sesterzii, che non 
eccederebbero la somma vile di venticinque pa- 
voli. Deve dunque intendersi de' sesterzii grandi, 
sestertia, ciascuno de’ quali conliene, com’ è già 
detto, mille piccoli sesterzii, cioè dugento cin- 
quanta pavoli, ovvero venticinque scudi romani. 
Sicché cento di questi seslerzii maggiori equival- 
guno a due mila cinquecento scudi romani: c 
questo è un premio bastante per indurre un 
servo a palesar la congiura. Che se innanzi alla 
cifra de sesterzii vi sia posto un avverbio nume- 
rale, v. g., decies, vicies, centies, etc., allora vi 
si dovrà intendere cenzena millia. Con queste 
regole gencrali si fanno con facilità molti com- 
puti, qualora si tratta di moneta presso i latini. 
Vedi il cap. 86. della guerra giugurtina nelle an- 
notazioni. 

D.r Buancai. 

H-S ducenta. Cioè, giusta il compulo già 
fatto, cinque mila scudi romani. 

Gladiatoriae familiae. 1 gladiatori, ch’erano 
uomini facinorosi e vilissimi, si univano in bri- 
gala sotto un capo chiamato /arista, e la compa- 
gia, che da lui dipendeva, dicevasi familia. 
Queste farniglie, o comp: juice per denaro corrotte 


1389 


da’ privati, aveano più velte suscitati tumulti, e 
fatte stragi nella repubblica ; onde non è mara- 
viglia, che in tal frangente fossero mandate fuori 
di Roma, sicchè non potessero nuocere alla re- 
pubblica pericolante. 

D.r Brancati. 

Minores magistratus.] magistrati maggiori 
crano i consoli, i pretori, i censori: tutti gli altri, 
per cagion d’esempio, questori, edili, triumvi- 
ri, ecc. chiamavansi magistrati minori. 

D.r Braxca. 

Cap. XXXI. Zege Plautia. Marco Plauzio 
Silano tribuno della plebe aveva l’anno 664 pro- 
mulgata legge,che condannava all’esilio chi avesse 
congiurato contro la repubblica e suoi magistrati 
o a forza aperta o con insidie. 

Ab. NARDINI. 

In senatum venit. Cicerone avea convocato 
il senato ai cinque dicembre nel tempio di Giove 
Statore, cincchè soleva farsi negli estremi pericoli 
della repubblica. Catilina ebbe l’audacia d’inter- 
venirvi scortato da alcuni congiurati. Niuno lo 
salutò, e postosi a sedere, que’ senatori che si 
trovarono vicini a lui, si alzarono, lasciando gli 
scanni voti. Cicerone temendo che i padri nel 
vedere Catilina in senato non avessero a dubitare 
di quanto egli aveva detto intorno alla congiura, 
proruppe in quella veemente invettiva che abbia- 
mo col titolo di prima Catilinaria, nella quale, 
dopo aver rinfacciati a Catilina tulti i suoi mis- 
fatti, e le più minute circostanze della congiura, 
gli comanda, lo esorta, lo prega a partirsi da Ro- 
ma. « Se 1 miei servitori, dice, mi odiassero come 
te odiano ì tuoi concittadini, fuggirei di casa 
mia. » 

È degno di osservazione che avendo il con- 
sole prove sì manifeste della congiura, non solo 
non osò imprigionare Catilina; ma avendolo 
spinto colla sua eloquenza a partir da Roma, si 
vociterò fra il popolo che avea usata prepotenza 
col mandare in bando un cittadino non convinto 
in giudizio. E Cicerone, convocato il popolo 
l'indomani, dove provare che Catilina era partito 
volontario, spinto dai suoi rimorsi, ciocchè fece 
colla seconda Catilinaria. 

Ab. Narpisi. 

Inquilinus civis. Si diceva dei cittadini così 
nuovi,che non avendo casa in Roma erano obbliì- 
gati a prenderla in affitto. Catilina andava di- 
cendo che Roma era divenuta una taverna, la 
quale non accoglieva e accarezzava i forestieri. 

Parricidam. Cioè V’oppressor della patria, 
madre comune di tutti i cittadini. 

Incendium meum ruina restinguam. Meta- 
fora presa dagli incendii che sogliono estinguersi 
colla rovina. « Pensarono, scrive il Mocchiavello 
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ist. lib. 2.. che fosse venul» tempo di potere colla 
rovina della città spegnere l’ incendio loro. » 
E nel lib. 8: « Nè io sarei sì cattivo cittadino che 
slimassi più la salute mia che i pericoli vostri, 
anzi volonticri spegnerei l incendio vostro colla 
rovina mia. » 

Cap. XXXII. Zegiones scriberentur. Cioè 
dal console contro l’esercito di Catilina. Le legio- 
ni, dice Lipsio, erano composte di dieci coorti ; 
ed erano così dette a Zegerndo, perchè si faceva la 
scelta de’ ciltadini romani. Romolo le formò 
di tre mila soldati. Dopo il discacciamento di 
Tarquinio il Superbo crebbero fino a quattro 
mila; e nella guerra contro Annibale giunsero 
a cinque mila. D.r Branca. 

Cap.XXXIII. Zege uti. Legge di Silla intorno 
alla cessione dei beni, che noi chiamiamo fa/li- 
mento. Molte altre erano le leggi fatte in favore 
de’ debitori contro le usure, cioè la Licinia, la 
Genuzia, la Sempronia, la Valeria, ecc. 

Liberum corpus. Ne primi tempi i debitori, 
che non erano in grado di pagare, erano dati in 
mano de’ creditori, acciocchè pagassero col servi- 
gio e coll'opera quello, che non potevano cal 
denaro. Una tal legge fu poi mitigata; sebbene 
vi s'introdusse talora il costume di metterli in 
carcere : di che qui Mallio si lamenta. 

D.r Bianchi. 

Argentum aere solutum est. Alcuni esposi- 
tori vogliono che qui si parli della legge di Va- 
lerio Flacco, il quale nel 667 ordinò che si pagasse 
ai creditori solo il quarto del debito, e così inten- 
dere Sallustio, perchè il sesterzio era d'argento, 
e l’asse che n° è la quarta parte, di rame: ma in 
moltissimi codici autorevoli si legge aere comuni, 
cioè del pubblico erario. 

Ab. Narpist. 

Sed libertatem, etc. « Fattevi beffe, dice il 
Guicciardini avv. 78, di questi che predicano la 
libertà, non dico di tulti, ma n’eccettuo ben po- 
chi. Per ognuno di questi tali che sperasse aver 
più bene in uno stato stretto che in uno libero, 
vi correrebbe per le po.le. » 

Cap. XXXIV. Massiliam. Città antichissima, 
che pretendesi fondata dai Focesi, vasta e flori- 
dissima, divisa in due parti, nell'antica e nuova 
città. La prima. posta sul pendio di alta m'n'agna, 
ba vie anguste ed immonde ; la seconda contiene 
magnifici edifizii e contrade spaziose. Quasi tutti 
i Romani la sceglievano per luogo del loro esi- 
glio, perciocchè era assai colta e letterata. Ora 
apparlicne alla Provenza nella Francia, e difesa 
da molte isole è provveduta di un vasto porto e 
il migliore del Mediterranco. Vedi Cicerone nel 
l’orazione a pro di L.'Val. } lacco, e Ubboue 
Emm. nella descrizione di Marsiglia. 
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Cap. XXXV. le cognita. Catilina accusato 
di aver violato Fabia vergine vestale, scansò la 
condanna per opera ed aiuto di Q. Catulo. 

D.r BrancHI. 

Medius fidius. Era questa, dice il Vossio, una 
formula di giuramento per Ercole figliuolo di 
Giove, ed eccone la etimologia. Me sta in luogo 
di ma, che in greco ha forza di giuramento : 
Dius invece del genitivo greco Dios i. e. Jovis ; 
e Fidius in luogo di filius, mutata la Z in D, 
come talora solevan fare gli antichi. Comune- 
mente s’ interpreta: me Deus Fidius adjuvet. 
Deus Fidius i.e., dicono altri, Deus Fidei; 
imperciocchè Ercole era dio della fedeltà. 

D.r Braxcar. 

Haveto e have si scriveva dagli antichi col- 
l’aspirazione e si adoperava per salutare. 

Car. XXXVI. Agro Arretino. Antichissima 
città, cospicna tra le Etrusche, e come tale ram- 
mentata da T. Livio. Essa andò a orribile sacco 
nel 1800. | 

Imperii insignibus. Cioè del consolato. « Esi- 
tando cgli (Catilina) ed indugiando, dice Tullio 
nella seconda Catilinaria, gli ho chiesto, perchè 
dubitasse di recarsi dove già da molti giorni ten- 
deva, e dove io sapeva essersi da lui trasmesse 
armi, scuri, fasci, trombe, bandiere, e quell’aquila 
d’argento, che aveva nella propria casa eretta 
in altare delle sue scelleraggini. » 

Consules delectum habeant. 11 deletto face- 
vasi nel Campidoglio, luogo augustissimo. Pre- 
sedevano i consoli seduti nella sella cnrule, e 
i tribuni eseguivano. Le tribù distribuivansi in 
centurie, esclusi i vecchi; quindi col registro 
alla mano nel quale era scritto il nome, l'età 
e gli averi di ciascheduno, si chiamavano i citta- 
dini per nome secondo il censo. In caso urgente 
si estraevano a sorte, e se il nemico era vicino, 
venivano tutti condotti al campo. 1 contumaci 
erano posti prigione, spogliati dei beni e fatti 
schiavi, e talor pure messi a morte. 

Ab. Narprer. 

Senati decretis. Il primo di questi due de- 
creti fu quello, in cui si prometteva il premio 
a chi avesse scoperta la congiura, come disse ‘al 
cap. xxx. ]l secondo, con cui sì concedeva l im- 
punità a chi deutro il tempo assegnato avesse 
deposte le armi, che aveva prese contro la patria. 

D.r BrancHt, 

Cap. XXXVII. Sentinam. Propriamente ser 
tina significa il fondo della nave, ove si ragunano 
le immondezze ; ed è similitudine molto acconcia 
a significare la radunanza di uomini infetti e 


contaminati da mille vizii. 
D.r Biancni. 


Senatores. Qualcuno de’ soldati di Silla, che 
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pel valore erasi segnalato nella battaglia, fu per 
politica da lui sollevato a posti più ragguardevoli 
della repubblica. 

D.r Brancur. 

Privatis atque publicis largitionibus. | pri- 
vali che aspiravano a qualche magistrato, davano 
regali alla plebe per cattivarsela. ll pubblico 
distribuiva il grano, e si facevano ancora pub- 
bliche donazioni da alcuni magistrati in tempo 
degli spettacoli. 

D.r Biancur. 

Jus libertatis imminutum. Silla si vendicò 
sino della posterità dei proscritti, togliendo ai 
figliuoli e nipoti loro il diritto di entrare in sc- 
nato, ed aver cariche nella repubblica. Liv. 1. 8). 

Ab. NarbINI. 

Multos post annos. Cioè dalle sedizioni dei 
Gracchi, che furono innanzi quasi 60 anni. 

Cap. XXXVIII. Tribunicia potestas resti- 
tuta est. L'anno 16. dopo il discacciamento dere, 
ribellatasi dal senato la plebe, e ritiratasi nel 
monte sacro, non volle ritornare in Roma prima 
di avere ottenuta l’abolizione de’ debiti, e la fa- 
coltà di elergere una spezie di nuovo magistrato 
composto di plebei, che chiamarono tribunos 
plebis, offizio de quali era il difendere la plebe 
da'soprusi ed ingiustizie de’ magistrati. Ne furono 
prima creati due; indi cinque, e in progresso 
di tempo giunsero a dieci. L'autorità di costoro - 
era illimitata; onde Sallustio la chiama: summam 
potestatem.'Tutta però questa autorità consisteva 
nel proibire, o impedire, non già nell’operare: 
onde non v'era nè legge nè decreto, che aver 
potesse alcun vaiore, se un solo tribuno vi si op- 
poneva, benchè tutti gli altri I approvassero. 
Erano questi creduti sacrosanti; e chi avesse 
offeso alcun di loro, o con parole, o con fatti, 
era riputato sacrilego, e-si confiscavano tulti i 
suoi beni. Quando volevano impedire alcuna 
legge, o decreto, dicevano: veto ; e tanta era 
la forza di tal parola, che chi non avesse obbe- 
dito, fosse privata, o pubblica persona, era tosto 
messo in prigione. Silla, per abbassare i tribuni 
potentissimi al tempo di Mario, promulgò legge 
che a niuno fosse lecito appellare a quelli, non 
potessero più aringare il popolo, nè far leggi, 
nè ottenere dopo il tribuno altre cariche nella 
repubblica; ma Pompco per graUlicarsi il po- 
polo, e contrappesar Crasso protetto dal senato, 
l’anno 683 restituì ai tribuni l'antica suprema 
autorità, che durò fino alla dittatura di G. Cesare, 

D.r Brancar e Ab. NarpINI. 

Homines adolescentes. Cioè a contronto del 
senato ; benchè Velleio Patercolo ci assicura. che 
questi tribuni erano per ordinario assai giovani, 

D.r BiraxcHi, 
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Honestis nominibus. « E quello ch'è più 
pernicioso, dice Macchiavello ist. lib. 3., è vedere 
come i motori e principi di esse (discordie) 1 in- 
tenzione e fine loro con pietoso vocabolo adone- 
stano ; perchè sempre ancora che tutti siano alla 
libertà nemici, quella o sotto colore di stato 
di ottimati o di popolari difendendo, opprimono. 
Dove condotti, non è cosa sì ingiusta, sì crudele 
o avara che fare non ardiscano. » 

Cap. XXXIX. Bellum maritimum. L. Floro 
chiama questa guerra piraticum, cioè contro i 
ladri di mare da Pompeo in breve tempo dispersi 
felicemente. 

D.r Brancar. 

Atque Mithridaticum. Mitridate che sosten- 
ne longa guerra contro i Romani, fu re del Ponto 
nell’ Asia. 

D.r Brancur. 

Opes imminutae. La plebe fino allora pro- 
tetta da Pompeo, nella di lui assenza cominciò 
a restare al di sotto, mancandole sì forte ap- 
poggio. 

D.r Brancaut. 

Vetus certamen. Cioè le solite discordie 
della plebe contro la nobiltà. 

Qui plus posset. Cioè qualche persona fresca 
di forze, come Crasso, Cesare, Pompeo, ecc. 

Parens necari jussit. Nella repubblica ro- 
mana il padre avea potestà di condannare i 
figliuoli anche alla morte, giudicando que’ legis- 
latori che la paterna pietà dovesse mitigare il 
rigore di questa legge. Al qual proposito scrive 
Valerio Massimo, lib. 5. cap. 8. « Poichè Fulvio 
sopra gli altri giovani ornato d° ingegno, di bel- 
lezza, e di lettere, tirato da callivo consiglio 
nell’amicizia di Catilina, andando con temerario 
impeto nel suo campo, e preso a mezzo il cam- 
mino, fu ucciso dal proprio padre, che disse non 
averlo generato, perchè con Catilina venisse con- 
tro alla patria, ma perchè combattesse per la 
patria contro di Catilina. » 

Ab. Narprint. 

Car. XL. P. Umbreno. Doveva esser costui 
di bassa nascita, essendo negoziante; poichè in 
Roma era proibito il traffico alle persone nobili. 

Allobrogum. Erano popoli della Gallia Nar- 
bonese tra l’alpi Graie, il lago Lemano, 1° Isero 
e il Rodano, nelle odierne regioni del Delfina- 
to e della Savoia. Orazio nel libro degli Epodi, 
ode xvi. chiama infedeli gli ANobrogi, e di carat- 
tere sedlizioso e inclinato alle rivoluzioni. Vedi 
Cicerone nella Catilinaria e Floro, lib. rv. cap. 1. 

Gens gallica. 1 Galli, e gli Alobrogi in par- 
ticolare per trecento e più anni fecero continua 
guerra ai Romani, difendendo la propria libertà. 
Tanto cera il terrore che ispirava in Roma il no- 
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mo loro, che nelle guerre galliche dovean pren- 
der le armi finanche i vecchi e i sacerdoti. 
Ab. NarpiNI. 

In foro. Sebbene Roma avesse più piazze e 
fori, quando sì trova assolutamente forum, s’ in- 
tende del foro romano, chiamato da alcuni La- 
tium o Magnum, ed era degli altri più nobile 
per le fabbriche, e più popolato pe’ giudizii. 
E appiè del Campidoglio, oggi detto Campo 
Vaccino. 

D.r Brancar. 

Semproniam. Cioè la moglie di Decio Bruto, 
di cui fece Sallustio il bel ritratto al cap. xxv. 

Car. XLI. Fortuna reipublicae. Egli è noto 
che gli antichi non solo a ciascun uomo, ma 
eziandio a ciascuna città e popolo assegnavano 
una particolar fortuna, che gli regolasse. Nelle 
antiche medaglie trovansi talora queste parole: 
Fort. P. R. E infatti l' Ursino dice di aver letto 
in alcuni antichi MSS. Fortuna populi romani 
in vece di reipublicae. 

D.r Brancni. 

Cujus patrocinio. Era costume antico che 
ciascuna nazione avesse in Roma in qualche cit- 
tadino cospicuo il suo protettore. Un Fabio Sanga 
soggiogo gli Allobrogi, e li trattò sì dolcemente, 
che quella nazione tenne dipoi sempre per pro- 
tettori i discendenti di lui. 

Ab. NARDINI. 

Cap. XLII. Bruttio. Bruzzi cera paese nella 
Magna Grecia, ora regno di Napoli. La nazione 
de'Bruzii, già rinomata per gagliardia e coraggio, 
occupava la penisola racchiusa tra la Lucania e 
lo stretto di Messina, paese corrispondente alle 
due moderne Calabrie. 

Armorum atque telorum. Dice Servio, che 
arma significa tutto ciò, che armos tegit, come 
cimieri, usberghi, scudi, ecc. Telum poi qualun- 
que arme da scagliare, come dardi, pietre, ecc., 
ed anche ogni sorta d’arme corta, v. g., stiletti, 
pugnali, ecc. D.r Brancgi. 

C. Murena. Era il fratello di L. Murena 
console eletto. 

Legatus. Ordinariamente significa ambascia- 
tore di un principe, o di un pubblico. Talora 
però si prende per luogotenente del generale, 
parlandosi di milizia; o, sc si tratti de’ governi 
dlelle provincie, come qui, s'intendono per /egati 
coloro, che i proconsoli e pretori si sceglievano, 
o erano loro assegnati dal senato per consiglieri 
e coadiutori nel loro governo. Finalmente al 
tempo degli imperatori legati Caesarum, o le- 
gati praetorii dicevansi coloro, ch’erano man- 
dati a governare quelle provincie, il cui governo 
a sè riserbavano gli imperatori. 

- D.r Bianca. 
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Duodecim simul opportuna loca. Aldroando 


antico geografo dice, che gli edifizii di Roma. 


‘ erano uniti per modo, che messo il fuoco in do- 
dici determinati luoghi della città, in termine 
«li 24 ore non vi sarebbe restato alcun vesligio 
di quella superba repubblica. 

. D.r Brancui. 

Prolatando. Manuzio e ilGrutero vogliono 
che deblia leggersi protelando, come in un suo 
codice trovò scritto l'Ursino ; il qual verbo fu 
ancor da Tl'erenzio usata nel Formione. Comun- 
que però si legga, conviene anche il Vossio, che 
il significato sia lo stesso, che dies protrahere, 
differre. 

D.r BrancaI. 

Erat. Corzio e il Grutero levano via questa 
voce dal testo, unendo il sentimento. 

Cap. XLIV. Crotoniensem. Due furono le 
città chiamate Crotona. Una ne’ confini della Ca- 
labria in quella parte, che anticamente dicevasi 
Magna Graecia. L'altra nell'’Umbria non lungi 
da Spoleto. È difficile indovinare qual delle due 
fosse la patria di Volturzio. 

D.r Brancat. 

Servitia repudiet. Al cap. Lvi. rende due 
ragioni per cui Catilina non ammelteva i servi 
alla congiura. 

Car. XLV. L. Valerio Flacco. È quel Flacco 
che, accusato poscia di rapine fatte nell’ Asia in 
tempo del suo governo, fu difeso da Cicerone. 

D.r BrancHui. 

C. Pomptino. Questi fu legato di Cicerone ; 
poi soggiogò gli Allobrogi, e trionfò. De prov. 
consular. cap. 13. 

D.r Branca. 

In ponte Mulvio. Ora ponte Mole distante 
due miglia da Roma per la via di Toscana. 
Avendo quel ponte da ambe le parti una via 
torluosa con argini alti, è molto adattato ad im- 
boscate. Questo arresto de’ congiurati accadde la 
notte de’ a ai 3 di dicembre. 

Ab. Narpini. 

Cav. XLVI. Nuncios. Non s' intende degli 
ambasciatori Allobrogi, poichè nuncius significa 
messaggiero spedito da persona particolare ; /e- 
gatus ambasciatore mandato a nome del pubblico. 

D.r Brancui. 

Poenam illorum sibi oneri. ‘Infatti dopo il 
supplizio de’ rei fu Cicerone perseguitato sì fat- 
tamente da’ loro aderenti e congiunti, che fu 
dalla patria sbandito, e assassinato ne’ beni. 

D.r Brancar. 

Terracinensem. Terracina città del Lazio 
antico presso il mare, detto in lingua de’ Volsci 
Anzxur, d'onde deriva il Jupiter Anxurus, no- 
minato anche da Virgilio. Orazio indicò chiara- 
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mente la posizione di questa città su di alcuni 
massi di pietra biancastra nel seguente verso: 


Impositum late saxis candentibus Anxur. 


Questa città contermina col regno di Napoli. 

Consul Lentulum, quod praetor erat. Sul 
principio fu in Roma creato un solo pretore, di 
cui era uffizio il tener ragione, e amministrar la 
giustizia. Cresciuta poi la repubblica ne furono 
creati due; de’ quali il maggiore dicevasi prae- 
tor urbanus, e decideva le liti che passavano tra 
cittadini e cittadini; l’altro era giudice delle 
controversie tra cittadini e forestieri ; e sì chia- 
mava praetor peregrinus.]n progresso di tempo 
ne furono eletti quattro, de’ quali due stavano 
in Roma, e due andavano al governo delle pro- 
vincie, che loro toccavano a sorte. Ma vieppiù 
crescendo l’ impero, crebbero anche i pretori, 
e fu ordinato che ciascuno di essi l’anno del suo 
magistrato stesse in Roma a tener ragione, e poi 
andasse al governo della provincia assegnatagli. 
Nieuport. Sect. 2. cap. 4. 6. 2. Ora essendo la 
pretura uno de’ magistrati maggiori era per ciò 
inviolabile, e per tal motivo fu Lentulo condotto 
per mano del console, non dalle guardie, sic- 
come gli altri. 

D.r Branca. 

In aedem Concordiae. ll tempio della dea 
Concordia o fosse nel foro, come vuole Plutar- 
co, 0 tra il foro e il Campidoglio, come pretende 
Varrone, certo è che si trovava vicino al foro. 
Questo era uno de’ tre luoghi, ove ordinaria- 
mente sì adunava il senato. 

D.r Brascai. 

Eo senatum advocat. Inteso appena l’ arre- 
sto fatto a Ponte Molle, Cicerone convocò il sc- 
nato e mandò per Gabinio, Statilio, Cetego, e 
Lentulo, i quali, non sospettando che la congiura 
fosse scoperta, andarono a casa di lui. Fattasi 
quindi dal pretore C. Sulpizio perquisione nella 
casa di Cetego, vi furono trovate molte spade, 
pugnali ed altre armi aguzze. Accolto il senato, 
si fece entrare Volturcio, a cui si mostrarono 
le lettere sigillate senza indirizzo. Confessò egli 
tutto, e oltre a quanto riferisce Sallustio, disse 
che, partito Catilina, Autronio aveva mandato 
al campo reclute, armi, trombe e bandiere: 
mostrò la lettera di Lentulo a Catilina, e disse 
le commissioni avute a viva voce. Furono dopo 
introdotti tutti gli accusati e con loro gli Al- 
lobrogi, ai quali furono trovate lettere di Ce- 
tego al senato e al popolo degli Allobrogi, di- 
cendo ch° egli manterrebbe quanto avea pro- 
messo, e sollecitandoli ad eseguire dal canto loro 
quello di cui gli ambasciatori si erano obbli- 
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gati. Statilio e Lentulo aveano scritto nello stesso 
tenore. ll senato decretò ringraziamenti solenni 
a Cicerone per la cui virtù, consiglio e provvi- 
denza la repubblica era liberata da grandi pe- 
ricoli ; ringraziamenti a Flacco e Pontino pre- 
tori; lodi ad Antonio; destituzione e arresto di 
Lentulo e degli altri congiurati, ed un pubblico 
rendimento di grazie agli dei in nome di Ci- 
cerone per aver preservato la città dall’ incen- 
dio, i cittadini dalla strage, l’Italia dalla guerra. 

Dopo ciò licenziato il senato, Cicerone andò 
nel foro, e dai rostri informò il popolo di quanto 
era accaduto, pronunziando l’orazione che leg- 
giamo col titolo di Terza Catilinaria. Termi- 
nato ch’ ebbe di parlare, Catulo accompagnato 
da tutti i senatori lo dichiarò, fra gli applausi 
del popolo, padre della patria: il censore Gel- 
lio disse che la repubblica gli permetteva di por- 
tare una corona civica, come a liberatore dei 
cittadini: Cotta e Catone vollero che nel de- 
creto del senato fatto per le pubbliche preghiere 
fosse spiegato che si facevano per Cicerone sal- 
vatore della patria. In somma i cittadini di ogni 
ordine gli diedero a gara attestati di ammira- 
zione e di riconoscenza. 

Tutto ciò accadde il 3. dicembre. Venuta la 
notte, Cicerone non andò a casa, perchè vi si 
facevano le ceremonie in onore della dea Bona, 
che figurava la pudicizia donnesca, nelle quali 
gli uomini non potevano intervenire. Stava Ci- 
cerone in casa di un suo vicino deliberando con 
pochi amici intorno all’ordiue e modo di pu- 
unire i ribelli, quando sua moglie venne in fretta 
ad avvisarlo di un prodigio avvenuto nella fun- 
zione, visto il quale, le vestali e matrone le ave- 
vano comandato di andare a lui e dirgli in no- 
ime loro di eseguire senza indugio ciocchè aveva 
in pensiero pel bene della patria ; giacché la dea 
aveva fatto risplendere una gran luce per ac- 
certarlo che uscirebbe salvo da tutti i pericolì, 
e acquisterebbe grandissima gloria, Importando 
a Cicerone che si spargesse fra il popolo aver 
egli vperato per impulso divino, è da credersi 
che avesse prima colla moglie e colla cognata 
Fabia, la quale come sacerdotessa dirigeva la 
funzione, concertato questo miracolo. Vedi Plu- 
larco in Cicer. 

Ab. NarpINI. 

Car. XLVII. Ex lidris sibyllinis. ln questi 
libri trovavasi che tre C regnerebbero in Ro- 
ina. Si credeva generalmente e in particolare dai 
Greci, che quelle lettere significassero Cilici, 
Cappadoci, Cretesi: ma Lentulo attribuiva la 
profezia alla sua famiglia, della quale erano già 
stati signori della repubblica Cornelio Silla, e 
Cornelio Cinua, Ab. Nagpiai. 
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Cinnam. L. Cornelio Cinna console l’anno 
di Roma 666. avendo fatta una legge pernicio- 
sissima alla repubblica, con cui richiamava in 
Roma tutti gli esuli, fu da Gn. Ottavio suo col- 
Iega nel consolato astretto ad uscire della città. 
Ma questi unitosì con Mario, con Carbone, e 
Sertorio, vi ritornò con l’esercito, ed occupò il 
monte Gianicolo. Si creò console da sè stesso, e 
fece nella repubblica orrenda strage de’ suoi ne- 
mici. Vedi Lucio Floro lib. 3. cap. ar. 

D.r Bianca. 

Sullam. Da quanto ha fin qui detto l’autore 
sì può ben comprendere, che L. Cornelio Silla, 
dopo aver vinto €. Mario, entrato in Roma col- 
l’esercito, se.ne fece padrone, e ne tenne l’ im- 
pero col titolo di dittatore. 

D.r Brancur. 

Incenso Capitolio. 11 Campidoglio arse più 
volte colpito dai fulmini. Qui parla dell’ incen- 
dio, che seguì, essendo consoli Scipione e Nor- 
bano l’anno 670. senza sapersene la cagione. Fu 
dopo 13. anni rifatto da Q. Catulo. 

D.r Brancur. 

Haruspices.Vedi l'annotazione al Cap. LXIII. 
della guerra giugurlina. 

Omnes signa sua cognovissent. Gli antichi 
solevano sigillare co’ propri anelli. Che cosa poi 
in questi fosse inciso, può dedursi da Valerio 
Massimo, il quale nel lib. 3. cap. 5. dice, che fu 
dalla mano di Scipione tolto un anello, in cui 
era effigiata la testa di Scipione Africano suo 
padre. 

D.r Brancar. 

In liberis custodiis.l prigionieri schiavi o 
di vilissima condizione si chiudevano in carcere 
senza guardia : i cittadini noti e gli illustri fore- 
sueri davansi in custodia militare. ll reo aveva 
una catena alla mano destra, la quale era atlac- 
cata alla sinistra del soldato che lo aveva in 
guardia. Se il reo era console, pretore, o edile 
curule, si consegnava ad un altro magistrato : se” 
cittadino cospicuo, a personaggi chiari che resta- 
vano mallevadori per lui, e allora dicevasi essere 
il reo in guardia libera. 

È qui da notarsi la politica di Cicerone nel 
dare prigionieri in custodia a Cesare ed a Cras- 
so, per mostrare che non li risguardava come 
sospetti. 

Ab. Nanpim. 

P. Lentulo Spintheri. Fu questi pochi anni 
dopo eletto console, e si acquistò somma gloria 
nel rimettere in patria Cicerone. 

D.r Biancai. 

Aedilis. Gli Edili erano magistrati romani 
che avevano ispezicne sopra gli edifizii pubblici, 
le feste, i giuochi e gli spettacoli. Erano degomi- 
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nati così ab aedibus curandis, perchè avevano 
cura de'templi, e dei pubblici edifizii. Vedi Var- 
ron. lib. 4., Dionis. d'Alicarn. lib. 6., Rosin. lib. 
9g. cap. 24., Lipsio lib. 12. 

Q. Cornificio. Questi aspirò al consolato in- 
sieme con Cicerone, e n’ebbe ripulsa. Vedi Cicer. 
ep. ad Atlic. 

Cap. XLVIII. Gaudium atque laetitiam. 
Dice Festo, che gaudiurmi è una interna consola- 
zione dell’ animo, e /aetitia è del corpo, dimo- 
strata con esteriori contrassegni. 

Tanta vis hominis. Crasso essendo ricchis- 
simo e cortese verso la più bassa plebe, aveva 
grandissimo partito, ed era perciò pericoloso lo 
scoprirlo complice, benché infatti si vuole che 
lo fosse. Divenne poi famoso nel suo triumvirato 
con Cesare e Pompco. Per mostrare quanto era 
ricco, basti il dire, che partendo per la guerra 
dei Parti donò la decima delle sue facoltà al 
lempio di Ercole, un banchetto al popolo, e grano 
ad ogni cittadino per tre mesi, e gli restarono 
ancora settemila cento talenti. Vedi Plutarco vit. 
di Crasso. 

Ab. NaRDINI. 

Malorum patrocinio. Crasso era solito di 
corrompere i giudizii a favore de’ rei; come ab- 
biamo da Cicerone, Parad. G. cap. 2. 

Car. XLIX. Nam uterque cum illo graves 
inimicitia erercebant. Pisone cera stalo console 
nel 686. e di poi generale delle armi nella Gallia 
Cisalpina, ove inostrossi di egregia virtù, ma 
nella disciplina militare crudele anzi che severo. 
Duc soldati Galli uscirono assieme dal campo, e 
ritornato uno solo, si giudicò che avesse ucciso 
il compagno. Pisone senza dar tempo che l’altro 
ritornasse, come l’ accusato richiedeva, ordinò 
che fosse messo a morte fuori del campo. Nel- 
l’atto di ucciderlo essendo sopraggiunto il com- 
pagno, l’uffiziale che presiedeva, condusse ambi- 
due avanti Pisone, il quale fece morire il primo 
soldato come già condannato, il secondo come 
cagione col suo ritardo della morte del primo, e 
l’utfiziale perchè non aveva ubbidito agli ordini 
del suo comandante. 1 popoli della Gallia man- 
darono a Roma ad accusare Pisone di questa 
crudeltà, dicendo che per tale condanna aveva 
ricevuto danaro, ciocchè cadeva solto la legge 
rcpetundarum, e Cesare protettore di quella 
provincia lo accusò in senato. Difeso da Cicerone 
fu assoluto in grazia dei servigii resi alla repub- 
blica, quando era console. 

Concorrevano alla dignità di pontefice, va- 
cata per la morte di Metello Pio, Isaurico perso- 
maggio chiarissimo onorato del trionfo, e Catulo 
priucipe del senato. Per mostrare quale fosse la 
riputazione di Catulo basti riferire che dissua- 
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dendo egli la legge Gabinia, disse che Pompeo 
era grande, che troppa era di già la sua potenza, 
né tutto doveasi ad un solo confidare. « E se 
» qualche sventura gli accade, soggiunse, chi 
» sostiluirete ju luogo suo? Te Q. Catulo, » ri- 
sposero tutti ad una voce. Pure nel concorso fu 
vinto da Cesare in età allora di 36. anni, non 
anche stato pretore. Plutarco narra che Catulo 
mando ad olferire a Cesare grossa somma di 
denaro, se avesse voluto rimanersi da quel con- 
corso, e ch’ egli rispuse, che per concorrere con 
lui ne avrebbe accattata una quantità anche 
maggiore. 
Ap. NARDINI, 

Maxumis muneribus. Cesare essendo edile 
dicde al popolo gli spettacoli con 320. paia di 
gladiatori, ec in tutte le feste, convili, ecc. superò 
la munificenza di tutti gli antecessori. 

D.r Brancur. 

Cap. L. Tum D. Junius Silamus. Silano, 
console designato, avendo il primo opinato per 
la morte de’ congiurati, Catulo principe del se- 
nato, i censori e ì prelori approvarono il suo 
sentimento. Quando si venne a Cesare, pretore 
designato, pronunziò l’ aringa riferita da Sallu- 
stio, la quale fece mutare le opinioni a segno, 
che ben sì scorgeva questo avviso dover preva- 
lere, tanto più che gli amici stessi di Cicerone, 
giudicandolo meno pericoloso, rivolsero a lui 
tutti gli sguardi come aspettando che lo appro- 
vasse. Ma egli, levatosi, interruppe ie opinioni 
con quella orazione che abbiamo col titolo di 

Quarta Catilinaria, la quale incomincia : 
« Veggo, P. C., i volti e gli occhi di lulti voi 
» essere fisi sopra di me. » Sustenne con molta 
arte ed eloquenza il voto di Silano, e senza of- 
fendere Cesare, lodandolo anzi molto, si fece a 
provare che Catilina manifesto nemico della pa- 
tria non era più cittadino, nè doveva godere il 
favore delle leggi Porzia e Sempronia. Dopo Ci- 
cerono, Catulo confulò direttamente l’ avviso di 
Cesare. Tiberio Nerone disse una terza opinione, 
che la causa sì riproponesse. Silano approvò que- 
sto parlito, e temendo anzi che il suo primo 
avviso sembrasse al popolo troppo crudele, disse 
non aver mai inleso che i colpevoli dovessero 
essere uccisi, ma che 1° estremo supplizio di un 
cittadino romano era la prigione o l’ esilio. Al- 
lora Catone che come tribuno della plche stava 
seduto alla porta del senato, pronunziò il discorso 
riferito da Sallustio, il quale (come tutto ciò che 
si dissc in quella sessione) fu, al dire di Plutarco, 
trascritto da scrittori a ciò destinati da Cicerone, 
che sapevano per via di abbreviature scrivere con 
quella prestezza con cui si parla. 

Vedendo Cesare che tutio il senato concorreva 
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nel’ avviso di Catone, chiamò in suo soccor- 
so gli altri tribuni della plebe per mettervi op- 
posizione, ma non potè ottenere altro, sennon- 
chè i beni dei rei non fossero confiscati ; con- 
sentendo a ciò anche Cicerone che voleva pur 
terminare questa faccenda prima di notte. Tanto 
fervore di Cesare nel difendere i colpevoli, con- 
fermò la generale credenza ch° ei fosse complice 
della congiura, di che lo accusavano particolar- 
mente Curio e L. Vezio, ed allora fu (come narra 
Cicerone) che nell’uscir dal senato i cavalieri 
romani, de’ quali era capo Atlico, stretto amico 
di Cicerone, lo minacciarono colle spade. Cesare 
dipoi non andò più in senato per un anno intero. 
Ab. Nanpini. 
Pedibus in sententiam. In tre maniere si 
dava il voto in senato: Zoce. Interrogato cia- 
scuno diceva il suo parere, o acconsentiva a chi 
aveva parlato prima. Pedibus o discessione: do- 
pochè molti aveano data la loro opinione, il con- 
sole per brevità ordinava che gli altri andassero 
a sedere vicini a colui, il parere del quale appro- 
vavano, e ciò dicevasi pedibus in sententiam 
ire. Nutu: i senatori seduti al luogo loro alza- 
vano le mani in segno di approvazione. 
Ab. NanpinI. 
Cap.LI. Cum rege Perse. Vedi l'annotazione 
al cap. Lxxxi. della guerra Giugurtina. 
Rhodiorum civitas .... opibus creverat. La 
città di Rodi ora non serba del suo antico splene 
dore che il solo nome, I Rodiani nella guerra 
siriaca combatterono in favor de’ Romani contro 
Antioco ; e dopo la vittoria ottennero da questi 
in guiderdone alcune città della Siria debellata. 
D.r Branca. 
Bellis Punicis. Tre guerre sanguinosissime 
furono fatte tra i Romani e i Cartaginesi fino 
alla totale distruzione di Cartagine. Dopo la pri- 
ma e in tempo di pace quando i Cartaginesi s’im- 
battevano in navi romane, le predavano ammaz- 
zando tutta la gente che vi era sopra per non 
essere scoperti. Pur venne a notizia dei Romani, 
i quali non vollero imitarli maì in simili crudeltà. 
Dopo la seconda guerra, in tempo di tregua, 
il popolo cartaginese mise a sacco alcune navi 
romane cariche di vettovaglia, spinte dal vento 
nel porto di Cartagine, imprigionandone tutti i 
marinari. Ed.avendo Scipione spediti ambascia- 
tori per dolersi di questa violenza, furono anche 
essi posti in carcere. Contuttociò il senato roma- 
no ordinò agli ambasciatori de’ Cartaginesi di 
partirsi da Roma, e Scipione medesimo, nelle cui 
mani caddero per avventura nel cammino, volle 
che fossero accompagnati e condotti salvi alla 
loro città. 


Ab. Naaprni. 
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Nefaria facinora. Tra le altre iniquità i Car- 
taginesi non si recarono a coscienza di mettere 
in ceppi, contro il gius delle genti, Cornelio Asina 
console e ambasciatore de’ Romani. 

D.r Biancai. 

Novum consilium. La legge Porzia stabiliva 
che un cittadino romano non poteva essere bat- 
tuto colle verghe, nè uccìso ; e Caio Gracco colla 
legge Sempronia proibì il mettere a morte un 
cittadino romano senza.-il volere del popolo, 
« volendo, dic’egli, abolire la memoria della ti- 
rannia. » È da notarsi che accusato Rabirio di 
ribellione, era stato poco prima da Cesare suo 
giudice condannato a morte, violando così le leggi 
Porzia e Sempronia; e Cicerone che lo difende- 
va, esalta queste leggi come scudo della civile 
libertà.In questo senso scrive anche Polibio, lib.6: 
« Nel qual genere v° ha presso di loro (i Romani) 
un coslume degnissimo di laude e di ricordanza, 
il quale permette agli accusati di delitto capitale, 
mentre ancora pende il giudizio, di partire sco- 
pertamente dalla città, ed andare in MpoBGACo 
esilio. » 

Ab. NarpiIni. 

Postrema meminere. Cioè la pena. Scrive 
in tale sentenza Beccaria : « La pena di morte 
diviene uno spettacolo per la maggior parte, € 
un oggetto di compassione mista di sdegno per 
alcuni. Ambidue questi sentimenti occupano più 
gli animi degli spettatori, che non il salutare 
terrore che la legge pretende inspirare. » Dei 
delittì e delle pene, cap. 28. 

Damasippum. Damasippo, pretore di Roma 
ai tempi di Mario, fu crudelissimo persecutore 
dei partigiani di Silla. 

Samnitibus.I Sanniti, chiamati prima Sabelli, 
abitavano il Sannio regione d° Italia poco estesa, 
ma popolatissima, situata all’oriente della Cam- 
pania e del Lazio, in quella porzione all’ incivca 
dell'odierno regno napolitano, la quale è chia- 
mata contea di Molise. Con questo nome eran 
chiamati non solo gli abitanti del Sannio proprio, 
ma i circostanti Picenti, Vestini, Marrucini, Peli- 
gni, Marsi ed Irpini. Presso gli antichi ebbero 
fama di prodi, e della loro independenza aman- 
tissimi. Essi particolarmente riuscirono cotanto 
formidabili ai Romani, che questi non poterono 
soggiogarli se non dopo aver dato materia a 
ventiquattro trionfi. 

Tuscis. Si divideva allora la Toscana in do- 
dici popoli guerrieri, che furono tutti da°Romani 
soggiogati sotto l’impero di Tarquinio Prisco. 
Dopo la vittoria Tarquinio accordò la pace ai 
vinti, con condizione che tutte le città di Toscana 


. lui riconoscessero per loro principe. Aocettarono 


questi ben volentieri la condizione, e portarono 
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a lui tutte le divise, con cui si decoravano i re 

Toscani. Dopo il discacciamento de’ re da Roma 

queste insegne passarono ne’ magistrali romani. 
D.r BrascHi. 

Contra rempublicam et salutem, etc. Questa 
era la formula, con cui il senato dichiarava ribelle. 
un cittadino. 

Car. LII. Porcius Cato. Era pronipote del 
gran Catone il censore, e fu detto Uticese dal- 
la città di Utica, ove da sè stesso si uccise, per 
non sopravvivere alla servità della repubblica 
vinta da Cesare. 

D.r Brancai. 

Cujuscumque modi sint. Essendo Catone 
stoico non vuole portare definitiva sentenza se 
i beni di fortuna siano beni reali o apparenti. 

Omnia virtutis praemia ambitio possidet. 
È molto verisimile, che Catone voglia qui allu- 
dere alla repulsa, ch’ egli ebbe allora quando 
pretese al consolato, perchè affidato nel suo me- 
rito andar non volle a chiedere i voti, nè a suppli- 
care il popolo, siccome far solevano gli altri. 

D.r Brancui. 

Bene consulendo. Catone il console a chi lo 
domandava con qual arte i Romani soggiogavano 
tutte le nazioni, soleva rispondere: sedendo vin- 
cunt; volendo dire, che le loro vittorie aveano 
l’ origine da° buoni consigli, che si proponevano 
ed abbracciavano in senato. 

D.r BiancHi. 

Bello gallico. Gli altri storici, salvo Dionisio 
d° Alicarnasso, dicono che un tal fatto accadde 
nella guerra latina. Vedi Floro lib. 1, cap 14. 

lterum jam patriae bellum fecit. Cetego 
seguì le parti di Mario e di Cinna contro Silla, 
e con loro assediò Roma. Ma come vide salire 
la fortuna di Silla, mutò a tempo partito, e ri- 
tenne il suo grado nella città. 

More majorum. Cioè come si usava prima 
delle leggi Porcia e Sempronia, le quali proibi- 
vano di vergheggiare o di uccidere un cittadino 
romano j e come fece il console Bruto che ordinò 
fossero messi a morte due suoi figli, i quali mac- 
chinavano tradimenti contro la repubblica. 

Cap. LIII. Postguam Cato adsedit. Quando 
alcuno aringava in senato, o davanti al popolo, 
stava in piedi, e non sì Foncta a sedere che a 
discorso finito. 

Parva manu. Tigrane re d'Armenia vedendo 
venire a fargli guerra Lucullo con due sole legio- 
ni, scherzando disse, che se venivano come am- 
basciatori, erano troppi ; se come nemici, erano 
troppo pochi : andò ad affrontarli con un esercito 
numerosissimo, e fu interamente sconfitto. App. 
{5uer. di Mitridate, cap. 11. 

Ab. NarpinI. 
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Cum opulentis regibus. 1 Romani si segna- 
larono singolarmente contro Pirro ed Annibale, 
contro i Galli, i Sanniti, ecc. 

Gloria belli Gallos ante Romanos fuisse. 
Vedi cap. cxiv. della guerra giugurtina. 

Cap. LIV. Aetas, eloquentia, etc. Catone 
aveva 32 anni, Cesare 37. La filosofia stoica aveva 
reso Catone severo e inflessibile, insegnando che 
il sapiente non deve smuoversi dal suò proposito: 
gli stolti essere misericordiosi; i filosofi, fermi. 
« Niun uomo, dice Seneca contr. 12., è senza 
difetto : la moderazione manca a Catone, a Cesare 
la costanza. n 


Ab. Nanpini. 
Caesar beneficiis, etc. 


« Ma in Cesare non è sol nome e grido 
Di capitano. È in lui pur quell’ardente 
Inquieta virtù, che in sè medesma 
T'rovar non sa mai requie; nè vergogna 
Altra ei non ha che il restar vinto. Altero, 
Acerrimo, indomabile, veloce 
Ove speme lo alletti, od ira il tragga 
Si sospinge, pon mano, e non perdona 
Sangue alla spada ; sforza i fati e i numi 
A favorirlo ; a sè davanti tutto 
Rovescia e abbatte che i passi gl’ ingombra, 
Sc a gran cima contende: e il cuor gli gode 
Quando al suo corso dan le stragi il passo. 
Fulmin così, cui subito sprigioni 

| Da densa nube contrasto di venti, 
Balena, e l’aere squarcia con immenso 
Fragor de’ campi, e sì coll’ igneo solco 
Stringe gli occhi, e del dì vince la luce, 
Che di fredda paura i volti imbianca ; 
Ed erra e tuona per gli aérei templi, 
Ed errando e tuonando tutto spezza 
Senza rattento, e fa larga cadendo, 
Larga in sè risalendo la ruina, 
E le sparse per via fiamme raccoglie. 

Lucano, Fars., lib. 1, 
Versione del conte Francesco Cassi. 


Integritate vitae Cato, etc. 


« O voi cui piace 

Onorar la virtù, deh più che in tutti 
La onorate in Catone, ed apprendete 
Qual fu il tenor della sua vita, e quali 
1 costumi ne fur. Sempre ad un fine 
Ei riguardò, non uscì mai del modo : 
Seguì natnra : per la patria il sangue 
Sparse : non ebbe sè per suo, ma tutto 
Di tutti sì mirò. Sol quanto d’uopo 
Gli era a vincer la fame, a lui fu lauta 
E ricca mensa : amplo a lui fu palagio 
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Umil casuccia, che appena era assai 

A schermirlo dal verno : e preziosa 

Veste l’ ispida toga, in che all’usanza 

De' primi padri ei si ravvolse. Il solo 

Desio di dar prole a Quirin lo trasse 

AI diletto di quel conginngimento 

Per cui si nasce ; sol per Roma sua 

Fu marito, fu padre. Ei la giustizia 

Fece suo dio, fe’ legge sua l’onesto, 

Fe’ suo ben quel di tutti, e in nullo mai 

Atto o pensiero a voluttà diè loco. » 
Lucano, Fars., lib. 11. 

Versione del conte Francesco Cassi. 


Esse, quam videri bonus malebat. « Chi 
non si cura di essere buono, ma desidera buona 
fama, bisogna che sia buono; altrimenti è impos- 
sibile che lungamente sia tenuto buono. » Guic- 
ciardîni avv. 46. 

Cap. LV. Triumviros. Vriumviri capitali. 
Era un magistrato di tre che avevano l’uffizio 
di vegliare alla sicurezza pubblica, disporre le 
guardie notturne per la città, aver cura delle car- 
ceri, assistere alle condanne e alle pene capitali. 
Vedi Rosin. Ant. Rom. lib. 7. cap. 27. 

Ab. NarpINI. 

Est locus in carcere, quod Tullianum ap- 
pellatur. Questa carcere, fatta fabbricare da Anco 
Marzio alle radici del Campidoglio verso il foro 
per intimorire il popolo, fu ampliata da Tullo 

Ostilio, e da lui denominata. Avendo poi servito 
di prigione a S. Pietro, ora è convertita in una 
chiesa detta S. Pietro in carcere, e tuttora vi 
si vede nel sotterraneo questa camera profonda 
e fetida descritta da Sallustio. 

| Ab. Narpim. 

, Supplicium sumptum. Tornandosene a casa 
Cicerone dopo la morte dei congiurati, fu accom- 
pagnato dal popolo che lo chiamava salvatore e 
secondo fondatore di Roma. Veggendo nel foro 
alcune persone sospette, che ignare di quanto era 
avvenuto aspettavano forse la notte per trarre i 
loro amici fuori di prigione, dice ad alta voce vis- 
sero, usandosi così dire dai Romani per isfuggire 
parole di tristo augurio. Tutte le strade della città 
furono illuminate, e tutti correvano a veder Cice- 
rone e fargli onore. Tutto ciò seguì ai 5 dicembre 
in quelle celebri none, delle quali Cicerone si 
pregiava cotanto. Cassio, Lecca, Varguntelo, Ser. 
Silla, Cornelio e Autronio furono, anni dopo, 
condannati all’esilio, godendo il favore della legge 
Porcia. 

Ab. Nanpisi. 

Car. LVI. Sparos. Dice Servio che sparus, 

o sparum era una sorta d'arme rusticale, curva 
a guisa di falce. — 
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Cap. LVII. In agrum Pistoriensem. Giace 
Pistoia sulla destra della via Cassia alle ultime 
falde degli A pennini che le restano a tramontana, 
e gode l’aspetto di una ubertosa e saluberrima 
pianura, che si stende all’ E. e al S. La sua ori- 
gine è incerta. È celebre nella storia della To- 
scana, perchè in lei nacquero dapprima le fazioni 
dei Bianchi e dei Neri, e quelle dei Cancellieri 
e dei Panciatichi. 

Montibus atque copiis hostium sese clau- 
sum. Catilina da Fiesole prese la via del monte 
Asinaia, Scarperia, Barberino e Vernio per pas- 
sare gli Apennini al luogo detto Pavana, ove si 
entra in quel di Bologna ; ma giunto colà, trovò 
che Celere aveva occupato il passaggio un poco 
avanti alla Sambuca. Al tempo stesso Antonio 
per la via piana di Prato sì era accostato verso 
la terra di Spedaletto. Allora vedendo Catilina 
come gli cra impossibile di andar nelle Gallie, 
ed essendo da ambo i lati chiuso dai monti, di- 
scese più giù nel piccolo piano che si vede fra 
il picciol Reno e il fiumicello Marosca, e quivi 
attaccò la battaglia con Petreio, e fu rotto ed 
ucciso. 

Ab. Narpini. 

Cap. LVII. Nemo, nisi victor, pace bellum 
mutavit. Questo passo, a parer mio, non è stato 
bene spiegato da verun comentatore o tradut- 
tore. A me pare che comprenda un assioma po- 
litico comprovato dalla storia, cioè che dopo 
le guerre principalmente civili, il solo vincitore 
è quegli che ottiene pace vera. Di questa opinio- 
ne è ancora Guicciardini ne’ suoi avvertimenti 
politici n. 8., ove scrive: « Per la mala condi- 
zione degli uomini, e variazione de’ tempi nes- 
sun’ altra sicurtà è migliore e più ferma, che 
accomodarsi in modo che il nemico non abbia 
potestà di offenderti. » E così dice ai suoi Cati- 
lina: se pur volete abbandonare le concepite 
speranze e vivere in quiete, vi è mestieri di 
audacia, poichè non si ottiene pace vera sennon 
vincendo. 
Ì Ab. Nanprm. 

Car. LIX. Evocatos. S’ intendono quei sol- 
dati, che avendo finito il tempo della milizia, 
non si potevano obbligare a prender le armi, se 
non in caso d’ improvisa sorpresa. Alle volte però 
andavano a militar volontarii, in grazia de’ gene- 
rali, che gl’ invitavano. Sicchè avendo questi per 
lungo uso imparata l’arte militare, dovevano 
esser più valorosi degli altri. 

D.r BrancHi. 

Faesulanum. V° ha chi crede che costuì si 
chiamasse Anco. 

Colonis. Sono coloro, che arricchiti da Silla 
furono da lui mandati nelle colonie, e che dopo 
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aver dissipata ogni cosa, desideravano un'altra 
guerra civile per aver simil fortuna. Altu leg- 
gono calonibus, ch’erano come servi de’ soldati; 
poichè conducevano i viveri, gli arnesi e i baga- 
gli dietro all'esercito. 

D.r Brancai. 

Aquilam. Le legioni aveano per insegna 
un’aquila d’oro o d’argento coll’ale tese, collo- 
cata in cima ad un’asta. Fu questa l’unica insegna 
di ciascuna legione almeno al tempo di Mario e 
poi : giacchè prima d’allora si piantava sui vessilli 
l'effigie di altri animali, come del lupo, del mino- 
tauro, del cinghiale, ecc. Le insegne militari si 
riguardavano dai Romani come cose sacre, e quasi 
divine : laonde in tempo di pace si collocavano 
ne’ templi degli dei, e l'aquila anche ne’ quartieri 
d° inverno si custodiva in una specie di sacrario, 
© cappella : al che allude Cicerone nella orazione 
prima contro Catilina. 

Bello cimbrico. Mario, vinto Giugurta, de- 
bellò i Cimbri, i Teutoni, i Tigurini e gli Am- 
broni popoli delta Germania e della Gallia, che, 
passato il Reno, aveano portato a' Romani uva 
grande sconfitta. 

D.r Brancar. 

Pedibus aeger. Scrive Dione xxxvm. che C. 
Antonio non era malato di podagra, ma fingeva 
di esserlo, temendo che Catilina in mezzo al con- 
flitto non lo scoprisse come complice della congiu- 
ra, e perciò affidasse l’esercito a M. Petreio. 
| MA. Petreio. Si crede che sia quello stesso, 
il quale fa poi nella guerra civile luogotenente di 
Pompeo; e che vedendo più volte le sue truppe 
disperse, per disperazione si diede la morte. 

D.r Biancgt. 

Cohortes veteranas. Coorti o soldati vete- 
rani sì dicevano quelli che aveano militato tutto 
il tempo dalle leggi prescritto, nè si potevano 
più obbligare all’esercizio dell’ armi, se non in 
caso di repentina sorpresa, o d’altro simile impro- 
viso frangente. 

Car. LX. Ferentariis. Erano soldati armati 
alla leggera, che ingaggiavano i primi la battaglia 
da lunge scagliando dardi, aste, frecce, pietre, ecc. 
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« Il terzo ordine, dice Vegezio, lib. m. cap. 14. 
si dispone d’armadure tostane, cioè di giovani 
balestrieri, e di buoni lanciatori, i quali erano 
Ferentarii dagli antichi appellati. » 

Pila. Una specie di lancia da scagliare ado- 
perata dalla fanteria; e tanta era, dice Lipsio, 
la sua veemenza, quando era da maestra mano 
scagliata, che trafiggeva i soldati, facendosi strada 
per mezzo agli scudi e alle corazze nemiche. 

i D.r Brancar. 

Cohortem praetoriam. Era essa composta 
de’ più forti, de’ più fedeli ed amici, ed era ap- 
punto la guardia del console, o del pretore, la 
quale perciò era sempre a lui assistente nella mar- 
cia, nel campo e nella battaglia. 

D.r Brancut. 

Pugnans confoditur. Antonio mandò a Roma 
la testa di Catilina, alla vista della quale i Romani 
posarono gli abiti di lutto presi quando fa sco- 
perta la congiura per mostrare il pericolo della 
patria : ordinarono sacrifizii e rendimenti di gra- 
zie agli Dei, e acclamarono Antonio imperatore. 
Pure fu di poi, per brighe di Cesare, esiliato 
come complice della congiura, sebbene difeso 
da Cicerone. Il giorno dopo la sua condanna i 
partigiani dei congiurati fecero un gran convito, 
e andarono in truppa ad ornare di fiori la tomba 
ov’era stata posta la testa di Catilina. Vedi Val. 
Mass. lib. 4. cap. 2. 

Ab. Nanpin. 

Car. LXI. Laetitia .... gaudîa, etc. Cicerone 
nel quarto libro delle Tusculane cap. nm: nota 
la differenza che passa fra queste due passioni. 
« Qualora siamo commossi, egli scrive, per esser 
giunti al conseguimento di un bene, ciò si fa in 
due modi: Perciocchè se l'animo è commosso a 
norma della ragione, placidamente e con modera- 
zione, allora quello chiamasi gaudio. Quando poi 
l'animo vanamente ed eccessivamente esulta, allo- 
ra quella si può chiamare allegrezza tripudiante 
e soverchia, che diffiniscono un irragionevole 
trasporto dell’animo. » 

Trad. di Napione. 
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Grande battaglia s' agita fra gli eruditi se 
queste epistAle de ordinanda republica deggiansi 
attribuire o no a Crispo Sallustio. Il Corzio con 
acerbe parole appunta l° ignoranza di coloro che 
non vergognano di riguardarle siccome uscite 
dalla penna di chi scrisse la guerra di Catilina 
e di Giugurta. Gli argomenti onde combatte 
gli avversarii sono attinti e dall’ interiore concet- 
to, e più dallo stile ; e, se è lecito in tanta conlesa 
mettere innanzi il proprio avviso, noì diremmo 
ch’egli giudica secondo verità. E perchè il dimo- 
strare parte a parte questo nostro convincimento 
ne trarrebbe troppo lontani dalla brevità che ci 
siamo prescritta; preghiamo gl’intendenti dell’ar- 
te critica a rivedere con minuto esame tulte e due 
queste cpistole. E ne portino poì pensata sentenza. 

Epistole si chiamano, che meglio si dovreb- 
bero dire discorsi. Ma crediamo che questo nome 
venga loro, più che da altro, dall’essere indiriz- 
zate ad un personaggio in particolare, qual è 
C. Cesare. 

I. Scio ego, quam difficile. Sembra imitato 
dall'esordio dell’orazione di Mario: dello jugurth. 
Cap. LIXXV. 

Saepe prava magis, quam bona consilia 
prospere eveniunte. Nell’ordine delle cose umane 
troppo spesso s’avvera questa sentenza. Ma chi 
nelle opere mira al bene come a cagion finale, 
non deve dolersi troppo, se gli avvenga alcun 
che di sinistro. 

Quia plerasque res. Da due passi paralelli 
di Sallustio. Jugurth.: fortuna pleraque rerum 


lhumanarum regit. Catilin. Fortuna omni in 
re dominatur; ea cunctas res ex lubidine ma- 
gis quam ex vero celebrat obscuratque. Ma 
di passi paralelli abbondano questi scritti ; a noi 
basterà averne accennato sul principio. 

Mihi studium fuit adolescentulo, etc. I mal- 
vagi cittadini, qual fu Sallustio, amano pur sem- 
pre di prendere le sembianze dei buoni. Egli 
predicatore della sapienza civile, e lodatore del- 
l'antica frugalità romana, si mostrò nel fatto 
quel rivoltoso e scapestrato che tutti sanno. 

Sed per ceteros mortales, etc. Adulazioni 
solite! Gli amici hanno bisogno, più che di lodi, 
d’ottimi consigli. Ma Cesare non era uomo da 
richiederne un Sallustio. 

II. Contra adversum consulem. Intendi L. 
Lentulo, socio a cui in quell’anno era Claudio 
Marcello. 

Plebem romanam ex gravi servitute in 
libertatem restituit. Libertà, ma di che guisa? 
Cesare fu tiranno, men fristo forse degli altri; 
ma tiranno sempre. 

II. Hostibus tela in manus jaceret. Le armi 
che andarono a ferir lui. Pompeo ebbe più vale- 
re che senno; più adulatori della sua fortuna che 
amici veri. 

De vectigalibus. Biasima qui Pompeo del- 
l’aver favorito la podestà senatoria a scapito 
di quella della plebe. Ài senatori avea commesso 
il presedere alla grascia; e al povero popolo toc- 
cava il compepere all’arbitrio dei più potenti. 
avidi perchè ricchi. 
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Non facinus, non probrum, etc. Eloquenza 
vera avvi in queste e nelle seguenti parole. Ma 
non Pompeo, sì bene la corruzione anteriore 
aveva apportato un tal guasto alla romana repub- 
blica. E Cesare fece meglio ? ed anche il volerlo 
non avrebbe bastato. 

Quorum omnis vis virtusque in lingua. 
Vero detto! nelle repubbliche spezialmente non 
bene regolate, come allora era la romana, la turba 
dei ciancieri non difetta mai. Il diritto della pa- 
rola che non era negato a nessuno nelle popolari 
adunanze, moltiplicava le aringhe e le contese. 
E con che pro, i fatti lo dimostrarono. 

Seditio ac dissensio civilis. Non dice bellum 
civile a non offendere le orecchie di Cesare. Ma 
il fatto stava; e questa, secondo le parole di Flo- 
ro, fu più che guerra. 

IV. Paucis interfectis. Non so con quanta 
verità costui dica che Silla avea fatto uccidere 
pochi romani. La crudele proscrizione ond’egli 
fece carnificina degli avversarii suoi, sarà sempre 
una delle pagine più sanguinose della storia; nè 
valse a cancellarla lo smettersi poi dal principato. 
Ma l’autore sapendo di camminare sopra, un ter- 
reno infido, si guarda dal profferir motto, che 
possa anche indirettamente toccar sul vivo il suo 
Cesare. 

At hercule nunc cum Catone, L. Domitio. 
Questa lezione piace meglio al Corzio che l’altra: 
at hercule Catonem, etc. E ne rende ragione. 
Non so, egli dice, a che proposito si faccia qui 
menzione di Catone se non vi si aggiunga la pre- 
posizione cum. E tanto l'uno che l’altro di co- 
storo godeano grande autorità nel partito dei 
Pompeiani. Catone s’uccise di sua mano in Utica; 
Domizio perì nella battaglia di Farsaglia. È a dire 
lo stesso di que’ quaranta senatori di cui tocca 
poco appresso. Ed essi pure morirono sul campo. 
Da questi infuori, nessuno fu ucciso, ove sì voglia 
eccettuarne A franio, Fausto, e L. Cesare. Ma però 
quegli uomini crudeli, soggiunge l’autore, che 
non consentivano pace alla repubblica, doveano 
rimaver contenti a tanta strage. lo stimo che 
qui s'accennìî di Celio e de' guoi consorti, che 
nell’ assenza di Cesare mettevan Roma sossopra. 
Ed anche gli altri che, dopo la sconfitta di Pom- 
peo, non lasciarono tanto nell'Africa che nelle 
Spagne di favorir le sue parti; e quindi erano 
dichiarati nemicì di Cesare. Vedi il Corzio. 

Sicuti hostiae mactati sunt. Si chiamava 
hostia, vittima, l’animal vivo che sgozzavasi sul- 
l’altare in onore degli Dei. Festo deriva questa 
parola da hostire, ferire. Qui è adoperata per 
similitudine. 

V.In duas partes ego civitatem divisam 
arbitror. Risale all'origine dei due poteri, in che 
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si partiva la romana legislazione. Rorholo sin 
dapprima mirò a temperare la podestà dei re a 
luì successori, acciocchè non trascorresse in licen- 
ta. Ma durante l’antica monarchia, più prevalse 
il senato che la plebe. Le condizioni dei due or- 
dini furono pareggiate quasi, allorchè Bruto assi- 
curò a Roma la indipendenza; e la lotta che durò 
tra loro sino ai Gracchi, avvegnachè cagione di 
frequenti ed accese turbolenze, non fu senza 
civile utilità. Supremo impero, come poco ap- 
presso osserva l’autore, tenevano allora le leggi ; 
e a chi si fosse ardito a soverchiarle, pena era 
la morte. Poi al sopraggiungere d’ogui nemico 
potente, le discordie chetavano ; e plebei e patri- 


zii affratellati a tempo, s'adoperavano d'ogni lor. 


forza a tutelare lo stato. Il terzo ordine dei ca- 
valieriy che fu aggiunto nei tempi posteriori, 
non diè mai grave tracollo nella bilancia; il più 
delle volte parteggiava pel popolo, ma più che 
da giustizia era allettato dalla speranza del gua- 
dagno. 

Libertatem suam cum republica venalem 
habere. Negli stati corrotti, tutto si compera a 
prezzo d’oro. I Romani che per secoli si mostra- 
rono frugali, temperanti, nemici del lusso, tra- 
passarono per le conquiste asiatiche nell’estremo 
opposto; e il mercimonio dei magistrati, del- 
l'onestà, della libertà infine illanguidì dapprima, 
poi spense la potenza del nome romano. Don:le 
avvenne che la città signora della terra cadesse 
trafitta dalle proprie mani, come nota l’autore. 


Additis novis civibus. Secondo che attestano - 


Cicerone, Dione e Svetonio, s’ adoperò Cesare 
a rifondere la vecchia cittadinanza colla nuova. 
A questo effetto accordò ai Traspadani e ad altri 
stranieri gli stessi privilegii che ai nati in Roma; 
non pochi di questi mandò nelle colonie, e con 
esempio insolito annoverò fra i senatori uomini 
piucchè nuovi. Ma ad edifizio che abbia crollate 
le basi, è ben mestieri altro che di puntelli. Roma 
era trascinata dal suo fato ; e fatale sovratutto fu 
a lei la dimenticanza delle sue leggi, e la corru- 
zione dei costumi. 

Me spes tenet fore ut omnes expergiscantur 
ad libertatem. ll fatto smentì le speranze. 

VI. Ubi unius munere multitudo ingens in 
civitatem pervenerit. Sotto sembianze di civile 
utilità, queste e le seguenti parole covano tiran- 
nesco consiglio. Sallustio, o chiunque costui sia, 
non conosceva forse l’ indole ambiziosa di Cesa- 
re? come mai ad uomo di acuto senno potea 
cadere in mente che il vincitor di Pompeo non 
ad altro pensasse che al bene della repubblica ? 
Nè l’esempio di Druso bastava; perchè Cesare 


non era Druso. Oltrechè il solo Livio ne rappre- -. 


senta costui come ottimo cittadino ; mentre gli 
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altri storici ne lo pingono invece qual uomo 
ambizioso ed agognante al principato. 

Sua ipsius consilia disturbaverunt. Quanto 
è a dire che i senatori, non bene intendendo a 
che Druso mirasse, e stimandolo curante solo 
| del proprio, e non del loro bene, gli attraversa- 
rono il cammino ; ond’ è che danneggiarono al 
proprio interesse. 

VII. Hostem adversum opprimere, strenuo 
homini haud difficile est. E Cesare ne avea dato 
infinite prove colle sue numerose vittorie; pochi 
capitani più valorosi ed assennati di lui ne fa 
conoscere la storia. Ma sfuggire alle insidie se- 
crete, non sanno gli animosi, perchè non si guar- 
dano. E come v° incappasse Cesare, è cosa aper- 
tissima. 

Uti colantur boni mores, concordia inter 
veteres et novos coalescat. Opera gettata! quan- 
d’anche Cesare v'avesse posto mano d'ogni poter 
suo. Tutto al peggio j i vecchi avrebbero guastato 
i nuovi. 

Si studium pecuniae aut sustuleris, aut, 
gnoad res feret, minueris. Nè Cesare, nè altro 
uomo al mondo il poteva. 1 Romani di quel tem- 
po, come notammo, vendeano sè e lutto per 
danari. I legislatori non fanno opera alcuna, al- 
meno in quanto a pubblica morale, nelle città 
in cui l’amore del guadagno è innaturato negli 
animi. O mutare con un totale rivolgimento lo 
stato ; o perire. Trovar via che corra di mezzo 
a queste, non è che della sapienza divina. 

Animus ad voluptatem a vero deficit. E così 
accade tuttodì! L° uomo è da sè trascinato al 
male dalla natura sua; quindi l’amore di gloria 
vince quello della giustizia, il desiderio d’arric- 
chire soverchia ogni legge di naturale onestà. 
Allora unica norma alle azioni è il piacere, più 
d'ogni altro potente a farci trapassare dal vero 
nel falso, dal lecito nell’ illecito. 

Ipsa per se virtus amara atque aspera est. 
Vera sentenza! Pochi sanno praticare la virtù in 
segreto ; perchè, come dice l’autore, gloria in- 
dustria alitur. E senza testimonii rado è che 
alcuno operi il bene. Così la pensavano; e non 
altrimenti facevano gli antichi. Da che si argo- 
menti la imperfezione d'una morale in cui nulla 
o pressochè nulla era intesa la voce della co- 
scienza. 

Ad virtutem una et ardua via est. Benchè 
Sallustio ami spesso di far pompa di morali det- 
tati; qui abbondano più che altrove, e sono 
profondi così, da farne sospettare nell’autore un 
cristiano. Non si potrebbe dedurre anche da ciò, 
«esser questa opera d’un qualche non antico imi- 
latore Gci classici ? 

Neque Rhodios,neque alia®civitates unquam 
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suorum judiciorum poenituit. I Rodii, siccome 
tutti i Greci, si reggevano a popolo. I giudici 
pertanto erano trascelti da ogni classe; non la 
nobiltà de’natali, ma la bontà di vita e il sapere 
aveano la maggioranza de’voti nelle elezioni. 

Lex, quam C. Gracchus in tribunatu pro- 
mulgaverat. Questo fiero tribuno, geloso dei 
popolari diritti, sotto il consolato di Metello e 
Flaminio, con un plebiscito riescì ad ottenere 
che la scelta dei magistrati ricadesse tanto nei 
patrizii, che nei plebei. : 

VIII. Malitia praemiis exercetur. Anche 
le cose buone si tramutano în pessime, ove giun4 
gano in mano ai cattivi. Le dignità adunque, 
che, crescendo potenza, danno arbitrio del bene 
e del male, non si conferiscano che aì veramente 
degni : i tristi ne abusano a rovina altrui. 

dvaritia, bellua fera, immanis, etc. Descri- 
ve con vivaci parole i lagrimevoli effetti del- 
l’avarizia; inculcando a Cesare, siccome mezzo 
sicuro a migliorare la città, di toglier prezzo al 
denaro. Ma a far questo era mestieri abbattere, 
anzi sterminare la nobiltà ; e ciò tornava impos- 
sibile a Cesare, ove non gli fosse piaciuto (e non 
so con qual senno politico) di moltiplicare all’ in- 
finito i nemici suoi; che certo non erano nè 
pochi nè inetti. Tra i primi e i più accaniti 
s° annoveravano M. Bibulo, L. Domizio, M. Ca- 
tone, L. Postumio, Favonio ed altri. 

-Alienam famam bonam, suum dedecus exi- 
stumant. È questo l’antico vezzo dei maligni 
d’ogni nazione e d’ogni età, ai quali è acuta 
puntura il merito altrui. 

IX. Cujus nullum membrum a flagitio aut 
facinore vacat ? Si poteva più sfolgorare questo 
Domizio ? Un passo somigliantissimo a questo sì 
legge nella declamazione contro Cicerone, che 
porta anche ella il nome di Sallustio. 

Unius tamen M. Catonis ingenium versu- 
tum, etc. Appena la mena buona a quel degno 
galantuomo di M. Catone. E nell’atto stesso che 
di forza lo loda, s'attenta ad accattargli biasimo 
dall'aver egli studiato presso i Greci. Certo essi 


‘ di quel tempo erano caduti in fondo, non però 


tanto come afferma l'autore. Non poteano, come 
qualcuna delle nazioni moderne, esser maestri 
di quella civil libertà che avcano vilmente per- 
duta; ma serbavano ancora una lingua ricca di 
singolari bellezze, e cultura nelle arti, e nobili 
ingegni, e gloriose memorie; non inutile retaggio 
a ohi sappia usarne. 

X. Animum in litteris agitavîi. Ricorda, non 
senza vanto, gli studii di sua giovinezza, e ne 
tragge ricordi di civile sapienza, ricantando anti- 
chi dettati. Il sorgere e il tramontar degl’ imperi, 
è vicenda usata delle umane cose; se ne vogliono 
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studiar le cagioni più che negli ultimi avveni- 
menti, nella prima radice. 

Atque ea magis fortibus consiliis, quam 
bonis praeliis patrata sunt. ll valor militare 
non altro fa che tutelare la repubblica dagli as- 
salti nemici, e, coll’ allargarne i possedimenti, 
acquistarle decoro, benchè non giusto. Ma la sa- 
pienza civile soltanto può menarla a prosperità. 
Ove prevalga non altro che la forza materiale, 
che sono il denaro e gli eserciti, vi potrà essere 
grandezza apparente, ma non solida e duratura. 

XI. Libertas juxta bonis et malis, strenuis 
et ignavis optabilis est. Molto, tanto gli antichi 
che i moderni, e questi con più caldezza d°affelto 
e maggiore arroganza, scrissero dei beni della li- 
bertà; ; ma spesso nel profferirne il nome se ne 
frantese, o falsò anche l’idea. Libertà è quando 
comandano leggi buone,e magistrati buoni s’ado- 
prano del loro meglio a renderle inviolate e san- 
te; e in questo senso si possono chiamar liberi 
tutti gli stati bene ordinati. I Romani furono 
liberi sotto i re, liberi sotto i consoli; e divennero 
schiavi solo allora che piegarono il collo al giogo, 
imposto loro dai cittadini della città partita. 

Per tabellam sententiam feret. Tabella è 
qui sinonimo di suffragio, voto. Dapprima le 
sentenze si profferivano a voce; poi prevalse 
l’uso di metterle a voti. Diverse quindi erano 
le tabelle, secondo le adunanze in cui i pareri si 
raccoglievano per suffragio. Nella proposizione 
di nuove leggi che dovean ottener la sanzione 
dei comizii popolari, si consegnavano a ciascuno 
dei presenti due tabelle, sull’una delle quali era 
scritto U. R., cioè uti rogas, che corrisponde 
al nostro Sî; e sull'altra A, cioè antiguo, che 
cquivale al No. Nei giudizii poi tre erano le ta- 
belle : la prima recava scritto A, cioè adsolvo; 
la seconda C, cioè condemno ; la terza N. L, 
cioè non liqguet, non è chiaro quanto è a dire: 
«. Le tabelle che qui l’autore consiglia a Cesare 
di porre in uso, non altro sono che i suffragi dei 
senatori. 

XII. Forsitan imperatori, perlectis litte- 
ris, etc. L'autore che già s’accosta al fine della 
‘ sua diceria, riepiloga le cose dette, e fa pompa 
della sua civile sapienza con parole più di retore 
che di uomo ben conoscente nell’arte del dire. 
Se da più tratti di questo discorso non si racco- 
gliesse non esser codesta fattura di Crispo Sallu- 
stio; da questo, a chi intende, apertamente si 
scorge. Leggilo con attento occhio, o lettor mio, 
e di parte ne resterai persuaso. 

XII1. Quod si tecum patria atque parentes 
possent loqui. È questo artifizio rettorico, usato 
da molti, il mettere in bocca ad esseri morali, 
come la patria, o a persone morte, alcun discor- 
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so; quando si miri specialmente a far breccia 
nell’animo, a destarvi sentimento di commozione 
profonda. 

Uti libertatem eversam restituas. Ben fa 
losco della mente Sallustio, se sperò che Cesare 
rendesse alla patria la libertà abbattuta. Ed egli 
che s'era sposato alla causa degli oppressori, con 
qual fronte poteva pregarne un Cesare ? 

Vivos interdum fortuna, saepe invidia fa- 
tigat. Giustizia umana! e poi quando i sommi 
sono spenti, allora si piange, allora se ne confes- 
sano i meriti, se ne esaltano le virtù. Ma i ger- 
mogli del bene ch’essi diffusero con amorevole 
pazienza, aspettano a fruttificare l’opera del tem- 


po; e“il loro esempio è luce ai venturi. Ond' è 
che disse Ovidio 1 Am. eleg. xv. 


Pascitur in vivis livor ; post fata quiescit; 
l'unc suus ex merito quemque tuetur honor. 


EPISTOLA SECONDA. 


In alcune edizioni questa epistola precede 
l'altra. Ma stanno da sè tutte e due, perchè gli 
ammaestramenti civili che l’autore dà a Cesare, 
siccome d’ indole una nel fine, ma diversa nei 
mezzi, così potevano essere, e sono diversi. 

Fabrum esse suae quemque fortunae. Il 
detto di codesto Appio, lodato da Festo come 
autore di sentenze, chiude una verità pratica 
di grande importanza. Perchè non la Fortuna, o 
il Caso, sciocca deità, ma il senno e il volere 
danno all'uomo grandezza e potenza. Nè fa con- 
tro a questa sentenza, che abbraccia gli univer- 
sali, il fortuito innalzumento degl’ immeritevoli. 
Il saggio però non invidiò mai ai figli della dea 
Fortuna. — V°ha nel Trinummo di Plauto un 
passo paralello a questo: Sapiens quidem pol 
ipse fingit fortunam sibi. 

Prius defessi sunt homines laudando facta 
tua, quam tu laude digna faciendo. lperboliche 
adulazioni, e che a Cesare, d'animo alto, non 
poteano gustare ! 

Sed tibi hoc gravius est, etc. Certo, il metter 
ordine in uno stato guasto dalle anteriori ed at- 
tuali libidini, e dalle fazioni passate e presenti 
scrollato dalle fondamenta, era opera gravissima. 
E Cesare, senza rifondere al tutto la repubblica, 
non poteva condurla ad effetto. Nè il consiglio 
dei politici che a stato corrotto bisogni richia- 
marsi, e rigenerarsi negli antichi reggimenti, 
sarebbe stato di grande efficacia. I tempi e gli 
uomini erano altri dai primi. 

Bellum aliorum pace mollius gessisti. Dun- 
que dovea Cesare rinnovare le sillane proscri- 
zioni? Dovea allagar Roma in un mare di san- 
gue? Ma queste parole si riferiscono al passato, 
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nel qual Cesare si diportò, secondo l'autore, con 
moderazione soverchia. Qui, lungi dal consigliarlo 
a metter mano alle stragi, lo esorta a temperarsi 
da qualsivoglia violenza. 

Il. Bellum tibi fuit imperator, cum homine 
claro. Quest'uomo illustre fu Pompeo, e di mag- 
gior fortuna, com’ è detto, che sapienza. Ambi- 
zioso al pari di Cesare, sebbene si facesse scudo 
dell'amore di patria, non avea sortito ingegno 
da regger contro a tanto rivale. Troppo tardi 
era nato. Ove non si fosse scontrato in un Cesare, 
Roma lo avrebbe avuto a tiranno ; € forse non 
l’altro. 

Cetera multitudo vulgi. Volgo chiama anche 
ì senatori che si posero al partito di Pompeo. 
Perchè gl’ illustri natali, il denaro molto, le 
dignità cospicue non bastano ad esser grandi. 
L'animo solo fa grandezza vera. 

Ill. Cuncta imperia crudelia, magis acerba, 
quam diuturna arbitror. Ma ì popoli vestono 
talvolta natura di pecora, e peggio. Che sperarne 
allora? Questi Romani stessi sopportarono a lun- 
go un Nerone che faceva delle città beccheria, 
de’ suoi palazzi postribolo, dell’ impero universo 
carcere di schiavi. Ed essi incurvarono l’anima 
sotto i piedi anche d'altri tiranni a lui somiglianti. 
Oh! ben avea detto molti anni prima Catone 
il vecchio : similem esse P. R. gregi pecorum 
quae singula non parent, sed universa ducto- 
rem aliquem unum sequuntur. 

Neque barbaro ritu caedem et sanguine 
sanguinem expiandum. L’esortar Cesare a mi- 
tezza d'animo non poteva farsi senza ingiuria. 
Che nessuno v’ebbe più di lui temperato nella 
potenza. Z'ictores, dice Floro lib. tv, quod non 
temere alias in civilibus bellis, pace contenti 
fuere. 

IV. Plebem romanam in villa publica, pe- 
coris modo, conscissam. Tocca delle sanguinose 
stragi anteriori. La pazienza d'un popolo non 
poteva esser posta a prova più dura. E il popolo 
fu pecora! 

Deterrimi mortales ventri atque profundae 
libidini sumptus quaererent. Bello è sentir Sal- 
lustio parlante di buon costume. « Altro dico, 
altro opero; » motto da preporre in fronte a’suoi 
scritti. Il contraffattore, come nello stile, volle 
seguirlo anche nel concetto. 

V. Orta omnia intereunt. Al vaticinante, 
posteriore al fatto, non costò guari fatica il leg- 
gere nell’avvenire. Ed essi, i Romani, stanchi 
‘ ed esangui; nè più il potevano essere; diven- 
nero preda, non di nazione, ma di re. Augusto, 
ipocrita sempre, lasciò il nome regale abborrito 
in Roma, e prese quello d' imperatore. Ma fu 
più che re. 

SALLUSTIO 
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Is incessit mos, ut homines adolescentu- 
li, etc. Se Sallustio fosse lo scrittore di questa 
epistola, egli ne pingerebbe al vivo la storia del- 
la sua gioventù. Perchè giovane più rotto ad ogni 
mal fare di codesto, v'ebbe forse il solo Catilina; 
degno amico di lui! 

Tollendus foenerator in posterum. Da mala 
ratlice mal rampollo. È la cupidigia dell’avere, 
generò la maladetta razza degli usurieri. N’ebbe 
infiniti Roma, quando dimenticò la temperanza 
antica; ai tempi di Cesare riboccavano d’ogni 
dove. Egli si studiò ad attutarne le smoderate 
voglie, ma senza pro. Era mestieri introdurre 
in Roma la legge egiziana, che non vietava il 
torre a prestito; ma imponeva a chi il facesse 
di dare a guarentigia il corpo del proprio padre. 
E forse nemmeno questo avrebbe fruttato molto. 

VI. Sapientes pacis caussa bellum gerunt. 
E niun’altra cagione dovrebbe provocare la guer- 
ra che l’amor della pace. T'al' è la legge del diritto 
pubblico delle genti, che si fonda nella idea del- 
la giustizia eterna. Tanto insegna Aristotile nella 
sua politica vit. 14., tanto ripete Cicerone nel r. 
degli Offizii c. 7. Suscipienda quidem bella sunt 
ob eam caussam ut sine înjuria in pace vivatur. 
Ma le nazioni di tutti i tempi sì ressero dietro 
norme diverse, non appoggiandosi ad altro prin- 
cipio che a quello ridotto poi a sistema dal Mac- 
chiavelli: « tanto esser giusto quanto utile. » 
I Romani pure scambiarono la forza per diritto; 
e la guerra che dapprima fra loro non mirava 
che a guarentirsi dalle offese dei confinanti, si 
mutò ben presto in amor di conquiste. L’avverti- 
mento dell'autore poteva tornare utile a Cesare ? 
Egli, non contento a combattere i nemici stra- 
nieri, s'era volto ad insignorirsi della patria. 

VII. Res parvas tantum ingenium attingere 
nequit. Falso consiglio in politica; perchè seh- 
bene chi tiene i freni dello stato non possa prov- 
vedere da sè alle minute cose, non può nè deve 
averle in dispregio, e non curarsene punto. E la 
storia ne insegna che sovente da piccole e non 
curate cagioni, come da favilla incendio, nacquero 
grandiosi avvenimenti. Il buon principe ove non 
basti a tutto conoscere e provvedere, studii a 
procacciarsi ministri veglianti e sagaci. 

Provideas oportet, uti plebs largitionibus 
et publico frumento, etc. Ben pensò Cesare a 
temperare quest’uso delle smoderate largizioni 
in frumento od altro che si dispensava alla plebe 
dai supremi magistrati. E questi donativi, cono- 
sciuti sotto il nome di congiario, corrompeano 
l'animo dei popolari, i quali erano così natural- 
mente disposti a favorire nelle venture elezioni 
i magistrati; o ne accarezzavano, se non altro, 


l’ inerzia; perchè chi ha a mangiare senza fatica, 
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non pensa a guadagno. Aagusto e gl’ imperatori 
che gli tennero dietro, fecero altro. Il cerbero 
già assonnato, non più domandava che pane, a 
saziare le ingorde canne. 

Si pecuniae ..... usum atque decus dempse- 
ris. Ripete, e sempre invano, l’avvertimento dato 
a Cesare nella epistola antecedente. 

VIII. Domum, aut villam exstruere, etc. 
Usata morale sallustiana! Il temperato Crispo, 
delle ricchezze ammassate nella provincia a lui 
toccata in sorte, s' era fabbricato sovra uno dei 
più bei colli di Roma, sontuosi giardini, e palagio 
ricchissimo di pitture, statue, adornamenti i più 
squisiti e magnifici. 

Bis die ventrem onerare. Gli antichi romani 
non mangiavano che una volta il dì ad ora tarda; 
e non imbandivano la mensa che di cibi parchi. 
1l lusso, portato dall’ Asia, corruppe la vetusta 
sobrietà ; quindi furono celebrati i conviti dì Lu- 
cullo e le cene di Apicio. E non due, ma cinque 
volte per giorno mangiavano. À mattina facevano 
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l’asciolvere o colazione jentaculum j a mezzo- 
giorno il pranzo prandium; non molto dopo 
la merenda, merenda ; a sera la cena coena, e a 
nolte tarda i più intemperanti si davano nuova- 
mente a rimpinzarsi il ventre e sbevazzare ; que» 
sto stravizzo diceano commessatio. Gli scrittori 
dei tempi bassi ne dicono incredibili cose di que- 
sti romani mangiari. 

Militia injusta aut inaequabilis sit.lromani 
mllitavano trent'anni; dal decimoseltimo al qua- 
rantasettesimo ; venti dei quali come fanti, dieci 
come cavalieri. L° autore lamenta 1° ingiustizia 
dei tempi; in cuia chi toccava il servigio di tren- 
t' anni nella milizia, a chi di nemmeno uno solo. 
L'oro, com'è sempre, onnipotente, otteneva 
l’ esenzione dai militari servigi. 

Dii immortales approbent. Era una formula 
di eui si valevano i Romani nelle cose gravi. 
La sanzione dei numi si riguardava come una 
promessa del felice esito di ciò che s'imprendeva. 


G. C. P. 
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